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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): naś
Arrieta: naś
Bakio: nai ̯
Bermeo: nai ̯
Berriz: naś, naiś̯
Bolibar: naś
Busturia: náś
Dima: naś
Elantxobe: naś
Elorrio: naś
Errigoiti: naś
Etxebarri: náś
Etxebarria: náś
Gamiz-Fika: naś
Getxo: náś
Gizaburuaga: náś
Ibarruri (Muxika): naś
Kortezubi: naś
Larrabetzu: naś, neś
Laukiz: náś
Leioa: naś
Lekeitio: náś
Lemoa: naś, neś
Lemoiz: náś
Mañaria: naś
Mendata: náś
Mungia: naś
Ondarroa: naś
Orozko: naś, neś
Otxandio: naś
Sondika: naś
Zaratamo: naś
Zeanuri: neś
Zeberio: neś
Zollo (Arrankudiaga): naś
Zornotza: naś

Araba

Aramaio: naś

Gipuzkoa

Aia: náis̯
Amezketa: náis̯
Andoain: náis̯
Araotz (Oñati): naiś̯
Arrasate: náś

Arroa (Zestoa): náis̯
Asteasu: náis̯
Ataun: náis̯
Azkoitia: náis̯
Azpeitia: náis̯
Beasain: náis̯
Beizama: náis̯
Bergara: nais̯
Deba: nais̯ ̟
Donostia: nais̯
Eibar: naiʃ̯
Elduain: náis̯
Elgoibar: nais̯
Errezil: náis̯
Ezkio-Itsaso: náis̯
Getaria: náis̯
Hernani: náis̯
Hondarribia: naiś̯
Ikaztegieta: nais̯
Lasarte-Oria: náiś̯
Legazpi: nais̯
Leintz Gatzaga: naś
Mendaro: náiś̯
Oiartzun: náis̯
Oñati: náiś̯
Orexa: náis̯
Orio: náis̯
Pasaia: náis̯
Tolosa: náis̯
Urretxu: náis̯
Zegama: náis̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: niz, níź
Alkotz: náiz̯
Aniz: nais̯
Arbizu: náiś̯
Beruete: nás
Donamaria: nais̯
Dorrao / Torrano: néiz̯, néis̯
Erratzu: náis̯

Etxalar: nais̯
Etxaleku: náis̯
Etxarri (Larraun): náis̯
Eugi: náis̯, néis̯
Ezkurra: náis̯
Gaintza: náis̯
Goizueta: náis̯

Igoa: nás
Jaurrieta: níz
Leitza: náis̯
Lekaroz: nais̯
Luzaide / Valcarlos: nis
Mezkiritz: náis̯, nés
Oderitz: náis̯
Suarbe: náis̯
Sunbilla: nais̯
Urdiain: náis̯
Zilbeti: nais̯, néis̯
Zugarramurdi: náis̯

Lapurdi

Ahetze: nais̯
Arrangoitze: nais̯
Azkaine: nais̯
Bardoze: nís
Beskoitze: nis
Donibane Lohizune: nais̯
Hazparne: nis
Hendaia: nais̯
Itsasu: nis
Makea: nais̯, nis
Mugerre: nis
Sara: nais̯
Senpere: naís
Urketa: nis
Uztaritze: nis

Nafarroa Beherea

Aldude: nís
Arboti: nís
Armendaritze: nís, nais̯
Arnegi: nis
Arrueta: nís
Baigorri: nis
Bastida: nis
Behorlegi: nís
Bidarrai: nis
Ezterenzubi: nis
Gamarte: nis
Garrüze: nis
Irisarri: nís
Izturitze: nis
Jutsi: nis
Landibarre: náis̯, nisa
Larzabale: nis

Uharte Garazi: nís

Zuberoa

Altzai: nis
Altzürükü: nis
Barkoxe: nis
Domintxaine: nis
Eskiula: nis
Larraine: nis
Montori: nis
Pagola: nís
Santa Grazi: nis
Sohüta: nís
Urdiñarbe: nis
Ürrüstoi: nis
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1273. Mapa: IZAN [+orain, ni]

GALDERA: 90010

naiz  
nais  
naix  
neiz  
nas  
naz  
niz  
nai  
  

Berriz: nas aldaeraz gain beste hau ere jaso da: Nais eméngo bajúena edo txikíxena.
Zilbeti: baliteke bigarren erantzuna den neiz inguruneak eragin izana.
Izturitze: Gazte niz, "niz" ni bano zaharrago batekin, edo ezagutzen ez dudan bati, "nun" 

gaztiagoko bat... (alokutiboa norekin erabiltzen duen, alegia).
Jutsi: Hemen niz, nuk, nun, nuzu, nuxu. Erran nahi du galdera honi erantzuna emateko bost 

aterabide dituela.

- Erantzunak biltzean erabilitako estimuluak hauek dira: "Yo 
soy joven / je suis jeune" eta "¿cuándo me he ido? / quand suis- 
je parti?". Ekialdeko herri anitzetan adierazpenezko esaldia 
itzultzea gertatu delarik lehenbiziko erantzuna molde alokuti-
boan izan da. Adb.: ’Je suis jeune’ esaldiaren itzulpena "gazte 
nuzu, nuxu, nuk/nun" izan da. Halakoetan beharrezkoa izan da 
alokutiborik onartzen ez duen egitura itzularaztea, hala nola 
galderazko esaldia ("quand est-ce que je serai à Bayonne?").
- Galdera honetan izan aditzaren ’ahal’ markarik gabeko orainal-
diko lehen pertsonari dagokion adizkiaren forma bilatu da.
- Zenbait adibidetan adizkiaren aitzinean dagoen ingurune fone-
tikoak aldaketa zenbait eragin du adizkian, bereziki "i" eta "u" 
bokalek, halanola, Larrabetzu edo Lemoan jaso den nes aldaera. 
Lematizazioan ez dira aldaerok kontuan hartuak izan.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aś
Arrieta: aś
Bakio: aś
Bermeo: aiś̯
Berriz: aś, aiś̯
Bolibar: ɣaś, aś
Busturia: aś
Dima: aś
Elantxobe:
Elorrio: aś
Errigoiti:
Etxebarri:
Etxebarria: áś
Gamiz-Fika: *aś
Getxo: aś
Gizaburuaga: aś
Ibarruri (Muxika): aś
Kortezubi: aś
Larrabetzu: ɣaś
Laukiz: aś
Leioa: ɣaś
Lekeitio:
Lemoa: aś
Lemoiz: aś
Mañaria: aś
Mendata: aś
Mungia: aś
Ondarroa:
Orozko: aś
Otxandio: aś
Sondika: aś
Zaratamo: aś
Zeanuri: aś
Zeberio: aś
Zollo (Arrankudiaga): aś
Zornotza:

Araba

Aramaio: aś

Gipuzkoa

Aia: áis̯
Amezketa: áis̯
Andoain: áis̯
Araotz (Oñati): aiś̯
Arrasate: aś

Arroa (Zestoa): áis̯
Asteasu: áis̯
Ataun: áis̯
Azkoitia: áis̯
Azpeitia: áis̯
Beasain: áis̯
Beizama: áis̯
Bergara: ais̯
Deba: áis̯ ̟
Donostia: ais̯
Eibar: áiʃ̯
Elduain: áis̯
Elgoibar: áis̯
Errezil: áis̯
Ezkio-Itsaso: áis̯
Getaria: áis̯
Hernani: áis̯, jáis̯
Hondarribia: ǰaiś̯
Ikaztegieta: ais̯
Lasarte-Oria: áiś̯
Legazpi: ais̯
Leintz Gatzaga: aś
Mendaro: áiś̯
Oiartzun: ǰáis̯
Oñati: áiś̯
Orexa: áis̯
Orio: áis̯
Pasaia: áis̯
Tolosa: áis̯
Urretxu: áis̯
Zegama: áis̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ís, ǰíś
Alkotz: áiz̯
Aniz: jais̯
Arbizu: áis̯
Beruete: ǰáis̯
Donamaria: ǰáis̯
Dorrao / Torrano: éis̯
Erratzu: áis̯
Etxalar: jais̯
Etxaleku: ǰái̯s, áis̯
Etxarri (Larraun): ǰáis̯
Eugi: ǰáis̯
Ezkurra: jáis̯, ǰái̯s
Gaintza: áis̯, is̯
Goizueta: iá̯is̯

Igoa: ǰái̯s, ddáis̯
Jaurrieta: ís
Leitza: áis̯
Lekaroz: jais̯
Luzaide / Valcarlos: is
Mezkiritz: áis̯, ǰáis̯
Oderitz: ǰáis̯
Suarbe: ǰáis̯
Sunbilla: ǰais̯
Urdiain: áis̯, ís
Zilbeti: ǰái̯s
Zugarramurdi: áis̯

Lapurdi

Ahetze: ais̯, hais̯
Arrangoitze: haís
Azkaine: hais̯, his
Bardoze: hís
Beskoitze: his, ís
Donibane Lohizune: áis̯
Hazparne: his
Hendaia: áis̯
Itsasu: his
Makea: his
Mugerre: his
Sara: ais̯
Senpere: aís
Urketa: is̯
Uztaritze: his, is

Nafarroa Beherea

Aldude: hís
Arboti: híś, eɣoit̯é:in̯ts (mark.), 

hísa, eɣóit̯enintsá (mark.)
Armendaritze: hís
Arnegi: hís
Arrueta: hís
Baigorri: his, hais̯ (?)
Bastida: his
Behorlegi: hís
Bidarrai: háis̯
Ezterenzubi: is
Gamarte: ís
Garrüze: hís
Irisarri: hís
Izturitze: his
Jutsi: his
Landibarre: ís

Larzabale: his
Uharte Garazi: ís, ints

Zuberoa

Altzai: hís
Altzürükü: hís, hísa
Barkoxe: his
Domintxaine: hís
Eskiula: his
Larraine: is
Montori: is
Pagola: hís
Santa Grazi: hís
Sohüta: hís, is
Urdiñarbe: hís
Ürrüstoi: his
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1274. Mapa: IZAN [+orain, hi]

GALDERA: 90020

haiz  
yaiz  
aiz  
ais  
aix  
eiz  
as  
gas  
hiz  
yis  
iz  
intz  

Lemoiz: lekukoak dio neutroan egiten dutela: baye guk "su gasté sara". Atxiñe sarrak, askó 
itx[e] euden. Ibiltxe san. Guk es. Gaur egun entzún beres.

Berriz: I ésas etórri, i ésais etórri biak jarraian eman ditu.
Urketa: inguruneari loturik dago adizkia: gaztiáiz.
Uharte Garazi: Nuíntz? ahoskatu du ’nun hiz’ adierazteko.

- Erantzunak biltzean erabilitako estimuluak hauek izan dira: 
"Tu eres joven / tu es jeune" eta "¿cuándo te has ido? / quand 
est-ce que tu es parti?".
- Galdera honetan izan aditzaren ’ahal’ morfemarik gabeko ’hi’ 
pertsonari dagokion adizkia bilatu da.
- Litekeena da ingurune fonetikoak adizkiaren forman eragitea: 
Uztaritzen gazte hiz esan du lekukoak bokalaren ondoren, baina 
hasperenik gabe nun iz sudurkariaren ondoren. Beste kasu 
batzuetan kokagune sintaktikoa da berezia, Arbotiko kontent 
hiza edo egoiten intza edo Altzürüküko juiten híza adibideetan 
bezala. Metatesiz-edo, egoiteintz ageri da Arbotin eta beharbada 
honen analogiaz egoitenintza.
- Herri zenbaitetan ez da "hi" pertsona erabiltzen (Lekeition, 
adibidez, i-rik estu esaten, su sara jaso da). Honek azaltzen ditu 
mapan agertzen diren hutsune batzuk.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ða
Arrieta: ða
Bakio: ða
Bermeo: ða
Berriz: ða
Bolibar: ða
Busturia: ða
Dima: ða
Elantxobe: ða
Elorrio: ða
Errigoiti: da
Etxebarri: ðe
Etxebarria: dá
Gamiz-Fika: ða
Getxo: ða
Gizaburuaga: ða
Ibarruri (Muxika): ða
Kortezubi: ða
Larrabetzu: ða
Laukiz: ða
Leioa: ðá
Lekeitio: ða
Lemoa: ða
Lemoiz: ða
Mañaria: ða
Mendata: ða
Mungia: ða
Ondarroa: ðe
Orozko: ða
Otxandio: ða
Sondika: ða
Zaratamo: ða
Zeanuri: ða
Zeberio: ða
Zollo (Arrankudiaga): ða
Zornotza: ða

Araba

Aramaio: ða

Gipuzkoa

Aia: ðá
Amezketa: ðá
Andoain: ðá
Araotz (Oñati): ða
Arrasate: ða

Arroa (Zestoa): ðá
Asteasu: ðá
Ataun: ðá
Azkoitia: ðá
Azpeitia: ðá
Beasain: ðá
Beizama: ðá
Bergara: ða
Deba: ðá
Donostia: ða
Eibar: ða
Elduain: ðá
Elgoibar: ða
Errezil: ðá
Ezkio-Itsaso: ðá
Getaria: ðá
Hernani: ðá
Hondarribia: ða
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria: ðá
Legazpi: ða
Leintz Gatzaga: ða
Mendaro: ðá
Oiartzun: ðá
Oñati: ðá
Orexa: ðá
Orio: ðá
Pasaia: ðá
Tolosa: ðá
Urretxu: ðá
Zegama: ðá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðá
Alkotz: ðá
Aniz: ða
Arbizu: ðá
Beruete: ðá
Donamaria: ða
Dorrao / Torrano: dá
Erratzu: ðá
Etxalar: ða
Etxaleku: ðá
Etxarri (Larraun): ðá
Eugi: ðá
Ezkurra: ðá
Gaintza: dá
Goizueta: ðá

Igoa: ðá
Jaurrieta: ðá
Leitza: ðá
Lekaroz: ða
Luzaide / Valcarlos: da
Mezkiritz: ða
Oderitz: ðá
Suarbe: dá
Sunbilla: ða
Urdiain: dá
Zilbeti: ðá
Zugarramurdi: ða

Lapurdi

Ahetze: ða
Arrangoitze: da
Azkaine: ða
Bardoze: da
Beskoitze: da
Donibane Lohizune: ðá
Hazparne: ða
Hendaia: ðá
Itsasu: ða
Makea: ða
Mugerre: da
Sara: da
Senpere: ða
Urketa: da
Uztaritze: ða

Nafarroa Beherea

Aldude: da
Arboti: da
Armendaritze: da
Arnegi: dá
Arrueta: da
Baigorri: ða
Bastida: da
Behorlegi: da
Bidarrai: da
Ezterenzubi: da
Gamarte: da
Garrüze: da
Irisarri: da
Izturitze: da
Jutsi: da
Landibarre: da
Larzabale: da

Uharte Garazi: da

Zuberoa

Altzai: da
Altzürükü: da
Barkoxe: da
Domintxaine: da
Eskiula: da
Larraine: da
Montori: da
Pagola: da
Santa Grazi: da
Sohüta: da
Urdiñarbe: da
Ürrüstoi: da
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1275. Mapa: IZAN [+orain, hura]

GALDERA: 90030

da  - Erantzunak biltzean erabilitako esaldiak hauek dira: "Él es 
joven / il est jeune" eta "¿cuándo se ha ido / quand est-ce qu’il 
est parti?".
- Galdera honetan izan aditzaren ’ahal’ markarik gabeko 
orainaldiko ’hura’ pertsonari dagokion adizkia bilatu da.
- Superlemak eratzean eta mapa eraikitzeko ez dira aintzat hartu 
adizkiaren aitzinean dauden goiko bokalen eraginez adizkiaren 
aldaerak (adb. Etxebarrin Ori de gastie). Halakoetan adizkia 
"da" superleman ezarri da.

Mungia: Atzoko gixona berá etór de.
Gizaburuaga: Nígattik iñor etórri de preguntetan?
Ikaztegieta: lekukoak hikako dek eman du.
Urdiain: Beá fan da.
Suarbe: Pédro ái de bazkáltzen o yáten.
Hazparne: Gazté da.
Eskiula: Noiz jin da?
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣara
Arrieta: ɣara
Bakio: ɣára
Bermeo: ɣara
Berriz: ɣára
Bolibar: ɣará
Busturia: ɣára
Dima: ɣára
Elantxobe: ɣára
Elorrio: ɣara
Errigoiti: gará
Etxebarri: ɣára
Etxebarria: ɣará
Gamiz-Fika: gára
Getxo: ɣara
Gizaburuaga: ɣára
Ibarruri (Muxika): ɣára
Kortezubi: ɣara
Larrabetzu: gára
Laukiz: ɣára
Leioa: ɣáre
Lekeitio: ɣára
Lemoa: ɣara
Lemoiz: ɣará
Mañaria: gára
Mendata: ɣára
Mungia: ɣára
Ondarroa: gáś
Orozko: ɣara
Otxandio: ɣa
Sondika: ɣára
Zaratamo: gáriś
Zeanuri: ɣára
Zeberio: ɣára
Zollo (Arrankudiaga): gara
Zornotza: ɣara

Araba

Aramaio: ɣara

Gipuzkoa

Aia: ɣéa
Amezketa: gɛá
Andoain: gea
Araotz (Oñati): ɣara
Arrasate: ɣára

Arroa (Zestoa): ɣeáe
Asteasu: gea
Ataun: geá
Azkoitia: ɣeá
Azpeitia: ɣeá
Beasain: gɛá
Beizama: ɣeá
Bergara: ɣa:
Deba: ɣéa, gérá, géra
Donostia: ɣea
Eibar: ɣára
Elduain: geá
Elgoibar: ɣɛa
Errezil: ɣéa
Ezkio-Itsaso: ɣeá
Getaria: géa
Hernani: ɣéa
Hondarribia: géra
Ikaztegieta: ɣéra
Lasarte-Oria: gerá
Legazpi: ga:
Leintz Gatzaga: ɣara
Mendaro: géa, géra
Oiartzun: géra, ɣá
Oñati: ɣára
Orexa: gera
Orio: ɣéa
Pasaia: geá
Tolosa: ɣɛá
Urretxu: ɣeá
Zegama: geá, ɣá:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣíra
Alkotz: ɣára
Aniz: kara
Arbizu: geá
Beruete: gá:
Donamaria: ɣará
Dorrao / Torrano: gá
Erratzu: ɣará
Etxalar: ɣará
Etxaleku: ɣéra, ɣa
Etxarri (Larraun): ɣá:
Eugi: ɣará
Ezkurra: gá
Gaintza: gaá, gáa

Goizueta: gá

Igoa: gá:
Jaurrieta: gíra
Leitza: ɣá
Lekaroz: kara
Luzaide / Valcarlos: ɣirá
Mezkiritz: ɣará
Oderitz: gá
Suarbe: gára
Sunbilla: gɛra
Urdiain: ɣá:, gá
Zilbeti: ɣará
Zugarramurdi: gá

Lapurdi

Ahetze: ga
Arrangoitze: géra
Azkaine: ɣíra, ɣáre
Bardoze: gjé, gíe
Beskoitze: giǰé
Donibane Lohizune: gé
Hazparne: ɣira, ɣia
Hendaia: gare, gé
Itsasu: girá
Makea: gíra
Mugerre: gi
Sara: ga
Senpere: ɣaá
Urketa: gíe
Uztaritze: ɣirá

Nafarroa Beherea

Aldude: gíra
Arboti: gíra
Armendaritze: girá, gíra
Arnegi: gíra
Arrueta: gíra
Baigorri: gíra
Bastida: gía
Behorlegi: gíra
Bidarrai: gira
Ezterenzubi: gira
Gamarte: gíra
Garrüze: gira
Irisarri: gíra
Izturitze: gía
Jutsi: gíra
Landibarre: girá
Larzabale: gíra

Uharte Garazi: gira

Zuberoa

Altzai: gía
Altzürükü: gía
Barkoxe: gía
Domintxaine: gíra
Eskiula: gía
Larraine: gira, gía
Montori: gía
Pagola: gía
Santa Grazi: gía
Sohüta: gía
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: gía
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1276. Mapa: IZAN [+orain, gu]

GALDERA: 90040 

gara  
gaa  
ga  
gera  
gea  
gare  
ge  
gira  
gia  
giye  
gie  
gi  
gas  
garis  

Ondarroa: Gú gástikas [’gu gazteak gara’] ere jaso da (ez da erantzutegian)
Hendaia: Mintzatzen ai ge zue astúaz ere bildu da.
Mugerre: Zu eta ni adiskide gi.
Urdiñarbe: alokutiboan jaso da erantzuna eta ez da onartu.

- Erantzunak biltzean ondoko estimuluak erabili dira: "Nosotros 
somos jóvenes / nous sommes jeunes" eta "¿cuándo nos hemos 
ido / quand est-ce que nous sommes partis?"
- Galdera honetan izan aditzaren ’ahal’ markarik gabeko 
orainaldiko ’gu’ pertsonari dagokion adizkia bilatu da.
- Hainbat eta hainbat herritako emaitzetan, testuinguruak 
eraginik adizkiaren lehen hotsa aldaturik agertzen da: kea 
(Zegama), ka (Leitza, Oderitz, Ezkurra, Igoa), kara (Aniz, 
Lekaroz). Hauek guztiak "gea", "ga" edo "gara" superlemetan 
ezarri dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śara
Arrieta: śara
Bakio: śára, śara
Bermeo: śará
Berriz: śára
Bolibar: śára, śáa
Busturia: śára
Dima: śára
Elantxobe: śara
Elorrio: śára
Errigoiti: śára
Etxebarri: śára
Etxebarria: śará, s̟ára
Gamiz-Fika: śára
Getxo: śára
Gizaburuaga: śára
Ibarruri (Muxika): śara
Kortezubi: śara
Larrabetzu: śára
Laukiz: śára
Leioa: śára
Lekeitio: śara
Lemoa: śara
Lemoiz: śára, śara
Mañaria: śára
Mendata: śára
Mungia: śára
Ondarroa: śáś
Orozko: śara, śára
Otxandio: śá
Sondika: śara
Zaratamo: śára
Zeanuri: śára
Zeberio: śára
Zollo (Arrankudiaga): śára
Zornotza: śara

Araba

Aramaio: śara

Gipuzkoa

Aia: seá
Amezketa: sɛá
Andoain: seá
Araotz (Oñati): śara
Arrasate: śáa

Arroa (Zestoa): seá
Asteasu: sɛá, sɛá
Ataun: seá
Azkoitia: seá
Azpeitia: seá:
Beasain: seá
Beizama: seá:
Bergara: sa:
Deba: tsera, sé̟ra
Donostia: sea
Eibar: śara
Elduain: seá
Elgoibar: sɛrá
Errezil: seá
Ezkio-Itsaso: seá:
Getaria: seá
Hernani: seá
Hondarribia: śéra
Ikaztegieta: séa
Lasarte-Oria: śerá
Legazpi: sa:
Leintz Gatzaga: śara
Mendaro: śerá, śeá
Oiartzun: será
Oñati: śára
Orexa: seá
Orio: seá
Pasaia: séá
Tolosa: sɛá
Urretxu: seá
Zegama: seá, tsá:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sirá
Alkotz: sára
Aniz: sára
Arbizu: seá, saá
Beruete: sá:
Donamaria: sará
Dorrao / Torrano: sá
Erratzu: sará
Etxalar: sará, sera
Etxaleku: será
Etxarri (Larraun): saá
Eugi: sará
Ezkurra: sá
Gaintza: saá
Goizueta: sá

Igoa: sá:
Jaurrieta: síra
Leitza: sá
Lekaroz: sara
Luzaide / Valcarlos: sirá
Mezkiritz: sará
Oderitz: sá
Suarbe: sará
Sunbilla: sera
Urdiain: sá:, sá
Zilbeti: sará
Zugarramurdi: saá

Lapurdi

Ahetze: sai,̯ sa
Arrangoitze: tsíra, sa
Azkaine: sáre, síra
Bardoze: síra
Beskoitze: síe
Donibane Lohizune: sé
Hazparne: sía
Hendaia: saré, tsé, sirá, sé
Itsasu: síra
Makea: síra
Mugerre: si, etsi
Sara: sa
Senpere: saá, tsá
Urketa: síra, síe
Uztaritze: sía

Nafarroa Beherea

Aldude: síra
Arboti: síra
Armendaritze: síra
Arnegi: sirá
Arrueta: síra
Baigorri: síra
Bastida: sía
Behorlegi: tsíra, sirá
Bidarrai: síra
Ezterenzubi: tsira, sira
Gamarte: tsirá, sirá
Garrüze: tsirá, sirá
Irisarri: síra
Izturitze: síra, sía
Jutsi: síra
Landibarre: sirá
Larzabale: síra

Uharte Garazi: sirá

Zuberoa

Altzai: síe
Altzürükü: śía
Barkoxe: tsía
Domintxaine: síra
Eskiula: sía
Larraine: sía
Montori: sía
Pagola: sía
Santa Grazi: sía
Sohüta: sía, sira
Urdiñarbe: sía
Ürrüstoi: sía

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Hendaia (L): sirá̯
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1277. Mapa: IZAN [+orain, zu]

GALDERA: 90050

zara / sara  
zaa / saa  
za / sa  
sas  
zai  
zera / sera  
zea / sea  
zare  
ze  
zira  
zia  
zie  
zi

Etxalar: Zu gaztía zará erantzunaz gain zu atei zera orren biderat ere jaso da.
Eugi: Berói gáztia dá berorika eginez ere jaso da.
Hendaia: Noiz izanen tzare etxian? ere jaso da.
Mugerre: xukan ere jaso da: gaztia "zi", zu edo "xi".
Arboti: Nuiz zira joan, jauna?
Sohüta: lekukoak ahoskera zaintzen du bokal arteko "r" emanez: zia eta zira ahoskatu ditu.

- Erantzunak biltzean ondoko esaldiak erabili dira: "Tú eres 
joven / vous, Monsieur, vous êtes jeune" eta ¿cuándo os habéis 
ido? / quand est-ce que vous êtes partis?"
- Superlemak eraikitzean ez dira aintzat hartu ingurumen 
fonikoak adizkietan eragin dituen aldaketak, "-n + zira" > "-n 
tzira" erakoak (Ezterenzubi, Gamarte, Garrüze, Barkoxe...). 
Halaber, ez da aintzat hartu txistukaria bizkarkaria ala apikaria 
den eta beraz, "zara / sara", "zera / sera", "zaa / saa", "za / sa" 
superlemak eraiki dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śai̯e
Arrieta: śárie
Bakio: śaríe
Bermeo: śarié
Berriz: śarie
Bolibar: śára
Busturia: śarie
Dima: śárie
Elantxobe: śarie
Elorrio: śái̯e
Errigoiti: śárie
Etxebarri: śaríe
Etxebarria: śaríe
Gamiz-Fika: śárie
Getxo: śare
Gizaburuaga: śárie, śáre
Ibarruri (Muxika): śarié
Kortezubi: śarie
Larrabetzu: śaríe
Laukiz: śare
Leioa: śaríe
Lekeitio: śarie
Lemoa: śárie
Lemoiz: śare
Mañaria: śaríe
Mendata: śarje
Mungia: śaria
Ondarroa: śarie
Orozko: śarei
Otxandio: śáre
Sondika: śaríe
Zaratamo: śarié
Zeanuri: śarie
Zeberio: śárie
Zollo (Arrankudiaga): śáriʒe
Zornotza: śarie

Araba

Aramaio: śarie

Gipuzkoa

Aia: seáte
Amezketa: sɛátɛ
Andoain: séate
Araotz (Oñati): śai̯
Arrasate: śáre

Arroa (Zestoa): seaté
Asteasu: seate
Ataun: seœ́te
Azkoitia: seaté
Azpeitia: seœ́te
Beasain: tseaté
Beizama: seœ́te
Bergara: sáte
Deba: se̟œ́te
Donostia: seate
Eibar: śára
Elduain: sɛátɛ
Elgoibar: seáte
Errezil: seœ́te
Ezkio-Itsaso: seaté
Getaria: seœ́te
Hernani: séate
Hondarribia: śaśte, śeraśte
Ikaztegieta: seáte
Lasarte-Oria: śeœ́te, seœ́te
Legazpi: sate
Leintz Gatzaga: śare
Mendaro: śeáte
Oiartzun: seráte
Oñati: śái̯
Orexa: tserate
Orio: seœ́te
Pasaia: seasté
Tolosa: seáte
Urretxu: seaté
Zegama: seaté, sá:té

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: siraté
Alkotz: saté
Aniz: sate
Arbizu: saaǰé, seate
Beruete: sáate
Donamaria: tsate
Dorrao / Torrano: sárje
Erratzu: saté
Etxalar: seráte
Etxaleku: sérate
Etxarri (Larraun): sá:te
Eugi: saté
Ezkurra: sá:te
Gaintza: sáaté, sáaté
Goizueta: tsáte, sátɛ

Igoa: sáate
Jaurrieta: sáðje, saðjé
Leitza: sátea
Lekaroz: sate
Luzaide / Valcarlos: síste, sisté
Mezkiritz: saté
Oderitz: sá:te
Suarbe: saté
Sunbilla: tsaté
Urdiain: saí
Zilbeti: saté
Zugarramurdi: sais̯te

Lapurdi

Ahetze: sais̯té
Arrangoitze: siresté
Azkaine: saréste
Bardoze: síste
Beskoitze: síste
Donibane Lohizune: sáis̯té
Hazparne: seíste, tséis̯te
Hendaia: sais̯té
Itsasu: siresté
Makea: siréste, síste
Mugerre: siste
Sara: sáis̯te
Senpere: sisté
Urketa: sí:ste
Uztaritze: síste

Nafarroa Beherea

Aldude: siisté
Arboti: síste
Armendaritze: síste
Arnegi: síste
Arrueta: síste
Baigorri: siíste, siréste (?)
Bastida: siíste
Behorlegi: sisté
Bidarrai: siiste
Ezterenzubi: síiste
Gamarte: sisté
Garrüze: tsisté
Irisarri: siréste
Izturitze: siíste
Jutsi: síste
Landibarre: síste
Larzabale: síste

Uharte Garazi: siéste, tsisté

Zuberoa

Altzai: siðé
Altzürükü: siðɛ:́
Barkoxe: siðíe
Domintxaine: síste
Eskiula: sirié, sirje
Larraine: siðajé, siðáje
Montori: siðé, siðé:
Pagola: sisté, siðé, siðé:
Santa Grazi: síðe
Sohüta: siðíe, śíðie, síðje
Urdiñarbe: siðé
Ürrüstoi: siðíe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1278. Mapa: IZAN [+orain, zuek]

GALDERA: 90060  

zaizte / zeizte  
za(a)te  
zirate  
zadie / sarie  
zaaye  
zatea  
saria  
ziezte / ziizte  
ze(r)ate / ze(r)azte  
zarezte  
zazte  
zid(a)ie  
zara  
zare  
za(re)i

Arrieta: Suek etor sarie atzo.
Bolibar: Nos juen sára suek?
Eibar: Zu zara arotza...; zuek karpinteruek zará.
Aia: Ázkar itz éitte á: "zeáte" ta bestéla berríz, eókixio itz éitteko: "zeráte"; gutxíxio ibíltze deu 

"zeráte" bañó; gúk: "zeáte" [esaten dugu], azkárxio...
Baigorri: erabiliagoa da ziizte aldaera.

- Erantzunak biltzean ondoko esaldiak erabili dira: "Vosotros 
sois jóvenes / vous, messieurs, vous êtes jeunes" eta "¿Cuándo 
habeis ido? / quand êtes-vous partis, messieurs?"
- Galdera honetan izan aditzaren ’ahal’ morfemarik gabeko 
orainaldiko ’zuek’ pertsonaren adizkia bilatu da.
- Superlemak eraikitzean ez dira kontuan izan testuinguruak 
adizkian eragindako aldaketak: gaztek tzeate (Beasain), gaztiak 
tzeizte (Hazparne).
- Mapa txikerra lematizatzeko adizkiaren bukaerako morfema 
aintzat hartu da: "-te", "-zte", "-e", "-i" eta "-a".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðie
Arrieta: diré
Bakio: ðíre
Bermeo: dié
Berriz: ðíre
Bolibar: ðíe, ðié, di
Busturia: ðiré
Dima: tíreś, díre
Elantxobe: diś
Elorrio: ðíe
Errigoiti: diréś
Etxebarri: dire
Etxebarria: díe, díre
Gamiz-Fika: dirá
Getxo: dire
Gizaburuaga: ðire
Ibarruri (Muxika): díe
Kortezubi: ðíe
Larrabetzu: díre
Laukiz: diré
Leioa: díre
Lekeitio: ðiraś
Lemoa: diéś
Lemoiz: ðiré
Mañaria: díe
Mendata: dié
Mungia: dire
Ondarroa: diś
Orozko: díra
Otxandio: tíre, díe
Sondika: ðíre
Zaratamo: diré
Zeanuri: díre
Zeberio: dire
Zollo (Arrankudiaga): díe
Zornotza: díe

Araba

Aramaio: die

Gipuzkoa

Aia: ðía, djá
Amezketa: díe
Andoain: día
Araotz (Oñati): ðiá
Arrasate: ðíe

Arroa (Zestoa): ðía
Asteasu: tiá, dia
Ataun: díre, dié
Azkoitia: ðíe
Azpeitia: djé
Beasain: dié
Beizama: ðía
Bergara: día
Deba: ðía
Donostia: ðia
Eibar: ðía
Elduain: díe
Elgoibar: ðiá
Errezil: ðía
Ezkio-Itsaso: ðié
Getaria: tía, día
Hernani: ðía, i̯ða, i̯ra
Hondarribia: ðire
Ikaztegieta: ðíe
Lasarte-Oria: dirá, ið̯á, díraðe
Legazpi: die
Leintz Gatzaga: ðíe, tíe
Mendaro: ðía, día
Oiartzun: ðía
Oñati: ðiá, ðirá
Orexa: dira
Orio: ðía
Pasaia: ðiá
Tolosa: tiá, ðiá, ddá
Urretxu: ðiá
Zegama: tié, dié

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðirá, diðá
Alkotz: díre
Aniz: ðiré
Arbizu: ðiá
Beruete: té, dé
Donamaria: tiré
Dorrao / Torrano: djá
Erratzu: tiré
Etxalar: dire
Etxaleku: díre, té, dé, tíe
Etxarri (Larraun): té:, dé:
Eugi: tiré, ðíre
Ezkurra: dí, dé
Gaintza: dé, dé:
Goizueta: tía

Igoa: dé
Jaurrieta: díra
Leitza: ðié
Lekaroz: dire
Luzaide / Valcarlos: ðíra
Mezkiritz: diré
Oderitz: té, dé
Suarbe: diré
Sunbilla: tere, dire
Urdiain: diá
Zilbeti: diré
Zugarramurdi: ðié

Lapurdi

Ahetze: tié
Arrangoitze: ðirá
Azkaine: díre
Bardoze: díra, bitje (mark.)́, bítira (mark.)
Beskoitze: díe
Donibane Lohizune: dié
Hazparne: dira
Hendaia: dire
Itsasu: díra
Makea: ðirá
Mugerre: di
Sara: díe
Senpere: díe
Urketa: díra, díe
Uztaritze: díra, ðía

Nafarroa Beherea

Aldude: dirá
Arboti: díra
Armendaritze: dirá
Arnegi: díra
Arrueta: díra
Baigorri: díra
Bastida: día
Behorlegi: dirá
Bidarrai: dira
Ezterenzubi: dira
Gamarte: dira
Garrüze: dirá
Irisarri: díra
Izturitze: día, díra
Jutsi: díra
Landibarre: dirá:
Larzabale: díra

Uharte Garazi: díra

Zuberoa

Altzai: día
Altzürükü: día
Barkoxe: día
Domintxaine: díra
Eskiula: día
Larraine: díra, día
Montori: ðía, espíti (mark.)
Pagola: diá
Santa Grazi: día, dí
Sohüta: día
Urdiñarbe: ðía
Ürrüstoi: día, diaðe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxaleku (N): dé, tíe
Hernani (G): ir̯a
Lasarte-Oria (G): díraðe
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1279. Mapa: IZAN [+orain, haiek]

GALDERA: 90070  

dira  
dida  
dire  
dere  
ida  
dia  
die  
de  
te  
diras  
di(r)es  
dis  
di  
dirade  
diade  

Sondika: erantzunaz gain beste hauek ere jaso dira Euretíre eta ayek seitzutire?
Ondarroa: Areik gásti tis.
Asteasu: erantzunez gain, Aik eztela [’ez direla’] usteltzen ere jaso da.
Tolosa: ...bestek izate ya gorrik, txarrenak, gaixtonak oi´tia, gorrik.
Mugerre: Hemengo jendiak trankil di ere jaso da.
Santa Grazi: Ah! behar di sü aitzinian ezai, jauskan hasten badia behar di urthuki.

- Erantzunak biltzean ondoko esaldiak erabili dira: "Ellos son 
jóvenes / ils sont jeunes" eta "¿cuándo se han ido? / quand est-ce 
qu’ils sont partis?".
- Zenbait aldaera testuinguru fonetiko berezietan gertatzen 
dira: esaterako, Tolosan Iru klase izate dda mitxiuk ageri 
da ("dia" superleman ezarria) eta Lasarten itte ida (hau ere 
"dia" superleman ezarria). Hernanin "ida" eta "ira" bildu dira: 
arratoyak zuluta korrika jute ida eta arrantzaliak ibiltze ira 
itxason.
- "Dira" superleman ondoko erantzunak sartu dira: dira, ira, 
bitira.
- Mapa txikiaren lematizazioan hiru multzo nagusi bereizi dira: 
"dira", "dires" (Bizkaiko zenbait herritan) eta "dirade" (Lasarten 
hirugarren erantzun gisa jasoa eta Ürrüstoin bigarren erantzun 
gisa).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nitsen
Arrieta: nittén
Bakio: nintsen
Bermeo: nait̯ʃén
Berriz: níntsen
Bolibar: nitsén
Busturia: nitsan, nitʃen, nintʃen
Dima: níntsen
Elantxobe: nitsen
Elorrio: nintsen
Errigoiti: nintsén, nittén
Etxebarri: níntsen
Etxebarria: nitsén, níntsen
Gamiz-Fika: nitsén
Getxo: nintsén
Gizaburuaga: nintsen
Ibarruri (Muxika): nitʃen
Kortezubi: nitsen
Larrabetzu: nintsen
Laukiz: níntsen
Leioa: nintsen
Lekeitio: nintsen
Lemoa: nintsén, néin̯tsen
Lemoiz: nintsen
Mañaria: nítʃen
Mendata: nitsén
Mungia: nintsén
Ondarroa: nitʃan
Orozko: níntsen
Otxandio: níntsen
Sondika: nintsen
Zaratamo: náiɲ̯en, *nintśén
Zeanuri: nitsen
Zeberio: nintsen
Zollo (Arrankudiaga): nintsen
Zornotza: nitsen

Araba

Aramaio: nintsen

Gipuzkoa

Aia: nitsán
Amezketa: nitsen
Andoain: nitsán
Araotz (Oñati): nintsan
Arrasate: nintsen

Arroa (Zestoa): nitsán
Asteasu: nitsán
Ataun: nitsén
Azkoitia: nitsén
Azpeitia: nitsén
Beasain: nitsɛń
Beizama: nítsán
Bergara: nítsan
Deba: nitsán
Donostia: nitsan
Eibar: nitsan
Elduain: nitsén
Elgoibar: nitsan
Errezil: nitsán
Ezkio-Itsaso: nitsén
Getaria: nitsán
Hernani: nitsán
Hondarribia: nitsen
Ikaztegieta: nítsen
Lasarte-Oria: nitsán
Legazpi: nitsen
Leintz Gatzaga: nintsen
Mendaro: nitsán
Oiartzun: nitsán
Oñati: nintsan
Orexa: nitsán
Orio: nitsán
Pasaia: nitsán
Tolosa: nitsán
Urretxu: nitsán
Zegama: nitsén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: níntse
Alkotz: nitsén
Aniz: nitsén
Arbizu: nitsén
Beruete: nitsén
Donamaria: nitsén
Dorrao / Torrano: nítsen
Erratzu: nitsén
Etxalar: nitsén
Etxaleku: nítsen
Etxarri (Larraun): nitsén
Eugi: nitsén
Ezkurra: netsen
Gaintza: nítsén
Goizueta: nitsán

Igoa: nitsén
Jaurrieta: níntse
Leitza: nitsén
Lekaroz: nitsen
Luzaide / Valcarlos: níntsan
Mezkiritz: nitsé
Oderitz: nitsén
Suarbe: nitsén
Sunbilla: nitséŋ
Urdiain: nitsán
Zilbeti: nitsén, nitsé
Zugarramurdi: nítsen

Lapurdi

Ahetze: nintsén
Arrangoitze: nintsén
Azkaine: níntsen
Bardoze: nintsán
Beskoitze: níntsen
Donibane Lohizune: nítsen
Hazparne: níntsan
Hendaia: nintsén
Itsasu: nítsan
Makea: níntsan
Mugerre: nintsen
Sara: nítsen
Senpere: nitsén
Urketa: níntsen
Uztaritze: níntsen

Nafarroa Beherea

Aldude: níntsan
Arboti: níntsan
Armendaritze: níntsan
Arnegi: níntsan
Arrueta: nintsan
Baigorri: níntsan
Bastida: níntsen
Behorlegi: nintsán
Bidarrai: níntsen
Ezterenzubi: nintsán
Gamarte: nintsan
Garrüze: nintsén
Irisarri: nintsán
Izturitze: níntsan
Jutsi: níntsan
Landibarre: nintsɛń
Larzabale: níntsan

Uharte Garazi: níntsen, nintsan

Zuberoa

Altzai: níntsan
Altzürükü: níntsan
Barkoxe: nintsan
Domintxaine: níntsã, nintsán
Eskiula: níntsan
Larraine: níntsan
Montori: níntsan
Pagola: níntsan
Santa Grazi: nintsan
Sohüta: níntsan
Urdiñarbe: níntsan
Ürrüstoi: níntsen



EHHA
17







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1280. Mapa: IZAN [+iragan, ni]

GALDERA: 90080

nintzen  
nitzen  
nintsen  
netzen  
nintzan  
nitzan  
neintzen  
naitxen  
nitxen  
nitten  
nitxan  
nintze  
nitze  
nintza  
naiñen

Leioa: lehenik ni atzó etorri nas, ni nós egonas an? erantzunak eman ditu.
Laukiz: lehenik atzó etor nas eta pasa den urten etór nas erantzunak bildu dira.
Busturia: hiru erantzun mota jaso dira nitzan, nitxen eta nintxen.
Ürrüstoi: Ni re gazte nündia ere jaso da, alokutiboan.

- Erantzunak biltzean ondoko esaldiak erabili dira: "Antes yo 
era joven / j’étais jeune" eta "¿cuándo fuiste tu? / quand est-ce 
que j’étais parti?"
- Galdera honetan izan aditzaren ’ahal’ morfemarik gabeko 
iraganaldiko ’bi’ pertsonaren adizkiaz galdegin da.
- Franko herritan iraganeko adizkia ez, orainaldiari dagokiona 
bildu da lehenik (Bizkaian, esaterako, Leioan, Laukizen, 
Gamiz-Fikan, Arrietan, Lemoan edo Bermeon; Ipar Euskal 
Herrian Azkainen, Hazparnen, Izturitzen edo Bastidan), baina 
formaz iraganekoa biltzea zenez xede, galdera gehiago eginez 
lortu da.
- Franko herritan iragana eraikitzeko “orainaldiko adizkia + 
denbora adberbioa” egitura erabili da. Bermeon, adibidez: Atzó 
etorrí nai. Iges egó nai emén. Seminaixon o'naienien txarto 
o'nai.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): intsan
Arrieta: ɲen
Bakio: intsan
Bermeo: aiś̯
Berriz: intsán
Bolibar: intsán
Busturia: aś
Dima: íntsen
Elantxobe:
Elorrio: intsan

Errigoiti: ítsen, ittén
Etxebarri:
Etxebarria: intsén
Gamiz-Fika: *intsén
Getxo: aś
Gizaburuaga: itsan
Ibarruri (Muxika): intʃan
Kortezubi: ítʃan
Larrabetzu: ɣíntsen
Laukiz: íntsen
Leioa: íntsen
Lekeitio:
Lemoa: íntsen
Lemoiz:
Mañaria: itʃén
Mendata: aś
Mungia: íntsen
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: íntsan
Otxandio: itsá
Sondika: itsen
Zaratamo: íntsen
Zeanuri: intsen
Zeberio: intsen
Zollo (Arrankudiaga): intsen
Zornotza:

Araba

Aramaio: intsen, intsan

Gipuzkoa

Aia: ítsan
Amezketa: ítsen
Andoain: it̯sán
Araotz (Oñati): itsan
Arrasate: intsen

Arroa (Zestoa): it̯sán
Asteasu: itsán
Ataun: itsén
Azkoitia: it̯seán, itseaŋ
Azpeitia: it̯sáŋ, in̯tsenán
Beasain: it̯sén
Beizama: ítsán, it̯sánan
Bergara: ítsan
Deba: itsán
Donostia: itsan
Eibar: intsan
Elduain: itsén
Elgoibar: ítsan
Errezil: it̯sán
Ezkio-Itsaso: itsén
Getaria: itsán
Hernani: itsakén
Hondarribia: itsen
Ikaztegieta: itséan
Lasarte-Oria: it̯sán
Legazpi: intsen
Leintz Gatzaga: intsen
Mendaro: ítsan
Oiartzun: itsán
Oñati: intsan
Orexa: itsén
Orio: it̯sán
Pasaia: it̯sán
Tolosa: it̯sán
Urretxu: it̯sán
Zegama: in̯tsén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: íntse
Alkotz: ǰítsen
Aniz: itsén
Arbizu: íntsen
Beruete: ǰitsén
Donamaria: ǰitsén
Dorrao / Torrano: ítsen
Erratzu: ítsen
Etxalar: ítsen
Etxaleku: ǰítsen
Etxarri (Larraun): ǰitsén, intsén
Eugi: ǰítsen
Ezkurra: jétsen
Gaintza: ítsén
Goizueta: itsán

Igoa: ǰitsén
Jaurrieta: intsé
Leitza: ítsen
Lekaroz: ítsen
Luzaide / Valcarlos: íntsan
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: ǰitsén
Suarbe: ǰitsén
Sunbilla: ǰetséŋ, ǰeit̯sén
Urdiain: itsán
Zilbeti: ǰíntsen
Zugarramurdi: ítsen

Lapurdi

Ahetze: íntsen
Arrangoitze: hintsén
Azkaine: íntsen
Bardoze: híntsan
Beskoitze: intsén
Donibane Lohizune: ítsen
Hazparne: híntsan
Hendaia: intsɛń
Itsasu: híntsan
Makea: hítsan
Mugerre: hintsen
Sara: itsén
Senpere: itsén
Urketa: híntsen
Uztaritze: híntsen

Nafarroa Beherea

Aldude: hintsán
Arboti: híntsan
Armendaritze:
Arnegi: híntsan
Arrueta: híntsan
Baigorri: híntsan
Bastida: híntsen
Behorlegi: hintsán
Bidarrai: híntsen
Ezterenzubi: intsán
Gamarte: intsán
Garrüze: íntsan
Irisarri: híntsan
Izturitze: híntsan
Jutsi: híntsan
Landibarre: intsán, híntsan
Larzabale: híntsan

Uharte Garazi: intsán

Zuberoa

Altzai: híntsan
Altzürükü: híntsan
Barkoxe: híntsan
Domintxaine: híntsan
Eskiula: híntsan
Larraine: híntsan
Montori: híntsan
Pagola: híntsan
Santa Grazi: híntsan
Sohüta: híntsan
Urdiñarbe: híntsan
Ürrüstoi: híntsan
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1281. Mapa: IZAN [+iragan, hi]

GALDERA: 90090  

(h)intzen  
(h)intzan  
yi(n)tzen  
gintzen  
(h)itzan  
itzen  
itzean  
ietzen  
intze  
itza  
ye(i)tzen  
itzaken  
ñen  
itzan / itzanan  
itten / i(n)txan  
atzo - as

Mugerre: Gaztia izan hiz.
Landibarre: Nun bizi izan iz gazte hintzalarik? ere jaso da.

- Erantzunak biltzean ondoko esaldiak erabili dira: "Tu antes 
eras joven / tu étais jeune" eta "¿cuándo fuiste tu? / quand est-ce 
que vous, messieurs, étiez partis?".
- Galdera honetan izan aditzaren nor erako iraganaldiko ’hi’ 
pertsonari dagokion adizkia bilatu da.
- Herri batzuetan orainaldiko adizkiak jaso dira, denborazko 
adberbio batez lagundurik: Getxon, Mendatan eta Busturian  
i atzo etorri as? eta Bermeon i atzó etorrí ais. Galdera hauetan 
eta hikako formak erabiltzen ez dituzten herriak mapan zuriz 
agertzen dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śan
Arrieta: ðe, *śen
Bakio: śan
Bermeo: śan, ðai̯
Berriz: śan
Bolibar: śen
Busturia: śan
Dima: śen
Elantxobe: śan
Elorrio: śan

Errigoiti: śen
Etxebarri: śen
Etxebarria: śan
Gamiz-Fika: śan, śen
Getxo: śan
Gizaburuaga: śan, śen
Ibarruri (Muxika): śen
Kortezubi: śen
Larrabetzu: śen
Laukiz: śan
Leioa: śan
Lekeitio: śan
Lemoa: śan, śen
Lemoiz: śan
Mañaria: śan
Mendata: śan
Mungia: śen
Ondarroa: śan
Orozko: śen
Otxandio: śan
Sondika: śen
Zaratamo: śan
Zeanuri: śen
Zeberio: śan, śen
Zollo (Arrankudiaga): śan
Zornotza: śen

Araba

Aramaio: śan

Gipuzkoa

Aia: sán
Amezketa: san

Andoain: sán
Araotz (Oñati): śan
Arrasate: śan

Arroa (Zestoa): sán
Asteasu: sán
Ataun: san
Azkoitia: sán
Azpeitia: sáŋ
Beasain: sán
Beizama: sán
Bergara: san
Deba: sá̟n
Donostia: san
Eibar: śan
Elduain: sán
Elgoibar: śan
Errezil: sán
Ezkio-Itsaso: sán
Getaria: sán
Hernani: sán
Hondarribia: śeŋ
Ikaztegieta: san
Lasarte-Oria: san
Legazpi: san
Leintz Gatzaga: śan
Mendaro: śán
Oiartzun: sán
Oñati: śan
Orexa: sán
Orio: sán
Pasaia: sán
Tolosa: sán
Urretxu: sán
Zegama: sán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sé
Alkotz: séŋ
Aniz: sén
Arbizu: sén
Beruete: sén
Donamaria: sɛń
Dorrao / Torrano: sán
Erratzu: sén
Etxalar: sén
Etxaleku: sén
Etxarri (Larraun): sén
Eugi: sén
Ezkurra: sén
Gaintza: sén
Goizueta: séen

Igoa: sén
Jaurrieta: séŋ
Leitza: sén
Lekaroz: sen
Luzaide / Valcarlos: sen
Mezkiritz: sé
Oderitz: sén
Suarbe: sén
Sunbilla: séŋ
Urdiain: sán
Zilbeti: sén
Zugarramurdi: sén

Lapurdi

Ahetze: sen
Arrangoitze: sen
Azkaine: sén
Bardoze: sén
Beskoitze: sen
Donibane Lohizune: sen
Hazparne: sen
Hendaia: sen
Itsasu: sen
Makea: sen
Mugerre: sen
Sara: sen
Senpere: sen
Urketa: sen
Uztaritze: sen

Nafarroa Beherea

Aldude: sen
Arboti: sen
Armendaritze: sén
Arnegi: sen
Arrueta: sen
Baigorri: sen
Bastida: sen
Behorlegi: sén
Bidarrai: sén
Ezterenzubi: sén
Gamarte: sén
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: sén
Izturitze: sen
Jutsi: sen
Landibarre: sén
Larzabale: sen

Uharte Garazi: sen

Zuberoa

Altzai: sen
Altzürükü: sen
Barkoxe: sen
Domintxaine: sen
Eskiula: sen
Larraine: sen
Montori: sen
Pagola: sen
Santa Grazi: sén
Sohüta: sen
Urdiñarbe: sen
Ürrüstoi: sen
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1282. Mapa: IZAN [+iragan, hura]

GALDERA: 90100  

zen  
ze  
zan  
san  
atzo - da  
sen

Azkoitia: Auré re, lén tzan gaztíe esángo genduké, sentídu diférentié.
Amezketa: erantzunaz gain, leenago etzén kotxeik ere eman du.

- Erantzunak biltzean erabilitako esaldiak hauek izan dira: "El 
antes era joven / il était jeune" eta "¿cuándo fue él? / quant est-
ce qu’il était parti?"
- Galdera honetan izan aditzaren nor erako eta ’ahal’ markarik 
gabeko iraganaldiko "hura" pertsona adizkia bilatu da.
- Leku batzuetan iraganaldiko adizkiaren ordez orainaldikoa 
bildu da (Arrietan Pedro atzo etor de, Bermeon atzó etorri dai 
a...), iraganaldiaren marka aditzondo baten bidez adieraziz.
- Bestalde, goiko bokalek eraginik "san" > "sen" gertatu da, 
esaterako, Bizkaian; hersketa hori dagoen eta bi aldaerak bildu 
diren herrietan, biak onartu dira "san" lehen erantzunean ezarriz.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣiɲien
Arrieta: ɣintseśán
Bakio: ɣiɲen
Bermeo: garíen, gaiɲ̯én
Berriz: ɣíɲen
Bolibar: ɣiɲén
Busturia: gitʃeśan, ɣara
Dima: ɣintseśan, *ɣiɲen
Elantxobe: ɣiɲien
Elorrio: ɣíɲean

Errigoiti: ɣiɲén
Etxebarri: ɣintsen
Etxebarria: ɣiɲén
Gamiz-Fika: ɣintsén
Getxo: ɣintsen
Gizaburuaga: ɣiɲen
Ibarruri (Muxika): ɣiɲen
Kortezubi: ɣiɲíen
Larrabetzu: ɣíɲen
Laukiz: gíntseśan
Leioa: ɣintseśan
Lekeitio: ɣiɲen
Lemoa: ɣei̯ntséśan
Lemoiz: ɣintseśan
Mañaria: ɣiɲién
Mendata: ɣiɲen
Mungia: ɣiɲen
Ondarroa: ɣíɲan
Orozko: géin̯tsen
Otxandio: gíɲen
Sondika: ɣitseśan
Zaratamo: ɣei̯ntsén
Zeanuri: ɣiɲean
Zeberio: gíntseśan
Zollo (Arrankudiaga): gintséśan
Zornotza: ɣintseśan

Araba

Aramaio: ɣintsen

Gipuzkoa

Aia: ɣíɲan
Amezketa: gíɲen
Andoain: gíɲan
Araotz (Oñati): ɣiɲen
Arrasate: ɣíntsen

Arroa (Zestoa): ɣiɲán
Asteasu: giɲan
Ataun: ɣiɲén
Azkoitia: ɣiɲén
Azpeitia: ɣiɲáŋ, giɲén
Beasain: kiɲén
Beizama: gíɲán
Bergara: ɣíɲen
Deba: giɲán
Donostia: ɣiɲan
Eibar: giɲan
Elduain: gíɲen
Elgoibar: ɣíɲan
Errezil: ɣíɲan
Ezkio-Itsaso: gíɲén
Getaria: gíɲan
Hernani: ɣiɲán
Hondarribia: ɣiɲen
Ikaztegieta: ɣíɲan
Lasarte-Oria: ɣiɲán
Legazpi: giɲen
Leintz Gatzaga: ɣiɲen
Mendaro: ɣíɲan
Oiartzun: ɣíɲan
Oñati: ɣiɲan
Orexa: giɲan
Orio: gíɲen
Pasaia: ɣiɲán
Tolosa: ɣiɲán
Urretxu: ɣiɲán
Zegama: gintsén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣíne
Alkotz: ɣíɲen
Aniz: ɣiɲén
Arbizu: ɣiɲén
Beruete: gíɲén
Donamaria: ɣiɲén
Dorrao / Torrano: gíɲen
Erratzu: ɣinén
Etxalar: gíɲen
Etxaleku: gíɲen
Etxarri (Larraun): gíɲen
Eugi: ɣinén
Ezkurra: gíɲen
Gaintza: gíɲen
Goizueta: giɲáan

Igoa: gíɲen
Jaurrieta: ɣíntse, gintsáŋ
Leitza: giɲén
Lekaroz: kinen
Luzaide / Valcarlos: gínen
Mezkiritz: ɣiné
Oderitz: giɲén
Suarbe: giɲén
Sunbilla: gíɲeŋ
Urdiain: gindán
Zilbeti: ɣinén
Zugarramurdi: ginén

Lapurdi

Ahetze: ɣinén
Arrangoitze: ɣinén
Azkaine: ɣiɲén
Bardoze: gínen, ginœ́n (?)
Beskoitze: ginén
Donibane Lohizune: ginén
Hazparne: ɣínen, ginden
Hendaia: ɣiɲén
Itsasu: gínen
Makea: ɣinén
Mugerre: ginen
Sara: ɣínen
Senpere: gínen
Urketa: gínen
Uztaritze: ɣínen

Nafarroa Beherea

Aldude: ginen
Arboti: gínen
Armendaritze: gínden
Arnegi: ginén
Arrueta: gintjén (?)
Baigorri: gínen
Bastida: gínen
Behorlegi: ginén
Bidarrai: ginen
Ezterenzubi: ɣinén
Gamarte: ginén
Garrüze: ginén
Irisarri: ginén
Izturitze: gínen
Jutsi: gínen
Landibarre: ginén
Larzabale: ginen

Uharte Garazi: gínen

Zuberoa

Altzai: ginén
Altzürükü: ginén, gínden
Barkoxe: gínen
Domintxaine: gínen
Eskiula: ginen
Larraine: ginén
Montori: ginén
Pagola: ginén
Santa Grazi: ginén
Sohüta: ginén
Urdiñarbe: ginén
Ürrüstoi: ginen
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1283. Mapa: IZAN [+iragan, gu]

GALDERA: 90110  

gintzen  
gintzan  
gintze  
gintzezan  
gitzezan  
giñean  
giñien  
giñan  
giñen  
ginen  
gine  
gindan  
ginden  
gintien  
atzo-gara  
garien

Sondika: Etorrí gitzesan atzó.
Orozko: Gú nós joan géintzen?
Dima: Gu le isin gíntzesan gasteak.
Bermeo: Nóis dxun garíen etzéra? erantzuna ere jaso da.
Mañaria: Gu atzo etorri giñién.
Lekeitio: Atzó etorri giñen.
Beasain: Gu gazte'kiñén.
Orexa: Gu lenago gasteá'giñan.
Urdiain: Gú gáztia'gindán.
Alkotz: Gú gáztiak gíñen.
Abaurregaina: Gú gázte gíne.
Jaurrieta: Gú gíntze gázte.
Makea: Dénak gazte ginén.
Arrueta: Nun bizi gintién?
Armendaritze: Nun gínden?
Lekaroz: Gu gaztea'kinen

- Adizki hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Nosotros 
antes éramos jóvenes / nous étions jeunes", "¿cuándo fuimos 
nosotros? / quand étions-nous partís?" eta "¿dónde estuvimos? 
/ où étions-nous?".
- Iraganaldiko adizkien ordez orainaldikoa herri bakarrean bildu 
da galdera honetan, beti ere denbora aditzondo batez lagundurik 
(Busturian gu atzó etorrí gara).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śiɲien
Arrieta: śiɲién
Bakio: śintsien
Bermeo: śaríen
Berriz: śiɲién
Bolibar: śiɲén
Busturia: śiɲien
Dima: śintsíen
Elantxobe: śiɲien
Elorrio: śéɲien
Errigoiti: śiɲjén
Etxebarri: śintsién
Etxebarria: śiɲén
Gamiz-Fika: śintsién
Getxo: śintsean
Gizaburuaga: śiɲen
Ibarruri (Muxika): śiɲien
Kortezubi: śiɲíɛn
Larrabetzu: śintsien
Laukiz: śiɲen
Leioa: śintsíen
Lekeitio: śiɲien
Lemoa: śéi̯ntsien
Lemoiz: śiɲen
Mañaria: śiɲien
Mendata: śiɲien
Mungia: śiɲján
Ondarroa: śíɲjen
Orozko: śéntsei̯n
Otxandio: śíɲen
Sondika: śintsien
Zaratamo: śiɲién
Zeanuri: śinien
Zeberio: śíntsien
Zollo (Arrankudiaga): śintsien
Zornotza: śiɲien

Araba

Aramaio: śintsen

Gipuzkoa

Aia: siɲáten
Amezketa: síɲeten
Andoain: síɲaten
Araotz (Oñati): śiɲéi̯n
Arrasate: sintsen

Arroa (Zestoa): siɲatén
Asteasu: siɲáten
Ataun: siɲetén
Azkoitia: siɲetén
Azpeitia: síɲetén
Beasain: siɲɛtén
Beizama: siɲatén
Bergara: siɲáten
Deba: śíɲaśtén, s̟íɲatén
Donostia: siɲaten
Eibar: śiɲaŋ
Elduain: síɲeten
Elgoibar: śíɲaten
Errezil: siɲáten
Ezkio-Itsaso: síɲetén
Getaria: siɲáten
Hernani: śiɲáten
Hondarribia: śiɲeśten
Ikaztegieta: siɲeten
Lasarte-Oria: śiɲáten
Legazpi: siɲeten
Leintz Gatzaga: śiɲen
Mendaro: śiɲáten
Oiartzun: síɲasten
Oñati: śiɲen
Orexa: siɲatén
Orio: siɲáten
Pasaia: siɲástén
Tolosa: siɲáten
Urretxu: siɲatén
Zegama: sintsén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sináte
Alkotz: siɲéten
Aniz: siɲéten
Arbizu: siɲén
Beruete: siɲétén
Donamaria: tsintén
Dorrao / Torrano: síɲerjén
Erratzu: sinetén
Etxalar: sínten
Etxaleku: síɲeten
Etxarri (Larraun): siɲéten
Eugi: sinetén
Ezkurra: sínten
Gaintza: síɲetén
Goizueta: tsiɲáten, siɲáten

Igoa: siɲéten
Jaurrieta: síntsaeŋ
Leitza: síɲeten
Lekaroz: tsíneten
Luzaide / Valcarlos: sinésten
Mezkiritz: sinéte
Oderitz: siɲéten
Suarbe: siɲéten
Sunbilla: sintéŋ
Urdiain: síndaín, sindeím
Zilbeti: sinéten
Zugarramurdi: sísten

Lapurdi

Ahetze: tsinésten
Arrangoitze: sinestén
Azkaine: siɲésten
Bardoze: síndesten
Beskoitze: síɲisten, siínten
Donibane Lohizune: sinésten
Hazparne: sínesten
Hendaia: siɲésten
Itsasu: sinésten
Makea: sinésten
Mugerre: tsinten
Sara: sinésten
Senpere: sinestén
Urketa: sinten
Uztaritze: tsínesten

Nafarroa Beherea

Aldude: sinésten
Arboti: síndisten
Armendaritze: sinestén
Arnegi: sinestén
Arrueta: sínesten
Baigorri: sinésten
Bastida: sinésten
Behorlegi: sinestén
Bidarrai: sinisté:n
Ezterenzubi: sinetén
Gamarte: sínesten
Garrüze: tsinísten, síndisten
Irisarri: sinésten
Izturitze: sinésten
Jutsi: sínesten
Landibarre: sinésten
Larzabale: sinesten

Uharte Garazi: sinésten

Zuberoa

Altzai: sindén
Altzürükü: sindén
Barkoxe: sindién
Domintxaine: sindísten
Eskiula: sinién
Larraine: siðajén
Montori: sindén
Pagola: sínden
Santa Grazi: sinden
Sohüta: śinjén, sínjen, síndjen
Urdiñarbe: sindén
Ürrüstoi: sinjén
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1284. Mapa: IZAN [+iragan, zuek]

GALDERA: 90120  

zintzien  
zintzen  
ziñien  
ziñen  
ziñeten  
zinezten  
ziñaten  
ziñazten  
zinten  
zinate  
zizten  
zinizten  
zindizten  
zinden  
zindain  
bestelakoak

Getxo: Suok atzó etorri sintzean.
Elorrio: Suek Bílbora juen séñien.
Eibar: Suek leén siñan gastiak.
Zegama: Zué gazték zintzén.
Aia: Zuék lenó gáztek ziñáten.
Pasaia: Zuek leno gaztiak ziñáztén.
Oderitz: Gáztek ziñéten.
Ezkurra: Zuk gaztea(k) zínten.
Zugarramurdi: Leénau gaztéak zízten.
Mezkiritz: Lenáo zuék zinéte gázteak.
Jaurrieta: Zuék gázte zíntzaen.
Donibane Lohizune: Noiz partitu zinézten, yaunak?
Arboti: Nuiz joanak zíndizten?
Altzai: Nun bizi zindén?
Ürrüstoi: Ziek e gazte zinién ordian.
Barkoxe: Nun bizi zindién?

- Adizki hau lortzeko honako galdera hauetako bat erabili 
da: "Vosotros antes érais jóvenes / messieurs, vous étiez 
jeunes alors", "¿cuándo fuisteis vosotros? / quand étiez-vous 
partis, messieurs?" eta "¿dónde estuvisteis? / où étiez-vous, 
messieurs?"
- "Zindain" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: zindein, zindien eta zindain.
- "Zinien" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: señien, siñein, siñian, sinien, siñien, eta zinien.
- "Zintzien" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: seintzien, sentzein, sintzean, zintzaen eta sintzien.
- Bestelakoak: sarien (Bermeo), zidaien (Larraine) eta ziñerien 
(Dorrao).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śiren
Arrieta: śirén
Bakio: śiren
Bermeo: śín, śién
Berriz: śirén
Bolibar: śién
Busturia: śiren
Dima: śireán
Elantxobe: śin
Elorrio: śírean
Errigoiti: śién
Etxebarri: śiren
Etxebarria: śién
Gamiz-Fika: śjén
Getxo: śirean
Gizaburuaga: śiren
Ibarruri (Muxika): śien
Kortezubi: śién
Larrabetzu: śíren
Laukiz: śiren
Leioa: śíen
Lekeitio: śirin
Lemoa: śián
Lemoiz: śiren
Mañaria: śíen
Mendata: śiren
Mungia: śirén
Ondarroa: śjen
Orozko: śíran
Otxandio: śíen
Sondika: śiren
Zaratamo: śirén
Zeanuri: śirean
Zeberio: śirean
Zollo (Arrankudiaga): śiren
Zornotza: śien

Araba

Aramaio: śiren

Gipuzkoa

Aia: sían
Amezketa: sién
Andoain: sían
Araotz (Oñati): śeín
Arrasate: śíen

Arroa (Zestoa): sían
Asteasu: sian
Ataun: sirén
Azkoitia: sín, sién
Azpeitia: sjéŋ, sién
Beasain: sién
Beizama: sjáŋ, síán
Bergara: síen
Deba: si̟rán, sí̟an
Donostia: siran
Eibar: śían
Elduain: tsíen
Elgoibar: śian, śien
Errezil: sían
Ezkio-Itsaso: sién
Getaria: sían
Hernani: sian
Hondarribia: śiren
Ikaztegieta: sien
Lasarte-Oria: siran
Legazpi: sien
Leintz Gatzaga: śien
Mendaro: śían
Oiartzun: síran
Oñati: śian
Orexa: sirán
Orio: sían
Pasaia: sián
Tolosa: síán, sién
Urretxu: sián
Zegama: sién

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: síre
Alkotz: síren
Aniz: sirén
Arbizu: sién
Beruete: sé:n, séen
Donamaria: tsirén
Dorrao / Torrano: sján
Erratzu: tsirén
Etxalar: síren
Etxaleku: síren, sén
Etxarri (Larraun): síen, séen
Eugi: sirén
Ezkurra: sien, sín
Gaintza: sé:n
Goizueta: tsián, sjan

Igoa: séen
Jaurrieta: síreŋ
Leitza: sien
Lekaroz: siren
Luzaide / Valcarlos: síren
Mezkiritz: siré
Oderitz: sé:n, séen
Suarbe: sirén
Sunbilla: seréŋ
Urdiain: sián
Zilbeti: síren
Zugarramurdi: tsíen

Lapurdi

Ahetze: sién
Arrangoitze: sirén
Azkaine: sirén
Bardoze: síen
Beskoitze: síen
Donibane Lohizune: sién
Hazparne: tsíin
Hendaia: sirén
Itsasu: sirén
Makea: síren
Mugerre: sien
Sara: síen
Senpere: síen
Urketa: síen
Uztaritze: síen

Nafarroa Beherea

Aldude: sirén
Arboti: sjén
Armendaritze: síen, síren, sí:n
Arnegi: tsíren
Arrueta: síen
Baigorri: sirén
Bastida: siín
Behorlegi: síen
Bidarrai: siren
Ezterenzubi: tsién
Gamarte: sién
Garrüze: sirén, sién
Irisarri: síren
Izturitze: sí:n
Jutsi: síren
Landibarre: síren
Larzabale: síen

Uharte Garazi: síen

Zuberoa

Altzai: sién
Altzürükü: sién
Barkoxe: síen
Domintxaine: síren
Eskiula: sien, siren
Larraine: sirén
Montori: sjén
Pagola: síen
Santa Grazi: si:n
Sohüta: sjén, síen
Urdiñarbe: sjén
Ürrüstoi: sién

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): sí:n
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1285. Mapa: IZAN [+iragan, haiek]

GALDERA: 90130  

ziren  
zirean  
zien  
ziran  
zian  
zirin  
zin  
zire  
zeren  
zen  
zein

Zeanuri: Áik len gásteak sirean.
Lekeitio: Atzó etorri sirin árek.
Leintz Gatzaga: Aik atzó etór zien.
Araotz: Aik átzo etorri seín.
Urretxu: Gáztek zián lénao.
Elduain: Noiz jun tzíen?
Beruete: Lén gázte zén.
Mezkiritz: Lanágo aitátxik ziré gázteak.
Uztaritze: Nun gordeak zíen azériak?
Hazparne: Gúe laúnak nóa yoan tzíin lehenoo?
Landibarre: Nun zíren?
Santa Grazi: Nun bizi zin?

- Adizki hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Aquellos 
antes eran jóvenes / ils étaient jeunes", "¿cuándo se fueron? / 
quand étaient-ils partis?" eta "¿dónde estuvieron / où étaient-
ils?"
- Lematizazioan ez da kontuan hartu testuinguruak adizkiaren 
hasieran eragindako soinu afrikatua. Ebakera hau ondoko 
herrietan jaso da: Arnegi, Elduain, Ezterenzubi, Goizueta, 
Hazparne, Zugarramurdi, Donamaria eta Erratzu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βanitse
Arrieta: βáninttiké
Bakio: βánintsike
Bermeo: bálekinai ̯
Berriz: βanínts
Bolibar: bánits
Busturia: βaníntsike
Dima: βániŋkite
Elantxobe: βánitsike
Elorrio: βanints
Errigoiti: βánintʃeke
Etxebarri: βaníntsike
Etxebarria: βaníts
Gamiz-Fika: bánitsén, *βánints
Getxo: βáneśtike
Gizaburuaga: βánits
Ibarruri (Muxika): βanitʃike
Kortezubi: βánitsike
Larrabetzu: bánintike
Laukiz: βánetike
Leioa: βanintike
Lekeitio: βanítsateke
Lemoa: βánintsike, βánẹntseke
Lemoiz: βánitʃike
Mañaria: βánitʃ
Mendata: βanits
Mungia: βáninttíke
Ondarroa: βánitʃ
Orozko: βanéi̯ntike
Otxandio: βánintse
Sondika: βanitike
Zaratamo: βánintiké
Zeanuri: βánintike
Zeberio: βánintsike
Zollo (Arrankudiaga): βaníntsike
Zornotza: βánints

Araba

Aramaio: βanints

Gipuzkoa

Aia: βanís
Amezketa: βániseké, βanítseké
Andoain: βaníts
Araotz (Oñati): bánits
Arrasate: baníntse

Arroa (Zestoa): βaníts

Asteasu: βanís, βaníts
Ataun: baníts
Azkoitia: βanítseké, *βaníts
Azpeitia: baníts
Beasain: baníts
Beizama: βanís
Bergara: βaníts
Deba: βánitsá:, *βáníts
Donostia: βanitsake
Eibar: banitsá
Elduain: βaníts
Elgoibar: βaníts
Errezil: βanís, βaníts
Ezkio-Itsaso: bánitsé, *βaníts
Getaria: βanítsa, bánitsa
Hernani: βanítsake
Hondarribia: βanitsen, *βanints
Ikaztegieta: βanits
Lasarte-Oria: βanís
Legazpi: βanits
Leintz Gatzaga: βaníntsa
Mendaro: βanítsá, *βaníts
Oiartzun: βanitsaké
Oñati: βanintsa
Orexa: βaníts
Orio: βanítsake
Pasaia: βánintsaké
Tolosa: βaníts
Urretxu: baníts
Zegama: βanitsé:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: baníntse
Alkotz: βaníz, βanítseke
Aniz: banís
Arbizu: βaníts
Beruete: banitsén (?), banítseké, 

baníts, bánitsé (?)
Donamaria: βanitseké
Dorrao / Torrano: baníts, βánitsa
Erratzu: βanitsén
Etxalar: baníts
Etxaleku: bánitsé
Etxarri (Larraun): βanitsé, βánitsé, *βaníts
Eugi: βaníts
Ezkurra: banéts
Gaintza: βanítseké:

Goizueta: βaníts
Igoa: βanís, βaníts
Jaurrieta: banítsa
Leitza: βaníts
Lekaroz: βenitsen
Luzaide / Valcarlos: βanínts
Mezkiritz: banítse, βaníts
Oderitz: baníts
Suarbe: βanitsé
Sunbilla: banítsen
Urdiain: βaníts
Zilbeti: βánitsé
Zugarramurdi: βaníts

Lapurdi

Ahetze: βanínts
Arrangoitze: βanís
Azkaine: baníts
Bardoze: bánints
Beskoitze: banínts
Donibane Lohizune: βaníts
Hazparne: baníts
Hendaia: βanitaké, *βaníts
Itsasu: βaníts
Makea: βanínts
Mugerre: bánints
Sara: baníts
Senpere: baníts
Urketa: bánintsén
Uztaritze: βanínts

Nafarroa Beherea

Aldude: βanínts
Arboti: baníndz
Armendaritze: βanínts
Arnegi: βanínts
Arrueta: bánints
Baigorri: banínts
Bastida: banínts
Behorlegi: βanínts
Bidarrai: βanits
Ezterenzubi: βanits
Gamarte: βaníts
Garrüze: banínts
Irisarri: bánints
Izturitze: banints
Jutsi: banints
Landibarre: βanints

Larzabale: baníts
Uharte Garazi: banínts

Zuberoa

Altzai: bánints
Altzürükü: bánints
Barkoxe: bánints
Domintxaine: bánints
Eskiula: bánints
Larraine: βánints
Montori: banints
Pagola: bánis
Santa Grazi: bánints
Sohüta: bánints
Urdiñarbe: βánints
Ürrüstoi: βánints

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Beruete (N): baníts, bánitsé
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1286. Mapa: IZAN [-orain -iragan, ni]

GALDERA: 90140  

banintza  
banintz  
banitza  
banitz  
baniz  
banitake  
bani(n)tike  
bane(n)tike  
bani(n)tzake  
bani(n)tzeke  
bani(n)tzike  
banitzateke  
balekinai  
bani(n)tzen

Getxo: Ni gaste bánestike.
Zeberio: Ni bánintzike gastea!
Bermeo: Gastíe isan bálekinai ni!
Dima: Ni báninkite gastéa!
Amezketa: Gasteagoa banítzeké dantzatuko nitzeke.
Pasaia: Ni gaztia bánintzaké zuekin geldituko nitzake.
Sunbilla: Ni gazti balin banítzen...
Mezkiritz: Ni izén banítze gáztea...
Arrangoitze: Gázte baníz zurekin eon nitzazke.
Mendata: Ni etórriko banitz ona egun gustíxetan!

- Galdera honetako erantzunak biltzean ondoko bi esaldiak 
erabili dira: "Si yo fuera joven me quedaría con vosotros / si 
j’étais jeune, je resterais avec vous maintenant" eta "si fuera más 
viejo, no sé si mi padre me ayudaría tanto / si j´étais plus vieux, 
je ne sais pas si mon père m´aiderait autant".
- Herri batzuetan (Ezkurra eta Lekaroz) adizkiaren aurretik 
"bal(d)in" hizkia ere jaso da.
- Mapa txikian datuak bi multzotan ezarri dira: batean adizkian 
"ba-" aurrizkia eta "-ke" atzikia erabiltzen dutenak ezarri dira; 
bestean, "ba" baizik ez dutenak.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βáintse
Arrieta: βáiɲe
Bakio: βáintse
Bermeo: bálekiaiś̯
Berriz: βaínts
Bolibar: béints, báints
Busturia:
Dima: βáiŋkite
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: βaintse
Errigoiti: báiɲ̯tti, βáintike
Etxebarri:
Etxebarria: βáintsé:
Gamiz-Fika: *báints
Getxo:
Gizaburuaga: báits
Ibarruri (Muxika): βaíntʃike
Kortezubi: βáintʃek
Larrabetzu: βáɣintike
Laukiz: βáintike
Leioa: βaintike
Lekeitio:
Lemoa: βái̯ntsike
Lemoiz:
Mañaria: βái̯ttiké
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: βáinttike
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: βaíntike
Otxandio: βáitse
Sondika: βai̯ntike
Zaratamo: βáintiké
Zeanuri: βáintike
Zeberio: βáintsike
Zollo (Arrankudiaga): baíntike
Zornotza:

Araba

Aramaio: βaintse

Gipuzkoa

Aia: bait̯sán
Amezketa: βai̯tseké
Andoain: βái̯tsaké
Araotz (Oñati): báits
Arrasate: βeíntse

Arroa (Zestoa): βái̯tsaké, βaítsaké:, *βaíts
Asteasu: βái̯tsaké
Ataun: baíts
Azkoitia: βai̯tseké, baítseké, *baíts
Azpeitia: bait̯sán
Beasain: baitsén
Beizama: βai̯tsáke, *βaíts
Bergara: beíts
Deba: βái̯tsá:, *βaíts
Donostia: βaitsake
Eibar: baintsa, baíntsan
Elduain: βaítseké
Elgoibar: βaínts
Errezil: βái̯tsaké, *βaíts
Ezkio-Itsaso: βaíts
Getaria: βaítsaŋ
Hernani: βaítsakék
Hondarribia: βaǰitsen
Ikaztegieta: βaintseke, *baints
Lasarte-Oria: βaítsakék

Legazpi: baits
Leintz Gatzaga: βaíntse
Mendaro: βaítsa, *βaíts
Oiartzun: βáitsaké
Oñati: βaintsa
Orexa: báitseké
Orio: βaítsake
Pasaia: βai̯tsaké
Tolosa: βai̯tsaké
Urretxu: βai̯tsaké, *βaíts
Zegama: βaitsé:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: baíntse
Alkotz: βaǰíz
Aniz: beitsén
Arbizu: βáintsé
Beruete: baítseke
Donamaria: βaitseké
Dorrao / Torrano: baítsa
Erratzu: βaítsen
Etxalar: bitsén
Etxaleku: báǰitsé
Etxarri (Larraun): βáǰitsé, βáitsé, *βaǰíts
Eugi: βaíts
Ezkurra: βai̯éts
Gaintza: βaítseké
Goizueta: baíts

Igoa: βaǰíts
Jaurrieta: baíntsa
Leitza: βaíts
Lekaroz: βeitséŋ
Luzaide / Valcarlos: βaínts
Mezkiritz:
Oderitz: βáǰitsé
Suarbe: βaǰítse, βaǰítse
Sunbilla: baǰetséŋ
Urdiain: βaíts
Zilbeti:
Zugarramurdi: βaíts

Lapurdi

Ahetze: βaíts
Arrangoitze: βahíts
Azkaine: baíts
Bardoze: bahínts
Beskoitze: bahínts
Donibane Lohizune: βaíts
Hazparne: baínts
Hendaia: βaindaké
Itsasu: βahínts
Makea: βáhints
Mugerre: bahints
Sara: baíts
Senpere: baíts
Urketa: βahínts
Uztaritze: βaínts

Nafarroa Beherea

Aldude: bahíts
Arboti: bahínz

Armendaritze: βahínts
Arnegi: bahínts
Arrueta: bahínts, bahís
Baigorri: bahínts
Bastida: bahínts
Behorlegi: βahínts
Bidarrai: βahínts
Ezterenzubi: βaints
Gamarte: βaínts
Garrüze: βahínts
Irisarri: βahínts
Izturitze: bahínts
Jutsi: bahínts
Landibarre: báhints
Larzabale: bahínts

Uharte Garazi: βahínts

Zuberoa

Altzai: bahints
Altzürükü: báhints
Barkoxe: báhints
Domintxaine: bahínts
Eskiula: báhints
Larraine: báhints
Montori: bãhínts
Pagola: bahínts
Santa Grazi: báhints
Sohüta: báhints
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: báints
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1287. Mapa: IZAN [-orain -iragan, hi]

GALDERA: 90150  

bahintz  
baintz  
baintza  
bayitz  
baitza  
bayitze  
ba(h)itz  
baitzake  
baintike  
bai(n)tzan  
balekiais  
bainti  
baiñe

Getxo: I gaste básestikes erantzuna jaso da, ez dutela hika hitz egiten adieraziz.
Orozko: I gastéa baíntike.
Leintz Gatzaga: I gastíe baíntze.
Andoain: I gaztia baitzaké.
Oderitz: I gázte báyitzé.
Ahetze: I gaztea baítz egon inteke gurekin.
Jutsi: Gazte bahíntz gurekin egon hinteke.

- Galdera honetan ondoko esaldiak erabili dira datuak biltzean: 
"Si vinieras conmigo lo pasarías bien", "si fueras más viejo, no 
sé si tu padre me ayudaría tanto / si tu étais plus vieux, je ne sais 
pas si ton père t’aiderait autant".
- Herri batzuetan ez dutela "hi" pertsona erabiltzen adierazi dute 
(Getxo, Busturia, Mendata, Zilbeti, Mezkiritz...). Herri hauetan 
ez da erantzunik jaso.
- Herri batzuetan erantzunean "bal(d)in" morfema agertu da 
(Sunbilla, Etxalar, Aniz, Lekaroz eta Irisarri), baina ez da 
kontuan hartu lematizatzean.
- "Baitzake" superleman ondoko erantzunak ezarri dira: 
baintxike, baintzeke, baitzake, baitzakek, baitzeke eta baindake.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βálitsateke, *βálits
Arrieta: βálittiké
Bakio: βálitsike
Bermeo: bálekiðe
Berriz: βalíts
Bolibar: balíś, βalíts
Busturia: βálitsike
Dima: βálikite
Elantxobe: βálitsike
Elorrio: βalints
Errigoiti: βálei̯tíke
Etxebarri: βalítsike
Etxebarria: βalíts
Gamiz-Fika: βálits
Getxo: βáleśtike
Gizaburuaga: báliś, βalits
Ibarruri (Muxika): βálitʃike
Kortezubi: βálits
Larrabetzu: βálitike
Laukiz: βálitike
Leioa: βalitike
Lekeitio: βalítsateke
Lemoa: βálitike
Lemoiz: βálitʃike
Mañaria: βálitʃ
Mendata: βaliś
Mungia: βálei̯ttíke
Ondarroa: βálitʃ
Orozko: βalitiké
Otxandio: βálitse
Sondika: βalitike
Zaratamo: báleiś, βaleit̯iké
Zeanuri: βálitike
Zeberio: βálitsike
Zollo (Arrankudiaga): βalítike
Zornotza: βálits

Araba

Aramaio: βalitse

Gipuzkoa

Aia: βalís
Amezketa: βalítseké
Andoain: βalíts
Araotz (Oñati): bálits
Arrasate: βalítse

Arroa (Zestoa): βálitsaké, *βálits
Asteasu: βalíts, βalitsaké
Ataun: balíts
Azkoitia: βalítseké, βalíts
Azpeitia: βalíts
Beasain: balíts
Beizama: βalís, balíts
Bergara: βalíts
Deba: βalíts
Donostia: βalitsake
Eibar: baśán
Elduain: βalís
Elgoibar: βalíts
Errezil: βalís, balíts
Ezkio-Itsaso: βálitsé, βalítseké:, *βalíts
Getaria: βalís, βálits

Hernani: βalítsake
Hondarribia: βalítseke, *bálits, *balitsake
Ikaztegieta: βalits
Lasarte-Oria: βalís
Legazpi: balits
Leintz Gatzaga: βalítse
Mendaro: balíts
Oiartzun: βálíts
Oñati: βalitsa
Orexa: βalíts
Orio: βalíts, βalítsake
Pasaia: βálitsaké
Tolosa: βalíts
Urretxu: βalíts

Zegama: βalíts

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: basé, 
*balíts

Alkotz: balíz, βalitsé, βalíts
Aniz: basen
Arbizu: βalíts
Beruete: bálitsé, βalíts
Donamaria: βalítseke
Dorrao / Torrano: balíts, βalítsa
Erratzu: besén
Etxalar: basén, *βalíts
Etxaleku: bálitsé
Etxarri (Larraun): βálitsé, βalits
Eugi: βalíts, βalíz
Ezkurra: baléts
Gaintza: balítseké, *βalíts

Goizueta: βalís, βalíts, βalítsaké
Igoa: βalítseké, βalíts, βalitsé
Jaurrieta: balíz
Leitza: βalíts
Lekaroz: bɛsén, báil̯its
Luzaide / Valcarlos: balíts
Mezkiritz: basé, βalíts
Oderitz: bálíts
Suarbe: balítse, βalíts
Sunbilla: baséŋ
Urdiain: balíts
Zilbeti: βasén, βalíts
Zugarramurdi: βalíts

Lapurdi

Ahetze: βalíts
Arrangoitze: βalíts, βalís
Azkaine: balíts, βálits
Bardoze: bálits
Beskoitze: balíts
Donibane Lohizune: βalíts
Hazparne: balíts
Hendaia: βalitaké, *βalíts
Itsasu: βalíts
Makea: βalíts
Mugerre: bálits
Sara: βalíts
Senpere: basén, bálits
Urketa: bálits
Uztaritze: βálits

Nafarroa Beherea

Aldude: balíts
Arboti: baliz, balís
Armendaritze: βalíts
Arnegi: βalíts
Arrueta: balíts
Baigorri: balíts
Bastida: balits
Behorlegi: βalíts
Bidarrai: βálits
Ezterenzubi: bali:ts
Gamarte: βalíts
Garrüze: βalíts
Irisarri: balíts
Izturitze: balíts
Jutsi: balits
Landibarre: βálits

Larzabale: bális, balits
Uharte Garazi: balíts

Zuberoa

Altzai: bálits
Altzürükü: bálits
Barkoxe: bálits
Domintxaine: bálits, espalís (mark.)
Eskiula: bálits
Larraine: bálits
Montori: bálits, balis
Pagola: balíts
Santa Grazi: bálits
Sohüta: bálits
Urdiñarbe: bálits
Ürrüstoi: bálits

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Alkotz (N): βalíts
Goizueta (N): βalítsaké
Igoa (N): βalitsé
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1288. Mapa: IZAN [-orain -iragan, hura]

GALDERA: 90160  

balitz  
baliz  
baleis  
balitza  
balitze  
baze  
bazen  
balitike  
baleitike  
balitake  
bale(s)tike  
balitzike  
balitzake  
balitzateke

Zaratamo: báleis aldaera herri honetan baino ez da jaso.
Zestoa: Bíyetá (balitzake eta balitz), bálitzaké géyuo, segúru.
Zilbeti: bazen gehiago esaten dela balitz baino dio lekukoak.
Mezkiritz: izan baze eta balitz desberdinak direla dio lekukoak, baina berdintsu erabiltzen 

direla: "izan baze" nik uste obeki dagon.

- Datuak biltzean maizen erabili diren esaldiak hauek dira: "Si 
Kepa fuera joven se quedaría con nosotros", "si fuera más viejo 
no sé si su padre le ayudaría tanto", "s’il était jeune, il resterait 
avec nous", "s’il était déjà arrivé nous le verrions maintenant".
- Nafarroako herri batzuetako erantzunetan "baldin" edo bere 
aldaera "balin" aurrekaria agertu da; hala nola Ezkurran, 
Sunbillan, Etxalarren, Lekarozen edo Erratzun.
- Herri zenbaitetan jasotako erantzunetan izan erabili izan dute 
edo "izango" (batzuetan sinonimo gisa, beste batzuetan bata edo 
bestea hobetsiz). Sondikan, esaterako: Kepa ixengo baliteke 
gasté...
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βáɣiɲateke, βáɣiɲie
Arrieta: páɣinttikéś, báɣinttikéś
Bakio: βáɣintsikeś
Bermeo: bálekiɣarie
Berriz: βaɣintséś
Bolibar: báɣiɲe
Busturia: βáɣintsikeś
Dima: βáiŋkiteś, báɣiŋkiteś
Elantxobe: βáɣintikeś
Elorrio: βaɣiŋke
Errigoiti: βáintikéś
Etxebarri: βaɣíntsikeś
Etxebarria: báɣintséś
Gamiz-Fika: báɣintséś
Getxo: βáɣeśtikeś
Gizaburuaga: báɣiɲe
Ibarruri (Muxika): βáɣiɲekeś
Kortezubi: βáɣiɲeteke
Larrabetzu: βáɣiɲe, βáɣintike
Laukiz: βáɣintikeś
Leioa: βaɣintikeś
Lekeitio: βaɣíɲatekeś
Lemoa: báɣintikeś, *βáɣiɲe
Lemoiz: βáɣintʃikeś
Mañaria: páɣiɲe, báɣiɲéś
Mendata: βaɣintseś, baɣiɲen
Mungia: βáɣintikeś
Ondarroa: βaɣiɲáke
Orozko: báɣintikeś
Otxandio: βaɣíɲe
Sondika: βaɣitikeś
Zaratamo: baɣíntikéś
Zeanuri: βáɣiɲe
Zeberio: βáɣintsikeś
Zollo (Arrankudiaga): βaɣei̯ntikeś
Zornotza: βáɣiɲe

Araba

Aramaio: βaɣintse

Gipuzkoa

Aia: báɣiɲa
Amezketa: βáɣiɲeké
Andoain: βaɣíɲaké
Araotz (Oñati): baɣíɲa
Arrasate: baɣíntse

Arroa (Zestoa): βáɣiɲaké:, βáɣiɲá
Asteasu: baɣíɲaké
Ataun: baɣiɲé:
Azkoitia: βaɣíɲeké, βaɣiɲé, *baɣiɲé
Azpeitia: βaɣíɲe
Beasain: baiɲ̯é
Beizama: baɣíɲá
Bergara: βáɣiɲá
Deba: βáɣiɲá:
Donostia: βaɣiɲa
Eibar: baɣiɲá
Elduain: baɣíɲeké
Elgoibar: βáɣiɲa
Errezil: βaɣíɲá
Ezkio-Itsaso: βaɣíɲe
Getaria: βáɣiɲa
Hernani: βaɣíɲake
Hondarribia: βaɣiɲan
Ikaztegieta: βaɣiɲe
Lasarte-Oria: páɣiɲaké
Legazpi: baɣiɲe
Leintz Gatzaga: βaɣíntse
Mendaro: baɣíɲá
Oiartzun: βáɣiɲaké
Oñati: βaɣiɲa
Orexa: baɣíɲa:
Orio: βaɣíɲake
Pasaia: βaɣiɲaké
Tolosa: βai̯ɲaké
Urretxu: βaɣiɲá
Zegama: báɣintsé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: baɣíne
Alkotz: βáɣiɲe
Aniz: baɣiɲe
Arbizu: βáɣiɲé
Beruete: báɣiɲeké:, baɣiɲéke
Donamaria: paɣiɲén, βaɣíɲeke
Dorrao / Torrano: baɣíɲe
Erratzu: baɣinén
Etxalar: baɣiɲén
Etxaleku: báɣiɲé
Etxarri (Larraun): báɣiɲé, páɣiɲé
Eugi: βáɣiné
Ezkurra: baɣiɲé
Gaintza: baɣíɲeké
Goizueta: páiɲá, báiɲaké

Igoa: páiɲé, báɣiɲé
Jaurrieta: baɣíne
Leitza: baɣiɲé
Lekaroz: βeɣinen
Luzaide / Valcarlos: βaɣína
Mezkiritz: baɣíne
Oderitz: báɣiɲé
Suarbe: baɣíɲe
Sunbilla: baɣiɲéŋ
Urdiain: baɣindá
Zilbeti: βáɣiné
Zugarramurdi: βáɣiné

Lapurdi

Ahetze: βaɣíne
Arrangoitze: βaɣiné
Azkaine: baɣiné
Bardoze: baɣínden

Beskoitze: baɣiné
Donibane Lohizune: baɣiné
Hazparne: baɣinɛ ́
Hendaia: baɣíɲeké, *βagiɲé
Itsasu: βaɣíne
Makea: báɣine
Mugerre: báɣine
Sara: *βaɣíne
Senpere: báɣine
Urketa: báɣiné
Uztaritze: βaɣíne

Nafarroa Beherea

Aldude: βagína
Arboti: baɣindira
Armendaritze: bagínde
Arnegi: baginá
Arrueta: baɣínte, baɣínte
Baigorri: βaɣiná
Bastida: baɣine
Behorlegi: baginé
Bidarrai: βaɣiné
Ezterenzubi: bagína
Gamarte: βagína
Garrüze: baginén, bagínden
Irisarri: baginé
Izturitze: baɣiné
Jutsi: baɣina
Landibarre: báɣina
Larzabale: báɣina

Uharte Garazi: βaginá

Zuberoa

Altzai: baɣína
Altzürükü: baɣína
Barkoxe: baɣína
Domintxaine: báɣina:
Eskiula: baɣína
Larraine: baɣína
Montori: baɣinɛ:́
Pagola: baɣiná
Santa Grazi: baɣína
Sohüta: baɣína
Urdiñarbe: βaɣiné
Ürrüstoi: baɣína
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1289. Mapa: IZAN [-orain -iragan, gu] 

GALDERA: 90170  

bagina  
bagine  
bagiñan  
bagiñake  
bagiñeke  
bagintikez  
bagintzikez  
bagintze(z)  
bagiñateke(z)  
baginke/baginte  
baginda  
baginden  
bagindira  
balekigarie

Laukiz: Yuango bágintikes Bilbora.
Zornotza: Da gu gástiek bágiñe.
Bermeo: Bilbora xun bálekigarie gu.
Aramaio: Gu gastie bagintze.
Getaria: Gu gaztía bágiña geldituko litzake geuekíñ.
Hernani: Gu gáztia bagíñake gukin geldittuko liake.
Urdiain: Gu gaztiak izan bagindá fain gindan.
Etxaleku: Gu gáztea bagiñé.
Goizueta: Gu gaztée págiñá gurekin geldittuko iuke.
Hazparne: Gazte izan bagine eoon ginen.
Bardoze: Gazte baginden eon gintazkek.
Arboti: Gazte bagindira egon gindezteke.
Sohüta: Gazte bagína egon gintakek.

- Datuak biltzean maizen erabilitako esaldia hau da: "Si 
fuéramos jovenes, se quedaría con nosotros / si nous étions 
jeunes, il resterait avec nous".
- Ezkurra, Sunbilla eta Lekarozeko erantzunetan "baldin / balin" 
forma ere erabili da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βáśiɲateke, *βáśiɲie
Arrieta: báśinttieśé
Bakio: βáśintsikeśe
Bermeo: bálekiśarie
Berriz: βáśiɲé
Bolibar: báśiɲe
Busturia: βáśintsekeśe
Dima: báśiŋkitieś
Elantxobe: βáśintikeś
Elorrio: βaśéi̯ŋkie
Errigoiti: βáśei̯ntikeśie
Etxebarri: βaśíntsikeśi
Etxebarria: baśíɲe
Gamiz-Fika: páśintsikeśé
Getxo: βáśeśtikeś
Gizaburuaga: báśiɲe
Ibarruri (Muxika): βáśintʃikeśie
Kortezubi: βáśiɲeteke
Larrabetzu: βáśintikéśie, βáśiɲie
Laukiz: βáśintikeśe
Leioa: βaśintikeśe
Lekeitio: βáśiɲatekeś
Lemoa: βáśintiśie
Lemoiz: βáśitʃikeśe
Mañaria: βáśiɲié
Mendata: βáśinetekeś
Mungia: βáśintikéśe
Ondarroa: βaśíɲe
Orozko: baśíntikeśei ̯
Otxandio: βaśíɲe
Sondika: βaśintikeś

Zaratamo: baśíntikié
Zeanuri: βáśinie
Zeberio: βáśintsikie
Zollo (Arrankudiaga): βaśéi̯ntikéśie
Zornotza: βaśei̯ntikéśie

Araba

Aramaio: báśintse

Gipuzkoa

Aia: básiɲate
Amezketa: βasiɲeteké
Andoain: βasíɲateké
Araotz (Oñati): baśíɲei ̯
Arrasate: βaśíntse

Arroa (Zestoa): βásiɲateké:, *βásiɲaté:
Asteasu: basíɲateké
Ataun: basiɲeté:
Azkoitia: βasíɲeteké, *βasíɲeté:
Azpeitia: βasíɲeketé
Beasain: basiɲeté
Beizama: βasiɲaté:
Bergara: βasíɲaté
Deba: βáśiɲaśtén, βáśiɲaśtéke, 

βáśiɲaśteké:, *báśiɲaśté
Donostia: βasiɲateke
Eibar: baśiɲá
Elduain: basíɲetekɛ ́
Elgoibar: βaśiɲáteɣe
Errezil: βasíɲaté
Ezkio-Itsaso: básiɲeteké:, básiɲeté
Getaria: βásiɲateke
Hernani: βasiɲateké
Hondarribia: baśiɲeśten
Ikaztegieta: βasiɲeteke, *basiɲete
Lasarte-Oria: baśíɲateké
Legazpi: βasiɲeteke, *βasiɲete
Leintz Gatzaga: βáśiɲe
Mendaro: baśiɲáté
Oiartzun: βásiɲasteké
Oñati: βaśiɲai̯
Orexa: básiɲaté
Orio: βasíɲateke
Pasaia: βásiɲásteké
Tolosa: βasíɲateké
Urretxu: βasiɲaté
Zegama: basíntseké:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: basínaté
Alkotz: βasíɲete
Aniz: basiɲeten
Arbizu: βásiɲé
Beruete: basiɲéki, básiɲeté
Donamaria: pasíntekɛ ́
Dorrao / Torrano: básiɲerjé
Erratzu: besineten
Etxalar: basínten
Etxaleku: básiɲeté
Etxarri (Larraun): básiɲeté
Eugi: βásineteké, βasíneté
Ezkurra: basínte
Gaintza: basíɲeteké

Goizueta: básiɲaketeké
Igoa: pásiɲeté:, básiɲeteké, básiɲeté
Jaurrieta: basíntsae
Leitza: βasiɲétea
Lekaroz: βesineteŋ
Luzaide / Valcarlos: βasíneste
Mezkiritz: basínete
Oderitz: básiɲí
Suarbe: basiɲéte
Sunbilla: basínten
Urdiain: basíndaí
Zilbeti: βasínetén
Zugarramurdi: βasai̯sté

Lapurdi

Ahetze: βasinéste
Arrangoitze: βasínesté
Azkaine: basíɲesté
Bardoze: basíndeste
Beskoitze: basíniste, *basíinte
Donibane Lohizune: basinesté
Hazparne: basínesté
Hendaia: βasíɲesteké
Itsasu: βasínesté
Makea: βasíneste
Mugerre: básinte
Sara: βasinesté
Senpere: basínesten
Urketa: basinté
Uztaritze: βasíneste

Nafarroa Beherea

Aldude: βasinesté
Arboti: basíndiste
Armendaritze: βasíndeste
Arnegi: βasinesté
Arrueta: basíneste
Baigorri: βasineste
Bastida: basinésten, basinesté
Behorlegi: βasínesté
Bidarrai: basíniste
Ezterenzubi: βasínete
Gamarte: βasíneste
Garrüze: básindistén
Irisarri: βasínesté
Izturitze: basinesté
Jutsi: basineste
Landibarre: βasinesté

Larzabale: basíneste
Uharte Garazi: βasinesté

Zuberoa

Altzai: basindé
Altzürükü: basindɛ ́
Barkoxe: basindié
Domintxaine: basíndiste
Eskiula: basintjé
Larraine: basindé
Montori: basindɛ:́
Pagola:
Santa Grazi: basindé
Sohüta: basinjɛ,́ basinjé
Urdiñarbe: βasindé, basité (?)
Ürrüstoi: basindé

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1290. Mapa: IZAN [-orain -iragan, zuek]

GALDERA: 90180  

bazina  
bazinie  
bazinai  
bazinte  
bazintie  
bazinete  
bazintezie  
bazintezte  
bazintekie  
bazintikez(e)  
bazintzikeze  
bazinezte  
bazineteke  
bazinezteke  
bazinetekez  
bestelakoak

Mungia: Gastiak basintikese.
Bermeo: Suek xun balekisarie Bilbora.
Berriz: Sue pe gastie basiñé.
Ataun: Zuek e gaztek izen baziñete.
Elduain: Zuek gaztek baziñeteke, zuekin geldittukko nitzeke.
Urdiain: Zek gaztiak izan bazíndaí, etorko zindain.
Makea: Zuek denak gazte bazínezte, egonen zinezten.
Mugerre: Gaztiak bázinte, pharti zintazkete.
Gamarte: Ziek denak gazté bazínezte, egon zintazkete.
Armendaritze: Ziek guziak gáztia bazíndezte, egon tzintezkete.
Larraine: Gazte bazinde denak heben egon zintake.

- Datuak jasotzean erabilitako esaldiak hauek dira: "Si fuérais 
jóvenes me quedaría con vosotros / messieurs, si vous étiez 
jeunes je resterais avec vous", "si fuerais más viejos sabríais 
de que hablamos / mes enfants, si vous etiez plus vieux, vous 
pourriez comprendre de quoi on parle".
- Lematizaziorako ezaugarri morfologikoei egin zaie kasu, 
gainerakoak bigarren mailan utziz. Horrela, ez dira kontuan 
hartu -s-/-z- edo -s/-z ebakerak, ez eta -ñ- bustiduraz burutu 
direnak, eta ez eta -zina-/-zine- desberdintasuna. Ondorioz, 
baziña eta baziñe erantzunak, adibidez, "bazina" superleman 
ezarri dira.
- Bestelakoak: balekisarie (Bermeo), bazaizte (Zugarramurdi), 
baziñeki (Beruete), baziñerie (Dorrao), bazintzae (Jaurrieta).
- Mapa txikian adizkiaren amaierako "-n" morfemadun eta 
gabekoen artean egin da bereizketa. Izaera hau ez da kontuan 
hartu mapa nagusian.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βálitsatekeś, *βálitseś
Arrieta: bálittikéś
Bakio: βálitsikeś
Bermeo: bálekiði
Berriz: bálitseś
Bolibar: bálire
Busturia: βálitsikeś
Dima: bálikiteś
Elantxobe: βálitsikeś
Elorrio: βalintseś
Errigoiti: βálei̯tikeś
Etxebarri: βalítsikeś
Etxebarria: βálitséś
Gamiz-Fika: bálitséś
Getxo: βáleśtikeś
Gizaburuaga: bálire
Ibarruri (Muxika): βálitʃikeś
Kortezubi: βálitsikeś
Larrabetzu: βálitikeś
Laukiz: bálitikeś
Leioa: βalitikeś
Lekeitio: βalítsatekeś
Lemoa: βálitikeś
Lemoiz: βálitʃikeś
Mañaria: bálié
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: βálitikeś
Ondarroa: βálitʃ
Orozko: báleit̯ikeś
Otxandio: βalítseś
Sondika: βalitikeś
Zaratamo: baléit̯seś
Zeanuri: βálire
Zeberio: βálitsikeś
Zollo (Arrankudiaga): balítikeś
Zornotza: βálitseś

Araba

Aramaio: bálitseś

Gipuzkoa

Aia: balíake, *báliá
Amezketa: βalíeké
Andoain: paliá, baliá
Araotz (Oñati): balíe
Arrasate: βalítseś

Arroa (Zestoa): βáliraké:, *βálirá
Asteasu: βaliaké, basián
Ataun: balié:
Azkoitia: balíské, *βalíe
Azpeitia: βalíaketé
Beasain: balié
Beizama: βáliá:
Bergara: báliá
Deba: βáliá
Donostia: βalia
Eibar: balitsáś
Elduain: baliá
Elgoibar: βaliá
Errezil: βáliá
Ezkio-Itsaso: balíeké:, βálieké, *βalíe
Getaria: βália
Hernani: baliɛké
Hondarribia: βáśiran, *balírake
Ikaztegieta: βalieke, βalie
Lasarte-Oria: páliá
Legazpi: βalie
Leintz Gatzaga: βalíe
Mendaro: balía
Oiartzun: básirán, βáliaké
Oñati: βalia
Orexa: bálirá
Orio: βalíake
Pasaia: βáliaké
Tolosa: balíaké, βalíe
Urretxu: βalía
Zegama: balié:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: basíre, 
*balíra

Alkotz: balíre
Aniz: mesirén
Arbizu: βáliá
Beruete: balé:
Donamaria: basíren
Dorrao / Torrano: baljá
Erratzu: besíren
Etxalar: basiren, *balíre
Etxaleku: báliré
Etxarri (Larraun): baléeké, βálé:
Eugi: βáliré
Ezkurra: balí
Gaintza: baléeké, baléeké

Goizueta: páliá
Igoa: bálitsé:, bálé:
Jaurrieta: balíra
Leitza: balié
Lekaroz: besireŋ
Luzaide / Valcarlos: βalíra
Mezkiritz: basíre, *βalíre
Oderitz: bálitsé
Suarbe: balíre
Sunbilla: basiréŋ
Urdiain: baliá
Zilbeti: βáliré
Zugarramurdi: βáliéts

Lapurdi

Ahetze: βálies
Arrangoitze: βaliéts
Azkaine: baliré
Bardoze: balíra
Beskoitze: bálié
Donibane Lohizune: baliéts
Hazparne: balírɛ
Hendaia: βalitaské
Itsasu: βalíre
Makea: βáliré
Mugerre: bálie
Sara: baliéts
Senpere: balíe
Urketa: balíe
Uztaritze: βálie

Nafarroa Beherea

Aldude: balíra
Arboti: bálira
Armendaritze: balire
Arnegi: βalirá
Arrueta: báliste, balíte
Baigorri: balirá
Bastida: balíre
Behorlegi: βalirá
Bidarrai: βalire
Ezterenzubi: balirá
Gamarte: bálire
Garrüze: baliré
Irisarri: baliré
Izturitze: baliré
Jutsi: balira
Landibarre: βaliré

Larzabale: balíra
Uharte Garazi: βalirá

Zuberoa

Altzai: balíe
Altzürükü: balía
Barkoxe: balía
Domintxaine: balíra
Eskiula: balía
Larraine: balía
Montori: balíe
Pagola: balía
Santa Grazi: balíe
Sohüta: balía
Urdiñarbe: balíte, balía
Ürrüstoi: balía

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1291. Mapa: IZAN [-orain -iragan, haiek]

GALDERA: 90190  

balia  
balira  
balirake  
balirakete  
baziren  
balitz  
balitzaz  
balitekez  
balitzatekez  
balekidi  
balitzikez  
balitazke  
balizte  
balizke  
balite

Aia: Baña "balíake" géxio bezelá [esaten da]; bíyak ibíltze ittu...
Asteasu: bazián "Si hubieran ido allí..." esaldia itzultzeko eskatuz jaso da.
Oiartzun: Ara joan bázirán an ikusiko luteke eta Beak gaztia(k) báliaké aikin geatuko nitzake 

izan dira jaso diren esaldiak.
Beruete: bi esaldi itzuli ditu eta bietan balé adizkia jaso da: Áik gáztek ízaan balé eta Áik gáztek 

ízando balé.

- Galdera honetan inkestagileak eskura zituen esaldiak hauek 
dira: "Si mis padres fueran más jóvenes comprenderían mejor a 
los jóvenes de hoy / si mes parents étaient plus jeunes ils com-
prendraient mieux les jeunes d’aujourd’hui" eta "si les chasseurs 
s´etaient levés plus tôt, maintenant ils seraient déjà de retour".
- Datuen sailkatzean nagusiki ezaugarri morfologikoak izan dira 
kontuan hartu direnak: hala nola -ke, -teke, plural zein singular 
morfema (balitz vs. balira), -teke vs. -tekez. Ondorioz, balé, balí, 
balia eta balie adizkiak "balia" superleman ezarri dira. Molde be-
rean, balira eta balire "balira" superleman. Halaber, baleitikes, 
balestikes, balikites, balitikes eta balittikes "balitekez" superle-
man. Edo baleeke, baliake, balieke eta balirake "balirake" super-
leman.
- Mapa txikian adizkiaren amaierako "-n" agertzea ala ez aztertzen 
da.
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): xuŋgo ða
Arrieta: ʒóaŋo ðá
Bakio: ʒoáŋgo ða
Bermeo: ʒuŋgo ða
Berriz: xuŋgo ðá
Bolibar: xúŋgo ðá
Busturia: xóaŋgo ða
Dima: ǰóaŋgo ða
Elantxobe: ʒúŋgo ðiś (mark.)
Elorrio: xoaŋgo ða
Errigoiti: xóaŋgo ða
Etxebarri: ʒoŋgó ða
Etxebarria: xuŋgo ðá
Gamiz-Fika: ǰoaŋgo ðá
Getxo: ǰoŋgo ða
Gizaburuaga: xoáŋgo ða
Ibarruri (Muxika): xoaŋgo ða
Kortezubi: xuŋgo ða
Larrabetzu: ǰóaŋgo ða
Laukiz: ǰoáŋgo ða
Leioa: xoáŋgo ða
Lekeitio: ʒuŋgo ða
Lemoa: ǰóaŋgo ða
Lemoiz: ǰoŋgo ða
Mañaria: xúaŋgo ða
Mendata: ðoa
Mungia: ǰóaŋgo ða
Ondarroa: xuŋgo ði
Orozko: xóaŋgo ða
Otxandio: ǰúŋgo ða
Sondika: ǰoáŋgo ða
Zaratamo: ʒoáŋgo ðá
Zeanuri: ǰoaŋgo ða
Zeberio: ðoa, *ǰóaŋgo ða
Zollo (Arrankudiaga): ðoa
Zornotza: xúŋgo ða

Araba
Aramaio: xúŋgo ða

Gipuzkoa
Aia: xuŋgoá
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): faŋgo ða
Arrasate: xóŋgo ða
Arroa (Zestoa): xúŋgoa
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: xúŋgo ða
Azkoitia: xuŋgó a
Azpeitia: xuŋgó a

Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: xúŋgoa
Bergara: xúŋgo ðá
Deba: xuŋgó a, śiák

Donostia: isaŋgo a
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: xuŋgó a
Ezkio-Itsaso: xúŋgo ða
Getaria: xúŋgo a
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: xóaŋgo ða
Ikaztegieta: xuŋgo ðek
Lasarte-Oria: xúŋgo ðá, xwáŋgo á
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: faŋgó ða
Mendaro: ðíʃa, xúŋgo ða
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: faŋgo da
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: xuŋgóa
Pasaia: ixuala (mark.)
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: xúŋgoa, xúŋgo a
Zegama: xúŋgoa, xuŋgó a

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: féin̯ da
Alkotz: ǰoai̯n dé
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: fáŋgo ðá
Beruete: ǰoán da
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: fáen dá
Erratzu: ɣai̯n de
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: xoáŋgo dá, xoáin̯ da
Etxarri (Larraun): xoaén da
Eugi: xoain̯ dé
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: xoaŋgóa, xoáŋgoa
Goizueta: ǰoi̯n duk (mark.), ǰoín da
Igoa: ǰoán da (mark.)
Jaurrieta: faén da
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: ǰoanén da, ǰoái̯n da, 

*ǰoan dateké
Mezkiritz: xoain̯ de, xoáin̯ dá
Oderitz: xoáin̯ dok (mark.)
Suarbe: ddwain̯ dé, ǰwain̯ dé

Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: fáin̯ da
Zilbeti: xoáin̯ de
Zugarramurdi: ɣái̯n da

Lapurdi
Ahetze: paRtítuko ðá, erí ða, erí isáin̯ da, 

*erí lítake
Arrangoitze: ǰoanen dá
Azkaine: ðitáke, *biðé ða
Bardoze: bláśatjáu̯k (?) (mark.), eriúk (?) 

(mark.), sóin̯ da hain̯ tsóso gáis̯ki erá̄it̯eko 
hári (?), phartítukou̯k (?)

Beskoitze: litáken (?)
Donibane Lohizune: isain̯ da, eoin̯ da
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: ðitáke, isánen dá
Makea: ðitaké, ðitáke
Mugerre: ʒoháanda, isaanda
Sara: ɣai̯n dá, βiðé ða, eri βiðe ðá
Senpere: gain̯ dá, isáin̯ da
Urketa: kolpatia dá (?), báukesu
Uztaritze: isanén da

Nafarroa Beherea
Aldude: litake (?), ditaik̯e (?)
Arboti: ǰwái̯ntśy (?), déteke, déteke
Armendaritze: ðitáke, ðitáke
Arnegi: ditaké, *ðateké
Arrueta: isámbeáik̯, isambeaik̯ aau̯s, 

phart̄ítikou̯k, da - isain̯, isam beháik̯, 
dúkek, *détake

Baigorri: ǰoanenduk, dúkek (?), dái̯ke (?)
Bastida: nikuśte kholpatya ða (?), 

nikuśte eriða, isaanda, beharba handa (?), 
ditáke (?)

Behorlegi: baðáteke, *ðítake
Bidarrai: ðitáke
Ezterenzubi: isáin̯ da
Gamarte: *ditaké (?)
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ditáke, ditáke
Izturitze: ǰohaanda (?), isánen da, isám 

behar da
Jutsi: ǰohái̯nduk (?), dukek (?), ditake (?), 

dateke, isam behar dik,dateke
Landibarre:
Larzabale: isáin̯da, dúkek (?), 

ditákela (?),*dait̯eke
Uharte Garazi: dítake

Zuberoa
Altzai: ʒúnendyk (?), dáteke, datéke
Altzürükü: dáte, dáteké
Barkoxe: dáte, isambehárdik, baðatekínes, 

datekiláik̯
Domintxaine: déteke
Eskiula: dateke, ʒuanen dyk (?), dýkek (?), 

dydaik̯áβe ei βáit̯a (?),isambehar dik (?), 
datéke, baðáte, dáteke, baðáteke, datekíla

Larraine: sóin̯ da haia̯rtsaɲa ðaɣynaśtían 
borthy sale ʒuanendyk,haim̯beśte βalio 
likek eɣon daðin eǰyn hótan, 
eɣyn ene aðiʃkiðía etsiá lanin isam behar 
dik esten úntśa, ʃofýrāk isam behar dik 
kholpatyik̯, ʒuan datekínian, dáte

Montori: dáte
Pagola: máŋkhatýik̯isambehárdik (?), 

lisáte (?), lisatéke, 
deit̯ekíla,ðátekíla

Santa Grazi: dáte, dáteke, dáte, datilaik̯
Sohüta: bleśatýik̯ ahál dyk, ʒunénden (?), 

datekía, dáte, dáte,dáteke, datéke, 
datekínets, datékin

Urdiñarbe: ʒínen den (?), datéke
Ürrüstoi: ðáte, datekía, ʒoaándyk, 

ʒoaŋgei̯dyk, isambehardik̄

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Arrueta (N): dúkek
Baigorri (N): dái̯ke
Bardoze (L): phartítukou̯k
Barkoxe (Z): baðatekínes, datekilái̯k
Bastida (N): beharba handa, ditáke
Eskiula (Z): dýkek, dydai̯káβe ei βái̯ta, 

isambehar dik, baðáte
Jutsi (N): ditake, dateke, isambehardik, 

dateke
Larraine (Z): sói̯n da hai̯artsaɲa 

ðaɣynaśtían borthy sale ʒuanendyk, eɣyn 
ene aðiʃkiðía etsiá lanin isam behar dik 
esten úntśa, ʒuan datekínian, dáte

Pagola (Z): dei̯tekíla, ðátekíla
Sohüta (Z): datekía, dáte, dáte, dáteke, 

datéke, datekínets, datékin
Ürrüstoi (Z): ʒoaándyk, ʒoaŋgei̯dyk, 

isambehardik
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1292. Mapa: IZAN [+pot., +pres., hura]

GALDERA: 90200  

date  
dateke  
ditake  
daike  
litake  
litzateke  
joan(en/go) da  
joan da  
doa  
izan behar da  
nik uste eri da  
joan gei da  
beharbada han da  
bide da  
bestelakoak

- Galdera honetako datuak biltzeko ondoko esaldiak itzularazi 
dira: "La semana que viene el pastor irá el monte / la semaine 
prochaine, le berger partira à la montagne", "sería bueno que 
este joven permanezca en ayunas todo el día / il sera bon que 
ce garçon reste à jeun toute la journée", "¿cuándo sucederá eso? 
/ quand cela aura-t-il lieu?" eta "hoy mi amigo no ha ido al 
trabajo, creo que está enfermo / aujourd’hui, mon ami n’est pas 
au travail, il est malade, je crois".
- Galdera honetan izan aditzaren orainaldiko hirugarren 
pertsona singularraren moduz markatutako adizkiak eta horien 
kide semantikoak biltzea izan da helburu. Hala ere, goragoko 
estimuluei erantzunez jaso diren forma guztiak onartu dira.
- Lematizazioan "-ke" morfemadun moldeak, batetik, eta 
gainerako formak bereizi dira, bestetik.
- Bestelakoak: hainbeste balio likek egon dadin (Larraine).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iʃéŋgo śan
Arrieta: eim̯biar ̄iśín dau̯
Bakio: eśéu̯en
Bermeo: im biśan daβíe
Berriz: ím bear ̄iniʃeβen, eóŋgo śírem
Bolibar: iβílikośjén
Busturia: bieśéu̯en
Dima: ímbearīśin éu̯rem (?)
Elantxobe: ʒúnaliśéβen
Elorrio: éim̯ bjarīśaéβen
Errigoiti: embiʒáu̯em
Etxebarri:
Etxebarria: iβíliśjendá:
Gamiz-Fika: biár ̄eim̯biar ̄iśin
Getxo: iβilíśiren
Gizaburuaga: imbjéβen
Ibarruri (Muxika): im bear ̄iʃiéβan
Kortezubi: iʃéŋgośan
Larrabetzu: iβili βiar ̄iʃiáu̯ðen
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: imbearēu̯ðíen
Lekeitio: iśanéβen
Lemoa: eim̯ bearīśin déu̯rie (?)
Lemoiz: iʃéŋgośan
Mañaria: éim̯biarīśiáβien
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: eim̯biarīʃiéu̯ðiam
Ondarroa: iʃéŋgośan
Orozko: imbeará̄u̯rin
Otxandio: ínbiʃjáu̯en
Sondika: imbeaðéu̯ðen
Zaratamo: lan eim̯barēu̯rén, 

beárēim̯bearēu̯rén
Zeanuri: imbeáu̯ren
Zeberio: iβilí śirean
Zollo (Arrankudiaga): iʃíŋgośan
Zornotza: iʃéŋgośan

Araba

Aramaio: iʃéŋgo śan

Gipuzkoa

Aia: ímberīsán swelakó (mark.)
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): imbearé̄u̯en
Arrasate: éu̯en

Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: ím beár īsén tsutén
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: iβíliko síen
Deba: xárð̄untséβelakó (mark.), 
xárð̄untséβelakó (mark.)
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: im̯bɛŕt̄sen
Ezkio-Itsaso: isántswen
Getaria: isántswen
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia:
Ikaztegieta: imbeark̄o sien
Lasarte-Oria: xwán śian
Legazpi: siten
Leintz Gatzaga: iʃéŋgośan
Mendaro:
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: iśáneu̯en
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: is̯ántswen
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu:
Zegama: im̯ bear ̄isán tswen

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

[ez da galdetu]
Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: áit̯tu βeœ́r ̄isám bea súten, 

áiβ̯easútelakó (mark.), irá:siko nún
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: in tsuén, éɲén suén, 

éim̯ bisuén, iriβasko nún
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): áit̯tu 

βeœ́r ̄isán duswin, íraasjéɲenun

Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: βeár̄isántswen, áit̯to βeárīsándu 

swén, áit̯to βeárīsándo swén
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: iráasikosun, arí̄matukosén
Jaurrieta: isáin̯ ʃínweŋ
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: ais̯am beart̄ú sitséen, 

*satekeém, *satékeén
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz:
Suarbe: éβaskóswen
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: lánimbért̄sáim̯
Zilbeti: áit̯u bjár iséntsutén
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: sen, isain̯sén, *isaín sen
Arrangoitze: tsén śeɣúR, eśkíko sén
Azkaine:
Bardoze: isáantsján
Beskoitze: isám beháR súǰan, isáan súǰan, sítaken
Donibane Lohizune:
Hazparne: *tsitakɛén
Hendaia: *sitákɛn
Itsasu: sukéen (?), sitakén
Makea: sitakén, ukánen ginuén, isaán sen, 

*sitéken, *sítakén
Mugerre: beit̯sen (?), aśkikosen
Sara: biðésen
Senpere: ais̯én doáik̯e
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: isam beáR tsen, *sitakéen

Nafarroa Beherea

Aldude: tsitaik̯en (?)
Arboti: árjukésy (?), sikésin (?), líkek (?), 

sukésyn, śukénan, śetekéan
Armendaritze: tsitáken, sitáik̯en
Arnegi: sitakén
Arrueta: isain̯tsján (?)
Baigorri: isanaðuk (?), sukján (?), sukeen, 

sitaik̯én, saik̯en
Bastida: nik uśte sen, isaántsen
Behorlegi: *tsitakén
Bidarrai: tsitakeen

Ezterenzubi:
Gamarte: *tsitakén (?)
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: sitákɛn
Izturitze: isaantsen, isaaŋgini:n (?)
Jutsi: satekeen, espitsatekeen, sateken
Landibarre:
Larzabale: sukéan, sitaken
Uharte Garazi: tsitáken, *sítaken

Zuberoa

Altzai: núneβéit̯a βeðákan sjã (?), sateken, 
satekíla, basatekin

Altzürükü: sátekén, satekíla
Barkoxe: satekin, isánentsen
Domintxaine: sétekén, basétekén
Eskiula: isanen tsen aśki ertso, 

belaka ai sykja aau̯s bélakha ai 
sykja (?), haβoo sykja espalits 
śekhyla śorthy (?), aśki baɣinikja, 
satekíla, sátekin, satekjen, básatekíla, 
basátekin, sátekin

Larraine: satekíla, isam beharsiá 
βelharētan tsen, hoβe sýkja,harsale etsikia 
βalio,  bait̯sátekjen, etsatekín, satekinian, 
satekjen balio sikia

Montori: sykján (?), éspitsatéken (mark.)
Pagola: basýkesýn (?), satekíla, 

ísam behar tsín belhárētan tsén, uśte ðit 
héβen tsatekíla

Santa Grazi: isambehart̄siá (?), satekjéla
Sohüta: sáteki:n, isánentsen, beit̯sátekin
Urdiñarbe: sátekín
Ürrüstoi: satekína

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): śetekéan
Baigorri (N): sitaik̯én, saik̯en
Beskoitze (L): sítaken
Dorrao / Torrano (N): éim̯ bisuén
Eskiula (Z): aśki baɣinikja, satekíla, 
sátekin, satekjen, básatekíla, basátekin, 
sátekin
Larraine (Z): hoβe sýkja, harsale etsikia 
βalio, balio sikia
Pagola (Z): ísam behar tsín belhárētan tsén
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1293. Mapa: IZAN [+ahal, +iragan, hura]

GALDERA: 90210  

zukeen  
zatekeen  
zitaken  
ziten  
izan(en/go) zuen  
izan zuen  
izan behar zuen  
ahal izan zuen  
jardun zuen  
ari zen doaike  
luke  
nonbait zen  
bide zen  
izana da  
zen segur  
nik uste zen

- Datuak biltzean erabilitako esaldiak hauek dira: "On ne l’a pas 
vu hier, il devait être aux foins", "hubiera sido mejor para él no 
haber nacido / il aurait mieux valu pour lui, qu’il ne fût jamais 
né" eta "ayer hubiera sido suficiente un tiro para que las palomas 
cambiaran de dirección / est-ce qu’il aurait suffi d’un coup de 
fusil hier pour que les palombes changent de direction?".
- Datuak lematizatzean lehenik "-ke" morfemaren agerrera 
izan da kontuan eta ondoren semantikoki baliokideeak izan 
daitezkeen bestelako egiturak.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): litsáteke
Arrieta: leit̯tiké
Bakio: litsike
Bermeo: likiðe
Berriz: litsáteké
Bolibar: litsaké
Busturia: litsike
Dima: likíte
Elantxobe: litsike
Elorrio: litsáke
Errigoiti: leit̯teké
Etxebarri: litsike
Etxebarria: litsaké
Gamiz-Fika: littikén, littiké
Getxo: léśtike
Gizaburuaga: litsáteke, iʃéŋgo śan
Ibarruri (Muxika): litʃíke
Kortezubi: litséke
Larrabetzu: léit̯ike
Laukiz: litike
Leioa: litike
Lekeitio: litsáteke
Lemoa: leit̯iké
Lemoiz: litʃike
Mañaria: littiké
Mendata: litse
Mungia: litiké
Ondarroa: litʃake
Orozko: leit̯ike
Otxandio: litsáke
Sondika: litike
Zaratamo: leit̯iké
Zeanuri: litike
Zeberio: oŋgo śan, litsike
Zollo (Arrankudiaga): litike
Zornotza: leit̯tike

Araba

Aramaio: litsake

Gipuzkoa

Aia: *litsaké
Amezketa: litsáke
Andoain: lítsaké
Araotz (Oñati): iśáŋgośan, litsake
Arrasate: litsake

Arroa (Zestoa): litsaké
Asteasu: litsaké
Ataun: *litseké
Azkoitia: eóŋgosan, *litséke
Azpeitia:
Beasain: isaŋgo śan (?), *litseké
Beizama: oŋgó san, *litsaké:
Bergara: litsáke
Deba: eoŋgósa̟n, eóŋgosa̟n, 

iś̯áŋgośan, *lítsaké
Donostia: litsáke
Eibar: lítsate
Elduain: lítseké
Elgoibar: litsɛké
Errezil: litsáke, éoŋgo san
Ezkio-Itsaso: eóŋgosan, lítseké:
Getaria: eóŋgosan, *litsaké
Hernani: litsáke
Hondarribia: litséke
Ikaztegieta: litseke
Lasarte-Oria: lítsaké
Legazpi: litseke
Leintz Gatzaga: litsáke
Mendaro: éoŋgo śan, *litsáke
Oiartzun: litsəké
Oñati: litsake
Orexa: lítsake
Orio: like, litsake
Pasaia: litsáke
Tolosa: litsaké
Urretxu: eóŋgo san, litsaké
Zegama: éoŋgosán, *litseké

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
aʎeátuko sé

Alkotz: eɣóintsén
Aniz: *lítseke
Arbizu: eóŋgosén
Beruete: isáantsen, litseké
Donamaria: lítseke
Dorrao / Torrano: litseké, eɣóin̯san
Erratzu: iséin̯ tsen, *lítseke
Etxalar: litsɛké
Etxaleku: etórīkosén, litseké
Etxarri (Larraun): eóin̯tsen (?), 

eɣóentsen, *litseké
Eugi: iséin̯tsén

Ezkurra: litseké
Gaintza: lítseké, etórīko sen
Goizueta: tsake, litsake
Igoa: litseké, eóɲentsen, eónentsen
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: litseké
Lekaroz: iséin̯ tsen, *lítseke
Luzaide / Valcarlos: litáke
Mezkiritz: eɣóin̯tse
Oderitz: isáŋgo sen, *litéke, *litséke
Suarbe: tsáik̯en, litseké:
Sunbilla: sain̯tsen
Urdiain: eóin̯sán
Zilbeti: eɣóin̯tsen
Zugarramurdi: isáin̯ tsen

Lapurdi

Ahetze: isain̯ sén, litaké
Arrangoitze: litaké
Azkaine: litaké
Bardoze: lítake
Beskoitze: lítake
Donibane Lohizune: liteké
Hazparne: litéke
Hendaia: litaké, *litsateké
Itsasu: litáke
Makea: litaké
Mugerre: litake
Sara: isáin sen, litaké
Senpere: litaké, isain̯ sen
Urketa: elítake (?) (mark.)
Uztaritze: litéke

Nafarroa Beherea

Aldude: litáke, litáik̯e
Arboti: léteke, elétekea (mark.)
Armendaritze: litáke
Arnegi: litaké, *lísateke
Arrueta: isáin̯tsjan, létake, leteke
Baigorri: isanentsjan (?), láik̯e
Bastida: ditáke, litáke
Behorlegi: lítsateké, 

lítsateke, lísateké
Bidarrai: lítake
Ezterenzubi: litsáteɣe
Gamarte: litáke, litáke

Garrüze: lítake
Irisarri: litaké

Izturitze: litáke
Jutsi: litake (?), liteke
Landibarre: litaké
Larzabale: litéke (?), lítake (?)
Uharte Garazi: litaké, *lisateké

Zuberoa

Altzai: lisáte, lisáteke
Altzürükü: lẹtsáteke, lisáte, 

lẹsáte, litsáteke
Barkoxe: lisáte, lisatekin
Domintxaine: léteke
Eskiula: lisatekíla (mark.), 

lisateke, lisate, lítsatéke
Larraine: lisáte
Montori: lisáte
Pagola: lisáte
Santa Grazi: lisáte, lisáteke
Sohüta: liśáte, lisáteke, 

élisatekína (mark.), elisáte (mark.)
Urdiñarbe: lisáteke
Ürrüstoi: lisáte

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrueta (N): leteke
Eskiula (Z): lítsatéke
Oderitz (N): *litséke
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1294. Mapa: IZAN [+ahal, -orain -iragan, hura]

GALDERA: 90220  

litzateke  
lizateke  
litzate-litzeke  
lizake  
lizate  
likide  
l(e)itike  
litzake  
leteke-liteke  
lita(i)ke-letake  
ditake  
laike  
lestike  
egongo zan  
egonen zen  
izain zen

Etxebarria: Lusie iséngo litzake ba, istorixe dána kontátié.
Gamiz-Fika: Ixingo littiké luségixe istori gustixe kontetako.
Deba: Léno erten bálu etxétikán, onéskeró amén eongó san.
Donostia: Pedrok ogei urte gutxiyo balazka gaztiagua izango litzáke.
Urdiain: Beá atá balítz etxeti leno, emen eóin san.
Beskoitze: Zetako luzei lítake?
Larzabale: Ze litéke Eskual Herria ezpaladi eskuara? Edo zer lizateke?
Altzai: Nula lizate Üskal Herria lenguaje üska gabe?

- Datuak jasotzeko erabili diren esaldiak hauek dira: "Si él 
hubiera salido antes de su casa estaría ya aquí / s’il était parti 
plus tôt de chez lui, je crois, il serait sans doute ici", "sería 
demasiado largo para contarle toda la historia / il serait trop long 
de lui raconter toute l’histoire" eta "¿qué sería del País Vasco si 
no tuviera el euskera? / que serait le Pays Basque s´il n´y avait 
pas la langue basque?".
- Erantzunen artean morfologikoki oso desberdinak direnak 
bildu dira (litzateke, lizate, litake, egoin zen, izain zen...); hala 
ere, semantikoki ideia bera adierazteko bildu izan diren guztiak 
onartu dira.
- Herri batzuetan alokutiboan ere jaso dira erantzunak; hauek 
ez dira onartu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dait̯ten
Arrieta: ðíten
Bakio: dáit̯ʃen
Bermeo: dait̯ʃén
Berriz: ðai̯ttén
Bolibar: ðéi̯tten
Busturia: dait̯ʃén
Dima: dait̯éla, ðeit̯én
Elantxobe: déiʒ̯en, eɣóteko
Elorrio: dait̯tén
Errigoiti: ðai̯ʒén
Etxebarri: dait̯ten
Etxebarria: ðéiʃ̯en, 

daiʃ̯éla (mark.), ðái̯ʃen
Gamiz-Fika: ðéi̯ʒen, śikítuteko
Getxo: dáit̯en
Gizaburuaga: dáiʒ̯en
Ibarruri (Muxika): dáiʒ̯en
Kortezubi: daiʒ̯én
Larrabetzu: dait̯éla (mark.), ðéit̯en
Laukiz: ðái̯tten
Leioa: dait̯én
Lekeitio: daiʒ̯ean, eɣóteko
Lemoa: ðitén
Lemoiz: déit̯ʃen, ðítʃen
Mañaria: ðái̯tten
Mendata: dait̯tén
Mungia: ðái̯tten
Ondarroa: dait̯ʃen, eɣóteko
Orozko: ðái̯ten
Otxandio: ddáit̯ela (mark.), ðáit̯ten
Sondika: ditén
Zaratamo: ðai̯ttén
Zeanuri: ðáǰen, ðái̯ten
Zeberio: ðái̯ten
Zollo (Arrankudiaga): ðai̯ten
Zornotza: dáit̯ten

Araba

Aramaio: dait̯ten

Gipuzkoa

Aia: ðeðíɲ, ðéiɲ̯, ðeíɲ, léor̄tseátik (mark.)
Amezketa: śekatseko, *ðéiɲ̯
Andoain: ðéi̯n
Araotz (Oñati): daiʒ̯ela (mark.), eɣoteko
Arrasate: ðai̯tten

Arroa (Zestoa): déʎa (mark.), téðiʎa, 
śíkatseatík (mark.), śíkatséko

Asteasu: déiʎ̯a (mark.), déid̯dela 
(mark.), deðíʎa (mark.), deǰela(mark.), 
śekatseko, śekatseaɣatik (mark.), *ðéiɲ̯

Ataun: déʎa (mark.), déie̯la (mark.)
Azkoitia: ðaʒén
Azpeitia: deǰéla (mark.), *dɛʎ́e (mark.)
Beasain: déiʎ̯a (mark.)
Beizama: déʎa (mark.), ðéɲ
Bergara: ðei̯n
Deba: deiʃ̯ála, tái̯ʃan, diʃála (mark.), 

diʃéla (mark.), dei̯ʃala (mark.)
Donostia: *ðein, *ðeðin
Eibar: ddeiʎ̯á, deíʎa
Elduain: deíla (mark.), deíʎa (mark.), 

śekatseko, konśerβ̄atseatik
Elgoibar: dɛiʎ̯á (mark.), dáiʎ̯a (mark.), 

 ðáiʃ̯en
Errezil: déɲ, déʎa (mark.), śékatsekó, 

*déiʎ̯a (mark.)
Ezkio-Itsaso: déʎa (mark.), ðeɲ
Getaria: ðéi̯ɲ, déiʎ̯a (mark.), 

ðéʎa (mark.), ðéi̯n, deðíʎa (mark.), eotia
Hernani: tɛǰ́én, deíʎa (mark.), 

déiʎ̯a (mark.), śekatseatik, *déiɲ̯
Hondarribia: ðeðíɲ
Ikaztegieta: śekatseko, *ðeiɲ̯
Lasarte-Oria: deíʎa (mark.), 

deil̯a (mark.), śekatseatik, konśerβ̄atseko
Legazpi: ðai̯n
Leintz Gatzaga: dain̯
Mendaro: ðáɲ, téɲ, ðai̯éla (mark.), téi̯n, 

śikátsekó, *ðáɲ
Oiartzun: déin, ðéǰen, śekatseatik (mark.), 

konśerβ̄atseko
Oñati: dáiʒ̯en
Orexa: ðeíla (mark.), śekatseko, *ðeín
Orio: téɲ, deðíʎa (mark.)
Pasaia: deǰéla (mark.), daǰéla (mark.), 

śekatseko
Tolosa: déiʎ̯a (mark.), śekatseko, 

śekatseatik, *ðéiɲ̯
Urretxu: ðaðíɲ, téɲ
Zegama: déʎa (mark.), ðéɲ, śekátsekó

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðaéla 

(mark.)

Alkotz: ðaǰén, eskóntsja (mark.)
Aniz: daié̯la (mark.), ðaié̯n
Arbizu: ðaáǰela (mark.), ðáǰela (mark.), 

etór̄tsia
Beruete: díila (mark.), dí:la (mark.), 

śékatsekó, *ðáil̯a (mark.)
Donamaria: deíla (mark.), deié̯la (mark.)
Dorrao / Torrano: díǰwelá (mark.), 

deit̯téla (mark.), śékatsekó
Erratzu: daie̯lá (mark.)
Etxalar: daíla (mark.), dɛilá (mark.), 

táǰen, táðila (mark.),iðort̄seko, *ðeðíɲ
Etxaleku: ðáǰela (mark.), etór̄tseá, eótea
Etxarri (Larraun): díttela (mark.), 

dilá (mark.), śékatsekó
Eugi: daén
Ezkurra: diʎelá (mark.), dei̯én, ðeʎela 

(mark.), śekatseko, *deín
Gaintza: ðaʎén, téʎén, śékatseátik
Goizueta: deíla (mark.), déil̯a (mark.), 

śekatsetíka, *díɲ
Igoa: ðái̯la (mark.)
Jaurrieta: daén, ðéil̯a (mark.), táil̯a (mark.)
Leitza: déiʎ̯e (mark.), deðín, 

leort̄seko, *déin̯
Lekaroz: dáie̯lá (mark.), ðáiɛ̯n
Luzaide / Valcarlos: daíla (mark.), ðáðién
Mezkiritz: daén
Oderitz: díttela (mark.), śékatseátik

Suarbe: dáǰelá (mark.), eɣótja, śékatséko
Sunbilla: dadíla (mark.)
Urdiain: ðai̯lelá (mark.), etor̄tséa, 

eotía, etor̄tséko
Zilbeti: eɣótja, eśtúðjatséko
Zugarramurdi: daðíen, eótea

Lapurdi
Ahetze: dáðin, isatia (mark.), paRtítseko
Arrangoitze: dain̯
Azkaine: dáðin, daðién, isátea (mark.)
Bardoze: dáin̯
Beskoitze: dáin
Donibane Lohizune: daðiéla (mark.)
Hazparne: ðáim, dá:in
Hendaia: daié̯la (mark.), ðaðién, 

ǰoateko, etoRtsia (mark.)
Itsasu: dail̯á (mark.), daðín
Makea: daðín
Mugerre: dain̯, pártitseko

Sara: daðín
Senpere: daín, isáit̯ia (mark.), gateko
Urketa: dáin̯
Uztaritze: daðín

Nafarroa Beherea

Aldude: daðién, dail̯a (mark.), ǰoait̯eko
Arboti: dáin̯
Armendaritze: daín, dáin̯
Arnegi: dain̯, tadilá (mark.)
Arrueta: dáin̯
Baigorri: dain̯
Bastida: dáin̯, daín
Behorlegi: ðailá (mark.), dái̯n
Bidarrai: dáilelá (mark.), dadin
Ezterenzubi: daíla (mark.), dain̯
Gamarte: dáin̯
Garrüze: dáin̯
Irisarri: dadín, dáin̯
Izturitze: daðilá (mark.), dain̯
Jutsi: dain̯, dáðin
Landibarre: daðín
Larzabale: dain̯
Uharte Garazi: dáin̯

Zuberoa

Altzai: dáðin
Altzürükü: dáðin
Barkoxe: dáðin
Domintxaine: dáin̯
Eskiula: dáðin, léðin (?), téðin (?)
Larraine: dáðin, ʒúit̯es
Montori: dáðin
Pagola: dáðin, phartítses
Santa Grazi: dáðin, phart̄ítses
Sohüta: dáðin, lɛðin, ʒúit̯es (?)
Urdiñarbe: dáðin
Ürrüstoi: daðin, phartítses
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1295. Mapa: *EDIN [+orain, hura]

GALDERA: 90310  

daiten  
d(e)iten  
diten  
dai(x)en  
dei(x)en  
dixen  
da(d)in  
de(d)in  
dadien  
daen  
deñ  
diyuela  
ledin  
dillen  
-tzea, -ko, -tzez

Bakio: Nik onéri itxi tzet neure erlejue emen ordu bátetako on dáitxen.
Getaria: Ipíñi et errópa léyuan ázkar sekátu déin.
Errezil: Léion ipíñi et errópa, azkárro sékatzekó.
Dorrao: Etór balén badéitteké, etór deittéla.
Zugarramurdi: Eón dadíen emén nái dut.
Sara: Hil dadíla, ezpada egia nik errate utana.
Bidarrai: Hil dáilelá, ezpalin bada egia.
Sohüta: Erran dot arrunt jun ledin, juitez.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Que se 
muera si no es cierto / qu’il meure si ce n’est pas vrai", "que 
esté aquí a la una / qu’il soit là à l’heure", "he puesto la ropa en 
la ventana para que se seque rápido", "no quiero que se canse 
demasiado" , "he metido el pescado al congelador para que se 
conserve", "otro día que venga a tiempo", "que esté preparado 
para dentro de una hora" eta "je lui ai dit qu’il parte aussitôt".
- Erantzunetan lehentasuna adizki jokatuei eman zaie, askotan 
nominalizazioa agertu arren (egoteko, izatea, phartitzez...).
- Lematizazioan aditz jokatu eta aditz nominalizatuen arteko 
bereizketa egin da; jokatuetan gainera, "-ela" atzizkia ez 
da kontuan izan eta hala bildutako erantzunak adizki soilen 
barnean lematizatu dira. Forma nominalizatu guztiak superlema 
bakarrean bildu dira: "-tzea, -ko, -tez" superleman.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dait̯téśen
Arrieta: ðitéśan
Bakio: dait̯ʃéśan
Bermeo:
Berriz: ðai̯tteśán
Bolibar: ðai̯ʒén
Busturia: dait̯ʃéśan
Dima: dait̯eśɛĺa (mark.), ðeit̯éśan
Elantxobe: dáiś̯en
Elorrio: dait̯téśen
Errigoiti: ðai̯ʒén, dai̯ʃelá (mark.)
Etxebarri: dait̯teśan
Etxebarria: ðeiʃ̯én, déi̯śen, ðáiʃ̯en, 

*ðeit̯téśen, *dait̯éśen
Gamiz-Fika: kontsérβ̄etako, *ðait̯téśen
Getxo: dait̯éśan
Gizaburuaga: dáiś̯en
Ibarruri (Muxika): dait̯eśan
Kortezubi: dait̯ʃéśan
Larrabetzu: ðai̯téśan
Laukiz: dait̯téśan
Leioa: dait̯éśan
Lekeitio: daiʒ̯én
Lemoa: dait̯éśan
Lemoiz: ditʃéśan
Mañaria: ðai̯ttíen
Mendata: daiʃ̯én
Mungia: ðai̯téśan

Ondarroa: datʃiśen
Orozko: dait̯éśela (mark.)
Otxandio: ddáit̯teśela (mark.), 

ðaiʒ̯en, dait̯téśan
Sondika: ditéśen
Zaratamo: dait̯eśán
Zeanuri: ðáǰen, dai̯téśan
Zeberio: ðai̯téśela (mark.)
Zollo (Arrankudiaga): ðai̯téśan
Zornotza: dait̯téśan

Araba

Aramaio: dait̯téśen

Gipuzkoa

Aia: ðittesén
Amezketa: ðittésén
Andoain: díttésén

Araotz (Oñati): dáiʒ̯en, fateko
Arrasate: ðai̯ttéśen
Arroa (Zestoa): dittésela (mark.), 

śíkatsekó
Asteasu: díttésela (mark.), śekatseko
Ataun: dittésela (mark.)
Azkoitia: dait̯sén, deit̯sén, dait̯tésela 

(mark.), *ðeit̯tésen, *ðittésen
Azpeitia: ditésela (mark.)
Beasain: dittésela (mark.), ðittésen, 

śekatseatio
Beizama: deit̯tésela (mark.), dittésen
Bergara: ðai̯tesén
Deba: deiʃ̯áβela (mark.), diʃáβela (mark.)
Donostia: asitseko, *ðitesen
Eibar: dittíela (mark.), deit̯tíen
Elduain: dittésɛla (mark.), śekatseatiken
Elgoibar: dait̯tíen
Errezil: dittésela (mark.), śekatseatík, 

śekatsekó, *ðittesén
Ezkio-Itsaso: ðei̯tsén
Getaria: dittésela (mark.), ðitésen
Hernani: ðittesén, śekatseatik
Hondarribia: ditésten
Ikaztegieta: ðitesen
Lasarte-Oria: dittésela (mark.), śekatseko
Legazpi: dait̯sen
Leintz Gatzaga: dait̯téśen
Mendaro: dait̯ʃjéla (mark.), 

dait̯ʃían, daiʃ̯éśen
Oiartzun: dais̯téla (mark.), 

deis̯téla (mark.), deis̯téla (mark.)
Oñati: dait̯éśten, daiʒ̯én
Orexa: dítesén, dittesém
Orio: deðíǰela, dixoœ́sela, deséla, 

léort̄seko, leort̄sekó
Pasaia: deit̯éselá (mark.), śekatseko, 

*ditéselá (mark.)
Tolosa: deis̯téla (mark.), *it̯tésen
Urretxu: ðai̯tsén, dittésela (mark.), 

*ðait̯tesén, *ðittésen
Zegama: ditsén, ðeit̯sén, śekátsekó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðitéla 
(mark.)

Alkotz: ðai̯sén (mark.)
Aniz: dáit̯sile (mark.), ðait̯sen, dɛít̯sen 

Arbizu: ðaítsala (mark.)
Beruete: distéla (mark.), ðais̯téla (mark.), 

śékatsekó
Donamaria: deis̯íla (mark.), déis̯jela 

(mark.)
Dorrao / Torrano: deit̯tesén, śékatséko
Erratzu: dait̯síle (mark.)
Etxalar: ðɛ́i̯sila (mark.), ðai̯síla (mark.), 

estái̯sén (mark.), iðor̄tseko,*ðait̯ésen
Etxaleku: dáis̯ela (mark.), xoatéa
Etxarri (Larraun): distéla (mark.), 

śékatsekó
Eugi: dáis̯ile (mark.), deit̯sín (mark.)
Ezkurra: dittésela (mark.), ðittesén
Gaintza: dáil̯tsela (mark.)
Goizueta: dittésela (mark.), leort̄seko, 

*ittésén
Igoa: dáis̯ela (mark.), śékatsekó, 

śékatseátik

Jaurrieta: dré̄il̯a (mark.)
Leitza: dítesen, dittesén
Lekaroz: déit̯silé (mark.), dait̯síle (mark.)
Luzaide / Valcarlos: ðíten
Mezkiritz: dais̯tén, xoátea
Oderitz: díttestelá (mark.), ðittésela 

(mark.), śékatséko, śékatseátik
Suarbe: dais̯éla (mark.)
Sunbilla: ttiséla (mark.)
Urdiain: fátia, etort̄séko
Zilbeti: disín, xoátia, xoatekó
Zugarramurdi: eótea

Lapurdi

Ahetze: ðái̯tsin
Arrangoitze: dáis̯in
Azkaine: díten
Bardoze: ðíten
Beskoitze: díten, ditáin
Donibane Lohizune: dait̯síla (mark.), 

dait̯síela (mark.), isatia
Hazparne: ditem
Hendaia: ðai̯tsilá (mark.), *daið̯sín
Itsasu: ditén
Makea: ditén
Mugerre: diten
Sara: díten
Senpere: dait̯sín, dait̯ilá (mark.), *díten
Urketa: díten

Uztaritze: diten

Nafarroa Beherea

Aldude: díten
Arboti: dísten
Armendaritze: ditén
Arnegi: ditesén, ditén
Arrueta: díten
Baigorri: diten
Bastida: díten
Behorlegi: ditén
Bidarrai: ditén
Ezterenzubi: dísten
Gamarte: ditén
Garrüze: dísten
Irisarri: ditesén
Izturitze: ditela (mark.)
Jutsi: dísten
Landibarre: ditésen, *ditén
Larzabale: díten
Uharte Garazi: ditén

Zuberoa

Altzai: dití:n, ditjén
Altzürükü: ditín
Barkoxe: ditín
Domintxaine: dísten
Eskiula: ditin, ditíen
Larraine: ditíen
Montori: ditín
Pagola: ditín
Santa Grazi: dítien
Sohüta: dití:n, ditín
Urdiñarbe: ditín
Ürrüstoi: ditin

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aniz (N): dɛít̯sen
Azkoitia (G): dait̯tésela, *ðittésen
Etxalar (N): estáis̯én, iðort̄seko
Etxebarria (B): *dait̯éśen
Orio (G): deséla, léort̄seko, leort̄sekó
Otxandio (B): dait̯téśan
Zegama (G): śekátsekó
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1296. Mapa: *EDIN [+orain, haiek]

GALDERA: 90320  

daitezan  
deitezen  
daitez(t)en  
daitien  
dai(t)zen  
dei(t)zen  
daitzi(a)n  
dai(x)en  
daixezen  
d(e)ixaben  
d(a)izten  
ditez(t)en  
diten  
deiti(e)n  
-tzea, -tzeko, -tzeatik  
bestelakoak

Errigoiti: Arráñek nebéran imiñi otés dénpora géixauan aguantau daixén.
Mañaria: Péskak ipiñi doas néberan lusero kónserbau daittíen.
Oñati: Erlojuak emon dostet ordu batetan emen egon daitésten edo daixén.
Deba: Jún deixábela améndikán.
Jaurrieta: Íl dréila gizón koék.
Zilbeti: Nái dut joán dizín.
Hendaia: Garbi daitzilá denak.
Irisarri: ... Izan ditezén tenorian.
Ezterenzubi: Nai nuke haurrak tenorian izan dízten biar goizian.
Ürrüstoi: Enikek nahi izan ditin sobera akhitüik.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Que se 
mueran si no es cierto / que ces enfants meurent si ce n’est pas vrai", 
"que se vayan", "que los camiones estén preparados en una hora / 
que les camions soient prêts dans une heure", "he puesto el pescado 
en la nevera para que se conserve más tiempo / j’ai mis les poissons 
dans la glace qu’ils se conservent plus longtemps" eta "mon père 
veut que toutes les pommes soient ramassées pour demain".
- Lematizazioan "-ela" atzizkidun adizkiak soilen barnean 
lematizatu dira.
- "Daitez(t)en" superlemaren barnean honako erantzunak bildu 
dira: daitesela, daitesen, daitesten, daitezen, daittesen, daittezela, 
daittezen, datxisen eta ddaittesela.
- "Dai(t)zi(a)n" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: daidzin, daitxian, daitxiela, daitziela, daitzila, daitzile, daitzin, 
daizila, daizile eta daizin.
- Aditz nominalizatuak "-tzea,-tzeko,-tzeatik" superlemaren barnean 
kokatu dira; ondoko erantzunak bildu dira bertara: azitzeko, eotea, 
etortzeko, fateko, fatia, idortzeko, izatia, joatea, joateko, joatia, 
kontzerbetako, leortzeko, sekatzeatik, sekatzeatiken, sekatzeatio, 
sekatzeko eta sikatzeko.
- Bestelakoak: dijoazela (Orio) eta dreila (Jaurrieta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dáit̯ten
Arrieta: ðéi̯tten
Bakio: dáit̯ʃen
Bermeo: dáit̯ʃen
Berriz: ðai̯ttén
Bolibar: ðéi̯tten
Busturia: dait̯sén
Dima: ðai̯ten
Elantxobe: dáiʒ̯en
Elorrio: dait̯ten
Errigoiti: ðai̯ʒén, śikituteko
Etxebarri: dait̯ten
Etxebarria: ðei̯ʃén, ðáiʃ̯en, daíʃen
Gamiz-Fika: ðéi̯tten
Getxo: dáit̯en
Gizaburuaga: dáiʒ̯en
Ibarruri (Muxika): dáiʒ̯en
Kortezubi: deiʒ̯én
Larrabetzu: ðéi̯ten
Laukiz: dáit̯ten
Leioa: dait̯én, dait̯éan
Lekeitio: etórt̄eko
Lemoa: déit̯en, śikítuteko
Lemoiz: ðítʃen
Mañaria: ðai̯tten
Mendata: ðai̯ʒén
Mungia: ðái̯tten

Ondarroa: dait̯ʃín
Orozko: dait̯en
Otxandio: dait̯ten, ðaiʒ̯en
Sondika: ditén
Zaratamo: ðai̯ttén
Zeanuri: ðái̯ten
Zeberio: ðai̯tén
Zollo (Arrankudiaga): déit̯en
Zornotza: déit̯ten

Araba

Aramaio: dait̯ten

Gipuzkoa

Aia: tséiʎ̯a (mark.)
Amezketa: séiɲ̯
Andoain: śekatseatikan, *séin̯
Araotz (Oñati): dáin̯
Arrasate: ðai̯ttén

Arroa (Zestoa): tséʎa (mark.), xoatía, xutía
Asteasu: seiʎ̯á (mark.), *seðín
Ataun: séʎa (mark.), śékatseaɣatík
Azkoitia: zéʒen
Azpeitia: seǰén, leɔŕt̄seatík

Beasain: seiʎ̯a (mark.)
Beizama: séɲ
Bergara: ðei̯n
Deba: śíkatseátikan, śékatseœ́tik, 

nékatseríkan, nekatséik̯, śíkatsekó, 
śékatsekó

Donostia: xutia, *sekien
Eibar: śikatsiar̄en, *dein̯, *śéiɲ̯
Elduain: seié̯la (mark.), śekatseatiken, 

etort̄sea, *seíɲ
Elgoibar: śéi̯ɲ
Errezil: tséʎa (mark.), séiʎ̯a (mark.)
Ezkio-Itsaso: séɲ
Getaria: ðéi̯ɲ, xutía, śékatseko
Hernani: śekatseatik, *séiɲ̯
Hondarribia: deðíɲ (?), *séðiɲ
Ikaztegieta: ðei̯ʎa (mark.)
Lasarte-Oria: śekatseatik, xuatia, *seðin
Legazpi: sein
Leintz Gatzaga: śei̯ɲ
Mendaro: śikátseár̄ɛn, śikátsekó, *śáɲ
Oiartzun: síttéla (mark.), seddéla (mark.)
Oñati: dáiʒ̯en
Orexa: séðíɲ
Orio: xutiá, léort̄seko
Pasaia: xoatia, śekatsiatik
Tolosa: tseíʎa (mark.), etort̄sia
Urretxu: séɲ
Zegama: séɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsaén
Alkotz: ǰoátia
Aniz: saié̯n
Arbizu: etórt̄sia
Beruete: śékatsekó, nekatsé
Donamaria: iðort̄seko, *seðín
Dorrao / Torrano: śékatsekó
Erratzu: saié̯n
Etxalar: saíla (mark.), *seðíɲ
Etxaleku: xoatéa, ðáǰela (mark.)
Etxarri (Larraun): śékatsekó, nékatsé
Eugi: saén

Ezkurra: síʎela (mark.), seðí n, siðíɲ
Gaintza: śékatseœ́tik, śékatseáti
Goizueta: *deðín
Igoa: śékatsekó, *séil̯a
Jaurrieta: saén, saéŋ
Leitza: seðín, seðíɲ
Lekaroz: saié̯n
Luzaide / Valcarlos: sáðién
Mezkiritz: saén
Oderitz: śékatseátik
Suarbe: ddwatjá, śekatséko
Sunbilla: śekatseko
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: xoátia
Zugarramurdi: tsaðién, eɣóteá

Lapurdi

Ahetze: tsáðin
Arrangoitze: dáin, *tsain̯
Azkaine: saðín, saðién
Bardoze: sáin̯
Beskoitze: sáin
Donibane Lohizune: saié̯n, 

sárien, etort̄sia
Hazparne: tsá:in̯
Hendaia: saié̯n, isatia
Itsasu: saðín
Makea: sáðin
Mugerre: dain̯ (mark.) (?), sain̯ (mark.), 

iðortseko (mark.)
Sara: dáðin, saðíen, isátea
Senpere: sáðin
Urketa:
Uztaritze: dáðin, itótsia, *sáðin

Nafarroa Beherea

Aldude: sá:in̯
Arboti: sáin̯
Armendaritze: sain̯
Arnegi: saðín
Arrueta: sáin̯
Baigorri: tsaðin
Bastida: sain̯
Behorlegi: tsáin̯, tsáin
Bidarrai: sá:in̯
Ezterenzubi: tsain̯
Gamarte: tsain̯
Garrüze: sáin̯

Irisarri: tsadín, sáin̯
Izturitze: sáin̯, saðin
Jutsi: tsadin, tsáin̯
Landibarre: sádin
Larzabale: sáin̯
Uharte Garazi: sáin̯

Zuberoa

Altzai: léðin
Altzürükü: lɛð́in, léðin, sáðin, *sáðin
Barkoxe: séðin
Domintxaine: sáɲ (?), sain̯
Eskiula: dáðin (?), léðin
Larraine: léðin, etsaðin (mark.)
Montori: léðin, láðin
Pagola: sáðin, *láðin
Santa Grazi: léðin
Sohüta: lɛð́in
Urdiñarbe: eléðim, śart̄seko
Ürrüstoi: laðin

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): śékatseœ́tik
Eibar (G): *śéiɲ̯
Gaintza (N): śékatseœ́tik
Mugerre (L): iðortseko
Sara (L): isátea
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1297. Mapa: *EDIN [+iragan, hura]

GALDERA: 90330  

daiten  
d(e)iten  
daien  
deixen  
de(d)in  
da(d)in  
ze(d)in  
za(d)in  
za(d)ien  
ladin  
ledin  
zei(x)en  
ziten  
zekien  
-tzea, -tzeko

Orozko: Gure nendun bera joan daiten kasan.
Elantxobe: Nik emon notzan eun peseta semíri sínera jun dái¡en.
Leintz Gatzaga: Nik atzó gabien itxí notzen erlójue alabíari gabien ordu bátetako emen egó 

seiñ.
Arroa: Ni nái nuén úra eízeá joan tzélla.
Oderitz: Átzo jarrí nean árropa gúzi áudo sékatzeátik.
Luzaide: Atzo zarri nuen arropa bat leioan lasterro idor zádién.
Hendaia: Nai du etor zaién?
Arnegi: Lehen nahiago ginuen arthua hobeki pagatua izan zadín.
Altzai: Lehen enia nahi ene semia beant jun lédin.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Quería 
que él fuera de caza con el frío que hace", "yo puse la ropa en la 
ventana para que se secara más rápido / j’avais mis le linge à la 
fenêtre, qu’il sèche plus vite", "no quise que mi hijo se cansara 
demasiado / je ne voulais pas que mon fils soit trop fatigué", 
"que la truite soit petite ou grande, je les attrapais toutes" eta 
"nous voulions que le maïs soit (fût) bien payé".
- "Zadien" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: tzadien, tzaen, zaen, zaien, zarien eta zadien.
- "-t(z)ea", "-t(z)eko", "-atik(an)", "-(r)ik(an)", hots forma 
nominalizatuak, eta "-arren" atzizkidun adizkiak "-tzea, -tzeko" 
superlemaren barnean bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dait̯téśan
Arrieta: ðittéśan
Bakio: dait̯ʃéśan
Bermeo: xúteko
Berriz: śái̯tteśán
Bolibar: ðai̯ʒén
Busturia: dait̯ʃéśen
Dima: dait̯éśan
Elantxobe: déiʒ̯ien, dáiś̯en
Elorrio: śai̯téśen
Errigoiti: ðai̯ʃén
Etxebarri: dait̯teśan
Etxebarria: konśɛŕβ̄etakó, ðáiʃ̯en (?), 

dại̯ttéśen (?), dai̯teśen
Gamiz-Fika: dait̯téśan
Getxo: dait̯éśan
Gizaburuaga: dáiś̯en
Ibarruri (Muxika): dait̯téśan
Kortezubi: dait̯ʃéśan
Larrabetzu: ðai̯téśan
Laukiz: dait̯téśan
Leioa: dait̯éśan
Lekeitio: daiʒ̯én
Lemoa: dait̯éśan
Lemoiz: ðitʃéśan
Mañaria: ðai̯ttíen
Mendata: daiʃ̯én
Mungia: ðai̯téśan
Ondarroa: datʃíśen
Orozko: dait̯éśan
Otxandio: datéśan
Sondika: ditéśan
Zaratamo: ðai̯téśan
Zeanuri: ðai̯téśan
Zeberio: diśála (mark.), ðaié̯n, dait̯éśan
Zollo (Arrankudiaga): deit̯eśan
Zornotza: deit̯téśan

Araba

Aramaio: dait̯téśen

Gipuzkoa

Aia: sittésela (mark.)
Amezketa: sítesen
Andoain: littesken (?), sitteken (?), 

śekatseko, śekatseatikan

Araotz (Oñati): dait̯téśen
Arrasate: ðai̯ttéśen
Arroa (Zestoa): xoatía, xutía, 

*sittésela (mark.)
Asteasu: síttesén
Ataun: síttesela (mark.)
Azkoitia: konśɛŕβ̄atsekó, sait̯sén, 

seit̯sén,*seit̯tésen
Azpeitia: sitésela (mark.)
Beasain: dittesela (mark.), tséie̯la (mark.(?)
Beizama: sittésén
Bergara: ðai̯tésen
Deba: iráu̯tsetík, iráu̯tekó
Donostia: xutia, *siteskien
Eibar: śikétsiar̄en, *deit̯tien
Elduain: síttésén, kontśerβ̄atseko, 

etort̄seatiken
Elgoibar: sɛít̯tien
Errezil: sittésela (mark.)
Ezkio-Itsaso: seit̯sén
Getaria: xoatia, ðitésen
Hernani: seit̯tén (?)
Hondarribia: littéśkela (mark.), 

*siteśkela (mark.)
Ikaztegieta: ðitésela (mark.)
Lasarte-Oria: konśerβ̄atseko
Legazpi: seit̯seŋ
Leintz Gatzaga: śai̯ttéśen
Mendaro: śai̯ʃéśén, śai̯tʃían
Oiartzun: eoteko, *sitésela (mark.) (?)
Oñati: dait̯éśten, daiʒ̯én
Orexa: sítɛsɛń
Orio: xutiá
Pasaia: śekatsiatik, *sítesén
Tolosa:
Urretxu: śekátseatí, sei̯ttesén
Zegama: seit̯sén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsitém
Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: sais̯tén
Arbizu: etórt̄sia
Beruete: śékatsekó
Donamaria: iðórt̄seko
Dorrao / Torrano: śekatséko, séi̯ttesén
Erratzu: sait̯sín
Etxalar:

Etxaleku: xoáteá
Etxarri (Larraun): śékatsekó
Eugi: tsáis̯ten
Ezkurra: *sittésela (mark.)
Gaintza: śékatseœ́tík

Goizueta: leort̄setíka, *ittésén
Igoa: séis̯ela (mark.)
Jaurrieta: sitén, sráeŋ
Leitza: síttesén
Lekaroz: tseit̯sín
Luzaide / Valcarlos: síten
Mezkiritz: sais̯tén
Oderitz: śékatseátik

Suarbe: śekatséko
Sunbilla: śekátseko, iðór̄tseko
Urdiain: etórt̄seko
Zilbeti: konśerβ̄atséko
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: ðái̯tsin, kontśer̄βatseko, *sáit̯sin
Arrangoitze: daisím, *dait̯ésken
Azkaine: ditésen, sitén
Bardoze: síten
Beskoitze: sítain
Donibane Lohizune: sait̯síen
Hazparne: síten
Hendaia: tsaie̯n
Itsasu: sáit̯en, síten
Makea: sísten, síten
Mugerre: siten
Sara: síten
Senpere: dáit̯sin, díten
Urketa: síten
Uztaritze: sitén

Nafarroa Beherea

Aldude: tsitén
Arboti: síten
Armendaritze: síten
Arnegi: sitén
Arrueta: síten
Baigorri: tsiten
Bastida: síten
Behorlegi: tsitén
Bidarrai: sitén
Ezterenzubi: síten
Gamarte: tsitén

Garrüze: disten
Irisarri: tsitesén
Izturitze: siten
Jutsi: sísten
Landibarre: sitén
Larzabale: sitén
Uharte Garazi: síten

Zuberoa

Altzai: lití:n, *tsitén
Altzürükü: litín, litjén
Barkoxe: ditín, litín
Domintxaine: sísten
Eskiula: litín
Larraine: litíen, litjén
Montori: litín, lití:n
Pagola: sitin
Santa Grazi: litien
Sohüta: lití:n, litín, tsítejen (?)
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: letsin, litjan

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Andoain (G): śekatseko, śekatseatikan
Etxebarria (B): dại̯ttéśen, dai̯teśen
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1298. Mapa: *EDIN [+iragan, haiek]

GALDERA: 90340  

da(i)tezan  
daitezen  
dit(t)ezen  
dai(x)en  
d(e)itezan  
zaitezen  
d(e)iten  
zit(a)in  
z(e)itezen  
zei(z)ten  
zei(z)en  
litezken  
liti(e)n  
zaitzien  
-tzea, -tzeko  
bestelakoak

Zeberio: Gure ixin dot joan disála kasan iten dauen otzagas.
Errigoiti: Arráñek atzó imiñ´óasen konjeladoríen aríñao obéto konserbau daixén.
Mendaro: Errópak jarrí nitxúán bentánán, askár sikátu saixésén.
Andoain: Nik arrayak atzo jarri nittun konjeladorian, obeto konserbatu littezken.
Eugi: Áitek nai zuén arrébak joan tzáizten elizéra.
Beskoitze: Ene semiak tenorian izan zítain.
Arnegi: Ene aitak nahi zuen saharrak bilduak izán zitén biamunean.
Irisarri: Ene aitak nahi zuen sagarrak bilduak izan tzitezén biamuneko.
Barkoxe: Zerratia da, kabalak sar ez litín.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Quería 
que fueran de caza con el frío que hace", "puse los peces en el 
congelador para que se conservaran más tiempo / j’avais mis les 
poissons dans la glace pour qu’ils se conservent (conservassent) 
plus longtemps", "mon père voulait que les pommes soient 
(fussent) ramassées le lendemain" eta "que les poissons soient 
(fussent) grands ou petits...".
- Elantxoben, Errigoitin, Mendatan eta Gizaburuagan aurreko 
galdera eta honetan erantzun berdina jaso da.
- "-teko", "-gatiken", "-tzea", "-tik" eta "-tea" amaieradun 
erantzunak "-tzea, -tzeko" superlemaren barnean bildu dira.
- Bestelakoak: daitesten (Oñati), zitezkien (Donostia), 
zitteken (Andoain), ziteskela (Hondarribia), zraen (Jaurrieta), 
daitézken (Arrangoitze), zizten (Makea), dizten (Garruze), ditin 
(Barkoxe), daitezken (Ürrüstoi) eta letzin (Ürrüstoi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βalitsáteke
Arrieta: βálei̯ttiké, al báleu̯, al báðeu̯
Bakio: βálitsike
Bermeo: βálekiðe, al baðau̯
Berriz: al βálei ̯
Bolibar: al βalau̯ (?), al baðáu̯, *al βaleí
Busturia: βálitʃike
Dima: al βálikite, bálator ̄
Elantxobe: βálitseke
Elorrio: βalitsa
Errigoiti: al βáleu̯, βaleit̯tiké, al baðau̯
Etxebarri:
Etxebarria: βalíts, βalítse, *βaléi,̯ *βaléik̯e
Gamiz-Fika: βáleitteké, *βálei ̯
Getxo: βáleśtike, al βáðau̯
Gizaburuaga: βalits
Ibarruri (Muxika): βalitʃike
Kortezubi: βálitsike
Larrabetzu: βálei̯tike, al bálei̯tike
Laukiz: bálitike
Leioa: βalitike
Lekeitio:
Lemoa: al βáleit̯ike (?)
Lemoiz: βálitʃike
Mañaria: al βálitʃ (?), βálitʃ
Mendata: βáliś
Mungia: βálei̯ttike, al bálei̯ttike
Ondarroa: βalitʃ
Orozko: βaléi̯tike (?)
Otxandio: βalitse
Sondika: βálitike
Zaratamo: βalei̯tiké (?)
Zeanuri: βálitike
Zeberio: *βálitsike
Zollo (Arrankudiaga): βálei̯tike
Zornotza: βalits

Araba

Aramaio: βálitse

Gipuzkoa

Aia: βalíts, al βáleði
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: βalíts (?)
Araotz (Oñati): βalitsa
Arrasate: βalítse

Arroa (Zestoa): βális
Asteasu: βalíts
Ataun: balíts, al báló, ál βalesaké:
Azkoitia: βalítseké, baléi̯ké, *βalíts
Azpeitia: βalíts (?)
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: βalís, βaléi̯tteké:
Bergara: βálits, al baðáu̯, al baleu̯, al balíts
Deba: βáliś, al βáluké:, βalíts, βáleik̯e
Donostia: βalítsake
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: βalís (?), al βálitteké
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: βalíts, al βálei̯ke, βalítsaké:, *βaléi,̯ 

*βaléði
Ezkio-Itsaso: βalítseké, ál βaldím 

baðai̯ké, βalei̯ké
Getaria: βalís, al βálei̯ke
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: βálits, βalítseke
Ikaztegieta: βalíts
Lasarte-Oria: βalits, bai̯liteke
Legazpi: βalits
Leintz Gatzaga: βalitse
Mendaro: βalís, βálitsáke
Oiartzun: βálíts
Oñati: βalitsa
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: βalítsake, βalékake, βaléka
Pasaia: al - bau̯, βalitsake
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: βalíts, al βálei̯ke
Zegama: βalíts

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βaléi̯
Alkotz: balíts
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: balítseke, balítsaké
Beruete: βalítseké:, βalitsé
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: βálitsa, al βálo, βalém 

baðéit̯teké
Erratzu: al balin beða
Etxalar: al balin baða
Etxaleku: βálitseké, βálitsé
Etxarri (Larraun):  al 

βálitteke (?), βalíts, βálitse (?)

Eugi: βaléi̯
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: βalíts, βalítseké
Goizueta: βálíts
Igoa: βalíts, βalítsé
Jaurrieta: baleðí
Leitza: βalits
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: bálaði, bálai,̯ aal 

baða
Mezkiritz: *βaléi ̯
Oderitz: βalíts, βalittéke
Suarbe: βálitse, βaléi̯ke
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: βalítsaké
Zilbeti: βaléi̯
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: βalíts, *bálaðí
Arrangoitze: βalíts, *βáleði
Azkaine: balits
Bardoze: bálaði
Beskoitze: balits, βálaði
Donibane Lohizune: *baláði
Hazparne: βálai̯
Hendaia: balitseke
Itsasu: βaláði, balíts
Makea: βálits, ahal balíts, balaðí
Mugerre: balits, *balaði
Sara: bálits
Senpere: βálaði, bálits
Urketa: espálim baða (?)
Uztaritze: bálits, *baláði, *baléði

Nafarroa Beherea

Aldude: baladí, balits, *balá:i ̯
Arboti: bálaði, baleði
Armendaritze: βaladí
Arnegi: βaladí
Arrueta: bálaði
Baigorri: balaði, espálits (mark.) (?), balái ̯
Bastida: espalits (mark.)
Behorlegi: esβálaði (mark.)
Bidarrai: balits, *baladí
Ezterenzubi: balaði
Gamarte: balaðí
Garrüze: βaláði

Irisarri: βaláði
Izturitze: baláði
Jutsi: baleði
Landibarre: espálaði (mark.)
Larzabale: bálaði
Uharte Garazi: βalái̯, balits, *baladí

Zuberoa

Altzai: baléði
Altzürükü: baléði
Barkoxe: espáleði
Domintxaine: espálaði, báleði
Eskiula: baleði
Larraine: βaleði
Montori: espáleði
Pagola: éspaléði
Santa Grazi: baléði
Sohüta: espaléði
Urdiñarbe: espáleði
Ürrüstoi: baléði

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrieta (B): al báðeu̯
Ataun (G): ál βalesaké:
Bergara (G): al baleu̯, al balíts
Deba (G): βálei̯ke
Dorrao / Torrano (N): βalém baðéit̯teké
Errezil (G): βalítsaké:
Errigoiti (B): al baðau̯
Etxebarria (B): *βaléik̯e
Ezkio-Itsaso (G): βalei̯ké
Makea (L): balaðí
Uztaritze (L): *baléði
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1299. Mapa: *EDIN [-orain -iragan, hura]

GALDERA: 90350 

bale(d)i  
bala(d)i  
al bale(d)i  
baleitike  
al baleitike  
baleike  
al baleike  
balitz(a)  
a(h)al balitz  
balitzake  
baletor  
baleka(ke)  
al badau  
al baleu  
al bada  
bestelakoak

Laukiz: Étorriko bálitike Juan, postú ingo gintikes.
Otxandio: Etorriko balitze Juan, asko alegrauko giñake.
Azkoitia: Juán etórriko balítzeké, poz eárra artúko giñikík.
Ezkio-Itsaso: Etórri baleiké, etórri délla.
Orio: Juánek etórtzia balékake...
Eugi: Tór baléi Juán, zéin kontén kúsiko ginezkén.
Bardoze: Bakhia yin báladi lur huntan, ordian litake plazerra.
Sohüta: "Ohart baledi", s´il s’en souvenait, bena "ohar nüzü", je m´en rappelle; 

"enüzü ohit", je m’en souviens pas.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Si viniera Juan, nos 
alegraríamos mucho", "si un día la paz se extendiera por el mundo, los 
hombres serían felices / si un jour la paix se répandait sur terre, les hommes 
seraient heureux", "si pudiera venir Juan...", "si es que puede venir que 
venga", "si mon père s’en souvenait encore, il nous raconterait tout cela 
mieux que moi", "si l’homme ne mourrait jamais, il s´ennuierait peut être" 
eta "s’il arrivait que ce travail ne vous plaise (plût) pas, vous devriez faire 
autre chose".
- Mapa izenburuan agertzen den bezala, *edin aditzaren alegiazko 
(baldintza) ’hura’ pertsona bilatu da. Erantzunetan aditz horrez gain, "izan" 
aditzarekin eraikitako esaldiak ere jaso dira. Lematizaziorako, batetik, aditz 
laguntzailea, eta, bestetik, *edin ala izan (edo *edun ’ahal’ partikuluak 
eraginik) banatu  dira.
-”Balitz” formak “-ko” atzizkia eskatzen du; ez, ordea, “baledi” formak.
- Bestelakoak: al baldin badaike (Ezkio-Itsaso), al balezake (Ataun), 
balekide (Bermeo), ezpalin bada (Urketa).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): leit̯tike
Arrieta: leit̯tiké
Bakio: litsike, lei ̯
Bermeo: lei ̯(?)
Berriz: leke, leik̯é
Bolibar: léik̯e
Busturia: leik̯e
Dima: leik̯ité
Elantxobe: leik̯e
Elorrio: leik̯e
Errigoiti: leit̯tiké, leit̯téke, lei ̯
Etxebarri: litsike
Etxebarria: leik̯é
Gamiz-Fika: leit̯tiké
Getxo: leit̯ike
Gizaburuaga: lei ̯
Ibarruri (Muxika): leit̯tike
Kortezubi: leik̯e
Larrabetzu: leit̯íke, léik̯e, lei ̯
Laukiz: léit̯tike, lei ̯
Leioa: leit̯ike
Lekeitio: leik̯e
Lemoa: leit̯iké
Lemoiz: litʃe
Mañaria: léit̯tike
Mendata: lei ̯
Mungia: leit̯tíke (?), lei ̯
Ondarroa: leik̯e
Orozko: léit̯ike, lei ̯
Otxandio: léik̯e
Sondika: litike
Zaratamo: leké (?), léik̯e (?)
Zeanuri: leit̯ike
Zeberio: laik̯e
Zollo (Arrankudiaga): leit̯ike
Zornotza: ʎei̯ttike

Araba

Aramaio: léik̯e

Gipuzkoa

Aia: leik̯é, *ditteké
Amezketa: lítteke
Andoain: léit̯teke, lítteke
Araotz (Oñati): lei ̯
Arrasate: leik̯e

Arroa (Zestoa): leik̯é, liteké, litteké, *ðitteké
Asteasu: leik̯é
Ataun: litteké
Azkoitia: léik̯e
Azpeitia: leik̯é
Beasain: leik̯é
Beizama: litteké, ðait̯téke
Bergara: léik̯e
Deba: leik̯é
Donostia: ðai̯tteke
Eibar: leik̯é
Elduain: lítteke
Elgoibar: léik̯e
Errezil: leik̯e, *ditteké
Ezkio-Itsaso: leik̯é, daik̯é
Getaria: leik̯é
Hernani: litteké, *ditteké
Hondarribia: littéke
Ikaztegieta: leik̯e, *leit̯eke, *liteke
Lasarte-Oria: lítteke
Legazpi: ðai̯ke
Leintz Gatzaga: leik̯e
Mendaro: leit̯ʃéke, léik̯e
Oiartzun: leik̯é
Oñati: leik̯e
Orexa: diteké, deik̯é
Orio: leik̯é, ítia βásiók (mark.)
Pasaia: léis̯ke, léik̯e
Tolosa: lítteké
Urretxu: leik̯é
Zegama: leik̯é

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: déik̯e, 
daik̯é, deit̯eké, isein ál da

Alkotz: ðéi̯tteke, dái̯ttike
Aniz: dait̯éke

Arbizu: ðei̯tteké
Beruete: ðattiké:
Donamaria: dɛit̯teké, estátteke
Dorrao / Torrano: ðeit̯teké, déit̯teké
Erratzu: estáit̯eke (mark.), 

 dáit̯eke, paśatsen al da
Etxalar: estáit̯eke (mark.), teké, eɣiten al 

da
Etxaleku: dáttiké
Etxarri (Larraun): dítteke
Eugi: déik̯e, dáik̯e

Ezkurra: ditteké
Gaintza: litteké, *ditteké
Goizueta: littéke, tteké
Igoa: lattiké, dattiké
Jaurrieta: dáik̯e
Leitza: ditteké
Lekaroz: estáit̯eke (mark.), iten al da
Luzaide / Valcarlos: ðitáke, dai̯téke, 

ðái̯ke, ɣer̄tátsen aál da
Mezkiritz: ðai̯ké, ɣer̄tátsen ál da, dái̯ke
Oderitz: litteké, *ditteké
Suarbe: dait̯téke
Sunbilla: tteke, estáik̯e
Urdiain: laik̯é, léit̯eké
Zilbeti: ðei̯ké
Zugarramurdi: ðai̯teké, paśátsen ál da

Lapurdi

Ahetze: ðiteké
Arrangoitze: liteké, *ditaké
Azkaine: diteké, gert̄atsen al dá
Bardoze: táke, estéke (mark.), estitake 

(mark.)
Beskoitze: litaké, aRíβatsen aál duk (mark.)
Donibane Lohizune: ðitaké, ar̄iβatsen al da
Hazparne: aRiβatsen ahal da, *ðitáke
Hendaia: gert̄atsen al da, *litáke
Itsasu: ðitáke, ɣeRtatsen ahál da
Makea: ditáke, gert̄átsen ahál da, litake
Mugerre: ðitake, take, itake
Sara: ditaké, etort̄sen al da
Senpere: litaké, ditaké
Urketa: táke, áRiβátsen ahál da, *ditáke
Uztaritze: lítaké

Nafarroa Beherea

Aldude: litáke, ǰoait̯en aal laik̯e
Arboti: íten ahál tsy (mark.) (?), 

dítekek (mark.) (?)
Armendaritze: gert̄atsen ahal da, *ðítake
Arnegi: gert̄atsen al litaké, arīβatsen aal da
Arrueta: gert̄hátsen ahál duk (mark.)
Baigorri: dáik̯e, gertatsen ahal da
Bastida: gerthátsen ahál da, ditake
Behorlegi: gert̄atsen aal duʃu (mark.)
Bidarrai: ðitaké, ɣer̄tatsen ahal da
Ezterenzubi: estáik̯e (mark.), dítake, ǰiten 

ahal duk (mark.)

Gamarte: ditáke, gert̄atsen aal duk (mark.)
Garrüze: dítake, ɣert̄atsen aal da
Irisarri: gert̄atsen aal da
Izturitze: táke, ditáke
Jutsi: gert̄atsen ahal da, liteke
Landibarre: ðitaké
Larzabale: gerthátsen ahal duk (mark.), 

ditákela (mark.) (?)
Uharte Garazi: arīβatsen aal dena (mark.),  

ðitaké

Zuberoa

Altzai: ahál da śalbátsen
Altzürükü: ahal dýsy aɣítsen (mark.), 

ditésy (mark.) (?)
Barkoxe: aɣitsen ahal dena (mark.), dáit̯e
Domintxaine: déteke, gerthátsen ahál da
Eskiula: eɣiten ahal da, eśkapa ahal léit̯e, léit̯e
Larraine: héltsen ahál dyk (mark.), aleði, 

eśkapa ahaléit̯eke, déit̯e, dáit̯e
Montori: aɣítsen ahál dyk (mark.)
Pagola: heltsen ahal lykesy (mark.)
Santa Grazi: léit̯e, eskapatsen ahal da
Sohüta: aɣítsen ahál da, litáke
Urdiñarbe: es tyk ʒárten ahál (mark.) 
Ürrüstoi: aɣitsen ahál dyk (mark.), śalba 
ahalitake

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): 
isein ál da

Eskiula (Z): léit̯e
Etxalar (N): eɣiten al da
Ezterenzubi (N): ǰiten ahal duk
Larrabetzu (B): lei ̯
Larraine (Z): eśkapa ahaléit̯eke, déit̯e, dáit̯e
Luzaide / Valcarlos (N): ðái̯ke, ɣer̄tátsen 

aál da, íten ahál da
Makea (L): litake
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1300. *EDIN [+ahal, +orain, hura]

GALDERA: 90360 

da(i)teke  
ditake  
daike  
daite  
l(e)iteke  
lei  
leike  
leite  
litxe  
aledi  
-t(z)en ahal litake  
-t(z)en aal laike  
ahal leite  
-t(z)en a(h)al da  
-t(z)ea egon

Lemoiz: Orí oin ei litxe.
Bermeo: Auntx-auntxé pása lei orí.
Dima: Ba isin leikité ointxe.
Legazpi: Ori oin bertan gertatu daike.
Orio: Oáñ ítia báziók.
Oiartzun: Gauz oi oan bertan in leiké.
Oderitz: "Litteke" beránduo úztekó, berándu ein dittekená. Eta "ditteke" séidoan éittekoá.
Eugi: Artzáya joán déike oyánera, nái dueláik.
Hendaia: Gertatzen al da oain bertan.
Aldude: Olako lanyerreaiñ aintzinean nor salba litáke?
Bastida: Oai gerthátzen ahál da.
Santa Grazi: Nur ezkapa léite holako lan¡er baten aitzinian?

- Erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Puede suceder 
ahora / cela peut arriver maintenant", "se puede hacer ahora 
mismo", "si vuestro amigo llega tarde, puede salir esta noche", 
"¿qué se puede hacer sino ofrecerle una buena comida?, "nadie 
se puede comparar con mi hijo", "cela se peut, pourra", "si 
votre ami est en retard, il peut partir ce soir", "que peut-on faire 
sinon lui offrir un bon repas?", "qui pourrait se sauver devant 
un danger pareil?" eta "personne ne peut se comparer avec mon 
fils".
- Lematizazioan lehenik *edin aditzaz eraikitako forma soilak 
erabili dira, ondoren "ahal" partikula erabiliz sortuak (iten ahal 
da...) eta azkenik forma pleonastikoak (eskapa ahal leike...).
- "D(a)iteke" superlemaren barnean erantzun hauek jaso dira: 
daitteke, daittike, dattike, deiteke, deteke, ditake, diteke, 
ditekek, ditezü, ditteke, eztaiteke, eztatteke, eztitake, itake, 
taiteke, tatteke, titake, tteke, daiteke.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śitiken
Arrieta: eu̯kíén
Bakio: aléik̯en, tsike
Bermeo: páśa ál iśan da
Berriz: śéi̯ken
Bolibar: leik̯én
Busturia: leik̯e
Dima: leik̯ité, in al iśin de, *śeik̯éan (?)
Elantxobe: leiʒ̯em
Elorrio: śei̯kien
Errigoiti: ekiém
Etxebarri: litsiken
Etxebarria: leiʃ̯én, *leik̯éan
Gamiz-Fika: eik̯én
Getxo: páśau̯ al śán
Gizaburuaga: leiʒ̯en
Ibarruri (Muxika): éik̯en
Kortezubi: eik̯íʒen
Larrabetzu: leik̯ián
Laukiz: ǰéu̯ken, íken
Leioa: eu̯kem
Lekeitio: śekíʒen
Lemoa: leit̯ikén
Lemoiz: éu̯ken
Mañaria: leik̯é, *eik̯ján
Mendata: éiŋ̯ken
Mungia: leit̯tike (?)
Ondarroa: śei̯ŋken
Orozko: léik̯ian
Otxandio: laiʒ̯en, éiʒ̯en
Sondika: uken
Zaratamo: *eik̯ián
Zeanuri: eik̯ean
Zeberio: leit̯ike, lei ̯
Zollo (Arrankudiaga): eu̯kiʒem, śeit̯iken
Zornotza: eik̯ien

Araba

Aramaio: xéik̯en

Gipuzkoa

Aia: sittekén
Amezketa: tsittekeén, sittekén
Andoain: sittekén
Araotz (Oñati): eik̯íen
Arrasate: éik̯en

Arroa (Zestoa): sittekén
Asteasu: sittekíen
Ataun: sittekeán
Azkoitia: seik̯ẹán, seik̯én, seik̯eán
Azpeitia: sitekjén
Beasain: seik̯é:n
Beizama: sittekén
Bergara: seik̯jén
Deba: leik̯éŋ, śeik̯jen
Donostia: sittekien
Eibar: źei̯ɣían

Elduain: sítteken
Elgoibar: tseiɣ̯íen
Errezil: seik̯jen, seik̯jan, *sitteken
Ezkio-Itsaso: seik̯én
Getaria: seik̯én, sitekén, sittekén
Hernani: śittekén, sei̯kén
Hondarribia: śiteke:n
Ikaztegieta: tseik̯en
Lasarte-Oria: litteké, liteke
Legazpi: seik̯en
Leintz Gatzaga: leik̯ien
Mendaro: śei̯kén
Oiartzun: seik̯én
Oñati: śei̯kian
Orexa: sítekeán
Orio: leik̯é, ítia βasitʃión
Pasaia: leis̯ké
Tolosa: tséik̯én, sittekén, sittekén
Urretxu: seik̯jén
Zegama: seik̯én

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: séik̯e
Alkotz: lait̯teké, saittekén
Aniz: tsɛít̯ekén, sait̯ekén
Arbizu: seit̯tekén
Beruete: sittekén
Donamaria: tsaik̯én
Dorrao / Torrano: séttekén, séit̯tekén
Erratzu: etsáit̯eken (mark.)
Etxalar: eɣíten ál sen
Etxaleku: láttike
Etxarri (Larraun): síttekén
Eugi: tséik̯en, xoatén ál litseké (?)
Ezkurra: síttekeam
Gaintza: sittekén, sittekeán
Goizueta: sittéken

Igoa: sáttikén
Jaurrieta: saik̯én
Leitza: sittékén, sitéken
Lekaroz: iten al tsen
Luzaide / Valcarlos: sait̯ékem
Mezkiritz: páśten ál se, sáik̯e
Oderitz: síttekén
Suarbe: sisáik̯en, tsáit̯teken
Sunbilla: śiʃésken (?), etsái̯ken
Urdiain: lait̯eké
Zilbeti: leik̯é
Zugarramurdi: paśátsen ál tsen

Lapurdi

Ahetze: aRiβatsen aál tsen, aRiβatsen aálko 
sén, *sitáken

Arrangoitze: ǰíten aálko sen, *tsitáken
Azkaine: sitákeén
Bardoze: arí̄βatsen ahal tsján (?), 

etsítaken (mark.), etséken (mark.)
Beskoitze: śalba ahálko sén, *sítaken
Donibane Lohizune: sitéken, etoRtsen al 

tsen, pośible suen etort̄sja
Hazparne: aRiβatsen aal tsen, sitakéen
Hendaia: ɣeRtatsen al tsen, *sitekɛń
Itsasu: geRtátsen ahál sen, sitáken
Makea: gertatsen aál tsen, *sitakéen
Mugerre: sitaken
Sara: ɣer̄tatsen ál sem
Senpere: aRiβatsen alko sen, *sitáken
Urketa: gerthátsen ahál tsen, *sitáken
Uztaritze: geRtátsen aal tsuían, *sitakéen

Nafarroa Beherea

Aldude: sitakén
Arboti: ǰíten ahal tsýn (mark.)
Armendaritze: sita:ik̯én, sitáken, gertatsen 

ahal tsen
Arnegi: gertatsen al tsitáken, 

gertatsen aal tsen
Arrueta: gert̄hátsen ahál tsjan (mark.)
Baigorri: sitáik̯en
Bastida: gerthatsen ahal tsen, etsen eɣoit̯en 

ahalko, sitaken
Behorlegi: gertatsen ahal sen, gertatsen 

ahalko suʃun (mark.),*sitakén
Bidarrai: sítaké:n, gertatsen ahal tsen
Ezterenzubi: gertatsen aal tsian (mark.), 

tsitáken
Gamarte: iten aal tsian (mark.), *sitakén
Garrüze: gertatsen al tsen
Irisarri: sitakén
Izturitze: sitakeen
Jutsi: litake, sukean
Landibarre: gertatsen ahál sitaké:n, 

gertatsen ahal tsen
Larzabale: isáit̯en ahal tsukán (mark.), 

sitáken (mark.) (?)
Uharte Garazi: arīβatsen aal sítaken

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: aɣíty áhal tsykésyn (mark.)
Barkoxe: ahál tsen bisítsen
Domintxaine: basétekén
Eskiula: aɣity ahal tsen sia (mark.), 

sátekin, satekí, βisitsen ahal sen
Larraine: aɣitsen ahal sian (mark.)
Montori: aɣítsen ahal tsjã (mark.)
Pagola: héltsen ahal tsykesýn (mark.)
Santa Grazi: aɣítsen ahal tsysyn (mark.)
Sohüta: aɣítsen ahalisáte, litáke
Urdiñarbe: ahal tsjã (?)
Ürrüstoi: helthy ahal tsykia (mark.), 

śalbatsen ahalko sen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bardoze (L): etséken
Bastida (N): sitaken
Donibane Lohizune (L): pośible suen 

etort̄sja
Eskiula (Z): satekí
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1301. Mapa: *EDIN [+ahal, +iragan, hura]

GALDERA: 90370 

eik(i)en  
leiteken  
leiteke  
z(a)itekeen  
zeike  
zeikeen  
-t(z)en ahal zen  
-t(z)en ahal litzake  
-t(z)en ahal zitaken  
-t(z)en ahalko zen  
-tu ahal zen  
-tu al izan da  
-tzea bazitxion  
posible zuen -tzea

Etxebarri: Ori lén pasáu litziken, óiñ es.
Lasarte-Oria: Oi leno gertatu litteké, baño oain ez.
Alkotz: laitteké bildu da lehendabizi eta ondoren zaittekén. Lekukoak ezagutzen du 

zaittekén dela formaz iraganaldiari dagokiona, baina laitteke gehiago erabiltzen du.
Pagola: "Zitaken" manexa düzü dio, lehen e héltzen ahal tzükezün ezpagünü khasü egin 

erantzuna eman ondoren proposatzean.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Podía suceder antes, 
pero ahora no", "antes se podía hacer eso / cela pouvait arriver autrefois", 
"autrefois, cela aurait pu arriver, si nous n’avions pas fait attention", 
"s´il avait fallu, étant jeune, il serait allé au bout du monde", "personne 
n’aurait pu rester là, quand il faisait mauvais temps" eta "j’avais 
demandé à mon père comment diable on pouvait vivre aussi pauvre".
- Lematizazioa egiterakoan aditzaren moduaren eta aldiaren morfema 
hartu da kontuan. Izan aditzari dagozkion adizki batzuk ere jaso dira. 
Onartu egin dira eta bereizita lematizatu.
- "z(a)itekeen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
bazeteken, etzaiteken, etzitaken, seitiken, siteken, sitiken, sitteken, 
sixezken, zaiteken, zaitteken, zatekin, zattiken, zeiteken, zeitteken, 
zetteken, zitaiken, zitakeen, zitaken, zitekean, zitekien, zittekean, 
zittekeen, zitteken, zittekien, zizaiken.
- "zeikeen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: etzaiken, 
etzeken, seigian, seikean, seiken, seikian, seikien, seinken, seki¡en, 
zaiken, zeigien, zeikean, zeiken, zeikian, zeikien eta zukean.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): leik̯e
Arrieta: leit̯tiké
Bakio: lei ̯
Bermeo: lekiðe, *lei ̯
Berriz: leik̯é, litsáteké
Bolibar: léik̯e
Busturia: leik̯e
Dima: likíte
Elantxobe: leik̯e
Elorrio: śei̯kían (?), litsáke
Errigoiti: leit̯teke
Etxebarri: léit̯sike
Etxebarria: leik̯é
Gamiz-Fika: littiké
Getxo: lei ̯
Gizaburuaga: leik̯e
Ibarruri (Muxika): lei ̯
Kortezubi: léik̯e
Larrabetzu: léik̯e
Laukiz: litike
Leioa: leik̯ (mark.)
Lekeitio: leik̯e
Lemoa: leit̯íke
Lemoiz: litʃe
Mañaria: léit̯ike
Mendata: lei ̯
Mungia: leit̯tike
Ondarroa: leik̯e
Orozko: leik̯e
Otxandio: laiʒ̯en, litsáke
Sondika: litike
Zaratamo: leké, litiké
Zeanuri: leik̯e
Zeberio: leik̯e, lei ̯
Zollo (Arrankudiaga): leit̯ike
Zornotza: leit̯tike

Araba

Aramaio: leik̯e

Gipuzkoa

Aia: sittekén, litteké
Amezketa: littéke, leik̯é
Andoain: leit̯teké
Araotz (Oñati): lei ̯
Arrasate: leik̯ean (?)

Arroa (Zestoa): littéke, leik̯é
Asteasu: leik̯é, litteké
Ataun: litteké
Azkoitia: leik̯é, léik̯e
Azpeitia: liteké
Beasain:
Beizama: sitteken, litteké:
Bergara: léik̯e
Deba: śei̯kjén (?), lítsaké:, *leik̯é
Donostia: littéke
Eibar: leik̯é
Elduain: lítteke
Elgoibar: leik̯e
Errezil: leik̯e, *litteke
Ezkio-Itsaso: leik̯é
Getaria: liteké
Hernani: litteké
Hondarribia: littéke
Ikaztegieta: leik̯e, *litteke
Lasarte-Oria: litteké
Legazpi: ðei̯ke, lei̯ke
Leintz Gatzaga: leik̯e
Mendaro: léik̯e, leit̯éke, lait̯éke, litéke
Oiartzun: leik̯é
Oñati: leik̯e
Orexa: leik̯e
Orio: leik̯é
Pasaia: leis̯ké
Tolosa: litteké
Urretxu: leik̯é, leik̯é, *litteké
Zegama: leik̯e

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: séik̯e, 
paśéik̯e (mark.), léik̯e

Alkotz: lait̯teké
Aniz: paśatsen al da
Arbizu: lesaké, ðeitteké
Beruete: ðattiké, lítseke
Donamaria: ðait̯teké
Dorrao / Torrano: lettéke
Erratzu: litséke
Etxalar: paśatsen al tsen
Etxaleku: sattikén
Etxarri (Larraun): litteké
Eugi: okúrītsen al tsén, *balíteke
Ezkurra: litteké
Gaintza: lítteke

Goizueta: littéke
Igoa: dattiké, lítseke
Jaurrieta:
Leitza: léit̯teké
Lekaroz: paśatsen al da
Luzaide / Valcarlos: ditéke, lait̯éke, 

gert̄átsen ahál da
Mezkiritz: saik̯é
Oderitz: líteké, lítteké
Suarbe: ðái̯ke, dái̯tteké, lítseke
Sunbilla: tteke (?)
Urdiain: léik̯e, láik̯e
Zilbeti: léik̯e
Zugarramurdi: paśátsen ál da, 

paśatsen ál líteké

Lapurdi

Ahetze: litaké
Arrangoitze: litaké, *litáke
Azkaine: litaké
Bardoze: lítake, eléke (mark.)
Beskoitze: litákelá (mark.)
Donibane Lohizune: litéke
Hazparne: litáke

Hendaia: litaké
Itsasu: litaké
Makea: litaké
Mugerre: litake
Sara: litaké
Senpere: litaké
Urketa: ditáke
Uztaritze: litáke

Nafarroa Beherea

Aldude: litáke, litáik̯e
Arboti: léteke
Armendaritze: litáke
Arnegi: βisitsen al litaké
Arrueta: letekela (mark.), letáke
Baigorri: láik̯e, ðaik̯e
Bastida: litáke
Behorlegi: litaké
Bidarrai: litaké, gertatsen ahal 

dena (mark.)
Ezterenzubi: lait̯eké, láik̯e
Gamarte: litaké
Garrüze: lítake
Irisarri: litaké, gertatsen ahal da

Izturitze: litake
Jutsi: gerthatsen ahal liteke, lait̯eke, liteke
Landibarre: litaké
Larzabale: litéke
Uharte Garazi: litáke

Zuberoa

Altzai: léit̯e, léit̯ekia
Altzürükü: léit̯e
Barkoxe: líte, léit̯ekin, líteke
Domintxaine: léteké
Eskiula: isan ahaléit̯e, leit̯e, isán ahaléit̯e, 

leit̯ek (mark.)
Larraine: aɣi ahal litek (mark.), léit̯e
Montori: léit̯e
Pagola: léit̯akin, litaken
Santa Grazi:
Sohüta: litáke, léit̯ekía (mark.), beil̯éit̯e
Urdiñarbe: litekek (mark.), léit̯e
Ürrüstoi: léit̯eke, ʒun ahaleit̯eke

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Barkoxe (Z): líteke
Luzaide / Valcarlos (N): gert̄átsen ahál da
Suarbe (N): lítseke
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1302. Mapa: *EDIN [+ahal, -orain -iragan, hura]

GALDERA: 90380 

leike  
lei  
leite  
l(e)iteke  
leitekin  
litzeke  
litzateke  
daike  
daiteke  
zeike  
zitteken  
zeikian  
-t(z)en ahal da  
-t(z)en al zen  
-t(z)en al liteke  
bestelakoak

Getxo: Ín lei seoser baya!
Etxebarri: Ori ein leitzike nosonos.
Elorrio: Antonio ona etorriko balitze, ori edosein momentutan pasau seikian.
Urretxu: Gúk emén "léike" géyao esáte deu, baño "littéke" re ebáli izán deu.
Legazpi: Ori gertatu deike eozein garaitan.
Pasaia: Bai, gertatu leizké.
Arbizu: "Lezake" ta "deitteke" berdintsuak dia.
Suarbe: Eózin momentúten suertátu dáike.
Zugarramurdi: Áu eósein meméntaz pasátzen ál da.
Erratzu: Ardoaingatik gain litzéke berauriko erriraiño.
Urketa: Arnoan edateko yuan ditáke belhaunen gaineat herrirat.
Baigorri: Gerta láike gaur edo bihar gerta daike.
Arnegi: Nor bizitzen al litaké holako kondizionetan?
Irisarri: Arnoaren edateko herrirat yoan litake belaunen gainean.
Altzai: Arduaen edateko kharrikazale ¡un litek belhañetan gañen...

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "En cualquier 
momento podría suceder / cela pourrait arriver un de ces jours", 
"se podría hacer...", "por beber vino iría hasta el pueblo de 
rodillas / pour boire du vin, il irait au village sur les genoux", 
"si Pedro supiera a qué hora va a llegar su hijo, se quedaría 
levantado toda la noche / si Piarres pouvait savoir à quelle 
heure doit arriver son fils, il resterait debout toute la nuit", "qui 
pourrait s’aventurer dans une montagne si sauvage?" eta "s’il ne 
pleuvait pas d’ici l’automne, le maïs sécherait sur pied".
- Galdera *edin adizkiak biltzeko egina izan den arren, izan 
aditzari dagozkionak ere bildu dira. Onartu egin dira eta 
bereizita lematizatu.
- "L(e)iteke" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
baliteke, laiteke, laitteke, leiteke, leitekia, leitike, leitteke, 
leittike, letake, leteke, letteke, likite, litaike, litake, liteke, litike, 
litteke, littike, tteke.
- Bestelakoak: agi ahal litek (Larraine), izan ahal leite (Eskiula), 
laixen (Otxandio), lekide (Bermeo), lezake (Arbizu).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ai ̯
Arrieta: aðí, śart̄u, tírok
Bakio: aði
Bermeo: śar̄tú, *aði
Berriz: arí, śart̄u
Bolibar: ari, ári, etorī, etor,̄ átor ̄
Busturia: ǰóan śai̯tʃeś, śójeś
Dima: ái, śárt̄u, ǰoan, *aði
Elantxobe: aði
Elorrio: ai,̯ śart̄u
Errigoiti: aði
Etxebarri: śau̯ś
Etxebarria: arí, ád̪i
Gamiz-Fika: śar̄tú, ǰóan, *ai ̯
Getxo: śar̄tú, ér̄ðu, śóaś
Gizaburuaga: aði
Ibarruri (Muxika): aði
Kortezubi: ai ̯
Larrabetzu: aðí
Laukiz: ai,̯ śárt̄u
Leioa: ai,̯ śóaś
Lekeitio: iʃíldu śait̯ʃeś, etórī śaiś̯
Lemoa: ai ̯
Lemoiz: érð̄u, etórī, *aði
Mañaria: xuen, *ai ̯
Mendata: iʃílik on, śart̄ún, xóan, *aði
Mungia: aði, érð̄u
Ondarroa: etórī, xarī śáit̯ʃe
Orozko: aí
Otxandio: śár̄tu, már̄tʃa, *ei,̯ *ai ̯
Sondika: ai ̯
Zaratamo: ai,̯ érð̄u
Zeanuri: ai,̯ śóaś
Zeberio: ai ̯
Zollo (Arrankudiaga): ai ̯
Zornotza: śau̯ś

Araba

Aramaio: iʃílik eon

Gipuzkoa

Aia: ái ̯
Amezketa: ái ̯
Andoain: ái ̯
Araotz (Oñati): ai,̯ śárt̄u, fán
Arrasate: ai,̯ śárt̄u

Arroa (Zestoa): ái ̯
Asteasu: ái ̯
Ataun: ári
Azkoitia: ái ̯
Azpeitia: ai ̯
Beasain: ai ̯
Beizama: ai ̯
Bergara: ári, śart̄ú
Deba: ai,̯ arí:
Donostia: ai ̯
Eibar: ári

Elduain: ái ̯
Elgoibar: ári
Errezil: ai ̯
Ezkio-Itsaso: ai ̯
Getaria: ái ̯
Hernani: ddái,̯ ái ̯
Hondarribia: a:ði
Ikaztegieta: ai ̯
Lasarte-Oria: ái ̯
Legazpi: ai ̯
Leintz Gatzaga: ai ̯
Mendaro: arí
Oiartzun: ǰái̯
Oñati: ái,̯ śárt̄u
Orexa: ái ̯
Orio: ái ̯
Pasaia: ái ̯
Tolosa: ái ̯
Urretxu: ai ̯
Zegama: ai ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ái ̯
Alkotz: ái,̯ iðj, aðí, aí
Aniz: áðj
Arbizu: ári
Beruete: ái ̯
Donamaria: ði, goaje
Dorrao / Torrano: ái,̯ arí
Erratzu: ai ̯
Etxalar: ði
Etxaleku: arí
Etxarri (Larraun): ái ̯
Eugi: ái,̯ aí
Ezkurra: ári, goaǰé
Gaintza: ái,̯ áe, ái ̯
Goizueta: ái,̯ tor,̄ etor ̄

Igoa: ái,̯ goaǰé
Jaurrieta: aðí
Leitza: aðí, ator
Lekaroz: áði, gajé
Luzaide / Valcarlos: áði
Mezkiritz:
Oderitz: á:i,̯ ái ̯
Suarbe: ai,̯ gwáǰe
Sunbilla: aði
Urdiain: aðí
Zilbeti: ái ̯
Zugarramurdi: aðí

Lapurdi

Ahetze: aðí
Arrangoitze: áði, áil̯a (mark.)
Azkaine: aðí
Bardoze: háði, hítala (mark.)
Beskoitze: aði, háil̯a (mark.), 

*eisala (mark.)
Donibane Lohizune: áði
Hazparne: áði, haðiela (mark.), hail̯a
Hendaia: arí
Itsasu: áði, halaðí
Makea: áði, háði, háu̯ɣí, *háðila (mark.)
Mugerre: aði, háðila (mark.)
Sara: aði
Senpere: aðí
Urketa: háði
Uztaritze: áði, áis̯ela (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: áði
Arboti: háði, hála (mark.)
Armendaritze: ádi
Arnegi: ádi, háil̯a (mark.), hau̯ɣi
Arrueta: aði, háði, hálaði, erá̄k
Baigorri: haði, hísala (mark.)
Bastida: haði, ehísela
Behorlegi: adí, ehail̯á
Bidarrai: aðí
Ezterenzubi: áði
Gamarte: áði
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: áði
Izturitze: ehísala (mark.), ehisela (mark.)
Jutsi: háði
Landibarre: áði

Larzabale: áði, háðila (mark.)
Uharte Garazi: ádi

Zuberoa

Altzai: aði, háði
Altzürükü: háði, haiɣ̯y
Barkoxe: aði
Domintxaine: háði
Eskiula: aði
Larraine: áði, haðíla (mark.)
Montori: háði
Pagola: háði
Santa Grazi: aði, háðila (mark.)
Sohüta: háði, áði
Urdiñarbe: áði
Ürrüstoi: aði, haði

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arnegi (N): hau̯ɣi
Arrieta (B): tírok
Arrueta (N): hálaði, erá̄k
Bolibar (B): etor,̄ átor ̄
Getxo (B): śóaś
Makea (L): háu̯ɣí
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1303. *EDIN [+agint, hi]

GALDERA: 90390 

adi  
hadi  
ari  
ai  
yai  
haladi  
(h)aila  
hizala  
aizela  
aditzoina  
aditz burutua  
aditz trinkoa  
joan zaitxez  
haugi  
erdu

Zeanuri: Yóai emeti.
Bolibar: I, juari ortik.
Bergara: Sartu ári.
Ataun: Sartu ári émen.
Oiartzun: Etorri yái.
Ezkurra: Sartu ári.
Donamaria: Sartú di.
Erratzu: Sar ai emén.
Jaurrieta: Sár adí.
Hendaia: Sar arí onat.
Urketa: Sar hádi.
Gamarte: Pierre, sar ádi, sar.
Behorlegi: Ehailá urrant.
Sohüta: Sar hádi.

- Adizki hau jasotzeko honako galdera hauek egin dira: 
"¡Entra!", "¡vete!" eta "parle!".
- "*Edin" erroko erantzunei eman zaie lehentasuna. Adiera 
bera dutela erabiltzen diren bestelako jokamoldeak ere jaso eta 
onartu dira (saus -egon aditza-, etorri saitxes, erdu, haugi...). 
"Erdu" eta "haugi" superlema propioetan ezarri diren arren, 
gainerakoak "aditz trinkoa" superleman ezarri dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ata, ʒáta
Arrieta: ǰat, ʒát
Bakio: ǰat
Bermeo: dʒaśt
Berriz: ata, ʒatá
Bolibar: xat
Busturia: ǰat
Dima: ǰat
Elantxobe: ǰaśt
Elorrio: ʒáta
Errigoiti: dat
Etxebarri: ǰat
Etxebarria: xatá, xáte, ǰáta
Gamiz-Fika: dat, ǰat
Getxo: dat
Gizaburuaga: ʒate
Ibarruri (Muxika): ǰat
Kortezubi: ʒat
Larrabetzu: ǰat
Laukiz: dat
Leioa: dat
Lekeitio: ʒat
Lemoa: ǰatá
Lemoiz: dáśt
Mañaria: ǰat
Mendata: ǰat, ʒat
Mungia: dat
Ondarroa: gaśta
Orozko: ǰat
Otxandio: ǰat
Sondika: dat, ǰat
Zaratamo: ǰat
Zeanuri: ǰat
Zeberio: ǰat
Zollo (Arrankudiaga): ǰata
Zornotza: ʒat

Araba

Aramaio: xat

Gipuzkoa

Aia: sát
Amezketa: sát
Andoain: sát, tsait̯
Araotz (Oñati): ʃat
Arrasate: xat

Arroa (Zestoa): sáit̯, sát
Asteasu: sat, sait̯
Ataun: sat
Azkoitia: sát

Azpeitia: sat
Beasain: sat
Beizama: sát
Bergara: xat
Deba: sa̟t, sá̟t
Donostia: sait̯
Eibar: atá
Elduain: sáit̯
Elgoibar: xáta
Errezil: tsat
Ezkio-Itsaso: sát

Getaria: sát
Hernani: saið̯á, sat
Hondarribia: śai̯tt
Ikaztegieta: sait̯
Lasarte-Oria: sáit̯
Legazpi: sat
Leintz Gatzaga: xat
Mendaro: śáit̯, sáit̯, xát, śát
Oiartzun: nau̯
Oñati: ʃat
Orexa: sáit̯
Orio: sáit̯
Pasaia: sáit̯, náu̯
Tolosa: sáit̯
Urretxu: sáit̯, sát
Zegama: sát

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea 
Alta: séið̯a, saið̯á, seið̯á
Alkotz: séið̯e, séir̯e
Aniz: sáit̯
Arbizu: dákit, sáit̯
Beruete: tsáit̯, sáit̯

Donamaria: sátt
Dorrao / Torrano: dákit
Erratzu: seit̯
Etxalar: sáit̯
Etxaleku: saǰé, sáið̯e
Etxarri (Larraun): tsaet, sáet
Eugi: sáið̯e
Ezkurra: sáit̯
Gaintza: sát, sáit̯t

Goizueta: sit
Igoa: tsáǰe, saǰé
Jaurrieta: sáið̯a
Leitza: sát, sáit̯t
Lekaroz: sɛít̯
Luzaide / Valcarlos: sau̯t
Mezkiritz: sáir̯e, saið̯é
Oderitz: sáit̯
Suarbe: sáir̯e
Sunbilla: sáit̯t
Urdiain: sair̯á
Zilbeti: sáið̯e, saið̯á
Zugarramurdi: sáit̯

Lapurdi

Ahetze: sait̯, saít
Arrangoitze: tsau̯t, sau̯t, tsait̯
Azkaine: sait̯
Bardoze: sáu̯t
Beskoitze: sau̯t
Donibane Lohizune: sáit̯
Hazparne: sau̯t
Hendaia: sáit̯
Itsasu: sait̯, sau̯t
Makea: sau̯t
Mugerre: dau̯t, sau̯t
Sara: sait̯
Senpere: sait̯
Urketa: sáit̯, dáu̯t
Uztaritze: tsau̯t

Nafarroa Beherea

Aldude: tsáu̯t
Arboti: sáu̯t, satak (mark.)
Armendaritze: sait̯
Arnegi: sáit̯, sáu̯t
Arrueta: satá
Baigorri: sau̯t
Bastida: dau̯t, sau̯t
Behorlegi: sáit̯
Bidarrai: sau̯t
Ezterenzubi: sá:t
Gamarte: séat
Garrüze: sáu̯t
Irisarri: sáu̯t
Izturitze: sait̯
Jutsi: sau̯t
Landibarre: sáu̯t

Larzabale: sa:t, sau̯t
Uharte Garazi: sáit̯

Zuberoa

Altzai: sáit̯
Altzürükü: sáit̯
Barkoxe: sáit̯
Domintxaine: sáu̯t, tsau̯t, sáta
Eskiula: sait̯
Larraine: sait̯
Montori: sait̯
Pagola: etséit̯ (mark.)
Santa Grazi: sait̯
Sohüta: sáit̯
Urdiñarbe: séit̯
Ürrüstoi: sáit̯
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1304. Mapa: IZAN [+orain, hura-niri]

GALDERA: 90410 

yat  
yata  
da(s)t  
zat(a)  
zait  
zaida  
zaide  
zaie  
zaet  
zaut  
zeit  
zeida  
zeide  
daut  
dakit  
nau

Getxo: Okelé gustetan dat.
Zeanuri: Okeléa gustétan yat.
Ondarroa: Nirí aragíxe gustáten gasta.
Elgoibar: Auxe pasau játa nei.
Hernani: Au pasá zaidá.
Oiartzun: Gauz au pasá nau.
Dorrao: Áragiya, gustétzen dákit.
Etxarri: Ne arági gustátzen tzaet.
Igoa: Gústatzen tzáie aragí.
Alkotz: Gustétzen zéide arágié.
Mugerre: Bardin daut.
Hazparne: Eni gustatú zaut.
Arrueta: Noiz agratü zatá othe?
Sohüta: Nuitzaz geozti agrada záit?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Me 
gusta la carne", "se me acerca / il s’approche de moi", "me 
parece bien / il me plaît", "me es igual", "me ha venido a pedir 
dinero", "depuis quand il me plaît?" eta "pourquoi il me plaît?".
- "Da(s)t" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: d¡ast, dxast, dat, yast eta dast.
- "Jata" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: ata, gasta, jate, xata, xate, yata eta jata.
- "Zeit" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: etzeit, zeat, zit eta zeit.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ǰatana
Arrieta:
Bakio:
Bermeo:
Berriz: ǰataná
Bolibar: xan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰatána
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒátana
Errigoiti: ǰaná
Etxebarri:
Etxebarria: xán
Gamiz-Fika:
Getxo:
Gizaburuaga: ǰatana
Ibarruri (Muxika): ǰan
Kortezubi: ʒana
Larrabetzu: ǰana
Laukiz:
Leioa:
Lekeitio:
Lemoa: ǰata (?)
Lemoiz:
Mañaria: ǰan
Mendata:
Mungia: ǰana
Ondarroa:
Orozko: *ǰáta
Otxandio: ǰan
Sondika: ǰakana, dakena
Zaratamo: ǰataná
Zeanuri: *ǰatana
Zeberio: ǰata, *ǰátana
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: ʒan

Araba

Aramaio: xan

Gipuzkoa

Aia: sán
Amezketa: sán
Andoain: san
Araotz (Oñati): ʃan
Arrasate: xan

Arroa (Zestoa): sán
Asteasu: san, sáin̯
Ataun: sán
Azkoitia: sán
Azpeitia: sán
Beasain: sán
Beizama: sán
Bergara: xan
Deba: sá̟n
Donostia: sain̯
Eibar: an
Elduain: saɲ
Elgoibar: xan
Errezil: tsan
Ezkio-Itsaso: sán
Getaria: sán
Hernani: sáiɲ̯
Hondarribia: *śáiɲ̯
Ikaztegieta: tsain̯
Lasarte-Oria: *sáin̯
Legazpi: san
Leintz Gatzaga: xan
Mendaro: xán, śán
Oiartzun: ðiɲ
Oñati: ʃan
Orexa: sáiɲ̯
Orio: sáɲ
Pasaia: sáin̯
Tolosa: sáin̯
Urretxu: san
Zegama: sán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: sáiɲ̯
Aniz: sáin̯
Arbizu: dakín
Beruete: sáin̯
Donamaria: sáin̯
Dorrao / Torrano: dákíɲ
Erratzu: séin̯
Etxalar: sáiɲ̯
Etxaleku: sáin̯
Etxarri (Larraun): sáen
Eugi: tsáin̯
Ezkurra: sáiɲ̯
Gaintza: sán
Goizueta: sí:n

Igoa: sáin̯
Jaurrieta: sáin̯
Leitza: sán
Lekaroz: sáiɲ̯
Luzaide / Valcarlos: sián
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: sáin̯
Suarbe: tsáiɲ̯, sáɲ
Sunbilla: sáin̯
Urdiain: sáin̯
Zilbeti:
Zugarramurdi: tsáin̯

Lapurdi

Ahetze: sain̯
Arrangoitze: sak (?)
Azkaine: saiɲ̯
Bardoze: sáu̯n
Beskoitze: sain̯
Donibane Lohizune: sáin̯
Hazparne: ðau̯n
Hendaia: sáiɲ̯
Itsasu: saún
Makea: sau̯n
Mugerre: dau̯n, sau̯n
Sara: sain̯
Senpere: saiŋ̯
Urketa:
Uztaritze: *tsau̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: tsáin̯, tsáu̯n
Arboti: sáu̯n
Armendaritze: sau̯n
Arnegi: sáu̯n
Arrueta: sáu̯n
Baigorri: sau̯n
Bastida: dáu̯n
Behorlegi: sáu̯n
Bidarrai: sáu̯n
Ezterenzubi: sáu̯n
Gamarte: sáu̯n
Garrüze: sáu̯n
Irisarri: sáu̯n
Izturitze: sau̯n
Jutsi: sau̯n
Landibarre: sáu̯n
Larzabale: sau̯n

Uharte Garazi: sáu̯n

Zuberoa

Altzai: sáik̯
Altzürükü: sãɲ
Barkoxe: saɲ
Domintxaine: sáu̯na
Eskiula: sáɲa
Larraine: saɲ
Montori: sáik̯
Pagola: séin̯
Santa Grazi: saɲ
Sohüta: sãɲ
Urdiñarbe: sãɲ
Ürrüstoi: seɲ
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1305. Mapa: IZAN [+orain, hura-hiri (andr.)]

GALDERA: 90420 

jan  
jana  
xan(a)  
jata  
jatana  
jakana  
dakena  
zaiñ  
zañ  
zeiñ  
zaen  
zaun  
zian  
dakin  
daun  
bestelakoak

Sondika: Iri gustétan yakana. Iri gustétan dakena.
Lemoa: Gústetan yata okelea?
Errigoiti: Gustétan yaná irí.
Arrazola: Iri okélie gustétan yatana.
Oñati: Íri okélie gustéta xan.
Mendaro: Okélia gustátze al ján?
Elduain: Au pasá zañ.
Alkotz: Gustétzen záiñ.
Garrüze: Gustatu záun.
Bastida: Bardin dáun erran.
Montori: Gustatü záik, Kattalin?

- Galdera honi dagokion adizkia jasotzeko honako galdera 
hauek egin dira: "Te gusta la carne", "te es igual", "il te plaît", 
"ça t’est égal" eta "Kattalin, il s’approche de toi".
- "Hi" (andr.) pertsonari dagokion adizkia jaso ez den kasuetan 
"zu" pertsonari dagozkionak jaso dira; hauek ez dira ontzat 
eman eta bai erantzutegian eta bai mapan zuriz utzi dira.
- Bestelakoak: zak (Arrangoitze), diñ (Oiartzun) eta záik 
(Altzai eta Montori).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ǰata
Arrieta: ǰátek
Bakio: ǰak
Bermeo: dʒak
Berriz: ǰatá
Bolibar: xak
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰáta
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒáta
Errigoiti: ǰak
Etxebarri:
Etxebarria: xák
Gamiz-Fika: *ǰatá
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ǰak
Ibarruri (Muxika): ǰak
Kortezubi: ʒak
Larrabetzu: ǰak
Laukiz: dak
Leioa: dak
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰata
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰak
Mendata: ǰak
Mungia: dak
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰata
Otxandio: ǰak
Sondika: ǰak, dak
Zaratamo: ǰátá
Zeanuri: ǰata
Zeberio: ǰata
Zollo (Arrankudiaga): ǰata
Zornotza: ʒak

Araba

Aramaio: xak

Gipuzkoa

Aia: sák
Amezketa: sák
Andoain: sak
Araotz (Oñati): ʃak
Arrasate: xak

Arroa (Zestoa): sák
Asteasu: sák
Ataun: sák
Azkoitia: sák

Azpeitia: sak
Beasain: sák
Beizama: sák
Bergara: xak
Deba: sá̟k
Donostia: saik̯
Eibar: ak
Elduain: saik̯
Elgoibar: xak
Errezil: sák
Ezkio-Itsaso: sák
Getaria: sáik̯
Hernani: śái̯k
Hondarribia: *śáik̯
Ikaztegieta: tsaik̯
Lasarte-Oria: sáik̯
Legazpi: sak
Leintz Gatzaga: xak
Mendaro: xak, xák, tsak, śák
Oiartzun: saik̯
Oñati: ʃak
Orexa: sáik̯
Orio: sáik̯
Pasaia: sáik̯
Tolosa: saik̯
Urretxu: sak
Zegama: sák

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tséik̯
Alkotz: sáik̯
Aniz: sáik̯
Arbizu: dakík
Beruete: sáik̯
Donamaria: sáik̯
Dorrao / Torrano: dakík
Erratzu: séik̯
Etxalar: sáik̯
Etxaleku: sáik̯
Etxarri (Larraun): tsáik̯, sáek, sáik̯
Eugi: tsáik̯
Ezkurra: sáik̯
Gaintza: sák, sáik̯
Goizueta: sík, sik

Igoa: sáik̯
Jaurrieta: sáik̯
Leitza: sák
Lekaroz: sɛík̯
Luzaide / Valcarlos: síak
Mezkiritz: sáik̯
Oderitz: sáik̯
Suarbe: sáik̯
Sunbilla: saik̯
Urdiain: sáik̯
Zilbeti: sáik̯
Zugarramurdi: tsáik̯

Lapurdi

Ahetze: saik̯
Arrangoitze: au̯
Azkaine: saik̯
Bardoze: sau̯k
Beskoitze: tsaik̯
Donibane Lohizune: saik̯
Hazparne: ðau̯k
Hendaia: sáik̯
Itsasu: sau̯k
Makea: sau̯k
Mugerre: dau̯k, sau̯k
Sara: saik̯
Senpere: saik̯
Urketa: saik̯

Uztaritze: tsau̯k

Nafarroa Beherea

Aldude: tsáik̯
Arboti: sáu̯k
Armendaritze: sau̯k
Arnegi: sáu̯k
Arrueta: sáu̯k
Baigorri: sau̯k
Bastida: dau̯k
Behorlegi: sáu̯k
Bidarrai: sáu̯k
Ezterenzubi: sáu̯k
Gamarte: sáu̯k
Garrüze: sáu̯k
Irisarri: sáu̯k
Izturitze: sau̯k
Jutsi: sau̯k
Landibarre: sáu̯k
Larzabale: sau̯k

Uharte Garazi: sáik̯

Zuberoa

Altzai: sáik̯
Altzürükü: sáik̯
Barkoxe: saik̯
Domintxaine: sáu̯k
Eskiula: saik̯
Larraine: saik̯
Montori: sáik̯
Pagola: séik̯
Santa Grazi: saik̯
Sohüta: sáik̯
Urdiñarbe: sáik̯
Ürrüstoi: saik̯
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1306. Mapa: IZAN [+orain, hura-hiri (giz.)]

GALDERA: 90430 

yata  
jak  
yak  
xak  
zak  
zaik  
zauk  
zaek  
zeik  
ziak  
zik  
dak  
dauk  
dakik  
bestelakoak

Mungia: Iri gústetan dak okélia.
Zeanuri: Iri okelea gustétan yata.
Ibarruri: Iri gustétan yak?
Araotz: Iri okélia gustáite xak.
Amezketa: Áu pasá zák.
Arbizu: Gústatzen dakík.
Goizueta: Ze pasátu zík pa?
Donamaria: Iri pasatu záik ori.
Erratzu: Pasátu zéik oi.
Mugerre: Iduitzen dauk.
Landibarre: Oai gertatu záuk.
Montori: Gustatü záik Pette.

- Galdera honi dagozkion erantzunak jasotzeko ondoko galderak 
egin dira: "Te gusta la carne / ça te plaît", "te es igual / ça t’est 
égal" eta "Piarres, il s’approche de toi".
- Bizkaiko itsas bazterreko herrietan ez da galdetu, pertsona 
honi dagokion erabileraren higadura dela medio.
- Bestelakoak: au (Arrangoitze) yatek (Arrieta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒako
Arrieta: ʒáko
Bakio: ǰako
Bermeo: dʒako
Berriz: ʒako, ʒakó
Bolibar: xako
Busturia: ʒáko
Dima: ǰáko
Elantxobe: ǰako, ðako
Elorrio: ʒáko
Errigoiti: ʒakó
Etxebarri: ǰako
Etxebarria: ǰáko, xáko
Gamiz-Fika: ǰáko
Getxo: dako
Gizaburuaga: ǰako, ʒako
Ibarruri (Muxika): ʒako
Kortezubi: ʒako
Larrabetzu: ǰáko
Laukiz: dako
Leioa: dako
Lekeitio: ʒako
Lemoa: ǰáko
Lemoiz: dako
Mañaria: ǰáko
Mendata: ǰako
Mungia: dáko
Ondarroa: gako
Orozko: ǰako
Otxandio: ǰako
Sondika: dako
Zaratamo: ǰáko
Zeanuri: ǰako
Zeberio: ǰako
Zollo (Arrankudiaga): ǰako
Zornotza: ʒako

Araba

Aramaio: xako

Gipuzkoa

Aia: saǰó
Amezketa: saiɔ̯
Andoain: saǰo
Araotz (Oñati): ʃako
Arrasate: xako

Arroa (Zestoa): sáǰo
Asteasu: saddó
Ataun: tsaió̯, saió̯
Azkoitia: sakó
Azpeitia: sako, saǰó
Beasain: sáio̯
Beizama: saǰó
Bergara: xáko
Deba: sá̟ko, śakó
Donostia: saǰo
Eibar: akó, dako
Elduain: saio̯
Elgoibar: xáko
Errezil: saio̯
Ezkio-Itsaso: sáio̯, saǰó
Getaria: saǰó
Hernani: saddɔ́
Hondarribia: śaǰo
Ikaztegieta: tsaio̯
Lasarte-Oria: sáǰó
Legazpi: sako
Leintz Gatzaga: xako
Mendaro: xáko, śáko
Oiartzun: saǰó
Oñati: ʃako
Orexa: saió̯
Orio: sáǰo
Pasaia: saǰó
Tolosa: saddó
Urretxu: sakó
Zegama: sáko

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: seó, tséǰo,
tsao
Alkotz: tsạǰó, seǰó
Aniz: saió̯
Arbizu: dakiǰó
Beruete: saǰó
Donamaria: sáio̯
Dorrao / Torrano: dakíddo, dákiǰó
Erratzu: sáio̯

Etxalar: sáǰo
Etxaleku: saǰó
Etxarri (Larraun): sáǰo
Eugi: tsaǰó
Ezkurra: saio̯
Gaintza: saǰó, saió̯

Goizueta: sio
Igoa: sáio̯
Jaurrieta: saǰó, seó
Leitza: saio̯
Lekaroz: sɛió̯
Luzaide / Valcarlos: sáko, sáio̯
Mezkiritz: sáǰo, tsaó
Oderitz: sáǰó
Suarbe: sáǰo
Sunbilla: saǰó
Urdiain: saǰó
Zilbeti: sáǰo
Zugarramurdi: saǰó

Lapurdi

Ahetze: saió̯
Arrangoitze: tsáio̯
Azkaine: tsaió̯
Bardoze: sáko
Beskoitze: tsáko, *sáio̯
Donibane Lohizune: sáio̯
Hazparne: dáko, *sakó
Hendaia: sáio̯
Itsasu: sakó
Makea: sáko
Mugerre: dako
Sara: sáio̯
Senpere: sáio̯
Urketa: sáko
Uztaritze: sako, sáio̯

Nafarroa Beherea

Aldude: tsaik̯ó
Arboti: sáko
Armendaritze: sáko
Arnegi: sako
Arrueta: sáko
Baigorri: sako
Bastida: dako, tsakok (mark.) (?)
Behorlegi: sakó
Bidarrai: saió̯, pálimbasako, sakó
Ezterenzubi: sakó
Gamarte: sakó
Garrüze: sákok (mark.)
Irisarri: sakó
Izturitze: sakó
Jutsi: sako
Landibarre: sáko

Larzabale: sáko
Uharte Garazi: sakó

Zuberoa

Altzai: sájo, tsáu̯, etsáona (?) (mark.)
Altzürükü: sajó
Barkoxe: sajó
Domintxaine: sáko
Eskiula: sako, sajón (mark.), basáo (mark.) 

(?)
Larraine: sájo
Montori: sajó
Pagola: só:
Santa Grazi: sajó, soon (mark.)
Sohüta: só:
Urdiñarbe: etsjók (mark.) (?)
Ürrüstoi: só:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): tsao
Eskiula (Z): basáo



EHHA
71







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1307. Mapa:  IZAN [+orain, hura-hari]

GALDERA: 90440 

jako  
yako  
¡ako  
dakio  
dako  
gako  
xako  
zaio  
zaiko  
zako  
zeio  
zao  
zeo  
zio  
zo

Laukiz: Okelé gustétan dako.
Ondarroa: Arí gustáten gako aragíxe.
Azkoitia: Ári arágixe gustatze zakó.
Arbizu: Pédroi gústatzen dakiyó arágiyá.
Goizueta: Orreri ori pasátu zio.
Abaurregaina: Gustátzen tzéo arágia.
Aldude: Horrei ere gustátzen tzaikó.
Mugerre: Iduitzen dako errex dela.
Sohüta: Nuitzaz geozti agrada zo?

- Galdera honi dagokion adizkia lortzeko honako galdera hauek 
egin dira: "Le gusta la carne / ça lui plaît", "le es igual / ça lui 
est égal" eta "il s’approche de lui".
- "Zao" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: bazao, etzaona, tzau eta tzao.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ǰaku
Arrieta: ʒaku
Bakio: ǰaku
Bermeo: dʒaku
Berriz: ʒáku
Bolibar: xaku
Busturia: ǰáku
Dima: ǰáku
Elantxobe: ǰaśku
Elorrio: ʒáku
Errigoiti: ǰakú
Etxebarri: ǰaku
Etxebarria: xáku, ǰakú
Gamiz-Fika: ǰakú
Getxo: daku
Gizaburuaga: ǰaku
Ibarruri (Muxika): ǰaku
Kortezubi: ʒaku
Larrabetzu: ǰáku
Laukiz: daku
Leioa: daku
Lekeitio: ʒaku
Lemoa: ǰáku
Lemoiz: daśku
Mañaria: ǰáku
Mendata: ǰaku
Mungia: daku
Ondarroa: gaśku
Orozko: ǰaku
Otxandio: ǰaku
Sondika: daku
Zaratamo: ǰáku
Zeanuri: ǰaku
Zeberio: ǰaku
Zollo (Arrankudiaga): ǰaku
Zornotza: ʒaku

Araba

Aramaio: xaku

Gipuzkoa

Aia: saiú̯
Amezketa: sakú
Andoain: sáu̯
Araotz (Oñati): ʃaku
Arrasate: xaku

Arroa (Zestoa): sáiu̯
Asteasu: saiu̯

Ataun: tsaiú̯, saiú̯:
Azkoitia: sakú
Azpeitia: saku, saiɣ̯ú
Beasain: sakú
Beizama: saɣú, sáu̯
Bergara: xáku
Deba: sá̟ku
Donostia: saiɣ̯u
Eibar: akú
Elduain: saiu̯
Elgoibar: xaku
Errezil: saku
Ezkio-Itsaso: saiú̯:
Getaria: sakú
Hernani: śai̯ɣú
Hondarribia: śái̯ɣu, diɣu
Ikaztegieta: tsaiɣ̯u
Lasarte-Oria: sáiɣ̯u
Legazpi: saku
Leintz Gatzaga: xaku
Mendaro: xáku
Oiartzun: ɣai̯tú, sáiɣ̯ú, diún (mark.)
Oñati: ʃaku
Orexa: saiɣ̯ú
Orio: sáiɣ̯u
Pasaia: saiɣ̯ú
Tolosa: saǰú
Urretxu: sakú
Zegama: sáku

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tseiɣ̯ú
Alkotz: saiɣ̯ú
Aniz: sáik̯u
Arbizu: dakiɣú
Beruete: sáiɣ̯u, sáiú̯:
Donamaria: sáiɣ̯u
Dorrao / Torrano: dakíɣu
Erratzu: sáu̯ku
Etxalar: sáiɣ̯u
Etxaleku: saiɣ̯ú
Etxarri (Larraun): sáǰu
Eugi: tsaiɣ̯ú
Ezkurra: saiɣ̯u
Gaintza: saɣó, sáo
Goizueta: siu

Igoa: sajú
Jaurrieta: sáiɣ̯u
Leitza: sáu̯
Lekaroz: saik̯ú
Luzaide / Valcarlos: sau̯, sau̯kú
Mezkiritz: sáiɣ̯u
Oderitz: sáǰú
Suarbe: sáiɣ̯u
Sunbilla: siɣú
Urdiain: saiɣ̯ú
Zilbeti: sáiɣu
Zugarramurdi: tsaiɣ̯ú

Lapurdi

Ahetze: saik̯ú
Arrangoitze: *tsáik̯u
Azkaine: sáik̯u
Bardoze: sáu̯ku
Beskoitze: tsaik̯ú
Donibane Lohizune: saik̯ú
Hazparne: dáu̯ku
Hendaia: sáig̯u
Itsasu: sáu̯ku
Makea: sáu̯ku
Mugerre: dau̯gu
Sara: sáik̯u
Senpere: sáik̯u
Urketa: sáu̯ku, dáu̯ku
Uztaritze: sáu̯ku

Nafarroa Beherea

Aldude: tsáu
Arboti: sáu̯ky
Armendaritze: sáu̯ku
Arnegi: sáu̯ku
Arrueta: sáu̯ky, sáu̯ky
Baigorri: sáu̯ku
Bastida: dau̯ku
Behorlegi: sá:u̯
Bidarrai: sau̯kú
Ezterenzubi: sau̯kú
Gamarte: seáu̯
Garrüze: sáu̯ku
Irisarri: sáu̯ku
Izturitze: sáu̯ku
Jutsi: sau̯ku
Landibarre: sau̯kú
Larzabale: sau̯

Uharte Garazi: sáu̯

Zuberoa

Altzai: saik̯y
Altzürükü: saik̯ý
Barkoxe: sáik̯y
Domintxaine: sáik̯y, sáu̯ku
Eskiula: séik̯yk (mark.) (?)
Larraine: sáik̯y
Montori: sáik̯y
Pagola: seik̯ý
Santa Grazi: sáik̯y
Sohüta: saik̯y
Urdiñarbe: sáik̯y
Ürrüstoi: sáik̯y



EHHA
73







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1308. Mapa: IZAN [+orain, hura-guri]

GALDERA: 90450 

jaku  
daku  
jasku  
zai(g)u  
za(g)u  
za(g)o  
zi(g)u  
zaku  
zaiku  
zauku  
dauku  
zeigu  
zeiku  
dakigu  
bestelakoak

Leioa: Gurí gustáten daku aragíe.
Lemoiz: Gurí okelé gustáten dasku.
Bakio: Gúri okelíe gustétan yaku.
Ondarroa: Guri gustáten gasku aragíxe.
Legazpi: Guri aragie gustatzen zaku.
Arroa: Gúri arágiya gustátzen záiu.
Oiartzun: Gauz au pasa gaitú.
Arbizu: Gúi gústatzen dakigú arágiyá.
Gaintza: Arágie gustátzen zagó.
Leitza: Guri pasátu záu au.
Donibane Lohizune: Guri gustatu zaikú.
Makea: Guri ere gustatzen záuku.
Bastida: Bardin dauku.
Sohüta: Zentako hüllantü zaikü?

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Nos gusta la 
carne / ça nous plaît", "nos es igual / ça nous est égal", "nos ha 
pasado", "il s’approche de nous" eta "depuis quand la viande 
nous plaît?"
- "Jasku" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
dasku, gasku eta yasku.
- "Jaku" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ¡aku, 
aku, d¡aku, dxaku, xaku, yaku eta jaku.
Bestelakoak: digu (Hondarribia), diun (Oiartzun), gaitu 
(Oiartzun).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ǰatsue
Arrieta: ǰátsue
Bakio: ǰatsue
Bermeo: dʒatsue
Berriz: ʒatsú (?), ǰatsúe
Bolibar: xatsúe
Busturia: ǰátsue
Dima: ǰátsue
Elantxobe: ǰatsue
Elorrio: ʒátsue
Errigoiti: ǰatsue
Etxebarri: datsue
Etxebarria: xatsúe
Gamiz-Fika: ǰátswe
Getxo: ðatsue
Gizaburuaga: ǰatsue
Ibarruri (Muxika): ǰatsue
Kortezubi: ʒatsúe
Larrabetzu: ǰátsue
Laukiz: datsu
Leioa: datsúe
Lekeitio: ʒatsue
Lemoa: ǰatsué
Lemoiz: datsue
Mañaria: ǰatsué
Mendata: ǰatsue
Mungia: dátsue
Ondarroa: gatsúe
Orozko: ǰatsúe
Otxandio: ǰatsue
Sondika: datsue
Zaratamo: ǰátsue
Zeanuri: ǰatsue
Zeberio: ǰatsue
Zollo (Arrankudiaga): ǰatsue
Zornotza: ʒatsue

Araba

Aramaio: xatsue

Gipuzkoa

Aia: saswé
Amezketa: saswé
Andoain: saswé
Araotz (Oñati): ʃatsue
Arrasate: xátsue

Arroa (Zestoa): sais̯wé
Asteasu: saswe
Ataun: sais̯ué, sais̯wé
Azkoitia: satsúe
Azpeitia: tsáit̯sue, satsué:, sais̯ué, 

sait̯sué, satsué
Beasain: satsué
Beizama: sáswé
Bergara: xatsúe
Deba: sá̟tsué
Donostia: sais̯ue
Eibar: atsú
Elduain: sais̯we
Elgoibar: xatsue
Errezil: saswe
Ezkio-Itsaso: saswé, sátsué
Getaria: sasúe
Hernani: śai̯sue
Hondarribia: śattuśte
Ikaztegieta: tsais̯ue
Lasarte-Oria: śái̯śue
Legazpi: satsue
Leintz Gatzaga: xatsue
Mendaro: śátsué, śaśúe
Oiartzun: tsáttuste
Oñati: ʃatsue
Orexa: sáis̯ue
Orio: sais̯wé
Pasaia: sais̯uté
Tolosa: sáis̯we
Urretxu: saswé
Zegama: tsátswe, sasué, satsué

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tséis̯je
Alkotz: sáis̯je
Aniz: sáit̯swe
Arbizu: dákisuǰé
Beruete: sáis̯ú
Donamaria: sáis̯ue
Dorrao / Torrano: dakisjé
Erratzu: sáit̯se
Etxalar: sáit̯sue
Etxaleku: sáis̯te
Etxarri (Larraun): sáis̯wi
Eugi: sais̯jé
Ezkurra: sait̯su
Gaintza: sais̯úe, sáswe, sasúe

Goizueta: is̯útɛ, sútɛ, sisúté
Igoa: tsais̯té, sais̯té
Jaurrieta: sais̯jé
Leitza: sasué
Lekaroz: sait̯sué
Luzaide / Valcarlos: sais̯íe
Mezkiritz: sáis̯je
Oderitz: sais̯í, sáis̯wé
Suarbe: sáis̯je
Sunbilla: sɛi̯sú:e
Urdiain: sais̯éi ̯
Zilbeti: saisié
Zugarramurdi: tsáit̯sué

Lapurdi

Ahetze: sais̯ué, sau̯swé
Arrangoitze: tsait̯súte
Azkaine: tsáit̯swé, sait̯súe
Bardoze: sau̯tsjé
Beskoitze: tsait̯síte
Donibane Lohizune: sait̯sué
Hazparne: dau̯tséit̯e (?)
Hendaia: sait̯sué
Itsasu: sau̯swé
Makea: sáu̯swé
Mugerre: dau̯tsite, tsau̯tsitea
Sara: sais̯úe
Senpere: sáit̯sué
Urketa: sáit̯su (?)
Uztaritze: sasweri (?)

Nafarroa Beherea

Aldude: tsáu̯sí
Arboti: sáu̯sje
Armendaritze: sau̯tsié
Arnegi: sau̯sué, sau̯sié
Arrueta: sau̯sje
Baigorri: sau̯si, sau̯sje (?)
Bastida: dau̯tsií, dau̯tsía
Behorlegi: sau̯síe, sáu̯sje
Bidarrai: sau̯sué
Ezterenzubi: sau̯sié
Gamarte: sau̯síe
Garrüze: sau̯síe
Irisarri: sau̯súe
Izturitze: sáu̯tsje
Jutsi: sau̯sje
Landibarre: sau̯síe

Larzabale: sáu̯sje, sáu̯tsje
Uharte Garazi: sáu̯sué

Zuberoa

Altzai: sais̯je
Altzürükü: sais̯jé
Barkoxe: sais̯íe
Domintxaine: sau̯sjé
Eskiula: sáis̯je
Larraine: sáis̯ie
Montori: sais̯jé
Pagola: séis̯je
Santa Grazi: sais̯jé
Sohüta: sáis̯je
Urdiñarbe: sáis̯je
Ürrüstoi: sait̯síe
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1309. Mapa: IZAN [+orain, hura-zuei]

GALDERA: 90460 

yatzue  
¡atzue  
datzue  
jatzu  
zai(t)zue  
zau(t)zie  
zai(t)zie  
zai(t)zu  
zai(t)zute  
zaizte  
zattuzte  
zauzi  
zauzue  
dautzia  
dautz(e)ite  
dakiz(u)ie

Ondarroa: Súei gustáten gatzúe aragixe.
Eibar: Sueri ori pásau atzú.
Pasaia: Au pasa zaizuté.
Hondarribia: Aragiya gustatzen sattuste.
Urdiain: Zéirí, arágiy(a) ásko gustatzen zaizéi.
Arbizu: Zubéi gústatzen dákizuyé.
Beruete: Gústatzen záizú erantzunaren ondoren "eta zuri?" galdetzean lekukoak Zoe gústatzen 

zaizó erantzun du.
Alkotz: Gustétzen záizie arágié.
Mugerre: Bardin dautzite.
Bidarrai: Gustatu zauzué.
Gamarte: Gustatu zauzíe, yaunak.
Bastida: Bardin dautzií.
Barkoxe: Agrada zaizíe.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Os 
gusta la carne / ça vous plaît, messieurs?", "os es igual / ça vous 
est égal", "os ha pasado" eta "messieurs, il s’approche de vous".
- "Zai(t)zute" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: izute, tzaitzite, tzaitzute, tzautzitea, zaizute, zizute 
eta zute.
- "Zai(t)zue" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: saisue, saizue, sasue, satzue, tzaitzue, tzaizue, 
tzatzue, zaizue, zaizui, zatzue, zazue eta zaitzue.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakúe
Arrieta: ǰakié
Bakio: ǰakie
Bermeo: dʒatʃoié̯
Berriz: ǰaké
Bolibar: xakúe
Busturia: ǰákie
Dima: ǰákie
Elantxobe: ǰake
Elorrio: ʒáke
Errigoiti: ǰákie
Etxebarri: ǰakíe
Etxebarria: xakwé, ǰákwe
Gamiz-Fika: ǰákie
Getxo: dake
Gizaburuaga: ǰake, ʃake
Ibarruri (Muxika): ǰake
Kortezubi: ʒakie
Larrabetzu: ǰákie
Laukiz: dake
Leioa: dakíe
Lekeitio: ʒake
Lemoa: ǰakie
Lemoiz: dake
Mañaria: ǰakíe
Mendata: ǰake, ʒake
Mungia: dákja
Ondarroa: gakue
Orozko: ǰakéi̯
Otxandio: ǰake
Sondika: dakie
Zaratamo: ǰakói̯je, ǰakóe
Zeanuri: ǰakie
Zeberio: ǰakie
Zollo (Arrankudiaga): ǰakiʒe, ǰákie
Zornotza: ʒakie

Araba

Aramaio: xate

Gipuzkoa

Aia: saǰwé
Amezketa: sáie̯
Andoain: saǰé
Araotz (Oñati): ʃake
Arrasate: xakíe

Arroa (Zestoa): saǰé, saǰwé
Asteasu: sadde
Ataun: saié̯:, tsaie̯á
Azkoitia: sakoβé
Azpeitia: sate
Beasain: saie̯
Beizama: sáǰe
Bergara: xakúe
Deba: sa̟kóβe, śákoβé
Donostia: saǰe
Eibar: akúe
Elduain: saie̯
Elgoibar: xakúe
Errezil: saie̯, sate
Ezkio-Itsaso: sáié̯:, tsate, tsáie̯, sáté:
Getaria: saǰwé
Hernani: śai̯té
Hondarribia: śaǰóte
Ikaztegieta: tsaiǰ̯ek (mark.)
Lasarte-Oria: sáǰue, sáǰe
Legazpi: sate:
Leintz Gatzaga: xate
Mendaro: xakúe
Oiartzun: saǰoté
Oñati: ʃate
Orexa: sáie̯
Orio: saǰwé
Pasaia: saǰote
Tolosa: saddé
Urretxu: saté
Zegama: sáte

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsé
Alkotz: saǰóte, seǰoté
Aniz: saié̯
Arbizu: dákiǰwé
Beruete: sáǰote
Donamaria: saió̯te
Dorrao / Torrano: dakíǰwe
Erratzu: sáie̯
Etxalar: sáǰo
Etxaleku: sáǰoté
Etxarri (Larraun): sáǰi
Eugi: tsaǰóte
Ezkurra: saio̯a
Gaintza: sáǰe, sáié̯
Goizueta: site, tsíité

Igoa: saǰoté
Jaurrieta: saé, saǰé
Leitza: saio̯á
Lekaroz: sɛíe̯
Luzaide / Valcarlos: se, sáie̯
Mezkiritz: sáǰote
Oderitz: sáǰí
Suarbe: saǰóte
Sunbilla:
Urdiain: saǰé
Zilbeti: saǰoté
Zugarramurdi: tsaǰoté

Lapurdi

Ahetze: sáio̯té
Arrangoitze: saió̯te
Azkaine: saió̯te
Bardoze: sákote
Beskoitze: sakoté
Donibane Lohizune: saiɔ̯t́e, tsaio̯té
Hazparne: ðakóte
Hendaia: saio̯té
Itsasu: saió̯te
Makea: saio̯té, tsákote, *sée
Mugerre: dakote, tsakote
Sara: saǰóte
Senpere: saió̯te
Urketa: saik̯ute (?)
Uztaritze: tsákuté, *sakóte

Nafarroa Beherea

Aldude: seé
Arboti: séi ̯
Armendaritze: sé
Arnegi: sée
Arrueta: séik̯ (mark.) (?)
Baigorri: see
Bastida: dakote
Behorlegi: sée
Bidarrai: sáio̯té
Ezterenzubi: seé
Gamarte: sée
Garrüze: sakoté
Irisarri: saio̯té
Izturitze: sákote
Jutsi: see
Landibarre: sée
Larzabale: seé, sé:

Uharte Garazi: sáio̯

Zuberoa

Altzai: sajé:
Altzürükü: sajé
Barkoxe: sajé
Domintxaine: sájoté, sei ̯

Eskiula: sáje
Larraine: sáje
Montori: sajé
Pagola: sé:
Santa Grazi: sajé
Sohüta: sáje
Urdiñarbe: tsjék (mark.) (?)
Ürrüstoi: saje
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1310. Mapa: IZAN [+orain, hura-haiei] 

GALDERA: 90470 

yakie  
yake  
jakue  
dak(i)e  
dakote  
dakiyue  
dxatxoie  
zaie  
zaiue  
zei  
zee  
zate-zite  
zaio(te)  
zakobe  
zakote  
za(i)kute

Getxo: Órreri okelea gustétan dake.
Bermeo: Okelíe gustétan dxatxoié.
Mendata: Órreri orí pasau yake.
Ondarroa: Órri gustéten gakue aragíxe.
Aramaio: Árei okélie gustéta jate.
Legazpi: Gustatzen zate.
Aia: Airí, arágiya gustátze zayué.
Hernani: Oidi oi pasá saité.
Urdiain: Ébeirí ásko gustátzen zayé áragiyá.
Arbizu: Mútikuéi gústatzen dákiyué arágiyá.
Leitza: Berai pasatu zaioá au.
Uztaritze: Ene auzoeri etzákuté gustátu.
Arboti: Agratü zéi.
Bastida: Heer e bardin dakote.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Les 
gusta la carne", "les es igual, "les ha pasado", "ça leur plaît", "ça 
leur est égal" eta "le chien s’approche d’eux".
- "Yakie" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: dákie, dakie, xakie, yakei, yaki¡e, yakie, yakoe, yakoie eta 
jakie.
- "Zaie" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: tzaie, tzaiea, zadde, zae, zaye, zayi, zayue, zeie eta zaie.



EHHA
78

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakoś
Arrieta: ǰakóś
Bakio: ǰakóś, ǰakó
Bermeo: dʒakóś
Berriz: ʒakoś
Bolibar: xákoś
Busturia: ǰakoś
Dima: ǰákoś
Elantxobe: ʒakoś
Elorrio: ʒákoś
Errigoiti: ǰakóś
Etxebarri: ǰako
Etxebarria: xákoś
Gamiz-Fika: ǰakóś
Getxo: dakoś
Gizaburuaga: ǰakoś
Ibarruri (Muxika): ʒakoś
Kortezubi: ʒakoś
Larrabetzu: ǰákoś
Laukiz: dakoś
Leioa: dakoś
Lekeitio: ʒákoś
Lemoa: ǰákoś
Lemoiz: dakoś
Mañaria: ʒakóś
Mendata: ʒakóś
Mungia: dakóś
Ondarroa: gakoś
Orozko: ǰákoś
Otxandio: ǰakoś
Sondika: dakoś
Zaratamo: ǰákoś
Zeanuri: ǰákoś
Zeberio: ǰakoś
Zollo (Arrankudiaga): ǰakoś
Zornotza: ʒakoś

Araba

Aramaio: xako, *xakoś

Gipuzkoa

Aia: saiʃ̯ká, *sáiʃ̯kiǰok (mark.), 
*saiʃ̯kók (mark.)

Amezketa: sais̯kiɔ́
Andoain: sais̯ká
Araotz (Oñati): ʃako

Arrasate: xákok (mark.)
Arroa (Zestoa): sais̯kiǰó, saʃká
Asteasu: sais̯ka
Ataun: saǰo, sais̯kió, saió̯
Azkoitia: sáis̯ko
Azpeitia: *saiʃ̯kó
Beasain: saio̯
Beizama: sáis̯ko
Bergara: xakó, -akó
Deba: śákoś
Donostia: sais̯ka
Eibar: akóś
Elduain: sais̯kjó
Elgoibar: xakoś
Errezil: sais̯ka, sais̯ko
Ezkio-Itsaso: saió̯, *sais̯kó
Getaria: saiʃ̯kó, sai̯ʃkwé (?), sai̯ʃké
Hernani: saiʃ̯ká
Hondarribia: saǰote, *śaiś̯kíǰote
Ikaztegieta: sais̯kio
Lasarte-Oria: sáiʃ̯ka
Legazpi: saǰo
Leintz Gatzaga: xako
Mendaro: xakóś
Oiartzun: saǰoté
Oñati: ʃakó
Orexa: sais̯kió
Orio: saʃkak (mark.), *saiʃ̯kíǰo
Pasaia: sáǰoskaté (?), sáǰoská, 

sáiʃ̯kiǰoté (?)
Tolosa: saʃkió
Urretxu: sáis̯ko
Zegama: sakó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tseskjó
Alkotz: sáis̯kjo
Aniz: sais̯kió
Arbizu: daskiǰwé
Beruete: saskjó
Donamaria: sais̯kió
Dorrao / Torrano: ðaskíǰo, ðakiǰóǰe
Erratzu: sais̯kjó
Etxalar: skíǰo, sais̯kíǰo
Etxaleku: sais̯kió
Etxarri (Larraun): sáis̯kjo
Eugi: seis̯kjó
Ezkurra: saskió

Gaintza: sáskió
Goizueta: sikíó
Igoa: sáis̯kéo, sáis̯kió
Jaurrieta: sais̯kó
Leitza: saskío
Lekaroz: sɛís̯kjo
Luzaide / Valcarlos: sásko
Mezkiritz: sais̯kjó
Oderitz: sáis̯kjo
Suarbe: sáis̯kjo
Sunbilla: śkaǰo
Urdiain: sais̯kiǰó
Zilbeti: sais̯kjó, sáiʃ̯kió
Zugarramurdi: tsáis̯ko

Lapurdi

Ahetze: sais̯kó
Arrangoitze: *sáis̯koté (?)
Azkaine: sais̯kó
Bardoze: sásko
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: sáis̯ko
Hazparne: dakóte (?)
Hendaia: saio̯ská
Itsasu: saskó
Makea: sáis̯koté
Mugerre: di (?)
Sara: sáis̯ko
Senpere: sais̯kó
Urketa:
Uztaritze: sákoté

Nafarroa Beherea

Aldude: sais̯kó
Arboti: séi ̯(?)
Armendaritze: sásko
Arnegi: sásko
Arrueta: sásko
Baigorri: sásko
Bastida: dakote
Behorlegi: saskó
Bidarrai: sais̯kó
Ezterenzubi: sásko
Gamarte: sɛskó
Garrüze: sásko
Irisarri: sakoté (?)
Izturitze: sásko
Jutsi: see, tsasko

Landibarre: sásko
Larzabale: sakósko (?), etsjé: (?) (mark.)
Uharte Garazi: saskó

Zuberoa

Altzai: sait̯so
Altzürükü: sait̯só:, seit̯só
Barkoxe: sait̯só
Domintxaine: saskó
Eskiula: saje (?), sáit̯so, sɛít̯so
Larraine: sait̯sṍ, sait̯so
Montori: sait̯só
Pagola: seit̯sójạ
Santa Grazi: sait̯só
Sohüta: sáit̯so:
Urdiñarbe: seit̯són
Ürrüstoi: sait̯sáu̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): *saiʃ̯kók

Eskiula (Z): sɛít̯so
Getaria (G): saiʃ̯ké
Pasaia (G): sáiʃ̯kiǰoté
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1311. Mapa: IZAN [+orain, haiek-hari]

GALDERA: 90480 

yakoz  
xakoz  
dakoz  
jako  
za(i)zkio  
za(i)zko  
zeizkio  
zaio(zka)  
zako  
zaizkiote  
zaio(zka)te  
zaitzo  
zeitzo(n)  
dakote  
dazkiyo  
bestelakoak

Zeanuri: Txakúrrek galdu yákos.
Leintz Gatzaga: Órri sagárrak gustéta xako.
Legazpi: Launek etorri zayo.
Asteasu: Láunak etórri zaizka.
Pasaia: Ne semiai etorri záyozkaté laun batzuek.
Hondarribia: Areri zakurrak inguratzen zayote.
Arbizu: Pédroí, arrímetzen dazkiyué, txakúrrek.
Dorrao: Árri, etór dazkíyo, lagúnek.
Hendaia: Yende oiek gustatú zaiozká gue yaun ertoriari.
Ustaritze: An díren yendé oiek gustátzen zákoté betí gure yaurtorari.
Hazparne: Gue yaun ertor berriai auzo guzier gustatzen dakóte.
Pagola: Jente hoik gustatzen zeitzóia gue aphezai, noizez gioztik maite tü?
Urdiñarbe: Jente hoik eztakit zer gisaz gustatzen zeitzón aphezai.
Barkoxe: ... zaitzó bi aphezai?

- Erantzunak bilatzean galdera hauek egin dira: "Los perros se le 
acercan / les chiens s’approchent de lui", "estas personas le gustan 
a Andoni / ces gens lui plaisent", "le han venido los amigos / des 
gens lui sont venus cet après-midi" eta "le han pasado unas cosas!".
- "Za(i)zkio" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: izkaio, zaixkio, zaixkiyo, zaixkiyok, zaixkue, zaizkeo, 
zaizkiyo, zaxkio, zazkio, zikio, izkiyo eta zaizkio.
- "Zaio(zka)" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: zaio, zaixka, zaixke, zaizka, zaxka, zazkak, zayo, zayozka eta 
zaiozka.
- Bestelakoak: di (Mugerre), tuk (Baigorri), zei (Arboti), zee (Jutsi), 
etzie (Larzabale) eta zaie (Eskiula). 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakueś
Arrieta: ǰakiéś
Bakio: ǰakieś
Bermeo: dʒátsoie̯
Berriz: ǰákeś
Bolibar: xakúeś
Busturia: ǰákieś
Dima: ǰákieś
Elantxobe: ǰake, ʒakeś
Elorrio: ʒákeś
Errigoiti: ǰakiéś
Etxebarri: ǰákieś
Etxebarria: xakúeś
Gamiz-Fika: ǰákieś
Getxo: dakeś
Gizaburuaga: ǰakeś
Ibarruri (Muxika): ʒakíeś
Kortezubi: ʒakeś
Larrabetzu: ǰákieś
Laukiz: dakeś
Leioa: dakeś
Lekeitio: ʒáke
Lemoa: ǰákieś
Lemoiz: dakéś
Mañaria: ǰakíeś
Mendata: ʒakeś
Mungia: dakjéś
Ondarroa: gakueś
Orozko: ǰakíś
Otxandio: ǰakeś
Sondika: dakiś
Zaratamo: ǰakoi̯jeś
Zeanuri: ǰákieś
Zeberio: ǰakieś
Zollo (Arrankudiaga): ǰakieś
Zornotza: ʒakieś

Araba

Aramaio: xate

Gipuzkoa

Aia: sáiʃ̯kiǰwe, sáiʃ̯ke
Amezketa: sais̯kié
Andoain: sáis̯ké
Araotz (Oñati): ʃate
Arrasate: xakók

Arroa (Zestoa): sáis̯ke
Asteasu: sais̯ke, ʃaiʃ̯ke
Ataun: sais̯kié
Azkoitia: sais̯koβé
Azpeitia: sais̯té, *saiʃ̯kíe
Beasain: saie̯
Beizama: sáis̯ke
Bergara: -akue, -ákwek, *xákuek
Deba: śákoéś, śákoβeś, śakóβeś, śakóeś
Donostia: sais̯ke
Eibar: akúeś
Elduain: sais̯kié
Elgoibar: xakúeś
Errezil: sáis̯kie
Ezkio-Itsaso: saie̯, sáis̯ke, sais̯kíe
Getaria: saʃké, saiʃ̯ké
Hernani: sáiʃ̯katé
Hondarribia: śaǰośte, śai̯śkiǰote, *śaiś̯kiǰe
Ikaztegieta: sais̯kie
Lasarte-Oria: sáiʃ̯ke
Legazpi: sate
Leintz Gatzaga: xate
Mendaro: xakúeś
Oiartzun: saǰoté
Oñati: ʃaté
Orexa: sais̯kié
Orio: saʃke
Pasaia: sáǰoskaté
Tolosa: saiʃ̯kié
Urretxu: sais̯kíe, sáis̯kje
Zegama: sáte

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tseé, 
tsais̯té

Alkotz: sais̯kjoté
Aniz: sais̯kjoté
Arbizu: daskiǰwé
Beruete: saskjóte
Donamaria: sais̯kjoté
Dorrao / Torrano: ðaskiǰwé, daskiǰoǰé
Erratzu: sais̯té
Etxalar: skíǰo
Etxaleku: sáis̯kioté
Etxarri (Larraun): sáis̯ki
Eugi:
Ezkurra: saskioa
Gaintza: saskíe

Goizueta: tsikíte, tsikité
Igoa: sáis̯kjoté, sáis̯keoté
Jaurrieta: sáis̯te
Leitza: saskíoa
Lekaroz: sɛís̯te
Luzaide / Valcarlos: séste
Mezkiritz: saǰoté, sáis̯kjoté
Oderitz: sáis̯kí
Suarbe: sais̯kjóte
Sunbilla: śkaǰo (?), skaǰo (?)
Urdiain: sáis̯kiǰé
Zilbeti: sais̯kjoté
Zugarramurdi: tsais̯koté

Lapurdi

Ahetze: sáis̯koté
Arrangoitze:
Azkaine: sais̯koté
Bardoze: sásko
Beskoitze: saskóte
Donibane Lohizune: sais̯kóte
Hazparne: daskoté
Hendaia: saio̯skaté
Itsasu: saskóte
Makea: sais̯koté
Mugerre: tutsu (mark.) (?)
Sara: sais̯kóte
Senpere: sais̯koté
Urketa:
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: seské, sestée
Arboti:
Armendaritze: sesté
Arnegi: sesté
Arrueta: séik̯
Baigorri: sestée
Bastida: dáskote
Behorlegi: seskée
Bidarrai: saskoté
Ezterenzubi: sáske
Gamarte: *sesté
Garrüze: seit̯é, *saskoté
Irisarri: *sesté
Izturitze: sáskote
Jutsi: see
Landibarre: sesté

Larzabale: dira, siskjé (?)
Uharte Garazi: seéste

Zuberoa

Altzai: séit̯se
Altzürükü: sait̯sé:
Barkoxe: sait̯sé
Domintxaine:
Eskiula: sáit̯se
Larraine: sáit̯se
Montori:
Pagola: diá (?), *séit̯se (?)
Santa Grazi: sait̯se
Sohüta: sait̯sé:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: saje
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1312. Mapa: IZAN [+orain, haiek-haiei]

GALDERA: 90490

jake  
jak(i)ez  
jakuez  
zate  
zaizk(i)e  
zazkio  
zako(b)ez  
zai(o)zkate  
zaizk(i)ote  
zaio(z)te  
zezte  
zaitze  
dazkiyue  
dazkote    
bestelakoak

Sondika: Áyeri gustétan dakis txakúrrek.
Bermeo: Órreri txakúrrek errímetan dxátzoie orrei.
Ondarroa: Órrei gixónoi andráskuk gustáten gakues.
Araotz (Oñati): Onéiri karaméluak gustáite xate.
Deba: Txakúrrak ingúratze sákoés.
Azkoitia: Txákurrek, urréatze zaizkobé.
Andoain: Nere semiairi launak etorri záizké.
Hondarribia: Zakurrak arrimatzen sayoste ayeki.
Igoa: Zákurrék arrímatzen záizkioté.
Etxalar: Nere semikeri etorrí skíyo lagunak.
Lekaroz: Nere aizpei torri zéizte semeak.
Hazparne: Yin dazkoté gaztiak.
Jutsi: Jende horiek auzoer laket zee.
Eskiula: Bena ordunko gorrier jin záitze beak beno gorrigokuk.

- Erantzunak bilatzean galdera hauek egin dira: "Los perros se 
les acercan / les chiens s’approchent d’eux", "estas personas les 
gustan a mis amigos / ces gens leur plaisent", "les han venido 
los amigos / des gens leur sont venus cet après-midi" eta "les ha 
pasado cada cosa!".
- "Jak(i)ez" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: ¡akes, dakes, dakies, dakis, xakes, xakies, yakes, yakis, 
yakoiies, xake, yake eta yakies.
- "Zaizk(i)e" superlemaren barnean honako galdera hauek egin dira: 
saiskiye, tzaizte, xaixke, zaixke, zaixkie, zaizke, zaizki, zaizkiye, 
zaizkobe, zaizte, zaxke, zazkie, zazkioa, zeizte eta zaizkie.
- "Zezte" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: 
tzee, zazke, zee, zeezte, zeite, zezke, zezkee, eztee eta zezte.
- Bestelakoak: dia (Pagola), dira (Larzabale), dxatxoie (Bermeo), 
jakok (Arrasate), tutzu (Mugerre), tzikite (Goizueta), zaie (Beasain, 
Ezkio-Itsaso, Ürrüstoi), zaixkiyue (Aia) eta zeik (Arrueta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): otsét, ótsat
Arrieta: naś
Bakio: tset
Bermeo: tsát
Berriz: náko, dotsát, naś, *naʒáko
Bolibar: náś, *naxáko
Busturia: deu̯tsat
Dima: dótset, naś
Elantxobe: tsat
Elorrio: otsot, naś
Errigoiti: naś, tsat, *naia̯kó
Etxebarri: dotset
Etxebarria: naxáko
Gamiz-Fika: tset, naś
Getxo: dótset
Gizaburuaga: utsat, *naiá̯ko
Ibarruri (Muxika): otset, *naiʒ̯áko
Kortezubi: tsat
Larrabetzu: dótset, neś, *naiá̯ko
Laukiz: dótset, naś
Leioa: dotset, naś
Lekeitio: dotsat
Lemoa: neś, *neǰáko
Lemoiz: tset
Mañaria: naś, *naʒáko
Mendata: tsét
Mungia: dótset, naś, *natʃáko
Ondarroa: tsat
Orozko: dótset, neś, *natsako
Otxandio: tsat, naś
Sondika: dótset
Zaratamo: neś, *naʒákó
Zeanuri: dótset, *nétʃako
Zeberio: dótset
Zollo (Arrankudiaga): dotset
Zornotza: ótset

Araba

Aramaio: tset

Gipuzkoa

Aia: nitsaǰó, natsaǰó
Amezketa: nais̯, *natsáió̯
Andoain: nais̯
Araotz (Oñati): ʃaot
Arrasate: ótset

Arroa (Zestoa): diǰot
Asteasu: nais̯, *násaddo
Ataun: nais̯aió̯
Azkoitia: diʒot
Azpeitia:
Beasain: nait̯saio̯, nais̯
Beizama: nais̯áǰo, nait̯sáǰo
Bergara: *naxáko
Deba: djot
Donostia: nitsaǰo
Eibar: éu̯tsat
Elduain: *natsáio̯
Elgoibar: diot
Errezil: nait̯saió̯
Ezkio-Itsaso: djot

Getaria: náis̯, diǰot
Hernani: nais̯, *nátsaǰo
Hondarribia: naiś̯
Ikaztegieta: nais̯
Lasarte-Oria: násaǰó, nais̯, *naśaǰo
Legazpi: diot
Leintz Gatzaga: tsat
Mendaro: diot

Oiartzun: nais̯
Oñati: ʃau̯t
Orexa: nais̯, *natsaió̯
Orio: nau̯k (mark.)
Pasaia: náis̯ (?)
Tolosa: nais̯, *nasaddó
Urretxu: diót
Zegama: diot

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: níź
Alkotz: nasaǰó, náis̯
Aniz: nais̯
Arbizu: nakiddó, naiz̯
Beruete: nás
Donamaria: nais̯
Dorrao / Torrano: néis̯
Erratzu: nais̯
Etxalar: nais̯, natsáǰon (?)
Etxaleku: náis̯
Etxarri (Larraun): nait̯sjo
Eugi: néis̯
Ezkurra: natsjó
Gaintza: nitsaǰó, náis̯ (?), ais̯ (?), nais̯ (?)
Goizueta: nitsio

Igoa: nás
Jaurrieta: nís
Leitza: nitsió, nais̯
Lekaroz: nais̯, nátsion (mark.)
Luzaide / Valcarlos: nitsáio̯
Mezkiritz: náis̯
Oderitz: náis̯
Suarbe: náis̯
Sunbilla: nais̯
Urdiain: náis̯
Zilbeti: náis̯
Zugarramurdi: náiz̯

Lapurdi

Ahetze: nais̯, *nitsaió̯
Arrangoitze: nais̯, *nintsáio̯
Azkaine: nais̯, *nitsáio̯
Bardoze: nuk (mark.) (?)
Beskoitze: nako, nis
Donibane Lohizune: nais̯
Hazparne: náko, nis, nais̯
Hendaia: nais̯
Itsasu: nakó, nío, nis
Makea: nais̯, *nisáio̯
Mugerre: nako, nis
Sara: nais̯
Senpere: nais̯
Urketa: nís (?)
Uztaritze: náko

Nafarroa Beherea

Aldude: nis, *nisáis̯ko (?), *nisáik̯o
Arboti: náko
Armendaritze: náko, nis
Arnegi: náko, nis
Arrueta: ári nuk (mark.)
Baigorri: nítsako, nako
Bastida: nis (?)
Behorlegi: nisáko
Bidarrai: nis, *nisaió̯
Ezterenzubi: nis, *nitsakó
Gamarte: nakó, nis
Garrüze: náko
Irisarri: nis, *náko
Izturitze: náko
Jutsi: nis (?)
Landibarre: nais̯, nis, *nisáko
Larzabale: nuk (mark.) (?), nitsako

Uharte Garazi: nais̯, *náko

Zuberoa

Altzai: nitsájo
Altzürükü: nitsájo
Barkoxe: nitsajó
Domintxaine: nis (?), nákok (mark.) 

(?), nísakok (mark.) (?)
Eskiula: nis (?), náit̯sjo (?)
Larraine: nisájo
Montori: nitsósy (mark.) (?)
Pagola: nitsó:, nysy (mark.)
Santa Grazi: nitsó:
Sohüta: nitsṍ:, nitsáit̯so
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: nitsó, nintsajó

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Berriz (B): naś
Domintxaine (Z): nísakok
Itsasu (L): nis
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1313. Mapa: IZAN [+orain, ni-hari]

GALDERA: 90500 

natxako  
naiako  
nako  
nakiddo  
ni(t)zako  
na(t)zaio  
nai(t)zaio  
nitz(ai)o  
nio  
-rengana urreratu naiz
-ra urten deutzat  
-ra irten diot  
-ra urten xaot

Berriz: (Ni berari urreratu?) urreratu náko.
Etxebarria: Ní berái urreátu najáko.
Oñati: Nik orreri bidera urtén xaut.
Errezil: Ní bidéa ertén naitzaió.
Arbizu: Etórri dá nére aneyá eta bíria atéa nakiddó.
Behorlegi: Zendako yoain nizáko xeka?
Ürrüstoi: Mintzo nitzó.

- Galderako erantzunak bilatzean honako galdera hauek 
egin dira: "Le he salido al camino", "me he acercado a él / je 
m’approche de lui" eta "je parle à mon ami".
- Erantzunen artean Nor-Nori saileko adizkiez gain, Nor-Nori-
Nork sailekoak ere jaso dira "irten / urten" aditzak eraginik; 
baita Nor sailekoak ere "-ra naiz" eta "-gana naiz" egituren 
eraginez.



EHHA
84

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótseśu
Arrieta:
Bakio: tseśu
Bermeo: śaśu
Berriz: śákoś
Bolibar: śara, *śatʃáko
Busturia: śara
Dima:
Elantxobe: tsaśu
Elorrio: otseśu
Errigoiti: śai̯ǰáko
Etxebarri: tseśu
Etxebarria:
Gamiz-Fika: tseśú, śara
Getxo: dótseśu
Gizaburuaga: deu̯tséśu, *śaiá̯koś
Ibarruri (Muxika): śára
Kortezubi: tseśu
Larrabetzu: śai̯ákoś, śára
Laukiz: dótseśu, śara
Leioa: dótseśu
Lekeitio: dotsaśu
Lemoa: śára
Lemoiz: tseśu
Mañaria: śara, *śaʒákoś
Mendata: ótseśu
Mungia: śára, *śakóś
Ondarroa: tsaśu
Orozko: dótseśu, śára, *śatsákoś
Otxandio: tsáśu
Sondika: dótseśu
Zaratamo: śara
Zeanuri: dótseśu
Zeberio: dótseśu
Zollo (Arrankudiaga): dótseśu
Zornotza: ótseśu

Araba

Aramaio: tseśu

Gipuzkoa

Aia: seá
Amezketa: *sais̯kió
Andoain: sea
Araotz (Oñati): ʃau̯tsu
Arrasate: ótsek (mark.)

Arroa (Zestoa): ǰosú
Asteasu: sea
Ataun: seá
Azkoitia: diʒosú
Azpeitia: ǰosú
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: tsea
Bergara:
Deba: djośw
Donostia: sais̯ka
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: sattes, *tsatsáis̯kio (?)
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: tsea, *satsáis̯kió
Ezkio-Itsaso: djósú
Getaria: séa, sú
Hernani: sea, *saiʃ̯kíddo
Hondarribia: śaǰośkate, śaǰo
Ikaztegieta: sais̯kio (?), sea
Lasarte-Oria:
Legazpi: diosu
Leintz Gatzaga: tsaśu
Mendaro: djośu
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: ʃau̯k (mark.)
Orexa: sera
Orio: sea
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: sea
Urretxu: djosú
Zegama: djosú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: síra
Alkotz: sará
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu:
Beruete: sá:
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: sá
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: sera
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): sait̯sjo
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: sais̯kió
Gaintza: saá (?), sá: (?), tsáa (?)
Goizueta: sá

Igoa: sá:
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: saskió
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: sáis̯ko, sirá
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: sa
Suarbe: sará
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: sá
Zilbeti: sará
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine:
Bardoze: dakósu
Beskoitze: *sítsakó
Donibane Lohizune: se
Hazparne:
Hendaia: tse
Itsasu: sáis̯ko
Makea: sirá
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: sa
Senpere:
Urketa: sáit̯an
Uztaritze: síra

Nafarroa Beherea

Aldude: tsisáis̯kió
Arboti: tsíra (?)
Armendaritze: sásko
Arnegi: sásko
Arrueta:
Baigorri: saik̯o (?)
Bastida:
Behorlegi: tʃira
Bidarrai: sisais̯kó, tsira
Ezterenzubi:
Gamarte: saskó
Garrüze: sira
Irisarri: tsira
Izturitze: sía
Jutsi:
Landibarre: sira
Larzabale: sitsáu̯tan (?)

Uharte Garazi: sais̯kó

Zuberoa

Altzai: tsíe (?)
Altzürükü: sitsajó
Barkoxe: sitsajó, sía (?)
Domintxaine: síra (?)
Eskiula:
Larraine: sitsajó
Montori:
Pagola: sitsó:
Santa Grazi: sitsó:, sía
Sohüta: tsitsó:
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: sitsajóa
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1314. Mapa: IZAN [+orain, zu-hari]

GALDERA: 90510 

za(ia)koz  
zatzakoz  
zaizkio  
zatzaizkio  
zitzaizkio  
zitzaio  
zitzako  
zaiko  
zitzautan  
saioskate  
-ra urten deutzazu  
-ra irten zara  
-ra irten diozu  
-ra urten xaotzu  
-ra irten dakozu

Larrabetzu: Bérari urrératu saiákos.
Berriz: Urratu sákos.
Ezkurra: Zu atera zaizkió bidera.
Itsasu: Mintzatzen záizko.
Aldude: Zu urbiltzen tzizáizkió hari.
Baigorri: Mintzatzen zaiko.
Arrueta: Hürrentze intz hári.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Le has salido al camino", "te has 
acercado a él / vous vous approchez de lui", "vous lui parlez" eta "vous avez peur de lui (vous 
lui êtes peur)".
- Nor-nori saileko adizkiez gain, Nor-Nori-Nork sailekoak ere jaso dira itzultzerakoan "irten 
/ urten" adizkiek eraginda. Halaber, Nor saileko adizkiak ere jaso dira "-ra zara" egituraren 
eraginez.
- "Zaizkio" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: zaitzio, zaixkiddo, 
zaizka, zaizko, zazkio, zazko eta zaizkio.
- "Zitzaio" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: tzitzo, zitzaioa, zitzo 
eta zitzaio.
- "-ra urten deutsazu" superleman, besteak beste, ondoko erantzunak bildu dira: bidea urte 
otzesu, urten tzesu bidera, bidera urten tzasu, bidera urte otzesu.
- "-ra irten diozu" superleman ondokoak: birea erte iozu, birea erten di¡ozu, irten diozu bidera.
- "-ra irten zara" superleman ondokoak: beren ondorantza yoan sara, beragana urreratu sara, 
bidea erten zea, ata za, hurbiltzen zia, zure adixkidiari mintzo zira eta abar.
- Ez dira erantzuntzat hartu "hi" pertsonarekin sortutako adizkiak: aiz (Etxaleku), hitzako 
(Ezterenzubi), hiz (Sohüta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒatan
Arrieta: iśén ǰat, ʒát, *ǰaten
Bakio: ǰatén
Bermeo: ðaśtén, iśan dʒat
Berriz: ǰátan
Bolibar: xatán
Busturia: ʒáten
Dima: ǰátan
Elantxobe: ʒaśten
Elorrio: ʒátan
Errigoiti: ǰátan
Etxebarri: ǰatan
Etxebarria: xáten
Gamiz-Fika: ǰatén, iśen dat
Getxo: ǰaten
Gizaburuaga: ʒáten
Ibarruri (Muxika): ǰatan
Kortezubi: ʒatén
Larrabetzu: ǰátan
Laukiz: iśin dát
Leioa: ǰaten
Lekeitio: ʒaten
Lemoa: ǰátan, iśin ǰáta
Lemoiz: ǰaśten
Mañaria: ǰátan
Mendata: ǰatén
Mungia: ǰatén
Ondarroa: ɣáśtan
Orozko: ǰatan
Otxandio: ǰatan
Sondika: ǰáten, ðáten
Zaratamo: ǰátan
Zeanuri: ǰatan
Zeberio: ǰatan
Zollo (Arrankudiaga): ǰatan
Zornotza: ʒaten

Araba

Aramaio: xaten

Gipuzkoa

Aia: sitsaǰán
Amezketa: sitsáten
Andoain: sitsán
Araotz (Oñati): ʃatan
Arrasate: xaten

Arroa (Zestoa): sitsatén
Asteasu: sitsaiá̯n
Ataun: tsaiá̯n, saið̯án, sitsáia̯n
Azkoitia: sitén
Azpeitia: sitsetán
Beasain: tsítsatan
Beizama: sitsátan
Bergara: xátan, -áten
Deba: sa̟tén
Donostia: sitsaǰan
Eibar: atán
Elduain: sitsáia̯n
Elgoibar: iś̯átan, śítsatan
Errezil: sitsatan
Ezkio-Itsaso: sítsaið̯an
Getaria: sitsait̯án
Hernani: sitsair̯án
Hondarribia: śien, *śitsáið̯an
Ikaztegieta: sitsaia̯n
Lasarte-Oria: sáit̯én, śiśaið̯án
Legazpi: sitan
Leintz Gatzaga: xatem, xaten
Mendaro: śátan, śitsátan
Oiartzun: tsián, saiá̯n
Oñati: ʃatan
Orexa: sitsaið̯án
Orio: sitsáia̯n
Pasaia: sitsait̯én, sisáit̯en
Tolosa: sait̯án
Urretxu: sait̯én
Zegama: sítán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsitséið̯e
Alkotz: séir̯en
Aniz: sait̯én
Arbizu: sákitén
Beruete: sítsen
Donamaria: sait̯tén
Dorrao / Torrano: nakín
Erratzu: sait̯én
Etxalar: sisáið̯an
Etxaleku: sítsaǰén
Etxarri (Larraun): sítsen
Eugi: saik̯íren
Ezkurra: setsín
Gaintza: sísatén
Goizueta: tsián, sisían

Igoa: sítsén, saié̯n
Jaurrieta: sitsáið̯an
Leitza: sitsién, sait̯t
Lekaroz: sitsáit̯en
Luzaide / Valcarlos: tsítsan, sitsait̯án
Mezkiritz: sekiré
Oderitz: sitsén
Suarbe: sisáir̯en
Sunbilla: ssáið̯ɛn
Urdiain: sair̯án
Zilbeti: saik̯iðén
Zugarramurdi: tsitsáið̯an

Lapurdi

Ahetze: sitsait̯án
Arrangoitze: sitáit̯an
Azkaine: sitsait̯án
Bardoze: sáu̯tan
Beskoitze: tsáu̯ntan
Donibane Lohizune: sitsáit̯en
Hazparne: sáu̯tan
Hendaia: sitsáit̯an
Itsasu: sáu̯tan
Makea:
Mugerre: tsau̯tan
Sara: sitsáit̯an
Senpere: sitsait̯án
Urketa: sáit̯sun (?)
Uztaritze: sáu̯ntan

Nafarroa Beherea

Aldude: tsisáan
Arboti: śátan
Armendaritze: sitsátan
Arnegi: sitsátan
Arrueta:
Baigorri: sáu̯tan, sitsáu̯tan
Bastida: sáu̯ten
Behorlegi: sitsáan
Bidarrai: sisáu̯tan
Ezterenzubi: sitsáit̯an
Gamarte: sitséan
Garrüze: satán
Irisarri: sisátan, sisáu̯tan
Izturitze: séit̯an
Jutsi: sitsau̯tan
Landibarre: sitsait̯án
Larzabale: sitsaán

Uharte Garazi: sisáit̯an, sitsáit̯an

Zuberoa

Altzai: séit̯an
Altzürükü: séit̯an
Barkoxe: séit̯an
Domintxaine: satán
Eskiula: sitaðá
Larraine: séit̯aðan
Montori: séit̯aðan
Pagola: séit̯an
Santa Grazi: séit̯an
Sohüta: seit̯an
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: sáit̯an
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1315. Mapa: IZAN [+iragan, hura-niri] 

GALDERA: 90520 

yatan  
yaten  
¡aten  
izan jat(a)  
zitzai(d)an  
zitza(i)tan  
zitzautan  
zitze(a)n  
zai(d)an  
zaiten  
z(e)itan  
zau(n)tan  
zatan  
zakiten  
zaikiden  
bestelakoak

Lemoiz: Niri pelíkule gústa yasten.
Zeanuri: Niri len okeléa gustétan yatan.
Ondarroa: Atzó gusta gástan aragixe.
Mendaro: Néri, lén, okélia gustátzen sátan.
Legazpi: Lenao aragie gustatzen zitan.
Arbizu: Néi, lén, arágiya gustátzen zákitén.
Leitza: Atzo semea etxera etorri zaitt ere jaso da.
Mezkiritz: Lén, gustátzen zekiré arágie.
Luzaide: Lehen aragia gustatzen tzítzan.
Bidarrai: Leheno gustatu zizáutan.
Baigorri: Gustatzen záutan.
Domintxaine: Agradatü zatán.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Antes me 
gustaba la carne / ça me plaisait", "me era igual / çà m’était égal", 
"antes se acercaba a mí / il s’approchait de moi", "ayer me vino el 
hijo a casa" eta "no sabéis lo que me pasó".
- Bizkaiko herri batzuetan iranaganaldia egiteko bi forma nagusi jaso 
dira: "jatan" eta "izan jat". Lehenengoari eman zaio lehentasuna.
- "Zai(d)an" superlemearen barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: sien, tzaian, tzian, zaian, zaien, zairan, zeiren, zzaiden eta 
zaidan.
- "Zitza(i)tan" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: issatan, sitzatan, tzitzatan, zitaitan, zitzaiten, zitzatan, zitzaten, 
zitzetan, zizaitan, zizaiten, zizatan, zizaten eta zitzaitan.
- "Zitze(a)n" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: tzitzan, zetzin, zitzan, zitzen, zitzien eta zitzean.
- Bestelakoak: nakin (Dorrao), zaitt (Leitza), zaitzun (Urketa), 
zekire (Mezkiritz) eta zizian (Goizueta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒátanan
Arrieta:
Bakio:
Bermeo:
Berriz: ǰátanán
Bolibar: xánan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰátan (?), *ǰatána
Elantxobe:
Elorrio: ʒatánan
Errigoiti: ǰanan
Etxebarri:
Etxebarria: xanán
Gamiz-Fika:
Getxo:
Gizaburuaga: ʒanan
Ibarruri (Muxika): ǰan
Kortezubi: ʒana (?)
Larrabetzu: ǰatéan
Laukiz:
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio:
Lemoa: ǰáta
Lemoiz:
Mañaria: ǰánan
Mendata:
Mungia: ǰaná, *ǰatána
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰatan (?)
Otxandio: ǰata
Sondika: ákena
Zaratamo: ǰatána
Zeanuri:
Zeberio: ǰatana
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: ʒan

Araba

Aramaio: xanan

Gipuzkoa

Aia: sitsaɲán
Amezketa: sitsanán
Andoain: sítsain̯án
Araotz (Oñati): ʃan
Arrasate: xanan

Arroa (Zestoa): sitsanén
Asteasu: sitsaɲán
Ataun: sáia̯nán
Azkoitia: sitsénan
Azpeitia: sitsenán
Beasain: saia̯nan
Beizama: sitsánan
Bergara: xánan
Deba: sa̟nén
Donostia: sitsaǰan, saɲen
Eibar: xánan
Elduain: sitsáɲenen
Elgoibar: xanán
Errezil: sitsanan
Ezkio-Itsaso: sitsatánan, sitsánan, sitsain̯án
Getaria: sitsakán (?)
Hernani: sáin̯en
Hondarribia: *śitsaiɲ̯an
Ikaztegieta: sitsaiɲ̯an
Lasarte-Oria: śái̯nén
Legazpi: sitanan
Leintz Gatzaga: xánan
Mendaro: tsónan, xánan
Oiartzun: saɲén
Oñati: ʃanán
Orexa: sisáiɲ̯én
Orio: sitsaɲán
Pasaia: tsáin̯en, sáɲén
Tolosa: saiɲ̯án
Urretxu: sitsánan
Zegama: sitánan

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsitséin̯a
Alkotz: sáiɲ̯en
Aniz: sain̯én

Arbizu: sákiɲén
Beruete: sítsenen
Donamaria: saɲén
Dorrao / Torrano: jákíɲ, ǰakíɲ
Erratzu: tsitsáin̯en, sáin̯en
Etxalar: sáɲen
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): sítsenán
Eugi: tsaik̯inén
Ezkurra: sitsínen
Gaintza: sisánen
Goizueta: sinan, síɲan

Igoa: sain̯én, saɲén, sitsáin̯en
Jaurrieta: sitsáin̯an
Leitza: *sitsiɲén
Lekaroz: sitsain̯én
Luzaide / Valcarlos: sitsaínan
Mezkiritz:
Oderitz: sítsenán, sitsáin̯an
Suarbe: sisáɲen
Sunbilla: séɲen
Urdiain: sáin̯én
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: sitsain̯án
Arrangoitze: sáit̯san (?)
Azkaine: tsitsáiɲ̯, sitsaiɲ̯án
Bardoze: sau̯kán
Beskoitze: sáin̯an
Donibane Lohizune: sitsain̯én
Hazparne: tsáu̯nan
Hendaia: sáiɲ̯ (?)
Itsasu: sau̯nán
Makea: sáu̯nan
Mugerre: tsajola (?), dau̯n (?)
Sara: sitsáin̯an
Senpere: sitsain̯án
Urketa: sáit̯sun (?)
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: sisáin̯an
Arboti: sáu̯nan
Armendaritze: sáu̯nan, *sítsau̯nan
Arnegi: sitsau̯nán
Arrueta: sáu̯nan
Baigorri: sitsau̯nan
Bastida: súnan
Behorlegi: sítsau̯nan
Bidarrai: sisáu̯nain̯
Ezterenzubi: sitsáu̯nan
Gamarte: sitsáu̯nan
Garrüze: sáu̯nan
Irisarri: sísau̯nan
Izturitze: séik̯an
Jutsi: sitsau̯nan
Landibarre: sitsáu̯nan
Larzabale: sitsáu̯nan

Uharte Garazi: sitsau̯nán

Zuberoa

Altzai: sejã
Altzürükü: seiɲ̯án
Barkoxe: seɲã
Domintxaine: sáu̯nan
Eskiula: seɲána
Larraine: seɲã
Montori: séjan
Pagola: seɲán
Santa Grazi: seɲãn
Sohüta:
Urdiñarbe: séɲã (?)
Ürrüstoi:
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1316. Mapa: IZAN [+iragan, hura-hiri (andr.)]

GALDERA: 90530 

jan(a)  
yatan(a)  
ja(ta)nan  
zitanan  
zitzainan  
ziza(i)nen  
zitzenan  
z(a)inan  
za(i)nen  
zeña(n)  
zaunan  
zaitzun  
zi(t)zaunan  
zaki(ne)n  
bestelakoak

Elorrio: Okelia gustéta ¡atánan.
Ezkio-Itsaso: Íri lén, arágie gustátzen zitzatánan.
Urdiain: Léno, írí, arágiya gustatzen záinén.
Dorrao: Gustétzen yakíñ.
Sunbilla: Ze pasatu záiñ atzo?
Eugi: Lenáo gustétzen tzaikinén arágiá.
Arrangoitze: Kattalin iri ere plazer záitzan.
Bidarrai: Hiri ere gustatu zizáunain.
Behorlegi: Zertako gustatu zítzaunan?
Eskiula: Hun zeñána?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Antes te 
gustaba la carne / ça te plaisait, Kattalin", "te era igual / ça t’était 
égal, Kattalin", "antes se te acercaba / il s’approchait de toi, 
Kattalin", "ayer te vino el hijo a casa" eta "¡te pasaba cada cosa!"
- "Z(a)inan" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: zaianan, zaiñ, zinan, ziñan, sainen, sanen, tzainen, zaiñan, 
zainan, zaiñen, zañen, zeñen, zitzañenen eta zainen.
- "Zaki(ne)n" superlemaren barnean beste hauek: iakiñ, tzaikinen, 
yakiñ eta zakiñen.
- "Zeña(n)" superlemaren barnean erantzun hauek: zeia, zeian, 
zeiñan, zeñ, zeña, zeñana eta zeñan.
- "Zitzainan" superleman honakoak: sitzaiñan, tzitzaiñ, tzitzeina, 
zaitzan, zitzaiñan, zitzakan, zitzanan, zitzañan, zitzatanan, 
zitzayan, zizainan eta zitzainan.
- Bestelakoak: akena (Sondika), daun (Mugerre), tzaiola 
(Mugerre), tzonan (Mendaro) eta zeikan (Izturitze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒatan
Arrieta: ǰatén
Bakio:
Bermeo:
Berriz: ǰatán
Bolibar: xáan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰátan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒátan
Errigoiti: ǰakén
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xán
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒan
Ibarruri (Muxika): ǰak
Kortezubi: ʒak (?)
Larrabetzu: ǰatéan
Laukiz:
Leioa: ǰan
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: iśin ǰáta, *ǰátan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰan
Mendata:
Mungia: iśen dak, *iśen ǰatén
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰatan
Otxandio: ǰata
Sondika: ǰáken
Zaratamo: ǰákan
Zeanuri: ǰatan
Zeberio: ǰatan
Zollo (Arrankudiaga): ǰatan
Zornotza: ʒan

Araba

Aramaio: xatan

Gipuzkoa

Aia: sáik̯en
Amezketa: sitsákean
Andoain: sitsakén
Araotz (Oñati): ʃatan
Arrasate: xatan

Arroa (Zestoa): sitsán
Asteasu: sitsáin̯
Ataun: saiá̯n
Azkoitia: sitsekán
Azpeitia: sitsekán
Beasain: sáiá̯n
Beizama: sitsákan
Bergara: xátam, xátan
Deba: sá̟ken
Donostia: sitsaik̯an
Eibar: xá:n
Elduain: sitsáin̯
Elgoibar: xan
Errezil: sitsakan
Ezkio-Itsaso: sítsatán, sitsáia̯n,  

itsakán, sitsaik̯án
Getaria: sitsakón (?)
Hernani: sisáik̯en
Hondarribia: *śitsáiǰ̯en, *śitsáik̯en
Ikaztegieta: sitsaia̯n
Lasarte-Oria: sáik̯én, *saiá̯n
Legazpi: sitan
Leintz Gatzaga: xatien
Mendaro: xán
Oiartzun: saik̯én
Oñati: ʃatan
Orexa: sítsáiɲ̯
Orio: sitsáɲ
Pasaia: sáik̯en
Tolosa: saik̯én
Urretxu: sitsákem
Zegama: síteán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
tsitséit̯a

Alkotz: sáik̯en
Aniz: sáik̯en
Arbizu: sákiddén
Beruete: sítsekén
Donamaria: saik̯én
Dorrao / Torrano: ǰakíɲ
Erratzu: tsaik̯én
Etxalar: sáik̯en
Etxaleku: sísaik̯én, tsaik̯én
Etxarri (Larraun): sítsean
Eugi: tsaik̯ikén
Ezkurra: sitsín

Gaintza: sísaǰán
Goizueta: tsíen, sisíen, sien
Igoa: saik̯én, sitsáik̯en
Jaurrieta: sitsáik̯an
Leitza: sitsíen
Lekaroz: sitsɛík̯en
Luzaide / Valcarlos: sitsaíkan
Mezkiritz:
Oderitz: sítsean
Suarbe: sisáik̯en
Sunbilla: saik̯én
Urdiain: saik̯én
Zilbeti:
Zugarramurdi: tsitsáǰen

Lapurdi

Ahetze: sitsaik̯án
Arrangoitze: *sitsáik̯an
Azkaine: sitsaik̯én
Bardoze: sáu̯kan
Beskoitze: sáiŋ̯kan
Donibane Lohizune: sitsaik̯én
Hazparne: záu̯kan
Hendaia: sáik̯ (?)
Itsasu: sau̯kán
Makea: sau̯kán
Mugerre: tsakan
Sara: sitsáik̯an
Senpere: sitsaik̯án
Urketa: sáit̯sun
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: sisáik̯an
Arboti: sáu̯kan
Armendaritze: sáu̯kan, *sitsáu̯kan
Arnegi: sitsau̯kán
Arrueta: sáu̯kan
Baigorri: sitsáu̯kan
Bastida: séna (?)
Behorlegi: sitsau̯kán
Bidarrai: sísau̯kán
Ezterenzubi: sitsáu̯kan, sitsáan (?)
Gamarte: sau̯kán, *sitsau̯kán
Garrüze: sáu̯kan
Irisarri: sitsáu̯kan
Izturitze: séik̯an
Jutsi: sitsau̯kan

Landibarre: sitsáu̯kan
Larzabale: sáu̯kan, sitsáu̯kan
Uharte Garazi: sitsau̯kán

Zuberoa

Altzai: sejã
Altzürükü: séjan
Barkoxe: seiá̯
Domintxaine: sau̯kán
Eskiula: sejái ̯(?), sejána, sajána
Larraine: sejá
Montori:
Pagola: séik̯ak, seik̯an
Santa Grazi: seján
Sohüta: sã:, sẽjã
Urdiñarbe: sjẽajá, sjaja
Ürrüstoi: sajá, seján

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Hondarribia (G): *śitsáik̯en
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1317. Mapa: IZAN [+iragan, hura-hiri (giz.)]

GALDERA: 90540

jan  
jatan  
zitzaian  
zitzien  
zitzan  
zit(e)an  
zitza(i)kan  
zi(t)zaiken  
zitzaukan  
zaiken  
zaukan  
zaian  
zeia(n)  
izan jata  
bestelakoak

Elgoibar: Atzo ori pasáu jan.
Orio: Íri léno arágiya gustátze zitzáñ.
Arbizu: Íi lén, arágiya gustátzen zákiddén.
Leitza: Aizak i, atzo etórri zitzíen semea etxera.
Sunbilla: Ze pasatu zaikén atzo?
Donamaria: Iri ori pasatu zaikén.
Irisarri: Hiri ere, Piarres, gustatu zitzáukan.
Ürrüstoi: Gustatzen zaiá.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Antes te gustaba 
la carne / ça te plaisait, Piarres", "te era igual / ça t’était égal", "antes se te 
acercaba / il s’approchait de toi", "ayer te vino el hijo a casa", "¡te pasaba 
cada cosa!".
- "Jatan" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: ¡atan, 
jatien, xatan, yakan, yaken, yata, yatan, yatean, yaten eta jatan.
- "Zaiken" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: saken, 
tzaiken, tzaikiken, zainkan, zaukan, zeikan eta zaiken.
- "Zitzaian" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: 
sitzaiyen, tzitzayen, zitzaan, zizayan eta zitzaian.
- "Zitzien" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: tzien, 
zien, zitzain, zitzaiñ, zitzean, zitzin, zizien eta zitzien.
- Bestelakoak: zitzakon (Getaria), zakidden (Arbizu), yakiñ (Dorrao), 
tzitzeita (Abaurregaina), zaitzun (Urketa), zena (Bastida), ¡ak (Kortezubi, 
Urketa), yak (Ibarruri), eta zaik (Ataun, Hendaia, Lasarte-Oria)
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakon
Arrieta: ǰakón
Bakio: ʒakón
Bermeo: śan dʒatsó
Berriz: ákon, ʒakón
Bolibar: xákon
Busturia: ʒakon
Dima: ǰákon
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒákon
Errigoiti: ǰakón
Etxebarri: ǰakon
Etxebarria: xakón, ǰákon
Gamiz-Fika: ǰákon
Getxo: ǰakon
Gizaburuaga: ʒakon
Ibarruri (Muxika): ǰakon
Kortezubi: ʒakon
Larrabetzu: ǰákon
Laukiz: ðakon
Leioa: ǰakon
Lekeitio: ʒakon
Lemoa: iśin ǰáko, *ǰakon
Lemoiz: ǰakon
Mañaria: ʒákon
Mendata: ǰakon
Mungia: ǰakón
Ondarroa: ɣákon
Orozko: ǰakon
Otxandio: ǰakon
Sondika: ǰakon
Zaratamo: ǰakón
Zeanuri: ǰakon
Zeberio: ǰákon
Zollo (Arrankudiaga): ǰakon
Zornotza: ʒakon

Araba

Aramaio: xakon

Gipuzkoa

Aia: sitsaǰón
Amezketa: sitsáio̯n
Andoain: sitsaǰón
Araotz (Oñati): ʃakon
Arrasate: xakon

Arroa (Zestoa): sitsaǰón, sitsákon
Asteasu: sitsaddón
Ataun: sitsaió̯n
Azkoitia: síkon
Azpeitia: sitsekón
Beasain: sítsaió̯n, tsaio̯án
Beizama: sitsaǰón
Bergara: xakúan
Deba: sá̟kon
Donostia: sitsaǰon
Eibar: akón
Elduain: sitsaio̯n
Elgoibar: sítsakon, śitsákon
Errezil: sitsaio̯n
Ezkio-Itsaso: sítsaió̯n
Getaria: sitsaǰón
Hernani: sisáddon
Hondarribia: śiǰon, *śitsáiǰ̯on
Ikaztegieta: sitsaio̯n
Lasarte-Oria: saǰón, śiśai̯ón
Legazpi: sikon
Leintz Gatzaga: xakon
Mendaro: śákon, śitsái̯on, śitsákon
Oiartzun: siǰón
Oñati: ʃakon
Orexa: sitsaió̯n
Orio: sitsáǰon
Pasaia: sitsáǰón
Tolosa: saddón, saǰon
Urretxu: sitsakón
Zegama: síkon

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsitsjón, 
tsitséo

Alkotz: sítseǰón, tsáǰon
Aniz: saió̯n

Arbizu: sákiǰón
Beruete: sitsjón
Donamaria: saió̯n
Dorrao / Torrano: sakiǰón
Erratzu: tsitsáio̯n, sitsáio̯n
Etxalar: sitsáǰon
Etxaleku: sítsaǰón
Etxarri (Larraun): sítsjon
Eugi: tsaik̯jón
Ezkurra: sítsiɔn
Gaintza: sísaǰón

Goizueta: sisín, tsín
Igoa: sítseon, sítsión
Jaurrieta: sitseó, *sitsaǰón
Leitza: sitsión
Lekaroz: sitsɛió̯n
Luzaide / Valcarlos: sitsakón
Mezkiritz: sekjó
Oderitz: sítseon, sítseón
Suarbe: sisáǰon
Sunbilla: sáǰon
Urdiain: sésaǰón
Zilbeti: saik̯jón
Zugarramurdi: tsitsáǰon

Lapurdi

Ahetze: sitsaió̯n
Arrangoitze: saió̯n
Azkaine: sitsaió̯n
Bardoze: sáŋkon
Beskoitze: sáŋkon
Donibane Lohizune: sitsaió̯n
Hazparne: sákon
Hendaia: sitsáiɔ̯n
Itsasu: sákon, sáŋkon
Makea: sakón
Mugerre: tsakon
Sara: sitsáio̯, *sitsáio̯n
Senpere: sitsáio̯n
Urketa: sákon, sáŋkon
Uztaritze: sáik̯on, tsáŋkon

Nafarroa Beherea

Aldude: tsisáik̯on
Arboti: sisákon
Armendaritze: sitsákon
Arnegi: sitsakón
Arrueta: sakón
Baigorri: sitsakon
Bastida: sakon
Behorlegi: sitsakón
Bidarrai: sisaió̯n
Ezterenzubi: sitsakó:n
Gamarte: sítsakon
Garrüze: sákon
Irisarri: sisákon
Izturitze: sáŋkon
Jutsi: sitsakon
Landibarre: sitsá:kon

Larzabale: sitsájon
Uharte Garazi: sitsaik̯ón

Zuberoa

Altzai: sejṍn
Altzürükü: sejóna, basejón, sṍ:n
Barkoxe: són
Domintxaine: sakwán (mark.) (?)
Eskiula: sjon, sjoenes (mark.), sákœn, 
sajojá (mark.), só:la
Larraine: sejón, soon
Montori: sejón (?), sṍn
Pagola: só:n
Santa Grazi: sejón, basoon, basó:n
Sohüta: sṍ:n, tsṍn, só:la (mark.)
Urdiñarbe: swã
Ürrüstoi: soón

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): sisákon
Eskiula (Z): sajojá, só:la
Irisarri (N): sisákon
Mendaro (G): śitsákon
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1318. Mapa: IZAN [+iragan, hura-hari]

GALDERA: 90550 

jakon  
xakon  
zikon  
zitzaion  
zitzeio(n)  
zitza(i)kon  
zitzion  
zaion  
zeion  
ziyon  
zo(o)n  
za(n)kon  
zakiyon  
zaikion  
izan jako  
bestelakoak

Zeanuri: Lén areri okelea gustétan yakon.
Oñati: Orri okélie gustáu xakon.
Legazpi: Gustatzen zikon.
Amezketa: Lenago gustátze zitzáion nere seméai arágié.
Lasarte-Oria: Leno beai gustatze zayón aragiya.
Oiartzun: Atzo etorri ziyón semia etxera.
Arbizu: Pédroi lén, arágiya gustátzen zákiyón.
Aniz: Atzo etorri zaión semia itxera.
Eugi: Lenágo gustétzen tzaikión arágie.
Arrangoitze: Arraina eta alagia plazer zaión nere anaiari.
Beskoitze: Zetako arríbatzen zánkon harri?
Gamarte: Gustatu zítzakon.
Sohüta: Agrada zón.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Antes le 
gustaba la carne", "antes le era igual / ça lui était égal", "antes se 
le acercaba / il s’approchait de lui", "ayer le vino el hijo...", "¡le 
pasaba cada cosa!", "ça lui plaisait", eta "quand il était jeune, çà 
lui arrivait de ne pas se lever le matin".
- Bergaran alokutiboa jaso da eta "jakon" superlemaren barnean 
bildu da.
- "Zitza(i)kon" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: sitzakon, tzizaikon, zitzakon, zitzekon eta zitzaikon.
- "Zitzion" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: tzin, tzitzion, zizin eta zitzion.
- "Zo(o)n" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: bazon, bazoon, tzón, zola, zón eta zoon.
- Bestelakoak: zuã (Urdiñarbe), zaken eta zioenez (Eskiula).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakun
Arrieta: ǰakún
Bakio: ʒakún
Bermeo: śan dʒaśkú
Berriz: ʒákun
Bolibar: xakún
Busturia: ʒakún
Dima: ǰákun
Elantxobe: ʒáśkun
Elorrio: ʒákun
Errigoiti: ǰakún
Etxebarri: ǰakun
Etxebarria: xakún
Gamiz-Fika: ǰakún
Getxo: ǰakun
Gizaburuaga: ʒakun
Ibarruri (Muxika): ǰakun
Kortezubi: ʒakun
Larrabetzu: ǰákun
Laukiz: ðakun
Leioa: ǰakún
Lekeitio: ʒakun
Lemoa: ǰáku
Lemoiz: ǰaśkun
Mañaria: ʒákun
Mendata: ǰakun
Mungia: ǰakún
Ondarroa: ɣáśkun
Orozko: ǰakun
Otxandio: ǰakun
Sondika: ǰakun
Zaratamo: ǰákun
Zeanuri: ǰakun
Zeberio: ǰákun
Zollo (Arrankudiaga): ǰakun
Zornotza: ʒakun

Araba

Aramaio: xakun

Gipuzkoa

Aia: sitsáiɣ̯un
Amezketa: sítsakun
Andoain: sitsáu̯n
Araotz (Oñati): ʃakun
Arrasate: xakun

Arroa (Zestoa): sitsaiɣ̯ún, sitsakún
Asteasu: sísaiu̯n
Ataun: sitsáiú̯n
Azkoitia: sikún
Azpeitia: sitsekún
Beasain: tsaiú̯n, sítsaiú̯n
Beizama: sitsákun, sítsaɣún
Bergara: xakúan
Deba: sa̟ɣún, sá̟kun
Donostia: sitsaiɣ̯un
Eibar: akún
Elduain: sitsaiu̯n
Elgoibar: sitsaɣun
Errezil: sitsakun
Ezkio-Itsaso: sitsáiu̯n
Getaria: sitsakún
Hernani: sisáiɣ̯un
Hondarribia: śitsái̯ɣun
Ikaztegieta: sitsaiɣ̯un
Lasarte-Oria: saiɣ̯ún, *sisaiɣ̯ún
Legazpi: sikun
Leintz Gatzaga: xakun
Mendaro: śákun, śitsákun
Oiartzun: sáiɣ̯ún
Oñati: ʃakun
Orexa: sitsaiú̯n
Orio: sitsáiɣ̯un
Pasaia: sitsaiɣ̯ún
Tolosa: saǰún
Urretxu: sitsakún
Zegama: síkun

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsitséiɣ̯we
Alkotz: sitsaiɣ̯ún
Aniz: saik̯ún
Arbizu: tsákiɣún
Beruete: sítseón, sítseon, sítsjun, sitsjún
Donamaria: saiɣ̯ún
Dorrao / Torrano: giɲakíɣun, sakíɣun
Erratzu: sáik̯un
Etxalar: stsáiɣ̯un, saiɣ̯ún
Etxaleku: sítsaiɣ̯ún
Etxarri (Larraun): sitsjún
Eugi: tsaik̯iɣún
Ezkurra: sitsiún
Gaintza: sísaɣún
Goizueta: tsíun, sisíun

Igoa: sítsjun, sítsiun
Jaurrieta: sitsáik̯un
Leitza: sitsjún
Lekaroz: sitsɛík̯un
Luzaide / Valcarlos: sitsáun
Mezkiritz: sekiɣú
Oderitz: sítsjun
Suarbe: sisáiɣ̯un
Sunbilla: saiɣ̯ún
Urdiain: sesaiɣ̯ún
Zilbeti: saik̯iɣún
Zugarramurdi: tsitsáiɣ̯un

Lapurdi

Ahetze: sitsaik̯ún
Arrangoitze: *sitsáiɣ̯un
Azkaine: tsitsáik̯un, sitsáik̯un
Bardoze: sáu̯kun
Beskoitze: saiŋ̯kún, sáŋkun (?)
Donibane Lohizune: sitsáik̯un
Hazparne: tsáu̯ɣun
Hendaia: sitsáiɣ̯un
Itsasu: sáu̯kon
Makea: sáu̯kun
Mugerre: tsaan
Sara: sitsáik̯un
Senpere: sitsáik̯un
Urketa: sáu̯ŋkun
Uztaritze: sáŋkun

Nafarroa Beherea

Aldude: tsisá u̯n
Arboti: sákyn
Armendaritze: sáu̯kun, *sitsáu̯kun
Arnegi: sitsáu̯kun
Arrueta: sau̯kýn
Baigorri: sitsau̯kun
Bastida: sau̯kun
Behorlegi: sitsá:u̯n
Bidarrai: sisau̯kún
Ezterenzubi: sitsau̯kún
Gamarte: sítseáu̯n
Garrüze: sáu̯kun
Irisarri: sisáu̯kun
Izturitze: sáu̯kun
Jutsi: sitsau̯kun
Landibarre: sitsáu̯kun
Larzabale: sitsáu̯n

Uharte Garazi: sitsau̯kún

Zuberoa

Altzai: séik̯yn
Altzürükü: séik̯yn
Barkoxe: séik̯yn
Domintxaine: sau̯kún
Eskiula: séik̯yn
Larraine: seik̯ýn
Montori: séik̯yn
Pagola: séik̯yn
Santa Grazi: seik̯yn
Sohüta: séik̯yn
Urdiñarbe: síkyk (mark.) (?)
Ürrüstoi: sáig̯yn
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1319. Mapa: IZAN [+iragan, hura-guri]

GALDERA: 90560 

yakun  
¡akun  
jakun  
jaskun  
zitzai(g)un  
zi(t)zagun  
zitza(i)kun  
zi(t)zaukun  
zaigun  
z(a)ikun  
za(i)kigun  
zi(t)ziun  
zitzeon  
zau(n)kun  
zeikün  
bestelakoak

Laukiz: Guri kaderé apurtú dakun.
Mendaro: Gúri, lén, okélia gustátzen, sákun.
Errezil: Gustátzen zitzakun.
Ikaztegieta: Len guri aragie gustatzen zitzaigun.
Arbizu: Guri lén arágiya gustátzen tzákigún.
Ezkurra: Guri au pasátu zitziún.
Sunbilla: Atzo pasatu zaigún.
Ahetze: Gustatzen zitzaikún.
Uztaritze: Guri ere gustatu zánkun.
Gamarte: Heendako gustatu zítzeáun.
Sohüta: Agrada zéikün.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Nos 
gustaba la carne / ça nous plaisait", "antes nos era igual / ça nous 
était égal", "antes se nos acercaba / il s’approchait de nous", 
"ayer nos vino el hijo" eta "¡nos pasaba cada cosa!".
- "Zi(t)zaukun" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: sitzakun, tzizaun, zitzaun, zizaukun eta zitzaukun.
- Bestelakoak: giñakigun (Dorrao), san d¡asku (Bermeo), tzaan 
(Mugerre), tzitzeigue (Abaurregaina), yaku (Lemoa), zayun 
(Tolosa), zekigu (Mezkiritz) eta zikük (Urdiñarbe).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒatsuen
Arrieta: ǰatsuén
Bakio: ǰátsuen
Bermeo: śan dʒatsué
Berriz: ǰatsúen
Bolibar: xatsún, xatsúen
Busturia: ʒatsuen
Dima: ǰátsuen
Elantxobe: ʒatsuen
Elorrio: ʒátsuen
Errigoiti: ǰatsuen
Etxebarri: ǰatswen
Etxebarria: xatsúen
Gamiz-Fika: ǰatswén

Getxo: ǰatuen
Gizaburuaga: ʒatsuen
Ibarruri (Muxika): ǰatsuen
Kortezubi: ǰátsuen
Larrabetzu: ǰátsuen
Laukiz: ðatsun
Leioa: ǰatsuen
Lekeitio: ʒatsuen
Lemoa: iśin ǰátsue, ǰatsuén
Lemoiz: ǰatsun
Mañaria: ǰatswén
Mendata: ǰatswen
Mungia: ǰátsuen
Ondarroa: ɣatsuen
Orozko: ǰatsun
Otxandio: ǰatswen
Sondika: xatsuen, ǰatsuen
Zaratamo: ǰatsuén
Zeanuri: ǰatsuen
Zeberio: ǰatsuen
Zollo (Arrankudiaga): ǰatsuen
Zornotza: ʒatsuen

Araba

Aramaio: xatsuen

Gipuzkoa

Aia: sitsáis̯wen
Amezketa: sítsasuen
Andoain: sitsáswen
Araotz (Oñati): ʃatsuen
Arrasate: xatsúen

Arroa (Zestoa): sitsaswén, sitsais̯wén
Asteasu: sitsais̯wén
Ataun: sitsais̯wén
Azkoitia: sítswen
Azpeitia: sitsesuβén, sitsesuén
Beasain: sítsatsuén
Beizama: sitsaswén
Bergara: xatsúen
Deba: sá̟tswén
Donostia: sitsais̯uen
Eibar: adzún
Elduain: sítsais̯wen
Elgoibar: śitsatsúen
Errezil: sitsais̯wén
Ezkio-Itsaso: tsítsatswén, sitsáis̯wen
Getaria: sitsaswén
Hernani: sisáis̯wen
Hondarribia: śitsái̯tsuśten
Ikaztegieta: sitsais̯uen
Lasarte-Oria: śái̯śuen, tsitsai̯śuén
Legazpi: sitsais̯uen
Leintz Gatzaga: xatsúen
Mendaro: śitsátsuén
Oiartzun: sisutén
Oñati: ʃatsuen
Orexa: sitsais̯wén
Orio: sitsais̯wén
Pasaia: sitsáis̯uten
Tolosa: sáis̯uen
Urretxu: sitsatswén
Zegama: tsitswén, siswén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsitséis̯je
Alkotz: sáis̯ien
Aniz: sait̯swén
Arbizu: sákisuǰén
Beruete: sítsesuten
Donamaria: sais̯uén
Dorrao / Torrano: sakísjen
Erratzu: sitsáit̯sen
Etxalar: sáit̯suen, sitsait̯suén
Etxaleku: sitsáis̯ten
Etxarri (Larraun): tsítsais̯wín, sítsiswín
Eugi: sais̯jén, sais̯kisjén
Ezkurra: sitsísun
Gaintza: sísaswén
Goizueta: tsisútɛn, tsisúten, sisúten

Igoa: sais̯tén, sísten
Jaurrieta: sitsáis̯jen
Leitza: sitsísuen
Lekaroz: sitsɛít̯suen
Luzaide / Valcarlos: sitsáis̯ien
Mezkiritz: sais̯kísje
Oderitz: síswen, sísin, sítsais̯wén
Suarbe: sisáis̯jen
Sunbilla: sáis̯uen
Urdiain: sais̯én
Zilbeti: saik̯isién
Zugarramurdi: tsitsáis̯uen

Lapurdi

Ahetze: sitsáit̯swen, sait̯suetén
Arrangoitze: sáit̯sutén (?), sáit̯suetén (?)
Azkaine: sitsáit̯súen
Bardoze:
Beskoitze: sain̯tsíiten
Donibane Lohizune: sitsait̯swén
Hazparne: tsau̯ntsíin
Hendaia: sitsáit̯suen
Itsasu: sau̯tsjéten
Makea: sáu̯suen
Mugerre: tsakotean (mark.)
Sara: sitsáis̯uen
Senpere: sitsáis̯uen
Urketa:
Uztaritze: sanswíten

Nafarroa Beherea

Aldude: tsisau̯sín
Arboti: sáu̯sjen
Armendaritze: sitsau̯tsíen
Arnegi: sitsau̯suén, sitsáu̯sien
Arrueta: sau̯sjén
Baigorri: sitsau̯tswen, 

sitsau̯tsuen, sitsau̯tsin
Bastida: sau̯tsúten
Behorlegi: sitsáu̯sien
Bidarrai: sisau̯suén
Ezterenzubi: sitsau̯sién
Gamarte: sitsau̯síen
Garrüze: sáu̯sien
Irisarri: sitsáu̯sien
Izturitze: sáu̯tsjen
Jutsi: sitsau̯tsjen
Landibarre: sitsau̯síen

Larzabale: sitsáu̯tsjen
Uharte Garazi: sisait̯sién

Zuberoa

Altzai: séit̯sjen
Altzürükü: seis̯jén
Barkoxe: seis̯jén
Domintxaine: sau̯sjén
Eskiula: sait̯sjéna (?)
Larraine: seis̯ién
Montori: sáis̯jen (?)
Pagola: séis̯jen
Santa Grazi: seit̯sjen
Sohüta: seis̯jén
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: sáit̯sjen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Oderitz (N): sítsais̯wén
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1320. Mapa: IZAN [+iragan, hura-zuei]

GALDERA: 90570; ALG: 588

zitzai(t)zuen  
zitza(t)zuen  
zizai(t)zien  
zitzaizuten  
zitzau(t)zien  
zitzau(t)zuen  
zitzau(t)zin  
zai(t)zuen  
zaitzuten  
zai(t)zien  
zaizkizie(n)  
jatzun  
jatzuen  
izan jatzue  
zizuten  
bestelakoak

Laukiz: Súeri kaderé apurtú datzun.
Lemoiz: Lén aragí gustetáte yatzun súeri.
Bermeo: Okelie gustéta san d¡atzué.
Ondarroa: Súei gustá gatzuen arágixe.
Tolosa: Léno arágiya zúeidi gústatze záizuen.
Hondarribia: Leno zuei aragia gustatzen sitzáitzusten.
Urdiain: Lénó, zébeirí, arágiya gustátzen zaizén.
Arbizu: Lén zubéi, arágiya gustátzen zákizuyén.
Goizueta: Atzo zúeri séme etxé etor tzizúten.
Igoa: Etórri zaiztén átzo semi.
Etxalar: Atzó etórri záitzuen.
Mezkiritz: Zuéi lenáo, gustátzen zaizkízie arágie.
Arrangoitze: Zueri ere bai, gustatzen záitzutén.
Uharte Garazi: Gustau zizaitzién.
Gamarte: Gustatu zitzauzíen.
Garrüze: Gustatu záuzien.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Antes 
os gustaba la carne / ça vous plaisait, Messieurs", "antes os era 
igual / ça vous était égal, Messieurs", "antes se os acercaba / 
il s’approchait de vous", "ayer os vino el hijo" eta "¡os pasaba 
cada cosa!".
- Mugerren tokako adizkia jaso da, baina onartu egin da beste 
erantzunik jaso ez delako.
- "Jatzuen" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: ¡atzuen, gatzuen, zatzuen, xatzuen, yatuen, yatzuen eta 
jatzuen.
- Bestelakoak: tzakotean (Mugerre), zaintziiten (Beskoitze), 
zaizten eta zizten (Igoa), zakizuyen (Arbizu), zautzieten (Itsasu), 
zauzuen (Makea), zitzaizten (Etxaleku) eta zizin (Oderitz).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakuen
Arrieta: ǰakien
Bakio: ʒákien
Bermeo: śan dʒatsoi̯é
Berriz: ʒákien, ʒáken
Bolibar: xakúen
Busturia: ʒakien
Dima: ǰákien
Elantxobe: ʒaken
Elorrio: ʒáken
Errigoiti: ǰakien
Etxebarri: ǰakjen
Etxebarria: xakúen, xakíen
Gamiz-Fika: ǰakién
Getxo: ǰaken
Gizaburuaga: ʒakúen
Ibarruri (Muxika): ǰaken
Kortezubi: ʒákien
Larrabetzu: ǰákien
Laukiz: ðaken
Leioa: ǰaken
Lekeitio: ʒaken
Lemoa: ǰákie, ǰakien
Lemoiz: ǰaken
Mañaria: ǰakíen
Mendata: ǰaken
Mungia: ǰákjan
Ondarroa: ɣakúen
Orozko: ǰakin
Otxandio: ǰakien
Sondika: ǰakien
Zaratamo: ǰakoen
Zeanuri: ǰakien
Zeberio: ǰakien
Zollo (Arrankudiaga): ǰakíʒem
Zornotza: ʒakien

Araba

Aramaio: xatien

Gipuzkoa

Aia: sitsaǰwén, *sitsaǰén
Amezketa: sitsáie̯n
Andoain: sitsáǰen
Araotz (Oñati): ʃaten
Arrasate: xatíen, xaten

Arroa 
(Zestoa): sitsakwén, *sitsaǰén, *sitsaǰwén

Asteasu: sísadden
Ataun: sitsaié̯n
Azkoitia: síkoén, sikoβén
Azpeitia: sitsetén
Beasain: sítsaié̯n, tsaie̯án
Beizama: sitsaǰén
Bergara: xakúen
Deba: sá̟koén
Donostia: sitsaǰen
Eibar: akúen
Elduain: sítsaie̯n
Elgoibar: śitsaɣúen
Errezil: sitsaié̯n
Ezkio-Itsaso: sitsáie̯n
Getaria: sitsaǰwén
Hernani: sisáit̯en
Hondarribia: sitsáǰeten, 

*śitsaǰen, *śitsaǰeśten
Ikaztegieta: sitsaie̯n
Lasarte-Oria: sisaǰwén, sisaǰén
Legazpi: site:n
Leintz Gatzaga: xaten
Mendaro: śitsákuén
Oiartzun: siǰotén
Oñati: ʃaten
Orexa: sitsaié̯n
Orio: sitsáǰwen
Pasaia: sítsaǰotén, saǰotén
Tolosa: sáddén
Urretxu: sitsatén
Zegama: síten

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsitsáe
Alkotz: sisáǰoten, siseóten
Aniz: saiɛ̯ń
Arbizu: sákiǰwén
Beruete: sítsjotén
Donamaria: saio̯tén
Dorrao / Torrano: sakíǰwen
Erratzu: tsaié̯n
Etxalar: sitsáǰon, tsaǰón
Etxaleku: sitsáǰen, sísaǰotén
Etxarri (Larraun): sítsin
Eugi: tsaik̯jotén
Ezkurra: sítsioan

Gaintza: sísaǰén
Goizueta: tsisíten, sisíten
Igoa: sítsjotén, sáǰotén, sítsaǰotén
Jaurrieta: sitsjaén
Leitza: sitsíɔan
Lekaroz: sitsɛíe̯n
Luzaide / Valcarlos: sítsen
Mezkiritz: sekjóte
Oderitz: sitsín, sitsáie̯n
Suarbe: sisaǰóten
Sunbilla: sáie̯n
Urdiain: sesaǰén
Zilbeti: saik̯jotén
Zugarramurdi: tsitsáǰoten

Lapurdi

Ahetze: sitsaio̯tén
Arrangoitze: tsasóie̯tén
Azkaine: sitsáio̯tén
Bardoze: śakótean (mark.) (?)
Beskoitze: saŋkóten
Donibane Lohizune: sitsáio̯ten
Hazparne: sakóten
Hendaia: sitsáio̯tɛn
Itsasu: sakóten
Makea: sakotén
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: sáio̯ten
Senpere: sitsáio̯ten
Urketa: sau̯ŋkute
Uztaritze: saŋkóten

Nafarroa Beherea

Aldude: tsiséen
Arboti: séin̯
Armendaritze: sitsakóten
Arnegi: sitsé:n
Arrueta: séil̯a (mark.) (?)
Baigorri: sitsesteen
Bastida: sakoten
Behorlegi: sitséen
Bidarrai: sisaió̯ten
Ezterenzubi: sítseen
Gamarte: tséen
Garrüze: sɛié̯n
Irisarri: sisaio̯tén
Izturitze: sákoten
Jutsi: sitsjejan (mark.) (?)

Landibarre: sitsén
Larzabale: sitseén, bitsitsén (mark.)
Uharte Garazi: sitsén

Zuberoa

Altzai: sején (?)
Altzürükü: sején
Barkoxe: sén
Domintxaine: sájotén
Eskiula: sjéka (mark.) (?)
Larraine: sején
Montori: sén
Pagola: sején
Santa Grazi: sajén (?)
Sohüta: sé:n, beit̯seren (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: sajen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Sohüta (Z): beit̯seren
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1321. Mapa: IZAN [+iragan, hura-haiei]

GALDERA: 90580

jakien  
jat(i)en  
jakuen  
ziko(b)en  
zi(t)zaien  
zi(t)zaiuen  
zitze(e)n  
zi(t)zaten  
zi(t)zaioten  
ziten  
zaikioten  
zaioten  
zakoten  
zaien  
ze(i)en  
bestelakoak

Zeanuri: Lén órreri gustétan yakien.
Ondarroa: Árei gusta gakúen aragixe.
Eibar: Arei au pasau sitzagúen.
Urretxu: Gustátze zitzatén.
Legazpi: Gustatzen ziten.
Arbizu: Lén mútikuéi arágiya gustátzen zákiyuén.
Zilbeti: Lén, bérei, gustétzen zaikiotén arágie.
Mezkiritz: Mutíkuei lenáo gustátzen zekióte arágie.
Abaurregaina: Len mutíkui gustatzen tzitzáe arágia.
Makea: Ango her ere gustatzen zakotén.
Altzai: Gustatü zeién aphezaz?
Eskiula: Haier bardin ziéka.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Antes 
les gustaba la carne / ça leur plaisait", "antes les era igual / ça 
leur était égal", "antes se les acercaba / il s’approchait d’eux", 
"ayer les vino el hijo" eta "¡les pasaba cada cosa!".
- "Zi(t)zaien" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: sitzayen, tzaiean, zezayen, zitzayen, zitzeien, 
zitziaen, zitzieian, zitzioan, zizadden, zizayen eta zitzaien.
- "Zi(t)zaten" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: tziziten, zitzeten, zitzezteen, zizaiten, ziziten eta 
zitzaten.
- "Zi(t)zaiuen" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: sitzaguen, sitzakuen, zitzakuen, zizayuen eta 
zitzayuen.
- Bestelakoak: san d¡atzoie (Bermeo), tzayon eta zitzayon 
(Etxalar), tzitzae (Abaurregaina), yakie (Lemoa), zaunkute 
(Urketa) eta zekiote (Mezkiritz).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakośan
Arrieta: *ǰakóśan
Bakio:
Bermeo: ʒatsóś
Berriz: ǰakośán, ʒakón
Bolibar: xakośán, xakón
Busturia: ʒakóśen
Dima: ǰakośán, ǰákon
Elantxobe: ʒakośen
Elorrio: ʒakóśan
Errigoiti: ǰakóśan, ǰakon
Etxebarri: ǰakien (?)
Etxebarria: xakón (?), *xakóśan
Gamiz-Fika: ǰakośán
Getxo: ǰakośan
Gizaburuaga: ʒakóśan
Ibarruri (Muxika): ǰakośan
Kortezubi: ǰakóśan
Larrabetzu: ǰakośan
Laukiz: ðakośan
Leioa: ǰakośan
Lekeitio: ʒakon, ʒakośen
Lemoa: ǰakośán
Lemoiz: ǰakośan
Mañaria: ǰakóśan
Mendata: ǰakóśan
Mungia: ǰakóśan, ǰakon
Ondarroa: ɣákośen
Orozko: ǰakośan
Otxandio: ǰakośan
Sondika: ǰakośan
Zaratamo: ǰakośan, ǰakon
Zeanuri: ǰakośan
Zeberio: ǰakośan
Zollo (Arrankudiaga): ǰakośan
Zornotza: ʒákośan

Araba

Aramaio: xakon

Gipuzkoa

Aia: sitsáiʃ̯kan
Amezketa: sitsais̯kíon
Andoain: sais̯kán, sítsais̯kán
Araotz (Oñati): ʃakon
Arrasate: xakon

Arroa (Zestoa): sitsaiʃ̯kjón
Asteasu: sitsáis̯kán
Ataun: tsitsaió̯n, sitsais̯kjón
Azkoitia: sískon
Azpeitia: sitseis̯kón
Beasain: sitsaió̯n (?)
Beizama: sitsais̯kón
Bergara: xákon
Deba: sa̟kón, śakóśen
Donostia: sitsais̯kan
Eibar: akóśen
Elduain: sítsais̯kjón
Elgoibar: śítsaɣośen
Errezil: sitsáis̯kan
Ezkio-Itsaso: tsitsaió̯n, sitsáis̯kon
Getaria: sitsaʃkón, sitsaiʃ̯kón, sitsaǰón
Hernani: sisáiʃ̯kan
Hondarribia: śai̯śkiǰoten, *śitsáiś̯kiǰon
Ikaztegieta: sitsais̯kion
Lasarte-Oria: śisaiʃ̯kán, śaiʃ̯kan
Legazpi: sikon
Leintz Gatzaga: xákon
Mendaro: śitsákon, śitsái̯śkión
Oiartzun: sisaǰotén
Oñati: ʃaten
Orexa: sitsais̯kión
Orio: sitsáʃkan, sitsaǰón, *sitsáʃkiǰon
Pasaia: sitsáio̯skatén (?)
Tolosa: siʃái̯ʃkión, ʃai̯ʃkión
Urretxu: sitsakón, sitsais̯kón
Zegama: tsikón

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsitséis̯kjo
Alkotz: sitsais̯kjón
Aniz: sais̯kjón
Arbizu: saskiǰwén
Beruete: siskjón
Donamaria: sais̯kjón, sisais̯kjón
Dorrao / Torrano: sáskiǰón
Erratzu: sisáis̯kjon
Etxalar: sais̯kíǰon
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): siskjón
Eugi: tseskjón, tsaik̯iotén
Ezkurra: siskíoan
Gaintza: sísaskjón
Goizueta: sikískin, sikiskín

Igoa: sais̯kéon
Jaurrieta: sitsjáis̯koan
Leitza: saskítsión, siskítsion
Lekaroz: tsitsɛís̯kion
Luzaide / Valcarlos: tsitsakón, *sitsaskón
Mezkiritz: séskjo
Oderitz: sais̯kjo, sískjón
Suarbe: sisáis̯kjon
Sunbilla: skáǰon
Urdiain: sesáis̯kiǰón
Zilbeti: sakískion, sais̯kion
Zugarramurdi: tsitsáis̯kon, sitsáis̯kon

Lapurdi

Ahetze: sitsais̯kón
Arrangoitze: saió̯n
Azkaine: sitsais̯kón
Bardoze: síen (?)
Beskoitze: sáŋkoten (?), *tsáskon
Donibane Lohizune: sítsais̯kon
Hazparne: tsáskon
Hendaia: sitsáio̯skatén
Itsasu: saskotén
Makea: saskón
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: sitsáis̯kjon
Senpere: sais̯kón
Urketa: sákoten
Uztaritze: sais̯kón

Nafarroa Beherea

Aldude: tsisáis̯kon
Arboti:
Armendaritze: sitsaskón
Arnegi: sitsaskotén (?)
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: sitsaskón
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: sisáis̯kon
Ezterenzubi: sitsiskón
Gamarte: sitsaskón
Garrüze: sáskon
Irisarri:
Izturitze: sáskon
Jutsi: sitsjaskoan (?), sitsjaskon (?)
Landibarre:
Larzabale: sitsaskon

Uharte Garazi: sitsáis̯kon

Zuberoa

Altzai: sején (?)
Altzürükü: sétsen
Barkoxe: seit̯són
Domintxaine: sen (?)
Eskiula: seit̯són
Larraine: séit̯son
Montori:
Pagola: seit̯sóna, sjéna (?)
Santa Grazi: sait̯són
Sohüta: tseit̯sṍn
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: sait̯són
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1322. Mapa: IZAN [+iragan, haiek-hari]

GALDERA: 90590

jakosan  
jakon  
zakizkion  
z(a)izkion  
zazkitzion  
zitzaizkon  
zi(t)zaizkion  
zitzakon  
zi(t)zaizkan  
za(i)zkon  
(zi)tzeizkio  
zitzai(o)zkaten  
zakoten  
zeitzon  
zeien  
bestelakoak

Lekeitio: Aréri arráñak gustá ¡akon.
Leintz Gatzaga: Órri txulétak gustau jákon.
Araotz: Órri sagárrak jáusi xakon.
Oñati: Orréiri umeak gustáuten xaten.
Bergara: Leénao gústatze jákon sagárrak edo íntxaurrak.
Azkoitia: Ari, lén, arágixe ta arráxe, bíxek, gustátze zízkon.
Errezil: Léno, arági tta arráia gustátzen zitzáizkan.
Ikaztegieta: Len Andoniri aragie ta arraye gustatzen zitzaizkion.
Arbizu: Lén Pédroí gustátzen zazkiyuén sáarrák.
Leitza: Atzo Pakitari etorri zazkítzión (semeak etxera).
Goizueta: Atzo oneri etorri zikízkin sémek.
Eugi: Lengáo, Pédroi, gustátzen tzezkión sagárrak.
Abaurregaina: Lén gustátzen tzitzéizkio sagárrak, mútikoarí.
Hendaia: Yende oiek gustatú zitzáiozkatén gue yaun erretorari.
Uztaritze: Yende oiek gustatzen zaizkón bizíki ene anáiari.
Beskoitze: Zetako gauza hoiek, gauza hoik plutôt, plazer iten zánkoten?
Larzabale: ... zitzazkon aphezari?
Larraine: ... zéitzon aita guiai.

- Erantzunak lotzeko honako galdera hauek egin dira: "Antes le 
gustaba la carne y el pescado", "ayer le vinieron los hijos", "le 
pasaban muchas cosas" eta "ces gens lui plaisaient".
- "Za(i)zkon" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: saixkan, tzazkon, tzikon, zaizkan, zazkon, zizkon eta 
zaizkon
- "Zitzai(o)zkaten" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: saiskiyoten, zitzazkoten, zizayoten eta 
zitzaiozkaten.
- Bestelakoak: tzitzeizkio (Abaurregaina), zezkio (Mezkiritz), 
sitzagosen (Elgoibar), xaten (Oñati), yakien (Etxebarri), 
zazkiyuen (Arbizu), zen (Domintxaine), zikizkin (Goizueta) eta 
zikon (Legazpi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): notsan
Arrieta:
Bakio: nóu̯tsan
Bermeo: tʃat
Berriz: naʒakón
Bolibar: nitsen
Busturia: notsam
Dima: náu̯ntsien
Elantxobe: nótson
Elorrio: notsan
Errigoiti: *naia̯kóm
Etxebarri: nentsen
Etxebarria: nitsén (?), níntsen (?)
Gamiz-Fika: nitsén
Getxo: neu̯tsen
Gizaburuaga: néu̯ntson
Ibarruri (Muxika): nótson
Kortezubi: notson
Larrabetzu: naiá̯kon
Laukiz: dótset
Leioa: néu̯ntsen
Lekeitio: neu̯tson
Lemoa: néu̯ntsien
Lemoiz: neu̯tsen
Mañaria: nítʃen, *naʒákon
Mendata: notsén
Mungia: neu̯ntsen, *naiá̯kon
Ondarroa: netsan
Orozko: náu̯ntsen
Otxandio: tsat
Sondika: nótsen
Zaratamo: *naǰákon
Zeanuri: nótsen, *nintʃákon (?)
Zeberio: notsen
Zollo (Arrankudiaga): neu̯ntsen
Zornotza: notsen

Araba

Aramaio: neu̯tsen, netsen

Gipuzkoa

Aia: nitsaǰón
Amezketa: nitsen, *nitsaió̯m
Andoain: nitsan
Araotz (Oñati): nótsan
Arrasate: neu̯ntsen
Arroa (Zestoa): niǰón

Asteasu: nítsaddón
Ataun: nitsaió̯n
Azkoitia: niʒon
Azpeitia: niǰón
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: nitsaǰón
Bergara: naótʃan (?)
Deba: njon
Donostia: nitsaǰon
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: nítsaio̯n
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: nitsaió̯n
Ezkio-Itsaso: nitsaio̯n
Getaria: nitsám
Hernani: nitsan, *nitsaddón
Hondarribia: *nitsáiǰ̯on
Ikaztegieta: nitsen, *nitsaio̯n
Lasarte-Oria: nitsaǰon
Legazpi: nion
Leintz Gatzaga: notsen
Mendaro: nion
Oiartzun: nitsan
Oñati: notsan
Orexa: nitsan, *nitsaió̯n
Orio: nitsan
Pasaia: nítsan (?)
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: nion, nitsán
Zegama: njon

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: nítse
Alkotz: nitseón, nitsaǰón
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: nakiǰón
Beruete: nitsjóm, nitsjón
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: nitsén
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: nitsáǰom
Etxaleku: nitsén
Etxarri (Larraun): níntsjon
Eugi: nitsém
Ezkurra: netsion
Gaintza: nítsén (?)
Goizueta: nitsan
Igoa: nitséon
Jaurrieta: [ez da galdetu]

Leitza: nitsíon
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: nitsákon
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: nais̯
Suarbe: nitsém
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: nitsán
Zilbeti: nitsé
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: nintsén
Arrangoitze: *nintsáio̯n
Azkaine: *nitsáio̯n
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: nintsen, *náŋkon, *níntaskon
Donibane Lohizune: nitsen
Hazparne: nakón
Hendaia: nintsen
Itsasu: nintsáio̯n
Makea: *nintsán
Mugerre: nindaskon
Sara: nión
Senpere: nitsén
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: náŋkon

Nafarroa Beherea

Aldude: nisaik̯ión, nitsaik̯ión
Arboti: nákon
Armendaritze: nindákon
Arnegi: nitsákon, nindakón
Arrueta: níndian (mark.)
Baigorri: níntsajón
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: níntsakon
Bidarrai: nintsáio̯n
Ezterenzubi: *nintsákon
Gamarte: nakón, nitsakón
Garrüze: nakón
Irisarri: níndakón
Izturitze: nindáskon
Jutsi: nindakon
Landibarre: nitsákon
Larzabale: níndjan (mark.)
Uharte Garazi: nintsáis̯kon

Zuberoa

Altzai: nintsejṍn
Altzürükü: nítsakon
Barkoxe: neit̯són, nitsó:n
Domintxaine: *nísajon (?)
Eskiula: nyndjá (mark.) (?)
Larraine: nintsejón
Montori: nintsṍa (mark.) (?)
Pagola: nintsóna
Santa Grazi: nintsó:n
Sohüta: nintsájon
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: nintsajón, nitsoon

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Beskoitze (L): *níntaskon
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1323. Mapa: IZAN [+iragan, ni-hari]

GALDERA: 90600

naiakon  
nitzaion  
nintzaion  
nintzion  
ni(n)tzakon  
nintza(i)zkon  
nindakon  
na(n)kon  
nakion  
nitzaikion  
nindian  
nündia  
-ra + nor-nori-nork
-ra / -gana / -i + nintzen

Berriz: (ni berari urreratu) naxakón átzo.
Asteasu: Birea atea nítzaddón.
Mugerre: Mintzatzen nindazkon.
Aldude: Urbiltzén nizaikión.
Uharte: Leen mintzatu nintzáizkon.
Irisarri: Gazte nintzalarik ere mintzatzen níndakón igande guziez.
Arrueta: Hürrentzen níndian hártaz edo hártalát.
Santa Grazi: Nuiz nintzan hai, nuiz nintzon...

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Le 
salí al camino", "me acerqué a él / je m’approchai de (à) lui" 
eta "je lui parlais".
- Nafarroan, bereziki, orainaldia galdetu denean "-ra nor" 
egitura jaso denez, iraganaldian ez da galdetu.
- Nor-nori erregimenari dagozkion adizkiak jaso ez 
direnean, "(-ra) nor" eta "-ra + nor-nori-nork" erregimenari 
dagozkionak onartu dira.
- "Nitzaion" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: nintzoa, nintzon, nintzona, nitzaddon, nitzaion, 
nitzaiyon, nitzayon, nitzayon, nitzeon, nitzoon, nizaion eta 
nitzaion.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βáliʒakok (mark.)
Arrieta: βáʒakon
Bakio: βálekiʒo
Bermeo: βálekiʒako
Berriz: βálaʒako
Bolibar: βalétʃikiʒó
Busturia: bálekiʒo
Dima: báǰakon, báʎakon, *βáʎako
Elantxobe: βálitso
Elorrio: βaliʒako
Errigoiti: βáletʃikó, baǰakón
Etxebarri: βálei̯ʒo
Etxebarria: balítsakeá, balítsekiʃó
Gamiz-Fika: βáǰakón (?), *βaǰakó
Getxo: βálaśkio, βakon
Gizaburuaga: βaléi̯tsikiʒo
Ibarruri (Muxika): βáleʒako
Kortezubi: βáleśkiʒo (?)
Larrabetzu: βáǰakon
Laukiz: βáakon, βáleśkio
Leioa: βáletʃiok, βáletʃikok
Lekeitio: βaʒákon, balekiʒo
Lemoa: βáʎako
Lemoiz: βáleśkio
Mañaria: βaʎakó
Mendata: badʒako
Mungia: βáletʃikio
Ondarroa: βalitsáke
Orozko: βáʎakio
Otxandio: βáʎako
Sondika: βáleśkio
Zaratamo: βáleu̯kió
Zeanuri: βálitʃako
Zeberio: βáʎako
Zollo (Arrankudiaga): βaléi̯kiʒo
Zornotza: βálẹʒako

Araba

Aramaio: βaletʃako

Gipuzkoa

Aia: βalítsaǰo
Amezketa: balítsaio̯
Andoain: balixuakiǰo, *βalítsaǰó
Araotz (Oñati): βaʎako
Arrasate: βalatʃáko
Arroa (Zestoa): βálitsaǰo

Asteasu: βalítsaddo
Ataun: βalitsai̯ó
Azkoitia: βalítseko
Azpeitia: βasítsekom
Beasain: βalitsaio̯
Beizama: βalítsaǰo
Bergara: βalítsakó
Deba: bálitsakó
Donostia: βalitsaǰo
Eibar:
Elduain: βalíoké
Elgoibar: βalitsáɣo
Errezil: balítsaio̯, βalítsaio̯
Ezkio-Itsaso: βalítsai̯o
Getaria: βálitsaǰo
Hernani: βalítsaǰó
Hondarribia: βalíǰoke, *balítsaǰo
Ikaztegieta: βalitsai̯o
Lasarte-Oria: baliǰó, *balítsaǰó
Legazpi: βalitsako
Leintz Gatzaga: βalitʃáko
Mendaro: βalítsakó
Oiartzun: βálitsaǰo
Oñati: βaʎako
Orexa: βalítsaió̯
Orio: βasisaǰóm, *βalítsaǰoke:, 

*βalítsaǰo, *βalítsaǰo
Pasaia: βásitsaǰón
Tolosa: básaddo (?)
Urretxu: βalítsako
Zegama: βalítseko

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: βalitsaǰó
Aniz: bɛsaio̯m (?)
Arbizu: baliǰó
Beruete: βalítsjo
Donamaria: balió
Dorrao / Torrano: βalákiǰo
Erratzu: bail̯ítsaio̯
Etxalar: βalítsəkio, balítsaǰo
Etxaleku: bálitsaǰó, besitsaio̯n
Etxarri (Larraun): βalítsjo
Eugi: βaláǰoké
Ezkurra: βálitsió
Gaintza: βalíoké, βalítsaǰoké
Goizueta: βálitsjo, wáil̯itsio
Igoa: balitseó, βasitséom, βalítsaǰó

Jaurrieta: βalísitsjó, *balítsaǰo
Leitza: βalitsió
Lekaroz: βasitsai̯om, besitsai̯on
Luzaide / Valcarlos: basítsakon, 

balítsakó
Mezkiritz: basékjom
Oderitz: βalítseo
Suarbe: βalítsaǰó
Sunbilla: basət́saǰon (?)
Urdiain: lesaǰóm, lésaǰokém, *balítsaǰó
Zilbeti: βasai̯kjó, βalai̯kjó, βálaǰó
Zugarramurdi: βalítsaǰo

Lapurdi
Ahetze: βasítsai̯on, βalítsai̯ó, βalákio
Arrangoitze: basaió̯n, *balítsaió̯, 

*βálakió
Azkaine: balítsaio̯
Bardoze: basákon (?), bálits (?)
Beskoitze: báseŋkón, baláko, βálakio
Donibane Lohizune: βalitsaió̯
Hazparne: balakó
Hendaia: βalítsaio̯ké
Itsasu: bálaǰo, baláio̯, pasakon, 

*balítsaió̯
Makea: básaio̯n (?), bálako
Mugerre: βalako
Sara: básaio̯, balitsaió̯
Senpere: βalítsai̯o
Urketa: pálako, balio (?), balakot (?)
Uztaritze: baláŋko

Nafarroa Beherea
Aldude: palitsáiɣ̯o
Arboti: baláko
Armendaritze: βalákio, βalákio, βálako
Arnegi: balítsakó
Arrueta: pásako, balíts
Baigorri: balits (?), balítsako
Bastida: baláko
Behorlegi: βalitsakó
Bidarrai: basako, βalisakó
Ezterenzubi: baláko, balítsako
Gamarte: βalitsáko
Garrüze: balako
Irisarri: balakjó, bálakio, basisákion,
basakon
Izturitze: balakó
Jutsi: balitsako

Landibarre: βalísako, basitsakon
Larzabale: palítsako
Uharte Garazi: βalisakó, balitsakó

Zuberoa

Altzai: balitséjo
Altzürükü: balítsajó
Barkoxe: palitsejó
Domintxaine: bálako, basakó (?)
Eskiula: βaliso, balisejo
Larraine: balitsejó, baléjo, basejon
Montori: βaló:
Pagola: βalitsó:
Santa Grazi: balitsajo, βaló:
Sohüta: pasejón, baléjo, baléjon (?)
Urdiñarbe: baló:
Ürrüstoi: balitsó

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): βalákio
Arrangoitze (L): *βálakió
Beskoitze (L): βálakio
Igoa (N): βalítsaǰó
Irisarri (N): basakon
Larraine (Z): basejon
Zilbeti (N): βálaǰó
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1324. Mapa: IZAN [-orain -iragan, hura-hari]

GALDERA: 90610

bala(s)kio  
baletzikio  
balekixo  
ballako  
balako  
balitzako  
bayakon  
bazako(n)  
bazitzaion  
balitzaio  
balitzeo  
balaio  
balo  
bazaio(n)  
-ri balitz  
bestelakoak

Zaratamo: Diru petákie jausiko báleukió, eleuke galduko diru asko.
Gamiz-Fika: Karteria yausi báyakón, estakon asko galduko, se barruen esauen 

gause andirik eukíko.
Bermeo: Okelíe gusta báleki¡ako orréri...
Bolibar: Kartérie jáusiko balétxiki¡ó, deuken dirugaittik gítxi galduko leuke.
Pasaia: Orrek kontua kontatze itu beai pasa bázitzayón bezela.
Hondarribia: Berari pasatu balíyoke besela.
Sunbilla: Pellori arági gustátu balín bazétzayon, etzen oañ eri egonen.
Aniz: Orrek kontatze ik istoria berai pasatu balin bezaion bezala.
Mugerre: Arribatu balako.
Bardoze: Bardin bazákon, etzian kexatuko.
Armendaritze: Berdin balákio, elitakek ez ola koleran.
Landibarre: Gertatu balízako berari.
Altzai: Obat balitzéio, elükek koleus, elükek kolean.
Montori: Agitü baló.
Ürrüstoi: Agitü balitzó.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Cuenta esta historia 
como si le hubiera pasado a él / il raconte cette histoire comme si elle 
lui était arrivée à lui-même", "si se le cayera la cartera con el dinero 
que tiene, no se le perdería mucho", "si le fuera igual, no estaría tan 
enfadado / si ça lui était égal, il ne serait pas tellement en colère", "si se 
le hubiera acercado alguien, se hubiera dado cuenta / si quelqu’un s’était 
approché de lui, il s’en serait rendu compte", "si le gustara la carne..." 
eta "si cette maison ne lui avait pas plu, il ne l’aurait pas achetée".
- "Bala(s)kio" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: 
balaikió, balakio, balakiyo, baleiki¡o, balekixo, baleski¡o, baleskio, 
baleskixo, baleukio, ballakio eta balaskio.
- "Balaio" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: 
balayo, balei¡o, baleio, baleion, baleixo, balio, balioke, baliyo, baliyoke 
eta balaio.
- Bestelakoak: bazizakion (Irisarri), bazizayon (Orio), bezitzaion 
(Etxaleku), balijuakiyo (Andoain), bazaikio (Zilbeti), bazekion 
(Mezkiritz), lezayoken (Urdiain), lezayon (Urdiain).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðakiʒon
Arrieta: *ǰakón
Bakio: ðakíʒon
Bermeo: ðei̯tʃón (?), eśteion (?)
Berriz: dait̯tén, *dakiʒón
Bolibar: ðakíola, ðakíʒolá, *dakíʒon
Busturia: ðakiʒon
Dima: ǰakóla
Elantxobe: ðitsón (?)
Elorrio: ekíʒon, eśtsékiʒon
Errigoiti: *ðaiʒ̯éla (?)
Etxebarri: ʒakíʒola, ʒákon (?), *ʒakíʒon
Etxebarria: xútekó (?),  

etɔŕt̄ekó: (?), *ðakíʃon
Gamiz-Fika: ǰóatekó (?), *dakón (?)
Getxo: dakíon
Gizaburuaga: ðakíʒon
Ibarruri (Muxika): ðei̯kiʒon, ðakíʒon
Kortezubi: ðei̯ʒón (?)
Larrabetzu: ǰakíola, *ǰákon (?)
Laukiz: dakíon
Leioa: dakéon
Lekeitio: ʒai̯kíʒon, eśtekiʒon
Lemoa: ǰakóla
Lemoiz: dakon, ðítʃen (?), *ðakíen
Mañaria: ðakíʒola
Mendata: *ʒakón
Mungia: dakión
Ondarroa: gakon (?), *ðakíʃom
Orozko: ǰakíola, ǰakóla (?)
Otxandio: ðakiʒon
Sondika: ðakíon
Zaratamo: *ǰakón (?)
Zeanuri: ǰákon
Zeberio: eśtakíon (mark.)
Zollo (Arrankudiaga): ðei̯ʒon (?)
Zornotza: ʒákon

Araba

Aramaio: ðakíʒon

Gipuzkoa

Aia: ðéʎa (?)
Amezketa: arīmatsea au̯ke (?), 

*dakíola
Andoain: ðei̯ʎa (?)
Araotz (Oñati): ðakíʒon

Arrasate: ðakíʒon
Arroa (Zestoa): estesáǰola (mark.) (?), 

estéʎa (mark.) (?), estéðiʎa (mark.) (?)
Asteasu: *dəddóla
Ataun: etsáio̯la (mark.) (?), *estakjóla 

(mark.)
Azkoitia: estaʒóla (mark.) (?)
Azpeitia: saǰéla (?), esteǰéla (mark.) (?), 

*estakíǰola (mark.)
Beasain: estéio̯n (mark.)
Beizama: ðéʎa
Bergara: eśtakiʃola (mark.), *dakiʃón
Deba: sá̟ik̯ola (?), s̟ákola (?), s̟ái̯ʃola (?)
Donostia: ðéi̯ǰen (?)
Eibar:
Elduain: desáio̯la (?), saiola (?)
Elgoibar: ðaɣiʃóla (?)
Errezil: ðeʎá: (?), *estákion (mark.)
Ezkio-Itsaso: ðéʎa (?), *estáio̯la 

(mark.) (?)
Getaria: ðéʎa (?)
Hernani: ðeiʎa (?), *dakíddola
Hondarribia:
Ikaztegieta: arīmatseko
Lasarte-Oria: śaǰóla (?), *eśtákiǰóla 

(mark.)
Legazpi: ðakioŋ
Leintz Gatzaga: ðakiʒon
Mendaro: etsakjóla (mark.), dakjóla 

(mark.), etsaiʃ̯óla (mark.)
Oiartzun: saǰola (?), arīmatsia (?)
Oñati: ðakíʒon
Orexa:
Orio: etsaǰóla (?) (mark.)
Pasaia: arīmatsia
Tolosa: arīmatsia u (?)
Urretxu: etsakóla (mark.), *estakjóla 

(mark.)
Zegama: ðéʎa (?), estéǰola (mark.), 

*estakjóla (mark.)

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: atsentséko (?)
Aniz:
Arbizu: ðáǰela (?)
Beruete: etsaǰóla (?) (mark.)
Donamaria:
Dorrao / Torrano: dákiǰolá

Erratzu:
Etxalar: deila (?), *dakióla
Etxaleku: ðáǰela (?)
Etxarri (Larraun): etsaǰóla (?) (mark.)
Eugi: daéla (?)
Ezkurra: etsaiola (?), *dakíola
Gaintza: ástutsekó (?), dáʎela (?)
Goizueta: arīmetu (?)
Igoa: etsáio̯la (?)
Jaurrieta:
Leitza: ðei̯ʎe (?)
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: ðakjóla, sakión
Mezkiritz: ðaelá (?), etsái̯sjolá (?)
Oderitz: etsaǰola (?), íttela (?)
Suarbe: ðáǰela (?)
Sunbilla:
Urdiain: ðéi̯lelá (?), ésaǰolá (?), 

ðesaǰolá (?)
Zilbeti: desóla (?), ðaéla (?)
Zugarramurdi: dáǰela (?)

Lapurdi
Ahetze: balákio (?), śárt̄sia (?)
Arrangoitze: ðakién
Azkaine: balitsaǰo (?), dadín (?)
Bardoze: dákjola, estákjon
Beskoitze: sákion
Donibane Lohizune: βalákio (?)
Hazparne: ðakión
Hendaia: saio̯lá (?)
Itsasu: ðakjóla
Makea: *ðákion
Mugerre: balako (?)
Sara: balitsaió (?), daðín (?), *ðakíola
Senpere: balitsaǰo (?), dadin (?)
Urketa:
Uztaritze: balaŋkó (?), dáðin (?), 

*dákion

Nafarroa Beherea
Aldude: ðakión
Arboti: desáskon (?), bálakjo (?), 

*dákjon
Armendaritze: sákiɔn (?)
Arnegi: dakión
Arrueta: balákio, esártja (?)
Baigorri: daðin (?)
Bastida: dako (?), balakio (?)

Behorlegi: dakjón
Bidarrai: ðakíon
Ezterenzubi: dákion
Gamarte: ðesákion (?), ðesakón (?), 

βalitsakjó (?), balákio (?),*dakjón
Garrüze: tsakón (?)
Irisarri: dakjón
Izturitze: daskiola (?), dakiola
Jutsi: dakióla
Landibarre: dakión
Larzabale: dákion
Uharte Garazi: dakión

Zuberoa

Altzai: balekjó: (?)
Altzürükü: dakjón
Barkoxe: dakión
Domintxaine: dakjón
Eskiula: dakion
Larraine: dakióla
Montori: dakjón
Pagola: dakjón
Santa Grazi: dakion
Sohüta: dakjón
Urdiñarbe: dakjón
Ürrüstoi: dakjón

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mendaro (G): etsaiʃ̯óla
Urdiain (N): ðesaǰolá
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1325. Mapa: *EDIN [+orain, hura-hari]

GALDERA: 90620

dakion  
dakixon  
dakien  
(d)eikion  
yakion  
zakion  
xa(i)kixon  
dako  
zaion  
xakon  
nor-nori-nork formak
nor formak  
ba- formak  
aditz ez jokatuak

- Erantzuna onartu ez den herrietan honako hau jaso da: 
Jangoikuak laundu deixola! (Eibar); Gizona zakurrari 
urbildu litteke (Hondarribia); Yangoikuk laguntziola 
(Sunbilla); Jangoikuk laguntziola (Donamaria); Yeinkoak 
laun dezala orrei! (Aniz); Yeinkoak lagun diozola 
(Lekaroz); Yinkoak laun dezala (Erratzu); Eztuéla dáus 
eitén txakúrrak, erríma zité (Abaurregaina); Urrán déila 
mutíla tzakúrrarénganá (Jaurrieta); nahi dut bildotsai 
untsa athera jal zazun elhorri hoi (Urketa).

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "¿Que no hace nada el perro? Que se 
le acerque!"; "que le pase y ya me dirá"; "que no se le olvide"; "para que el amigo vaya a su 
casa tiene que pedirle de rodillas"; "je veux que le chien s’approche du berger"; "je veux que 
Piarres lui parle de ma famille" eta "le forgeron veut que le fer lui soit mis (au cheval) tant 
qu’il est chaud (le fer)".
- Mapa honen lematizazioan hiru multzo ezberdindu behar dira: a) galdera honetan lortu nahi 
izan diren *edin adizkiak; b) morfologikoki ezberdinak izan arren, semantikoki ordezkatzen 
dituzten nor-nori saileko adizkiak; eta c) morfologikoki ezberdinak baina semantikoki 
ordezkatzen dituzten beste adizkiak.
- "Ba- formak" superleman ondokoak bildu dira: balakio, balekio, balitzakio, balako, 
balitzaio eta balanko.
- "Zaion" superlemaren barruan "sayon", "zaion" " zaizion" eta "zayen" erantzunak sartu dira.
-”Aditz ez jokatuak” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: arrimatzea auke, 
arrimatzia, arrimatzean, arrimatzeko, arrimetu, atzentzeko, aztutzeko, etorteko, ezartia, 
juteko, sartzia, yoateko.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dot
Arrieta: dot
Bakio: dot
Bermeo: dót
Berriz: dot
Bolibar: dot
Busturia: dot
Dima: dot
Elantxobe: dot
Elorrio: dót
Errigoiti: dot
Etxebarri: dot
Etxebarria: ddót
Gamiz-Fika: dot
Getxo: dot
Gizaburuaga: dot
Ibarruri (Muxika): dot
Kortezubi: dot
Larrabetzu: dot
Laukiz: dot
Leioa: dot
Lekeitio: dot
Lemoa: dot, ot
Lemoiz: dot
Mañaria: dot
Mendata: dot
Mungia: dot
Ondarroa: dot
Orozko: dot
Otxandio: dot
Sondika: dót
Zaratamo: dot
Zeanuri: dot
Zeberio: dot
Zollo (Arrankudiaga): dot
Zornotza: dot

Araba

Aramaio: dot

Gipuzkoa

Aia: det
Amezketa: dɛt́, út
Andoain: det
Araotz (Oñati): dot
Arrasate: dot
Arroa (Zestoa): det

Asteasu: dét
Ataun: det
Azkoitia: det
Azpeitia: dét
Beasain: dɛt
Beizama: dét
Bergara: dot
Deba: dét

Donostia: det
Eibar: dót
Elduain: dét
Elgoibar: dót, dét
Errezil: det
Ezkio-Itsaso: det

Getaria: det
Hernani: dét, dút, út
Hondarribia: dut
Ikaztegieta: det
Lasarte-Oria: det
Legazpi: det
Leintz Gatzaga: dot
Mendaro: det

Oiartzun: dut, det
Oñati: dot
Orexa: dét, ðút
Orio: det
Pasaia: dét, ðút
Tolosa: dét

Urretxu: det
Zegama: det

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dut
Alkotz: dút
Aniz: dút
Arbizu: dut
Beruete: dót, dut
Donamaria: dut

Dorrao / Torrano: dot
Erratzu: dút
Etxalar: dut
Etxaleku: det, dut
Etxarri (Larraun): dót

Eugi: dut
Ezkurra: dot
Gaintza: dót, ut
Goizueta: dut

Igoa: dót

Jaurrieta: dút

Leitza: dot, dut, uśtet (mark.)
Lekaroz: dút
Luzaide / Valcarlos: dut
Mezkiritz: dút
Oderitz: dót
Suarbe: dúð, dut
Sunbilla: dut, du
Urdiain: dót
Zilbeti: dut
Zugarramurdi: dut

Lapurdi
Ahetze: dut
Arrangoitze: dut
Azkaine: dút
Bardoze: dýt, báu̯t (mark.)
Beskoitze: ðut
Donibane Lohizune: dút
Hazparne: dut

Hendaia: dut
Itsasu: dut
Makea: dut
Mugerre: dut
Sara: dut
Senpere: dut
Urketa: dut, nahú:t (mark.)
Uztaritze: dut

Nafarroa Beherea
Aldude: dut
Arboti: dyt
Armendaritze: dut
Arnegi: dút
Arrueta: dyt, estuána (mark.)
Baigorri: dut
Bastida: dut, eRanáu̯t (mark.)
Behorlegi: dút
Bidarrai: dút
Ezterenzubi: dut
Gamarte: dut
Garrüze: dút
Irisarri: dút
Izturitze: dut
Jutsi: dut
Landibarre: dut
Larzabale: dút, balimbau̯t (mark.)
Uharte Garazi: dút, u̯t

Zuberoa

Altzai: dýt
Altzürükü: dyt
Barkoxe: dyt
Domintxaine: dut, dyt
Eskiula: dyt
Larraine: dyt
Montori: dyt
Pagola: dyt
Santa Grazi: dyt
Sohüta: dýt
Urdiñarbe: dyt
Ürrüstoi: dyt

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Leitza (N): uśtet
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1326. Mapa: *EDUN [+orain, nik-hura]

GALDERA: 90700

dut  
dud  
düt  
det  
dot

Etxebarria: "i" bokalaren eraginez bustiduradun aldaera jaso da: Gáur ján iñ ddót.
Elgoibar: nahiz eta lehenengo erantzunean dot esan, honako hau aipatzen du: nik jan det 

esaten det errezao.
Amezketa: det eta dut erabiltzen ditu: Gaur gutxi jan dét eta aittu izan dut.
Orexa: det eta dut erabiltzen ditu: Gaur gutxí jan dét eta baietz uste dút.
Suarbe: herskari ahostuna duen aldaera jaso da: gáur yan dud gútti.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek izan dira: "hoy he 
comido poco"; "he bebido una botella"; "he construido una 
casa" eta "quand est-ce que j’ai bu une bouteille?".
- "Dot" superlemaren barruan "dot", "ot" eta "ddot" 
erantzunak sartu dira.
- "Det" superlemaren barruan "det" eta "et" erantzunak sartu 
dira.
- "Dut" superlemaren barruan "dut" , "ut" eta "du" erantzunak 
sartu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): don
Arrieta:
Bakio:
Bermeo:
Berriz: don
Bolibar: don
Busturia: dona
Dima: dóna
Elantxobe:
Elorrio: dón
Errigoiti: dóna
Etxebarri:
Etxebarria: ddón
Gamiz-Fika: *doná
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: dona
Ibarruri (Muxika): don
Kortezubi: dona
Larrabetzu: dóna
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa:
Lekeitio:
Lemoa: dóna
Lemoiz:
Mañaria: don
Mendata: dona
Mungia: dona
Ondarroa:
Orozko: dona
Otxandio: don
Sondika: dóna
Zaratamo: dóna
Zeanuri: dóna
Zeberio: dóna
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: don

Araba

Aramaio: don

Gipuzkoa

Aia: dén
Amezketa: dén
Andoain: dén
Araotz (Oñati): don
Arrasate: don
Arroa (Zestoa): den

Asteasu: dén
Ataun: den
Azkoitia: den
Azpeitia: dén
Beasain: dén
Beizama: dén
Bergara: don
Deba: den
Donostia: den
Eibar: dón
Elduain: dén
Elgoibar: ðen
Errezil: den
Ezkio-Itsaso: den
Getaria: den
Hernani: dén
Hondarribia: dúŋ
Ikaztegieta: den
Lasarte-Oria: den
Legazpi: den
Leintz Gatzaga: don
Mendaro: den
Oiartzun: dun
Oñati: don
Orexa: dén
Orio: den
Pasaia: dén
Tolosa: dén
Urretxu: den
Zegama: den

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dun, 

un, duʃú (?)
Alkotz: dún
Aniz: dún
Arbizu: dun
Beruete: dón
Donamaria: dúŋ
Dorrao / Torrano: don
Erratzu: dúŋ
Etxalar: dún
Etxaleku: dún
Etxarri (Larraun): dón
Eugi: dun
Ezkurra: don
Gaintza: dón
Goizueta: dun
Igoa: dón

Jaurrieta: dúŋ
Leitza: don
Lekaroz: dun
Luzaide / Valcarlos: ðun
Mezkiritz: 
Oderitz: dón
Suarbe: dun
Sunbilla: dún
Urdiain: dón
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: dún

Lapurdi

Ahetze: dun
Arrangoitze: dún
Azkaine: don, dun
Bardoze: dún
Beskoitze: un, dun
Donibane Lohizune: dún
Hazparne: dun
Hendaia: dún
Itsasu: dun
Makea: dun
Mugerre: dun
Sara: dun
Senpere: dun
Urketa:
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: dún
Arboti: dyn
Armendaritze: dun
Arnegi: dún
Arrueta: dyn
Baigorri: dun
Bastida: dun
Behorlegi: dún
Bidarrai: dún
Ezterenzubi: dún
Gamarte: dún
Garrüze: dún
Irisarri: dún
Izturitze: dun
Jutsi: dun
Landibarre: dun
Larzabale: dun
Uharte Garazi: dún

Zuberoa
Altzai:
Altzürükü: dyn
Barkoxe: dyn
Domintxaine: ún, dýn
Eskiula: dyn, dyn
Larraine: dyn
Montori:
Pagola: dyn
Santa Grazi: dyn
Sohüta: dýn
Urdiñarbe: dýn
Ürrüstoi: dyn (?)
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1327. Mapa: *EDUN [+orain, hik (andr.)-hura] 

GALDERA: 90710

don  
dona  
dun  
un  
dün  
den

Busturia: Oiñ emen enbra artien bapes. Len bai.
Laukiz: Andrari su ta morroikoari i.
Mezkiritz: Yán duk eta eún yan dúzu gúti.
Ürrüstoi: Han dün: eztüt behin e erran.

- Galdera honi dagokion gaia (90-91. gaietan adizki 
konposatuak) eta hurrengoa (92.an adizki trinkoak) 
aditz neutroei dagozkie. Adizkiak biltzean, argumentuei 
dagokienez, pertsona guztiak erabili izan dira, ’hi’ pertsona 
barne. Aldiz, alokutiboa, hots, ekintzan parte hartu ez baina 
adizkian mintzakidearen morfema duten adizki multzoa, 93. 
gaian lantzen da.
- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Hoy has 
comido poco / Kattalin, tu as mangé peu" eta "hoy has bebido 
/ Kattalin, tu as bu".
- Zenbait herritan ez da "hi" pertsonari dagokion adizkirik 
erabiltzen. Batzuetan "zu" adizkiaz erantzun dute, baina ez 
dira ontzat eman eta mapan erantzunik gabe agertzen dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dok
Arrieta: dok
Bakio: dok
Bermeo:
Berriz: dok
Bolibar: dok
Busturia: dok
Dima: dok

Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: dók
Errigoiti: dok
Etxebarri:
Etxebarria: ddók
Gamiz-Fika: dok
Getxo: dok
Gizaburuaga: dok
Ibarruri (Muxika): dok
Kortezubi: dok
Larrabetzu: dok
Laukiz: dok
Leioa: dok
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: dok
Lemoiz: *dok
Mañaria: ok, dok
Mendata: dok
Mungia: dok, ok
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: dok
Otxandio: dok
Sondika: dok
Zaratamo: dok
Zeanuri: dok
Zeberio: dok
Zollo (Arrankudiaga): dok
Zornotza: dok

Araba

Aramaio: dok

Gipuzkoa

Aia: dék
Amezketa: dék
Andoain: dék
Araotz (Oñati): dok
Arrasate: dok
Arroa (Zestoa): dek

Asteasu: dék
Ataun: dek
Azkoitia: dek
Azpeitia: dek

Beasain: deɣ
Beizama: dék
Bergara: dok
Deba: dek

Donostia: dek
Eibar: dók
Elduain: dék
Elgoibar: dók, dék
Errezil: dek
Ezkio-Itsaso: dek

Getaria: dek
Hernani: dék, úk
Hondarribia: dúk
Ikaztegieta: dek
Lasarte-Oria: dek
Legazpi: dek
Leintz Gatzaga: dok
Mendaro: dek

Oiartzun: duk
Oñati: dok
Orexa: dék
Orio: dek
Pasaia: dék
Tolosa: dék
Urretxu: dek

Zegama: dek

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: duk
Alkotz: duk
Aniz: dúk
Arbizu: duk
Beruete: dók
Donamaria: duk
Dorrao / Torrano: dok
Erratzu: dúk
Etxalar: duk
Etxaleku: dúk
Etxarri (Larraun): dók

Eugi: duk
Ezkurra: dok
Gaintza: dók
Goizueta: duk
Igoa: dók

Jaurrieta: dúk

Leitza: dok
Lekaroz: duk
Luzaide / Valcarlos: ðuk
Mezkiritz: dúk
Oderitz: dók
Suarbe: duk
Sunbilla: duk
Urdiain: dók
Zilbeti: dúk
Zugarramurdi: duk

Lapurdi
Ahetze: duk
Arrangoitze: duk
Azkaine: dúk
Bardoze: dúk
Beskoitze: duk
Donibane Lohizune: dúk
Hazparne: duk
Hendaia: dúk
Itsasu: duk
Makea: duk
Mugerre: duk
Sara: duk
Senpere: duk
Urketa: duk
Uztaritze: duk

Nafarroa Beherea
Aldude: duk
Arboti: duk
Armendaritze: duk
Arnegi: dúk
Arrueta: duk
Baigorri: duk
Bastida: duk
Behorlegi: dúk
Bidarrai: dúk
Ezterenzubi: duk
Gamarte: dúk
Garrüze: dúk
Irisarri: duk
Izturitze: duk
Jutsi: duk
Landibarre: duk
Larzabale: duk
Uharte Garazi: dúk

Zuberoa

Altzai: dyk
Altzürükü: dyk
Barkoxe: dyk
Domintxaine: dúk
Eskiula: dyk
Larraine: dyk
Montori: dyk
Pagola: dyk
Santa Grazi: dyk
Sohüta: dyk
Urdiñarbe: dyk
Ürrüstoi: dyk
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1328. Mapa: *EDUN [+orain, hik (giz.)-hura]

GALDERA: 90720

dok  
dek  
deg  
duk  
dük

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Hoy has 
comido poco / Piarres, tu as mangé peu" eta "hoy has bebido 
/ Piarres, tu as bu".
- Herri batzuetan "hi" pertsonari dagokion adizkia ez da bildu; 
hala nola, Bizkaiko kostaldeko herrietan.
- "Dok" superlemaren barruan "ok", "ddok" eta "dok" 
erantzunak sartu dira.

Lemoiz: Atxiné bai [erabiltzen zela], baye guk es [dutela erabiltzen].
Bermeo: erantzuna eman duen arren ez du onartzen: Ik gitxí ¡an dok gáur. Estu esaten ori 

emen, eh?
Busturia: lekukokoak dio hitanoa orain ez dela erabiltzen.
Mungia: erantzun bi bildu dira: Ik askó yan dok eta Ik kótxe barrie erosi ok.
Beasain: Gaur gutxi ján deg, eh?



EHHA
114

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dau̯
Arrieta: deu̯
Bakio: deu̯
Bermeo: dau̯
Berriz: dau̯
Bolibar: dau̯
Busturia: deu̯
Dima: dau̯
Elantxobe: deu̯
Elorrio: dáu̯
Errigoiti: dau̯
Etxebarri: deu̯
Etxebarria: ddáu̯
Gamiz-Fika: dɛu̯
Getxo: dau̯
Gizaburuaga: dau̯
Ibarruri (Muxika): deu̯
Kortezubi: deu̯
Larrabetzu: dɛu̯
Laukiz: dau̯
Leioa: deu̯
Lekeitio: dau̯
Lemoa: dau̯
Lemoiz: deu̯
Mañaria: dau̯
Mendata: deu̯
Mungia: deu̯
Ondarroa: dau̯
Orozko: dau̯
Otxandio: dau̯
Sondika: dáu̯
Zaratamo: dau̯
Zeanuri: dau̯
Zeberio: dau̯
Zollo (Arrankudiaga): dau̯
Zornotza: deu̯, dau̯

Araba

Aramaio: dau̯

Gipuzkoa

Aia: dú:
Amezketa: dú
Andoain: dú
Araotz (Oñati): dau̯
Arrasate: dáu̯
Arroa (Zestoa): du

Asteasu: dú
Ataun: do, du
Azkoitia: du
Azpeitia: du
Beasain: do
Beizama: dú
Bergara: dau̯
Deba: du
Donostia: du
Eibar: dáu̯
Elduain: dú
Elgoibar: déu̯, ðáu̯
Errezil: du
Ezkio-Itsaso: do
Getaria: du
Hernani: du
Hondarribia: du
Ikaztegieta: du
Lasarte-Oria: dú
Legazpi: do
Leintz Gatzaga: dau̯
Mendaro: deu̯, *du
Oiartzun: du
Oñati: dau̯
Orexa: dú
Orio: du
Pasaia: dú
Tolosa: dú
Urretxu: du, do
Zegama: do

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: du
Alkotz: dú
Aniz: dú
Arbizu: du
Beruete: dú, dó
Donamaria: du
Dorrao / Torrano: do
Erratzu: dú
Etxalar: do
Etxaleku: dú
Etxarri (Larraun): dó
Eugi: du
Ezkurra: do
Gaintza: dó
Goizueta: du
Igoa: dó
Jaurrieta: dú

Leitza: do
Lekaroz: dú
Luzaide / Valcarlos: ðu
Mezkiritz: du
Oderitz: dó
Suarbe: du
Sunbilla: du
Urdiain: dáu̯
Zilbeti: dú
Zugarramurdi: dú

Lapurdi
Ahetze: du
Arrangoitze: du
Azkaine: du
Bardoze: du
Beskoitze: du
Donibane Lohizune: dú
Hazparne: du
Hendaia: dú
Itsasu: du
Makea: dú
Mugerre: du
Sara: du
Senpere: du
Urketa: báðu (mark.)
Uztaritze: du

Nafarroa Beherea
Aldude: du
Arboti: dy
Armendaritze: dú
Arnegi: du
Arrueta: dý
Baigorri: du
Bastida: du
Behorlegi: dú
Bidarrai: du
Ezterenzubi: du
Gamarte: dú
Garrüze: du
Irisarri: dú
Izturitze: du
Jutsi: du
Landibarre: dú
Larzabale: du
Uharte Garazi: dú

Zuberoa

Altzai: dy
Altzürükü: dy
Barkoxe: dy
Domintxaine: dú, ðy
Eskiula: dy
Larraine: dy
Montori: dy
Pagola: dy
Santa Grazi: dy
Sohüta: dy
Urdiñarbe: dy
Ürrüstoi: dy
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1329. Mapa: *EDUN [+orain, hark-hura]

GALDERA: 90730

dau  
deu  
du  
do  
dü

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "El ha comido 
poco / il a mangé peu" eta "ha bebido mucho / il a bu beaucoup".

Etxebarria: [a] oso itxia ahoskatu du eta testuinguruagatik bustiduradun aldaera jaso da: 
Pédrók, ján iñ ddáu.

Legazpi: [o] itxia ahoskatu du.
Beruete: [u] oso irekia ahoskatzen du.
Goizueta: honela ere jaso da: ori in bar du nao ta ezpao.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): du
Arrieta: du
Bakio: du
Bermeo: du
Berriz: dóu
Bolibar: dóu
Busturia: doɣu
Dima: du
Elantxobe: geu̯
Elorrio: dú
Errigoiti: dúɣu
Etxebarri: du
Etxebarria: ddóu̯
Gamiz-Fika: dú
Getxo: du
Gizaburuaga: dóu
Ibarruri (Muxika): deu̯
Kortezubi: doɣu
Larrabetzu: du
Laukiz: du
Leioa: du
Lekeitio: doɣu
Lemoa: dú
Lemoiz: du
Mañaria: du
Mendata: du
Mungia: du
Ondarroa: dou
Orozko: du
Otxandio: du
Sondika: dúe
Zaratamo: du
Zeanuri: dóɣu
Zeberio: du
Zollo (Arrankudiaga): du
Zornotza: du

Araba

Aramaio: dou̯

Gipuzkoa

Aia: déu̯
Amezketa: déu̯
Andoain: déu
Araotz (Oñati): dou̯
Arrasate: dou̯
Arroa (Zestoa): deu̯

Asteasu: déu̯
Ataun: deu̯
Azkoitia: déu̯
Azpeitia: déu̯
Beasain: deu
Beizama: déu̯
Bergara: dóu̯
Deba: deu̯, deu̯
Donostia: deɣu
Eibar: dóu̯
Elduain: déu
Elgoibar: déu̯
Errezil: deu̯
Ezkio-Itsaso: deu̯
Getaria: deu̯
Hernani: déu
Hondarribia: dúɣu
Ikaztegieta: deu
Lasarte-Oria: déu̯
Legazpi: deu
Leintz Gatzaga: dou̯
Mendaro: déu̯
Oiartzun: duɣú
Oñati: du
Orexa: déu̯
Orio: deu̯
Pasaia: déu̯
Tolosa: déu̯
Urretxu: deu̯
Zegama: déu̯

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dúɣu
Alkotz: dúɣu
Aniz: dúɣu
Arbizu: du:
Beruete: dó:, dóo
Donamaria: duɣu
Dorrao / Torrano: dou̯
Erratzu: dúɣu:
Etxalar: duɣú
Etxaleku: deɣú, dúɣu, ðúu
Etxarri (Larraun): dúu

Eugi: duɣu
Ezkurra: doo
Gaintza: dúu

Goizueta: du
Igoa: dú:
Jaurrieta: dúɣu

Leitza: du, ú
Lekaroz: dúɣu
Luzaide / Valcarlos: ðúɣu
Mezkiritz: dúɣu
Oderitz: dú
Suarbe: dúɣu
Sunbilla: duɣu
Urdiain: dú:
Zilbeti: duɣú
Zugarramurdi: duú

Lapurdi
Ahetze: dúɣu
Arrangoitze: deɣú
Azkaine: duɣú
Bardoze: dú:
Beskoitze: dúu
Donibane Lohizune: dúɣu
Hazparne: dúɣu
Hendaia: dugú
Itsasu: duɣú, dúu
Makea: dúɣu
Mugerre: dú:
Sara: dúu
Senpere: dúu
Urketa: dú:
Uztaritze: dúɣu

Nafarroa Beherea
Aldude: duɣú
Arboti: dy
Armendaritze: dú
Arnegi: dugu, dúu
Arrueta: dy
Baigorri: duɣu
Bastida: du:
Behorlegi: duɣú
Bidarrai: dugú
Ezterenzubi: duú
Gamarte: dúu

Garrüze: duɣú
Irisarri: dugú, dúu
Izturitze: duɣú
Jutsi: duɣu
Landibarre: dúɣu
Larzabale: du:
Uharte Garazi: dúu, dugú

Zuberoa
Altzai: dýɣy
Altzürükü: dýɣy
Barkoxe: dyɣy
Domintxaine: dúɣu, dý:laik̯ (mark.), du:
Eskiula: dýɣy
Larraine: dýɣy
Montori: dýɣy
Pagola: dýɣy
Santa Grazi: dyɣy
Sohüta: dyɣý
Urdiñarbe: dýɣy
Ürrüstoi: dyɣý

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Domintxaine (Z): du:
Etxaleku (N): ðúu
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1330. Mapa: *EDUN [+orain, guk-hura]

GALDERA: 90740

dogu  
dou  
doo  
do  
geu  
degu  
deu  
due  
dugu  
duu  
du  
dügü  
dü

Beasain, Andoain, Elduain eta Hernanin bi silabatan ahoskaturik jaso da "deu".- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Hemos 
comido mucho / nous avons mangé beaucoup" eta "hemos 
bebido mucho / nous avons bu beaucoup".
- "Du" superlemaren barruan "du" eta "u" erantzunak sartu 
dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dóśue
Arrieta: dóśue
Bakio: dośue
Bermeo: śue
Berriz: dóśue
Bolibar: dóśue
Busturia: dośue
Dima: dóśue
Elantxobe: śúe
Elorrio: dóśue
Errigoiti: dóśue
Etxebarri: dóśue
Etxebarria: ddósu̟e
Gamiz-Fika: dośwé
Getxo: dóśue
Gizaburuaga: dóśue
Ibarruri (Muxika): dośue
Kortezubi: dośúe
Larrabetzu: dóśue
Laukiz: dośu
Leioa: dośúe
Lekeitio: dośue
Lemoa: dóśue
Lemoiz: dośue
Mañaria: dóśue
Mendata: óśue
Mungia: dóśue
Ondarroa: śúe
Orozko: dóśue
Otxandio: dośwe
Sondika: dóśue
Zaratamo: dóśue
Zeanuri: dóśue
Zeberio: dośue
Zollo (Arrankudiaga): dóśue
Zornotza: dóśue

Araba

Aramaio: dośue

Gipuzkoa

Aia: déswe
Amezketa: desúe
Andoain: déswe
Araotz (Oñati): dośue
Arrasate: dóśue
Arroa (Zestoa): deswe

Asteasu: déswe
Ataun: deswe
Azkoitia: désute
Azpeitia: déswe
Beasain: desué
Beizama: déswe
Bergara: dośúe
Deba: deśwé
Donostia: desue
Eibar: dozúe
Elduain: déswe
Elgoibar: deśué
Errezil: déswe
Ezkio-Itsaso: deswe
Getaria: deswe
Hernani: désue
Hondarribia: duśía, *duśúe
Ikaztegieta: desue
Lasarte-Oria: désue
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: dóśue
Mendaro: deśúe
Oiartzun: desuté
Oñati: dośue
Orexa: désute
Orio: déswe
Pasaia: desuté, dusu
Tolosa: désue
Urretxu: deswe
Zegama: déswe

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dúsje
Alkotz: dúsje
Aniz: dúswe
Arbizu: dusuǰé, dusuβjé
Beruete: dusú
Donamaria: tsue
Dorrao / Torrano: désje
Erratzu: dúswe
Etxalar: sue
Etxaleku: dúste, dusué
Etxarri (Larraun): dósi, dóswi
Eugi: dúsje, sjé
Ezkurra: dusú
Gaintza: dóswe, dúswe
Goizueta: sutɛ
Igoa: dúste
Jaurrieta: dusjé

Leitza: dusue
Lekaroz: dúswe
Luzaide / Valcarlos: ðúsje
Mezkiritz: dúsje
Oderitz: dési
Suarbe: dúsje
Sunbilla: sue
Urdiain: desái ̯
Zilbeti: dusié
Zugarramurdi: dusué

Lapurdi
Ahetze: dúsue
Arrangoitze: duswí
Azkaine: dusúe
Bardoze: dúsje
Beskoitze: dusí
Donibane Lohizune: dúsue
Hazparne: dusýi
Hendaia: dusúe
Itsasu: duswé
Makea: dúsue
Mugerre: dusje

Sara: dusúe
Senpere: dusúe
Urketa: dúsi
Uztaritze: duswíe

Nafarroa Beherea
Aldude: dusué
Arboti: dýsje
Armendaritze: dusié
Arnegi: dúsie
Arrueta: dysjé, dusjé
Baigorri: dusi
Bastida: dusí:
Behorlegi: dusjé
Bidarrai: dusué, dusí
Ezterenzubi: dusjé
Gamarte: dusje

Garrüze: dusjé
Irisarri: dúsie
Izturitze: dusué (?)
Jutsi: dusje
Landibarre: dusié
Larzabale: dúsje
Uharte Garazi: dúsie

Zuberoa
Altzai: dysíe
Altzürükü: dýsie
Barkoxe: dysjé
Domintxaine: dusjé
Eskiula: tsjé (?)
Larraine: dysíe
Montori: dysíe
Pagola: dysjé
Santa Grazi: dysi
Sohüta: dysjé, dyśíe
Urdiñarbe: dysjé
Ürrüstoi: dysjé

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1331. Mapa: *EDUN [+orain, zuek-hura]

GALDERA: 90750

duzue  
dozue  
dezue  
zue  
duzu  
duzui(e)  
doz(u)i  
duzi(e)  
düzi(e)  
dezi(e) / dezai  
zie  
duzüi  
duzia  
(de)zute  
duzubie  
duzte

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Habeis comido 
poco hoy / messieurs, vous avez mangé peu aujourd’hui" eta 
"habeis bebido mucho / messieurs, vous avez bu".
- Mapa txikian adizkiaren lehen silaba bakarrik izan da 
kontuan: do-, du-, de-, dü-. Lehen silaba hori agertzen ez den 
kasuetan hutsik utzi da.

Laukiz: ... gitxí yan dosu suek gaur.
Ezkurra: "zuek" eta "zuk" pertsonak honela bereizten dituzte: Zuk (zuek) gutxi yán duzú 

eta (zuk) eiñen dozó.
Beruete: "zuek" eta "zuk" pertsonak honela bereizten dituzte: (zuek) Yan duzú gutxí eta 

(zuk) Gútxi yan dózo.
Pasaia: Jan dezuté gutxi eta garbiya artzen duzu jaso dira.
Gaintza: Gútxi jan dózue eta Gútxi jan dúzue bildu dira.
Etxaleku: Zúk ján dúzte ásko eta náiko lán izain duzué erantzunak lortu dira.
Eugi: Zuék, yan dúzie gúti eta zuék sáldu zié jaso dira.
Bidarrai: Edán duzué eta duzí adizkiak lortu dira.
Arrueta: Aski edan düzié eta edán duzié bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): daβe
Arrieta: déu̯re
Bakio: déu̯e
Bermeo: dau̯ie
Berriz: dáβe
Bolibar: dáβe
Busturia: deu̯e
Dima: dáu̯re
Elantxobe: dáβe
Elorrio: dáβe
Errigoiti: dáu̯e
Etxebarri: déu̯ðe
Etxebarria: dáβe
Gamiz-Fika: deré
Getxo: dáu̯ðe
Gizaburuaga: dáβe
Ibarruri (Muxika): dáβie
Kortezubi: daβe
Larrabetzu: déu̯ðe
Laukiz: deude
Leioa: deu̯ðíe
Lekeitio: daβe
Lemoa: déu̯rie
Lemoiz: deu̯ðe
Mañaria: dáβe
Mendata: daβe
Mungia: déu̯ðe
Ondarroa: daβe
Orozko: dau̯ri
Otxandio: dau̯re
Sondika: déu̯ðe
Zaratamo: déu̯re, dúe
Zeanuri: dáu̯rie
Zeberio: dau̯rie
Zollo (Arrankudiaga): dáu̯re
Zornotza: déu̯rie

Araba

Aramaio: dou̯e

Gipuzkoa

Aia: dwe
Amezketa: dúe
Andoain: due
Araotz (Oñati): dáu̯e
Arrasate: dáu̯e
Arroa (Zestoa): dwe, deβé, dé

Asteasu: dúe
Ataun: dwe
Azkoitia: déβe
Azpeitia: déβe
Beasain: due
Beizama: dwé
Bergara: dáβe
Deba: déβe
Donostia: due
Eibar: dáβe
Elduain: dwé
Elgoibar: deβe, ðaβenian
Errezil: due, de
Ezkio-Itsaso: due, dwe
Getaria: dúe
Hernani: dúe
Hondarribia: dúte
Ikaztegieta: dute
Lasarte-Oria: dúe
Legazpi: due
Leintz Gatzaga: dáu̯e
Mendaro: déβe, ðue, dáβe
Oiartzun: dute
Oñati: dau̯e
Orexa: dúte, estue (mark.)
Orio: dúe
Pasaia: duté
Tolosa: dúe
Urretxu: dwe
Zegama: dúe

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dúte
Alkotz: dúte
Aniz: duté
Arbizu: duǰé, duβjé
Beruete: dú (?), βauté (mark.)
Donamaria: te, u̯te, dute, 

ǰateunte (mark.)
Dorrao / Torrano: dwe
Erratzu: dúte
Etxalar: duté
Etxaleku: dúte, u̯te, 

íteu̯nte (mark.)
Etxarri (Larraun): dwí
Eugi: dute, té
Ezkurra: du
Gaintza: dúe
Goizueta: dute

Igoa: dúte
Jaurrieta: *duté
Leitza: due
Lekaroz: dutɛ
Luzaide / Valcarlos: ðúte
Mezkiritz: dúte
Oderitz: dúe, dwé
Suarbe: dúte
Sunbilla: duté
Urdiain: daí
Zilbeti: duté
Zugarramurdi: duté

Lapurdi
Ahetze: duté
Arrangoitze: duté
Azkaine: dute
Bardoze: duté
Beskoitze: duté
Donibane Lohizune: dute
Hazparne: dúte
Hendaia: duté
Itsasu: ðuté
Makea: dúte
Mugerre: dute
Sara: dúte
Senpere: dúte, úte
Urketa: dúte, ute
Uztaritze: dúte

Nafarroa Beherea
Aldude: duté
Arboti: dýte
Armendaritze: dute
Arnegi: dúte
Arrueta: dýte
Baigorri: dute
Bastida: dute, uten
Behorlegi: duté
Bidarrai: dute
Ezterenzubi: dúte
Gamarte: dute
Garrüze: duté
Irisarri: duté
Izturitze: dute
Jutsi: dute
Landibarre: duté
Larzabale: duté
Uharte Garazi: dúte

Zuberoa
Altzai: díe
Altzürükü: díe
Barkoxe: díe
Domintxaine: duté, dyten (mark.)
Eskiula: díe
Larraine: díe, béit̯ytjé (mark.)
Montori: díe
Pagola: dié
Santa Grazi: dí
Sohüta: díe
Urdiñarbe: díe
Ürrüstoi: díe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Arroa (Zestoa) (G): dé
Mendaro (G): dáβe



EHHA
121







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1332. Mapa: *EDUN [+orain, haiek-hura]

GALDERA: 90760

daur(i)e / deur(i)e  
daude / deud(i)e  
dab(i)e  
dau(i)e / deue / doue  
debe / dere  
düt(i)e  
dute  
unte  
dai  
dui / duye  
du  
due / dubie  
de  
di  
die

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Han comido 
poco hoy / ils ont mangé peu" eta "han bebido mucho / ils ont 
bu".
- "Dute" superlemaren barruan "dute", "ute" eta "te" erantzunak 
sartu dira.
- Mapa txikian "haiek" hirugarren pertsona pluralaren marken 
("-e" eta "-te") hedapena erakusten da.

Hainbat herritan erantzun bat baino gehiago jaso da: yan déure eta yan dúe (Zaratamo); 
Eurak gitxi ján debe eta Arek beia jote dabenian (Elgoibar); Gítxi jan débe, gisón danág 
bakía nái due eta játen dábe (Mendaro); Gútxi ján due, ján debé eta tratuá in dé (Zestoa); 
gútxi ján due eta gútxi ján de (Errezil); Oiek oso gutxi jan dúte gaur eta eztue lanik itten 
(Orexa); óyek ásko ján duyé eta dubié (Arbizu); Yan dú eta Aik etxé ad bauté (Beruete); 
ayék ján dúte ásko, esatéute eta íteunte (Etxaleku); Oyek yán te gutti, Nere semík erosi ute 
erlojua, Astúk yatén dute belarra eta Gizón ók aunitz yateunte (Donamaria); edan duté 
eta bestiak ikhusiz nola iten düten (Domintxaine); díe eta oai enproena deitzen béitütie 
(Larraine).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dau̯ś
Arrieta: ditú, *dáu̯ś
Bakio: tʃuś
Bermeo: tʃúś
Berriz: dau̯ś, *díttu
Bolibar: díttu, *dau̯ś
Busturia: dítʃuś
Dima: deu̯ś
Elantxobe: itʃuś
Elorrio: dau̯ś
Errigoiti: ttuś
Etxebarri: dau̯ś
Etxebarria: it̯tú, dí:ttu, dittú, *dáu̯ś
Gamiz-Fika: tsúś, ttúś, *ditú
Getxo: dait̯uś
Gizaburuaga: íttu
Ibarruri (Muxika): déu̯ś
Kortezubi: itʃuś
Larrabetzu: déit̯uś, ðítuś
Laukiz: dittuś
Leioa: dítu
Lekeitio: dítuś
Lemoa: dáit̯u, dítu, deit̯u
Lemoiz: ditʃuś
Mañaria: díttu, *dau̯ś
Mendata: ittu
Mungia: dittú
Ondarroa: it̯ʃuś
Orozko: dau̯ś
Otxandio: dau̯ś
Sondika: deit̯u
Zaratamo: dau̯ś, *dítu
Zeanuri: dítu
Zeberio: dau̯ś
Zollo (Arrankudiaga): deit̯uś
Zornotza: deit̯tu

Araba

Aramaio: díttu

Gipuzkoa

Aia: díttu
Amezketa: dittú
Andoain: dittu
Araotz (Oñati): dittu
Arrasate: díttu
Arroa (Zestoa): dittu

Asteasu: dittu
Ataun: dittu
Azkoitia: díttu
Azpeitia: dítu
Beasain: dittu
Beizama: díttu
Bergara: it̯tu, díttu
Deba: dítʃu
Donostia: ditu
Eibar: díttu
Elduain: díttú
Elgoibar: ditʃu
Errezil: díttu
Ezkio-Itsaso: dittu
Getaria: dítu
Hernani: ttu, díttu
Hondarribia: díttu
Ikaztegieta: ditu
Lasarte-Oria: dittu
Legazpi: ditu
Leintz Gatzaga: dau̯, ddíttu
Mendaro: dítʃu
Oiartzun: dittu
Oñati: dittú
Orexa: ditú
Orio: dítu
Pasaia: dítu
Tolosa: díttu
Urretxu: dittu
Zegama: dítu

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tu
Alkotz: ttú
Aniz: tú
Arbizu: dittú
Beruete: tto
Donamaria: ttú
Dorrao / Torrano: ttu
Erratzu: tú
Etxalar: tú
Etxaleku: ttú
Etxarri (Larraun): tto
Eugi: tú
Ezkurra: tto
Gaintza: dítto, ttó
Goizueta: ttu
Igoa: tto
Jaurrieta: tú

Leitza: ditto
Lekaroz: tú
Luzaide / Valcarlos: ditú
Mezkiritz: tu
Oderitz: tto
Suarbe: ttu
Sunbilla: ttu
Urdiain: tu
Zilbeti: tú
Zugarramurdi: tú

Lapurdi
Ahetze: tu
Arrangoitze: tú, *dítu
Azkaine: dítu
Bardoze: tú
Beskoitze: tu
Donibane Lohizune: tu
Hazparne: tu
Hendaia: dítu
Itsasu: dítu, *tu
Makea: dítu
Mugerre: tu
Sara: tu
Senpere: tu
Urketa: tu, baty (mark.), batínes (mark.)
Uztaritze: tu

Nafarroa Beherea
Aldude: tu
Arboti: ty, estity (mark.), bitýsty  

(mark.) (?)
Armendaritze: tú
Arnegi: dítu, tú
Arrueta: tú, ty
Baigorri: dítu
Bastida: tu, tiín
Behorlegi: tú
Bidarrai: ditú
Ezterenzubi: tú
Gamarte: tú
Garrüze: tú
Irisarri: dítu
Izturitze: tu
Jutsi: ditu
Landibarre: tú
Larzabale: tu
Uharte Garazi: tu

Zuberoa

Altzai: ty
Altzürükü: ty
Barkoxe: ty
Domintxaine: tú, ty, bitýsty (mark.)
Eskiula: ty
Larraine: ty
Montori: ty
Pagola: ty
Santa Grazi: ty
Sohüta: ty
Urdiñarbe: tý
Ürrüstoi: ty, dýty, dy (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): bitýsty
Domintxaine (Z): bitýsty
Ürrüstoi (Z): dy
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1333. Mapa: *EDUN [+orain, hark-haiek]

GALDERA: 90770

daus / deus  
daitus / deitus  
deitu  
ditxu  
ditxus  
ditus  
dütü  
ditü  
ditu  
ditto  
tu  
ttus  
tü  
tto  
bestelakoak

Leintz Gatzaga: lekukoak erantzun bi eman ditu; pluralarekiko komunztadurarik gabe: 
Nere andríek sagarrak jan dau. Komunztadurarekin: Olláskuek ill ddítu nire andriek.

- Erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Mi mujer ha 
comido manzanas / il a mangé les pommes", "ha matado pollos 
para mañana / il a tué les poulets" eta "les palombes, quand est-
ce qu’il les a tuées (vues)?"
- Bestelakoak: batinez (Urketa), bitüztü (Arboti), dau (Leintz 
Gatzaga), dü (Ürrüstoi) eta tiin (Bastida).
- Mapa txikia objektu plural morfemaren arabera eraiki da: "-s", 
"-it-" eta "-it- + -s".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): daβieś
Arrieta: ttue, *dáu̯rieś, *díttue
Bakio: tʃueś
Bermeo: daβíe
Berriz: daβéś, dittúe
Bolibar: dittué, *daβéś
Busturia: deit̯ʃueś
Dima: déu̯reś
Elantxobe: daβeś
Elorrio: dáβeś
Errigoiti: tʃweś
Etxebarri: déu̯ðeś
Etxebarria: it̯túe, díttwe, ditúe
Gamiz-Fika: tswéś
Getxo: dait̯ueś
Gizaburuaga: ittúe
Ibarruri (Muxika): dáβeś
Kortezubi: itʃúeś
Larrabetzu: déit̯ueś
Laukiz: dittuś
Leioa: deit̯ue
Lekeitio: daβeś
Lemoa: déit̯ueś
Lemoiz: tʃueś
Mañaria: dáβeś
Mendata: íttue
Mungia: dittue
Ondarroa: it̯ʃúeś
Orozko: dáu̯riiś
Otxandio: dáβeś
Sondika: deit̯úe
Zaratamo: dau̯réś
Zeanuri: dau̯reś
Zeberio: dau̯rieś
Zollo (Arrankudiaga): deit̯ueś
Zornotza: daβeś

Araba

Aramaio: díttue

Gipuzkoa

Aia: dittwe, *díttuste
Amezketa: díttúé
Andoain: dittue
Araotz (Oñati): ittue
Arrasate: díttuek (?)
Arroa (Zestoa): dittwé, *dittusté

Asteasu: dittwe
Ataun: dittwe
Azkoitia: dittwé
Azpeitia: dítue
Beasain: dittue
Beizama: díttwe
Bergara: dittúe
Deba: dítʃwe
Donostia: ditue, *dituste
Eibar: dittúe
Elduain: dittwé
Elgoibar: dittúe
Errezil: díttwe
Ezkio-Itsaso: dittwe
Getaria: ditwé
Hernani: dittue
Hondarribia: dittúśte
Ikaztegieta: ditue, *dituste
Lasarte-Oria: díttue
Legazpi: due (?)
Leintz Gatzaga: ttúe
Mendaro: ditʃúe
Oiartzun: dittuste
Oñati: dittue
Orexa: ditusté
Orio: dítwe
Pasaia: dituśté, ttusté
Tolosa: díttue
Urretxu: dittwe
Zegama: dítwe

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: túste
Alkotz: ttuté
Aniz: tusté
Arbizu: ttuǰé
Beruete: ttú
Donamaria: ttuté, duté (?)
Dorrao / Torrano: ttwe
Erratzu: túste
Etxalar: tusté
Etxaleku: ttuté
Etxarri (Larraun): ttwi
Eugi: tuté
Ezkurra: ttu
Gaintza: díttwe, ttwe, ttúe
Goizueta: ttustɛ
Igoa: ttúte
Jaurrieta: duté

Leitza: dittue
Lekaroz: tuśté
Luzaide / Valcarlos: ditúste, dusté
Mezkiritz: túste, dúte
Oderitz: tti
Suarbe: ttúte
Sunbilla: ttusté
Urdiain: tuβéi ̯
Zilbeti: tusté
Zugarramurdi: tusté

Lapurdi
Ahetze: túste
Arrangoitze: tusté
Azkaine: ðitusté
Bardoze: dúste
Beskoitze: tuste
Donibane Lohizune: tuste
Hazparne: túste
Hendaia: ditusté
Itsasu: ditúste, túste
Makea: ditusté
Mugerre: tuste
Sara: tusté
Senpere: túste
Urketa: dúte, díuste, túste
Uztaritze: tsúste, túste

Nafarroa Beherea
Aldude: ðitúste, djusté
Arboti: týste
Armendaritze: dusté
Arnegi: dúste
Arrueta: tyske (?)
Baigorri: ditúste
Bastida: túste
Behorlegi: díuste
Bidarrai: ditusté
Ezterenzubi: ðiusté, diúste
Gamarte: dusté
Garrüze: túste
Irisarri: ditúste
Izturitze: túste
Jutsi: duste
Landibarre: tusté
Larzabale: dúste
Uharte Garazi: tuste

Zuberoa
Altzai: tíe
Altzürükü: tíe
Barkoxe: tíe
Domintxaine: túste, týste, dúste
Eskiula: tíe
Larraine: tíe
Montori: tjé
Pagola: tíe
Santa Grazi: tie
Sohüta: tíe
Urdiñarbe: tíe
Ürrüstoi: tje

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Arrieta (B): *díttue
Urketa (L): túste
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1334. Mapa: *EDUN [+orain, haiek-haiek]

GALDERA: 90780

dab(i)es  
daur(i)es  
deudes  
deitues  
deitue  
ditue  
dituzte  
diuzte  
tie  
dittus  
tuzte  
txues  
tüzke  
tute  
tu(e)  
bestelakoak

Bermeo: Botille danak edán dabie auk.
Urketa: Ene auzoek edan dute botoila guziak denak hautsi diuzte eta hortako jali tuzte 

hesi guziak, biak jaso dira.
Donamaria: Nere umik yán ttuté sagarrak eta Nere umik yán duté sagarrak.
Mezkiritz: Mutíkoak gáur sagárrak yan túzte eta Mutíkoak gáur yan dúte sagárrak jaso 

dira.
Jaurrieta: Xan duté sagar gúziak.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Han comido 
manzanas / ils ont mangé toutes les pommes", "han bebido 
todas las botellas / ils ont bu toutes les bouteilles" eta "quand 
est-ce qu’ils les ont tuées?"
- Bestelakoak: dabie (Bermeo), due (Legazpi), dute (Jaurrieta), 
dute (Urketa), tti (Oderitz), ttu (Ezkurra); ttu (Beruete), ttui 
(Etxaleku), ttuye (Arbizu), tubei (Urdiain) eta tüzke (Arrueta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nau̯
Arrieta: ðośt, *nau̯
Bakio: neu̯
Bermeo: nau̯
Berriz: nau̯
Bolibar: nau̯, deu̯śté
Busturia: nau̯
Dima: nau̯
Elantxobe: nau̯
Elorrio: nau̯
Errigoiti: nau̯
Etxebarri: nau̯
Etxebarria: nau̯
Gamiz-Fika: nau̯
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: nau̯
Ibarruri (Muxika): nau̯
Kortezubi: nau̯
Larrabetzu: nau̯
Laukiz: nau̯
Leioa: neu̯
Lekeitio: nau̯
Lemoa: ośté, *nau̯
Lemoiz: neu̯
Mañaria: neu̯
Mendata: náu̯
Mungia: neu̯
Ondarroa: nau̯
Orozko: ðau̯śt, *nau̯
Otxandio: nau̯
Sondika: neu̯
Zaratamo: nau̯
Zeanuri: eu̯śt, *nou̯
Zeberio: eu̯śt, *nau̯
Zollo (Arrankudiaga): ðau̯śt, *nau̯
Zornotza: náu̯, ðeu̯śt

Araba

Aramaio: nau̯

Gipuzkoa

Aia: náu̯
Amezketa: náu̯
Andoain: náu̯
Araotz (Oñati): nau̯
Arrasate: náu̯
Arroa (Zestoa): nau̯

Asteasu: nau̯
Ataun: nau̯
Azkoitia: nau̯
Azpeitia: nau̯
Beasain: nau̯
Beizama: náu̯
Bergara: nau̯
Deba: ditʃ, *nau̯
Donostia: nau̯
Eibar: náu̯
Elduain: nau̯
Elgoibar: nau̯
Errezil: nau̯
Ezkio-Itsaso: nau̯
Getaria: nau̯
Hernani: náu̯
Hondarribia: náu̯
Ikaztegieta: nau̯
Lasarte-Oria: náu̯
Legazpi: nau̯
Leintz Gatzaga: nau̯
Mendaro: nau̯
Oiartzun: nau̯
Oñati: nau̯
Orexa: náu̯
Orio: nau̯
Pasaia: náu̯
Tolosa: náu̯
Urretxu: nau̯
Zegama: nau̯

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: nú, ðará
Alkotz: ðiré
Aniz: ðata, *náu̯
Arbizu: náu̯
Beruete: náu̯, ét

Donamaria: ðítt, náu̯
Dorrao / Torrano: nóu̯
Erratzu: déu̯t, nɛú̯
Etxalar: náu̯
Etxaleku: ðeé, náu̯, ðiré
Etxarri (Larraun): nau̯
Eugi: ðiré
Ezkurra: náu̯
Gaintza: naó
Goizueta: nau̯

Igoa: ðé:
Jaurrieta: nú

Leitza: náɔ
Lekaroz: ðát
Luzaide / Valcarlos: nu
Mezkiritz: ðíre
Oderitz: nau̯, ðé
Suarbe: ðiré
Sunbilla: nau̯

Urdiain: ðuá
Zilbeti: ðiré
Zugarramurdi: náu̯

Lapurdi
Ahetze: nau̯
Arrangoitze: nau̯
Azkaine: nau̯
Bardoze: nu
Beskoitze: nu
Donibane Lohizune: náu̯
Hazparne: nú
Hendaia: náu̯
Itsasu: nu
Makea: nu
Mugerre: nu
Sara: nauu, nau̯
Senpere: nau̯
Urketa: nú
Uztaritze: nu

Nafarroa Beherea
Aldude: nú
Arboti: ny
Armendaritze: nú
Arnegi: nu
Arrueta: ný
Baigorri: nu
Bastida: nu
Behorlegi: nú
Bidarrai: nú
Ezterenzubi: nú
Gamarte: nú
Garrüze: nu
Irisarri: nu
Izturitze: nu
Jutsi: nu
Landibarre: nú
Larzabale: nú
Uharte Garazi: nu

Zuberoa

Altzai: nái ̯
Altzürükü: nái ̯
Barkoxe: nai ̯
Domintxaine: nú
Eskiula: nái ̯
Larraine: nai ̯
Montori: nái ̯
Pagola: nái ̯
Santa Grazi: nai ̯
Sohüta: nái ̯
Urdiñarbe: nái ̯
Ürrüstoi: nái ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxaleku (N): ðiré
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1335. Mapa: *EDUN [+orain, hark-ni]

GALDERA: 90790

nau  
neu  
nao  
nou  
nai  
nu  
nü  
doste  
deust  
dire  
de(e)  
ditt  
et  
dua  
deut

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Me ha traido 
en coche / il m’a transporté dans sa voiture", "este hombre me 
ha pegado / cet homme m’a frappé" eta "el vecino me ha visto 
de lejos / le voisin m’a vu de loin".
- Erantzunen artean nor-nork eta nor-nori-nork saileko adiz- 
kiak aurkitzen dira, datuak biltzeko erabili diren esaldiek era-
ginik. Denak onartu dira.
- "Deut" superlemaren barruan "dara", "dat" "data" eta "deut" 
sartu dira.
- Mapa txikia nor-nork eta nor-nori-nork adizkien arabera 
eraiki da.

Zornotza: bi adizki jaso dira: bata nor-nork erakoa: Orrek geur enau ikusi ni, bestea. Nor-
nori-nork erakoa: semiek ekarri deust kotxien.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): naśu
Arrieta: nóśu
Bakio: nośu
Bermeo: nośu
Berriz: nośú
Bolibar: nośú
Busturia: nośu
Dima: ośteśú, *nośú
Elantxobe: nóśu
Elorrio: nóśu
Errigoiti: nóśu
Etxebarri: nośu
Etxebarria: nóśu
Gamiz-Fika: ośtóśu (?), *nośú
Getxo: nośu
Gizaburuaga: nośu
Ibarruri (Muxika): nośu
Kortezubi: nośu
Larrabetzu: nóśu
Laukiz: nośu
Leioa: nośu, ðóśteśu
Lekeitio: naśu
Lemoa: ośteśu (?), *nóśu
Lemoiz: ðośteśu, *nośu
Mañaria: nóśu
Mendata: nośu
Mungia: nóśu
Ondarroa: naśu
Orozko: ðośteśu (?), *nóśu
Otxandio: nośu
Sondika: nośu
Zaratamo: ośteśú, *nóśú
Zeanuri: ośteśu, *nóśu
Zeberio: ośteśu (?)
Zollo (Arrankudiaga): ðośteśu
Zornotza: nóśu

Araba

Aramaio: nośu

Gipuzkoa

Aia: iasú (?)
Amezketa: nasú
Andoain: nasu
Araotz (Oñati): nau̯śu
Arrasate: nośú
Arroa (Zestoa): djasu (?)

Asteasu: nasu
Ataun: nasú
Azkoitia: nasu
Azpeitia: nasu
Beasain: nasu
Beizama: nasu
Bergara: násu
Deba: naśú, ðjáśu
Donostia: nasu
Eibar: nau̯śú
Elduain: ðiasu (?)
Elgoibar: náśu
Errezil: nasu
Ezkio-Itsaso: nasu
Getaria: ðiasú, *nasú
Hernani: nasú
Hondarribia: náśu
Ikaztegieta: nasu
Lasarte-Oria: naśu
Legazpi: nasu
Leintz Gatzaga: naiʃ̯u
Mendaro: ðjaśu, naśu
Oiartzun: nasú
Oñati: náiś̯u

Orexa: nasu
Orio: nasu
Pasaia: nású
Tolosa: nasú
Urretxu: nasu
Zegama: nasú

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

ðaðásu (?)
Alkotz: ðiésu
Aniz: náu̯su, ðatasu
Arbizu: nau̯sú
Beruete: ðeéso, nau̯só
Donamaria: nau̯sú
Dorrao / Torrano: ðesu
Erratzu: datásu
Etxalar: nau̯sú
Etxaleku: ðiresú (?)
Etxarri (Larraun): ðeesó
Eugi: estíresu
Ezkurra: nasó
Gaintza: nasó
Goizueta: nusú
Igoa: ðesó

Jaurrieta: nísu
Leitza: nasó
Lekaroz: ðatasu
Luzaide / Valcarlos: náu̯su
Mezkiritz: dirésu (?)
Oderitz: nattésu, ðesọ (?), *nasu
Suarbe: ðirésw
Sunbilla: nau̯sú
Urdiain: ðúasú (?)
Zilbeti: ðiresú (?)
Zugarramurdi: nau̯sú

Lapurdi

Ahetze: náu̯su
Arrangoitze: náu̯su
Azkaine: nau̯sú
Bardoze: núsu
Beskoitze: núsu
Donibane Lohizune: nau̯sú
Hazparne: núsu
Hendaia: nau̯sú
Itsasu: nú:su
Makea: nau̯sú
Mugerre: nusu
Sara: náu̯su
Senpere: náu̯su
Urketa: núsu
Uztaritze: núsu

Nafarroa Beherea

Aldude: núsu
Arboti: nýsy
Armendaritze: núsu
Arnegi: núsu
Arrueta: nusu, nysy
Baigorri: núsu
Bastida: nusu
Behorlegi: nusú
Bidarrai: nusú
Ezterenzubi: nusú
Gamarte: nusú
Garrüze: núsu
Irisarri: núsu
Izturitze: núsu
Jutsi: nusu
Landibarre: núsu
Larzabale: núsu
Uharte Garazi: núsu

Zuberoa

Altzai: nais̯y
Altzürükü: náis̯y
Barkoxe: náis̯y
Domintxaine: núsu
Eskiula: náis̯y
Larraine:
Montori: náis̯y
Pagola: náis̯y
Santa Grazi: náis̯y
Sohüta: náis̯y
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: náis̯y

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1336. Mapa: *EDUN [+orain, zuk-ni]

GALDERA: 90800

nüzü  
nuzu  
naizü  
naisu  
naixu  
nauzu  
nausu  
nauzo  
nattezu  
nizu  
nazo  
nazu  
nasu  
nosu  
nor-nori-nork formak

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Me has 
ayudado mucho / merci Monsieur, vous m’aidez beaucoup", 
"me has visto de lejos / quand est-ce que vous m’avez vu?".
- Erantzunen artean nor-nork eta nor-nor-nork erako adizkiak 
agertzen dira. Denak onartu dira eta lematizazioan multzo 
desberdinetan bereizi.
-”Nor-nori-nork formak” superlemaren barnean erantzun 
hauek bildu dira: dadazu, datazu, deezo, dezo, dezu, diazu, 
diezu, direzu, dostesu, duazu, iazu, ostesu eta ostoso.
- Mapa txikia nor-nork eta nor-nori-nork adizkiez eraiki da.

Zornotza: Súpe enósu geur ikusi.
Mendaro: Súk urrútitxik ikúsi diasu eta ikúsi nasu bildu dira.
Beruete: bi erantzun jaso dira, Zuk ápartetik ikúsi deezo eta Ekúsi izút, nundik ikusi nauzo?
Eugi: Eztirezu kúsi elízen.
Larraine: "zuk-ni" ordez "zuek-ni" bildu da: ziek ikhusi náizie.
Urdinarbe: herri honetan ere "zuek-ni" pertsona bildu da: náizie.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): naβie
Arrieta: ðośtíe, *nau̯é
Bakio: neu̯e
Bermeo: naβie
Berriz: naβé
Bolibar: naβé
Busturia: nau̯e
Dima: ośtié, nau̯ré
Elantxobe: naβe
Elorrio: náβe
Errigoiti: néu̯e
Etxebarri: nau̯śtie
Etxebarria: náβe
Gamiz-Fika: neré
Getxo: nau̯ðe
Gizaburuaga: naβe
Ibarruri (Muxika): naβe
Kortezubi: náβe
Larrabetzu: néu̯ðe
Laukiz: nau̯ðe
Leioa: neu̯ðíe
Lekeitio: naβe
Lemoa: ośtié, *náu̯rie
Lemoiz: ðośte
Mañaria: náβe
Mendata: naβe
Mungia: náu̯ðe
Ondarroa: naβe
Orozko: ðau̯śtie, *nau̯rie (?), *náβe (?)
Otxandio: náβe
Sondika: ośtie, nau̯ðe
Zaratamo: ðau̯śtié, *nau̯rié
Zeanuri: ośtie, *naβe (?)
Zeberio: ośtie
Zollo (Arrankudiaga): ðośtie
Zornotza: náu̯e

Araba

Aramaio: nau̯e

Gipuzkoa

Aia: nau̯é
Amezketa: nau̯eá
Andoain: nawɛ
Araotz (Oñati): nau̯e
Arrasate: nau̯é
Arroa (Zestoa): nau̯é

Asteasu: nau̯e
Ataun: nau̯é
Azkoitia: naβe
Azpeitia: nawé
Beasain: nau̯e
Beizama: nau̯e
Bergara:
Deba: nau̯e
Donostia: nau̯e, *nau̯te
Eibar: naβé
Elduain: nau̯e
Elgoibar: náu̯e
Errezil: nau̯e
Ezkio-Itsaso: náu̯e
Getaria: ðié, nau̯é
Hernani: nau̯té
Hondarribia: náu̯te
Ikaztegieta: nau̯e, *nau̯te
Lasarte-Oria: náu̯é
Legazpi: nau̯e
Leintz Gatzaga: nau̯e
Mendaro: ðíe, *náu̯e
Oiartzun: nau̯te
Oñati: nau̯e
Orexa: nau̯té
Orio: nau̯e
Pasaia: nau̯té
Tolosa: nawɛ́
Urretxu: nau̯é
Zegama: nau̯e

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðaráte, 

núte
Alkotz: ðiréte
Aniz: náu̯te, ðatate
Arbizu: nau̯té
Beruete: ðé:té
Donamaria: nau̯té
Dorrao / Torrano: ðwe, nwé
Erratzu: nɔu̯té
Etxalar: nau̯te
Etxaleku: ðireté
Etxarri (Larraun): ðei̯
Eugi: ðiréte
Ezkurra: naweá
Gaintza: nau̯é
Goizueta: nutɛ
Igoa: ðeéte

Jaurrieta: *núte
Leitza: naβéa
Lekaroz: ðataté
Luzaide / Valcarlos: nuté
Mezkiritz: ðiréte
Oderitz: natti, nattwe, náu̯te
Suarbe: ðiréte
Sunbilla: nɔu̯té
Urdiain: ðuéi̯, ðuái̯
Zilbeti: ðireté
Zugarramurdi: nau̯té

Lapurdi

Ahetze: nau̯té
Arrangoitze: nau̯té
Azkaine: nau̯té
Bardoze: núte
Beskoitze: núte
Donibane Lohizune: nau̯té
Hazparne: núte
Hendaia: nau̯té
Itsasu: núte
Makea: núte
Mugerre: nute
Sara: náu̯te
Senpere: náu̯te
Urketa: núte
Uztaritze: núte

Nafarroa Beherea

Aldude: nuté
Arboti: nýte, nýtœ
Armendaritze: núte
Arnegi: nute
Arrueta: nyte
Baigorri: núte
Bastida: nute
Behorlegi: nuté
Bidarrai: nuté
Ezterenzubi: njau̯té
Gamarte: núte
Garrüze: núte
Irisarri: núte
Izturitze: nute
Jutsi: nute
Landibarre: nuté
Larzabale: núte
Uharte Garazi: núte

Zuberoa
Altzai: najé
Altzürükü: nájɛ
Barkoxe: náje
Domintxaine: núte
Eskiula: náje
Larraine: náje
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: najé
Santa Grazi: najé
Sohüta: náje
Urdiñarbe: nãje
Ürrüstoi: náje

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Oderitz (N): náu̯te
Orozko (B): *náβe
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1337. Mapa: *EDUN [+orain, haiek-ni]

GALDERA: 90810

neud(i)e  
naude  
naur(i)e  
nab(i)e  
neue  
nere  
naue(a)  
naute  
nue  
noute  
nattue  
natti  
nüte  
nute  
naie  
nor-nori-nork formak

Zornotza: ezezkoan jaso da: áre pestie pe enáue ikusi.
Honako herri hauetan lehenengo erantzuna "Nor-Nori-Nork" sailekoa izan da eta bigarrena 

"Nor-Nork"ekoa: ayek ekarrí ostie kotxean eta onek ekarrí naude kótxean (Sondika); 
ekarrí ostié kótxean eta ikusí nauré urrinetik (Dima); ikúsi dié óso urrútikan eta ikúsi 
naué óso urrútitikan (Getaria); nái ekár due eta ekár nué (Dorrao) eta óyek ekár daráte 
kótxean eta ekárri núte óek kótxean (Abaurregaina).

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Me han traído 
en coche, "me han visto de lejos / les voisins m’ont vu de 
loin" eta "quand est-ce que les voisins m’ont vu?".
- "Nor-nori-nork formak" superleman ondoko erantzunak bil-
du dira: direte, daustie, darate, datate, daustie, duai, due, dete, 
ostie, die, dei, dete, doste, dostie eta duei.
- Mapa txikian nor-nork eta nor-nori-nork adizkiak bereizi 
dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣai̯ttuś
Arrieta: ośkú, *gait̯tu
Bakio: ɣai̯tʃuś
Bermeo: ɣai̯tʃu
Berriz: ɣái̯ttu
Bolibar: ɣai̯ttú
Busturia: ɣai̯tʃu
Dima: gáit̯u
Elantxobe: ɣai̯tʃuś
Elorrio: ɣátu
Errigoiti: ɣai̯ttúś
Etxebarri: ɣau̯ś
Etxebarria: ɣai̯ttú
Gamiz-Fika: gait̯tú
Getxo: gait̯uś
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): ɣai̯tu
Kortezubi: ɣai̯tʃu
Larrabetzu: gáit̯uś
Laukiz: ɣośuś, gai̯tuś
Leioa: ɣái̯tu
Lekeitio: ɣai̯tʃuś
Lemoa: ośkú, gáit̯u
Lemoiz: ðośku, *ɣeit̯ʃuś
Mañaria: ɣai̯ttúś
Mendata: ɣai̯ttu
Mungia: gait̯tu
Ondarroa: ɣatʃuś
Orozko: ośku, *gait̯u
Otxandio: ɣatu
Sondika: *ɣait̯u
Zaratamo: gatuś
Zeanuri: ośku, *ɣait̯u
Zeberio: ośku, *ɣait̯u
Zollo (Arrankudiaga): ðośku, *ɣait̯u
Zornotza: ɣái̯ttu

Araba

Aramaio: ɣai̯ttu

Gipuzkoa

Aia: ɣattú
Amezketa: ɣai̯ttu
Andoain: ɣattu
Araotz (Oñati): ɣau̯
Arrasate: ɣau̯
Arroa (Zestoa): ɣai̯ttú

Asteasu: ɣattu
Ataun: ɣai̯ttú
Azkoitia: ɣai̯ttu
Azpeitia: ɣai̯tú
Beasain: ɣait̯tu

Beizama: ɣai̯ttú
Bergara: gáit̯tu
Deba: ðiu, ɣait̯ʃú, gáit̯ʃu
Donostia: ɣai̯tu
Eibar: ɣait̯tú
Elduain: ɣattu
Elgoibar: gait̯tú
Errezil: ɣai̯ttu
Ezkio-Itsaso: ɣai̯ttu
Getaria: ɣattu, ɣai̯tú
Hernani: ɣattú
Hondarribia: ɣáttu
Ikaztegieta: ɣai̯tu
Lasarte-Oria: gáttú
Legazpi: ɣattu
Leintz Gatzaga: ɣau̯
Mendaro: ɣai̯tʃu
Oiartzun: ɣai̯ttú
Oñati: gáu̯
Orexa: ɣai̯tú
Orio: ɣai̯tú
Pasaia: diɣú, iú̯
Tolosa: ɣattú
Urretxu: gáit̯tu, gáit̯u
Zegama: ɣai̯tu

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 

galdetu]
Alkotz:
Aniz: ɣái̯tu, ðaku
Arbizu: ɣai̯ttú
Beruete: ðeú, déo
Donamaria: ɣattu, ðiɣu
Dorrao / Torrano: ɣéit̯tu
Erratzu: ðakú
Etxalar: ɣai̯tu
Etxaleku: ðiɣú
Etxarri (Larraun): ðiú, ɣattó
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: ɣatto
Gaintza: gattó, áttó
Goizueta: ɣittu
Igoa: ðiú

Jaurrieta: gítu
Leitza: gatto
Lekaroz: ðakú
Luzaide / Valcarlos: ɣítu
Mezkiritz: ðiɣú
Oderitz: ɣattọ, ðiu
Suarbe: ðiɣú
Sunbilla: ɣattú
Urdiain: ɣeáu̯
Zilbeti: ðiɣú
Zugarramurdi: ɣai̯tú

Lapurdi

Ahetze: ɣai̯tú
Arrangoitze: ɣai̯tú
Azkaine: ɣái̯tu
Bardoze: gítu
Beskoitze: ɣítu
Donibane Lohizune: ɣait̯ú
Hazparne: ɣítu
Hendaia: ɣai̯tú
Itsasu: gitú
Makea: ɣái̯tu
Mugerre: gitu
Sara: ɣai̯tú
Senpere: ɣái̯tu
Urketa: gítu
Uztaritze: ɣítu

Nafarroa Beherea

Aldude: gítu

Arboti: gitý
Armendaritze: ɣitú
Arnegi: gitú
Arrueta: ɣitý
Baigorri: gitu
Bastida: ɣítu
Behorlegi: ɣitú
Bidarrai: ɣítu, ɣái̯tu
Ezterenzubi: ɣítu
Gamarte: ɣitú
Garrüze: gítu
Irisarri: gitú
Izturitze: gítu
Jutsi: gitu
Landibarre: ɣitú
Larzabale: gitú
Uharte Garazi: ɣítu

Zuberoa
Altzai: gýty
Altzürükü: gýty
Barkoxe: gyty
Domintxaine: gítu
Eskiula: gýty
Larraine: gytý
Montori: gýty
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: gitai ̯
Sohüta: gíty
Urdiñarbe: gýty
Ürrüstoi: gýty
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1338. Mapa: *EDUN [+orain, hark-gu]

GALDERA: 90820

gütü  
gitü  
git(t)u  
gitai  
gosus  
gaus  
gau  
geau  
gatto  
gait(t)u  
gat(t)u  
gait(t)us  
gat(x)us  
geitxus  
geittu  
nor-nori-nork formak

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Nos ha traido 
en coche", "tu padre nos conoce bien / ton père nous a bien 
connus" eta "quand est-ce que le garde nous a vus?"
- Erantzunen artean nor-nork eta nor-nori-nork erakoak 
agertu dira. Azken hauek denak superlema bakarrean bildu 
dira.
- “Nor-nori-nork formak” superlemaren barnean erantzun 
hauek bildu dira: daku, deo, digu, diu, dosku, iu eta osku.

Hainbat herritan "hark-gu" ordez "haiek-gu" bildu da: 
Sondika: Orrek ekarrí in dóskue.
Gizaburuaga: Árek kotxien ekárri gáittue; Alkotzen Karrí digúte kótxean.
Eugi: Kárri digúte kótxean.
Abaurregaina: Ekárri gituzté oék kótxean.
Ondoko herrietan lehenengo erantzuna "Nor-Nori-Nork" sailekoa izan da eta bigarrena 

"Nor-Nork"-ekoa: Berak ekarrí oskú kótxean eta Eroan ein gáitu kótxean (Lemoa); 
Joxék, kótxian ekárri diu eta ekárri gaitxú, Jóxék (Deba) eta Béak ekárri diú, kotxen eta 
árrek ekárre gattó (Etxarri).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): naβen
Arrieta: nuén
Bakio: neu̯en
Bermeo: naβén, ðot igeś
Berriz: neβán
Bolibar: neβáŋ
Busturia: neu̯én
Dima: néu̯en, nau̯én
Elantxobe: naβen
Elorrio: náu̯en
Errigoiti: nóa
Etxebarri: nendun
Etxebarria: neβán
Gamiz-Fika: nendún, nuen
Getxo: nendun
Gizaburuaga: néβan
Ibarruri (Muxika): naβen
Kortezubi: naβen
Larrabetzu: náu̯en
Laukiz: nun
Leioa: néndun
Lekeitio: neβan
Lemoa: nau̯én
Lemoiz: neu̯n
Mañaria: néβan
Mendata: nau̯en
Mungia: nau̯én
Ondarroa: néβan
Orozko: néβan
Otxandio: nau̯n
Sondika: nuŋ, nendun
Zaratamo: nau̯én
Zeanuri: noan
Zeberio: nendun, nindun
Zollo (Arrankudiaga): nindun
Zornotza: nau̯en

Araba

Aramaio: nen

Gipuzkoa

Aia: nun
Amezketa: nún
Andoain: nun
Araotz (Oñati): neβen
Arrasate: neu̯n
Arroa (Zestoa): nuán

Asteasu: nun
Ataun: nun, non
Azkoitia: nun, nwen
Azpeitia: nuŋ, nuén
Beasain: nɔn
Beizama: nuŋ, nún
Bergara: néβan
Deba: nwan
Donostia: nun, *nuen
Eibar: neβáŋ
Elduain: nun
Elgoibar: naβan
Errezil: nuan
Ezkio-Itsaso: non
Getaria: nuán
Hernani: nun
Hondarribia: núen, nún
Ikaztegieta: nun
Lasarte-Oria: nún
Legazpi: non
Leintz Gatzaga: naβen
Mendaro: noáŋ, naβán, núan
Oiartzun: nun
Oñati: nuan
Orexa: nún
Orio: nun
Pasaia: núen
Tolosa: nún
Urretxu: nun
Zegama: non

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: nwé
Alkotz: nwén
Aniz: nwéŋ
Arbizu: nuβén
Beruete: nún
Donamaria: nun
Dorrao / Torrano: nwéŋ
Erratzu: nuén
Etxalar: nueŋ
Etxaleku: núŋ
Etxarri (Larraun): nuŋ
Eugi: nwéŋ
Ezkurra: nũ:n
Gaintza: nún
Goizueta: nun
Igoa: núŋ
Jaurrieta: nwéŋ

Leitza: nún
Lekaroz: nwén
Luzaide / Valcarlos: nuen
Mezkiritz: nwé, nuén
Oderitz: nun
Suarbe: nwéŋ
Sunbilla: nuŋ
Urdiain: néŋ
Zilbeti: nuén
Zugarramurdi: nuén

Lapurdi
Ahetze: núen
Arrangoitze: nín
Azkaine: núen
Bardoze: biní:n (mark.)
Beskoitze: níin
Donibane Lohizune: nuen
Hazparne: níɛn
Hendaia: nuɛ́n
Itsasu: nuén
Makea: núen
Mugerre: nien
Sara: nuen
Senpere: núen
Urketa: nín, ni:n
Uztaritze: núin, nuen

Nafarroa Beherea
Aldude: baní:n (mark.)
Arboti: njén, lehen dýt (?)
Armendaritze: ní:n
Arnegi: nuén
Arrueta: njén
Baigorri: niin
Bastida: niin
Behorlegi: níen
Bidarrai: ní:n
Ezterenzubi: nién
Gamarte: nién
Garrüze: nuén
Irisarri: núen, *nín
Izturitze: ni:n
Jutsi: njen
Landibarre: núen
Larzabale: níen
Uharte Garazi: nien

Zuberoa
Altzai: nín
Altzürükü: nín
Barkoxe: nín
Domintxaine: njén
Eskiula: nín
Larraine: níen
Montori: nín
Pagola: nin
Santa Grazi: ni:n
Sohüta: ní:n
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: nín

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Mendaro (G): núan
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1339. Mapa: *EDUN [+pas., nik-hura]

GALDERA: 90830

nendun / nindun  
nauen / naun  
neuen / neun  
neban / neben  
naben / naban  
noan / noa / non  
nuen  
nun  
nuan  
ni(i)n  
nien  
nuin  
nue  
nuben  
nen  
bestelakoak

Bermeo: honela erantzun du igés adberbiodun testuinguru honetan: Etze bát erósi dot nik 
igés.

Arboti: honela erantzun du lehen adberbiodun testuinguru honetan: Lehen edan düt.
Bardoze: Eta nik maite binin kozina.
Aldude: Banín etxe at.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "El año pasado 
compré un coche / quand est-ce que je l’avais achetée, cette 
voiture?", "antes bebía demasiado / je buvais trop" eta "tenía 
una casa / j’avais une maison".
- Bestelakoak superleman ondoko erantzunak bildu dira: dot  
iges (Bermeo), lehen düt (Arboti).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): uan
Arrieta: *uen
Bakio:
Bermeo:
Berriz: eβán
Bolibar: eβáŋ
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: endún
Elantxobe:
Elorrio: úan
Errigoiti: óaŋ
Etxebarri:
Etxebarria: eβán
Gamiz-Fika:
Getxo:
Gizaburuaga: úan
Ibarruri (Muxika): enduan
Kortezubi: úan
Larrabetzu: ɣendún
Laukiz: un
Leioa: éndun
Lekeitio:
Lemoa: endun
Lemoiz:
Mañaria: uan
Mendata:
Mungia: endún
Ondarroa:
Orozko: éin̯dun
Otxandio: eá, eβa
Sondika: éndun
Zaratamo: indún, iɲún
Zeanuri: indun
Zeberio: indun
Zollo (Arrankudiaga): ein̯dun
Zornotza:

Araba

Aramaio: eu̯an, eu̯énan

Gipuzkoa

Aia: wán
Amezketa: uén
Andoain: ukén
Araotz (Oñati): eu̯an
Arrasate: ían
Arroa (Zestoa): uán

Asteasu: u̯an
Ataun: uén
Azkoitia: wan
Azpeitia: wán
Beasain: uan, onán
Beizama: wan, uán
Bergara: éβan, eβánan
Deba: wán, úan
Donostia: un
Eibar: éβaŋ, eβánan
Elduain: wen
Elgoibar: śuan, śonán
Errezil: wán
Ezkio-Itsaso: oán
Getaria: uán
Hernani: un, unén
Hondarribia: śúken
Ikaztegieta: uan
Lasarte-Oria: úán
Legazpi: uan
Leintz Gatzaga: eβjen
Mendaro: wan
Oiartzun: ǰuan
Oñati: ian
Orexa: uéŋ
Orio: wan
Pasaia: ukén
Tolosa: ún
Urretxu: wan
Zegama: on

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ǰwé, 

ǰwená
Alkotz: ǰwạn
Aniz: sukeŋ, sunéŋ
Arbizu: uén
Beruete: ǰun
Donamaria: ǰún
Dorrao / Torrano: gwén
Erratzu: sukén, sunén
Etxalar: sukeŋ
Etxaleku: ǰún
Etxarri (Larraun): ǰún
Eugi: ǰwén
Ezkurra: júŋ, junéŋ
Gaintza: úen
Goizueta: júen
Igoa: ǰun

Jaurrieta: ǰwéŋ
Leitza: uɣén
Lekaroz: sukén
Luzaide / Valcarlos: híin
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: ǰun
Suarbe: ǰwén
Sunbilla: ǰún, ǰunén
Urdiain: én, ǰéŋ
Zilbeti:
Zugarramurdi: wéŋ

Lapurdi

Ahetze: wén
Arrangoitze: in
Azkaine: húen
Bardoze: hjen
Beskoitze: híin
Donibane Lohizune: uen
Hazparne: hín
Hendaia: tsukén
Itsasu: ién
Makea: húen
Mugerre: hin
Sara: uén
Senpere: úen
Urketa: bahín
Uztaritze: úin

Nafarroa Beherea

Aldude: bahí:n
Arboti: hjen
Armendaritze: híin
Arnegi: hí:n
Arrueta: hjen
Baigorri: huen, hiin
Bastida: hín
Behorlegi: híen
Bidarrai: húen, híin
Ezterenzubi: hien
Gamarte: híen
Garrüze: hién
Irisarri: húen
Izturitze: hi:n
Jutsi: hjen
Landibarre: hién
Larzabale: híen
Uharte Garazi: híen

Zuberoa
Altzai: hín
Altzürükü: hín
Barkoxe: hín
Domintxaine: hjén
Eskiula: hín
Larraine: híen
Montori: hín
Pagola: hín
Santa Grazi: hien
Sohüta: hí:n
Urdiñarbe: hín, ehín (mark.)
Ürrüstoi: hín
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1340. Mapa: *EDUN [+iragan, hik-hura]

GALDERA: 90840

-na- markadunak  
yuan / yuen  
gendun / guen  
zuken / suan  
uken / ugen  
eban  
eindun  
euan / en  
iuen  
oan / on  
uan  
uen / uin / un  
huen  
hien  
hi(i)n

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Compraste un coche / tu avais acheté une 
voiture", "antes bebías demasiado / tu buvais trop" eta "tu tenías una casa / tu avais une maison".
- Getxo, Lemoiz, Bakio, Bermeo, Etxebarri, Gamiz-Fika, Zornotza, Mendata, Elantxobe, 
Lekeitio, Ondarroa eta Zilbetin lekukoek "zu" pertsonari dagozkion adizkiak baino ez dituzte 
eman. Ez dira erantzuntzat jo.
- Aramaio, Eibar, Bergara, Elgoibar, Beasain, Hernani, Ezkurra, Sunbilla, Aniz eta Erratzun 
ezberdin egiten diete andrazkoei eta gizonezkoei: Ik erósi éban kotxia (gizonezkoei) eta 
Ik erósi ebánan kotxia (andrazkoei) (Eibar), Lengo urtian kótxia eósi un (gizonezkoei) eta 
Lengo urtian kótxia eósi unén (andrazkoei) (Hernani), Ik erosi yún (gizonezkoei) eta Ik erosi 
yunén (andrazkoei) (Sunbilla), Erosi zukén kotxe bat (gizonezkoei) eta Erosi zunén kotxe bat 
(andrazkoei) (Erratzu). Hamar herri hauetan andrazkoei dagozkien forma guztiak bigarren 
erantzun legez jarri dira eta "-na- markadunak" superleman batu dira: ebanan, euenan, onan, 
sonan, unen, yunen eta zunen.
- "Eban" superleman ondoko lemak bildu dira: ea, eba, eban eta ebien.
- "Eindun" superleman ondoko lemak bildu dira: eindun, enduan, endun eta indun.
- "Iuen" superleman ondoko lemak bildu dira: ian, ien, in, iñun, iuen eta iun.
- "Yuan / yuen" superleman ondoko lemak bildu dira: yen, yuan, yue, yuen, yuena eta yun.

Larrabetzu: Ípe erósi gendún erantzun du eta esan 
du gendún bai "guk-hura" bai "hik-hura", bientzat 
erabiltzen duela.

Urketa: Bahín oto eder bat.
Aldude: Bahín etxe bat.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eβan
Arrieta: eu̯én
Bakio: śeu̯en
Bermeo: śau̯én
Berriz: eβán, śeβán
Bolibar: eβáŋ
Busturia: eβán
Dima: éu̯en
Elantxobe: eβan
Elorrio: éβan
Errigoiti: oan
Etxebarri: eu̯n
Etxebarria: eβán
Gamiz-Fika: eu̯én
Getxo: eu̯en
Gizaburuaga: uan
Ibarruri (Muxika): eβan
Kortezubi: eβan
Larrabetzu: eu̯én
Laukiz: eu̯n
Leioa: un
Lekeitio: eβan
Lemoa: au̯én, éu̯en
Lemoiz: eu̯n
Mañaria: éβan
Mendata: eβan
Mungia: eu̯én
Ondarroa: eβan
Orozko: eu̯en
Otxandio: eβan
Sondika: eu̯n
Zaratamo: un
Zeanuri: oan
Zeberio: ou̯en
Zollo (Arrankudiaga): eu̯n
Zornotza: eu̯en

Araba

Aramaio: eu̯en

Gipuzkoa

Aia: sun
Amezketa: sún
Andoain: sun
Araotz (Oñati): en
Arrasate: éu̯n
Arroa (Zestoa): suán

Asteasu: sun
Ataun: son
Azkoitia: sún
Azpeitia: suén, sún
Beasain: son
Beizama: sún
Bergara: séβan
Deba: śwan
Donostia: sun
Eibar: eβán
Elduain: sun
Elgoibar: sa̟βán
Errezil: suan
Ezkio-Itsaso: son
Getaria: suán
Hernani: sun
Hondarribia: śúen, śuŋ
Ikaztegieta: sun
Lasarte-Oria: sun
Legazpi: son
Leintz Gatzaga: eβen
Mendaro: śóan, śaβán, śúan
Oiartzun: suán
Oñati: eβen
Orexa: sún
Orio: sun
Pasaia: suén
Tolosa: sún
Urretxu: swen, son
Zegama: son

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: swé
Alkotz: swéŋ
Aniz: swéŋ
Arbizu: suβén
Beruete: sun
Donamaria: suŋ
Dorrao / Torrano: swén
Erratzu: swén
Etxalar: súŋ
Etxaleku: súŋ
Etxarri (Larraun): sún
Eugi: sweŋ
Ezkurra: sun
Gaintza: sún
Goizueta: sun
Igoa: sun
Jaurrieta: swéŋ

Leitza: sun
Lekaroz: swéŋ
Luzaide / Valcarlos: súen
Mezkiritz: swé
Oderitz: sún
Suarbe: swén
Sunbilla: sun
Urdiain: sén
Zilbeti: suén
Zugarramurdi: suen

Lapurdi
Ahetze: súen
Arrangoitze: sin
Azkaine: súen
Bardoze: sín
Beskoitze: tsíin
Donibane Lohizune: swén
Hazparne: síɛn
Hendaia: suén
Itsasu: tsién, tsuén
Makea: swén
Mugerre: sin
Sara: suen
Senpere: súen
Urketa: swen, sin
Uztaritze: tsúen, tsúin̯

Nafarroa Beherea
Aldude: basín
Arboti: sjen, sín
Armendaritze: basúen, síin
Arnegi: sin, sin
Arrueta: sján (?)
Baigorri: siin
Bastida: si:n
Behorlegi: síen
Bidarrai: síin
Ezterenzubi: siɛń
Gamarte: síen
Garrüze: suén
Irisarri: siin, sin
Izturitze: si:n
Jutsi: sjen
Landibarre: sin (?)
Larzabale: síen
Uharte Garazi: sien

Zuberoa

Altzai: sín
Altzürükü: sín
Barkoxe: sín
Domintxaine: sjen
Eskiula: sín
Larraine: síen
Montori: sín
Pagola: sín
Santa Grazi: sían (?)
Sohüta: sín
Urdiñarbe: sin
Ürrüstoi: sjen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1341. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-hura]

GALDERA: 90850

zien  
ziin  
zin  
zue  
zuan  
zun  
zuen  
zeban  
zuben  
seuen  
zen  
eban  
eun  
euen  
uan  
bestelakoak

Uztaritze: Linddá yoan tsúen buruaan gainian eta pasátzen zen aldí guzíz ooinak sosa 
yoan tzúin erantzunak jaso dira.

Itsasu: Edan tzién eta ereman tzuén ere jaso da.
Beskoitze: Nun tzíin búneta?
Aldude: Bazín etxe bat.
Armendaritze: Bazúen oto bat erosia.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Compró un 
coche / quand est-ce qu’il l’avait achetée, cette voiture?", 
"bebió demasiado en la cena / il buvait trop", "tenía una casa 
/ il avait une maison".
- Bestelakoak: ouen (Zeberio), zian (Arrueta, Santa Grazi), 
zuin (Uztaritze).
-Mapa txikian adizkiaren hastapenean “z-” ala hutsa den 
adierazi da.



EHHA
140

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣiɲun
Arrieta: ɣendúŋ
Bakio: ɣendun
Bermeo: ðún
Berriz: ɣendún
Bolibar: ɣendwén
Busturia: ɣendúen
Dima: ɣindúŋ
Elantxobe: ɣendun
Elorrio: ɣeɲúen
Errigoiti: ɣendún
Etxebarri: ɣendun
Etxebarria: ɣendúŋ, gendúen
Gamiz-Fika: gendún
Getxo: ɣenduŋ
Gizaburuaga: ɣendúen
Ibarruri (Muxika): ɣendun
Kortezubi: ɣendúen
Larrabetzu: ɣendún
Laukiz: ɣendun
Leioa: ɣendun
Lekeitio: ɣendúan
Lemoa: ɣindún
Lemoiz: ɣindun
Mañaria: ɣíɲun
Mendata: ɣendun
Mungia: ɣendún
Ondarroa: ɣendun
Orozko: ɣéi̯ndun
Otxandio: ɣindun
Sondika: ɣendun
Zaratamo: ɣiɲdún
Zeanuri: ɣindun
Zeberio: ɣendun
Zollo (Arrankudiaga): ɣindun
Zornotza: ɣeɲun

Araba

Aramaio: ɣeu̯n

Gipuzkoa

Aia: ɣendún
Amezketa: ɣindún, ɣendun
Andoain: ɣendun
Araotz (Oñati): ɣeβen
Arrasate: ɣéu̯n
Arroa (Zestoa): ɣendún

Asteasu: ɣendun, ɣiɲún
Ataun: gendún
Azkoitia: ɣendún
Azpeitia: ɣenduén, ɣendún
Beasain: ɣenun, ɣendwan
Beizama: ɣendún
Bergara: ɣiɲúen
Deba: ɣendún
Donostia: ɣendun
Eibar: ɣenduáŋ
Elduain: ɣendun
Elgoibar: ɣenduan
Errezil: ɣendun
Ezkio-Itsaso: ɣendun
Getaria: ɣendún
Hernani: ɣenun
Hondarribia: gendúen, ɣenun
Ikaztegieta: ɣendun
Lasarte-Oria: ɣendún
Legazpi: gendun
Leintz Gatzaga: ɣɛβen
Mendaro: ɣendúan, gendúen
Oiartzun: ɣendún
Oñati: ɣeβen
Orexa: ɣendúŋ
Orio: ɣenun
Pasaia: ɣénuén
Tolosa: ɣenún
Urretxu: ɣɛndún
Zegama: ɣendun

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣíndwe
Alkotz: ɣiɲún
Aniz: gínwen
Arbizu: ɣiɲuβéŋ
Beruete: ɣiɲún
Donamaria: ɣiɲún
Dorrao / Torrano: gíɲwen
Erratzu: ɣinwén
Etxalar: gunúŋ
Etxaleku: ɣiɲún
Etxarri (Larraun): ɣiɲún
Eugi: ɣinwéŋ
Ezkurra: ɣiɲún
Gaintza: giɲún
Goizueta: ɣenun
Igoa: ɣiɲun
Jaurrieta: ɣindwéŋ

Leitza: ɣiɲún
Lekaroz: ɣinwéŋ
Luzaide / Valcarlos: gínuen
Mezkiritz: ɣindwé
Oderitz: gíɲun
Suarbe: giɲwén
Sunbilla: ɣenún
Urdiain: génduβén
Zilbeti: ɣinwén
Zugarramurdi: ɣinwéŋ

Lapurdi
Ahetze: ɣinwén
Arrangoitze: ɣínuen, ɣínin
Azkaine: ɣiɲúen
Bardoze: gínjen, gíndin
Beskoitze: gíniin
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: ɣiniɛḿ
Hendaia: ɣinduɛ́n
Itsasu: ginuén
Makea: ginuén
Mugerre: ginin, giniin
Sara: ɣinuén
Senpere: ɣinúen
Urketa: báɣinín
Uztaritze: ginían

Nafarroa Beherea
Aldude: baɣinín
Arboti: gíndjen
Armendaritze: ɣindí:n, ɣindín
Arnegi: gínin
Arrueta: ginjén, ɣindjen
Baigorri: ginín
Bastida: giní:n
Behorlegi: ɣindién
Bidarrai: ɣinín
Ezterenzubi: gindién
Gamarte: giníen
Garrüze: ginuén
Irisarri: ginuén
Izturitze: gíni:n
Jutsi: gindwen, gindjen
Landibarre: ɣindién (?), ɣinduén
Larzabale: gindjén
Uharte Garazi: gínien

Zuberoa

Altzai: gynín
Altzürükü: gynín
Barkoxe: gynín
Domintxaine: gindjén
Eskiula: gynín
Larraine: eskynjén 

(mark.), gynían, gyntían
Montori: gynín
Pagola: gynín
Santa Grazi: gynían
Sohüta: ɣynín
Urdiñarbe: gynín
Ürrüstoi: ɣynían

Mapan sartzen ez diren erantzunak:



EHHA
141







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1342. Mapa: *EDUN [+iragan, guk-hura]

GALDERA: 90860

gendun  
genduan  
gendu(b)en  
g(e)indun  
ginduen  
gindue  
günin / günian / günien  
gini(i)n  
ginien / ginian  
ginuen  
giñun  
genu(e)n  
geun  
geben  
gindi(e)n  
bestelakoak

Aldude: Baginín etxe bát.
Larraine: ezezkoan jaso da: ezkünién.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Compramos 
un coche / quand est-ce que nous l’avions achetée?", 
"bebíamos demasiado en la cena / nous buvions trop", 
"teníamos una casa / nous avions une maison".
- Bestelakoak: dun (Bermeo), gunun (Etxalar), güntian 
(Larraine).
- Mapa txikia adizkietako "-nd-" eta "-n-" ezaugarriaren 
arabera eraiki da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śiɲuen
Arrieta: śendwén
Bakio: śenduen
Bermeo: śuén, ddóśwen
Berriz: śendún, śeɲddún, śenuén
Bolibar: śendwén
Busturia: śenduen
Dima: śendúen
Elantxobe: śenduen
Elorrio: śeɲúen
Errigoiti: śéndwen
Etxebarri: śenduen
Etxebarria: śenduéŋ
Gamiz-Fika: śendwén
Getxo: śendueŋ
Gizaburuaga: śenduen
Ibarruri (Muxika): śenduen
Kortezubi: śénduen
Larrabetzu: śenduen
Laukiz: śendun
Leioa: śendúen
Lekeitio: śendúen
Lemoa: śínduen
Lemoiz: śenduen
Mañaria: śéɲuen
Mendata: śenduen
Mungia: śenduen
Ondarroa: śendúen
Orozko: śei̯nduen
Otxandio: śendun
Sondika: śenduén
Zaratamo: śenduén
Zeanuri: śinduen
Zeberio: śenduen
Zollo (Arrankudiaga): śinduen
Zornotza: śeɲuen

Araba

Aramaio: śau̯en

Gipuzkoa

Aia: sendwén
Amezketa: sénduen
Andoain: sendwén
Araotz (Oñati): śeu̯en
Arrasate: śéu̯n
Arroa (Zestoa): sendwén

Asteasu: sendwen
Ataun: sendúen
Azkoitia: sendutén
Azpeitia: sendutén
Beasain: senduen
Beizama: sendwén
Bergara: siɲúen
Deba: se̟ndwén
Donostia: senduen
Eibar: źenduɛ́n
Elduain: sendwen
Elgoibar: śendúen
Errezil: sendwen
Ezkio-Itsaso: séndwen
Getaria: sendwén
Hernani: senuén
Hondarribia: sendúten
Ikaztegieta: senduen, *senduten
Lasarte-Oria: śéndwén
Legazpi: senduen
Leintz Gatzaga: śéu̯en
Mendaro: śendúen
Oiartzun: senuten, sendutén
Oñati: śéu̯en
Orexa: senutéŋ
Orio: sendwen
Pasaia: sénutén
Tolosa: séndwén
Urretxu: sɛndwén
Zegama: sendwen

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sindúte
Alkotz: siɲutén
Aniz: siɲóten
Arbizu: siniɣén, siɲutén
Beruete: siɲúten
Donamaria: séu̯nteŋ
Dorrao / Torrano: siɲwén
Erratzu: sinutén
Etxalar: sunutéŋ
Etxaleku: siɲúten
Etxarri (Larraun): siɲwín
Eugi: sinúteŋ
Ezkurra: síɲun
Gaintza: siɲúen
Goizueta: senuten
Igoa: síɲutén
Jaurrieta: sinjéŋ, sindjén

Leitza: siɲuén
Lekaroz: sinutéŋ
Luzaide / Valcarlos: sinúten
Mezkiritz: sinúte
Oderitz: síɲwen
Suarbe: siɲúten
Sunbilla: suntén
Urdiain: sénduβén
Zilbeti: sinutén
Zugarramurdi: sinutéŋ

Lapurdi
Ahetze: senutén
Arrangoitze: sinúten
Azkaine: sinutén
Bardoze: sinuten
Beskoitze: sínuten
Donibane Lohizune: sínuten
Hazparne: sinúten
Hendaia: sindutɛn
Itsasu: sinúten
Makea: sinutén
Mugerre: sinusten
Sara: sinútem
Senpere: sinúten
Urketa: basíunten

Uztaritze: sinúten

Nafarroa Beherea
Aldude: basinúten
Arboti: sínyten
Armendaritze: sinúten
Arnegi: sinúten
Arrueta: sínyten
Baigorri: sinuten
Bastida: sinúten
Behorlegi: sinúten
Bidarrai: sinúten
Ezterenzubi: tsinúten
Gamarte: sinúten
Garrüze: sindutén
Irisarri: sinúten
Izturitze: sínuten
Jutsi: sinduten
Landibarre: sindutén
Larzabale: sinúten
Uharte Garazi: sinutén

Zuberoa

Altzai: synjén, synín
Altzürükü: basyníen
Barkoxe: synjén
Domintxaine: syntén
Eskiula: synjé
Larraine: sunién
Montori: synjén
Pagola: synjén
Santa Grazi: synjén
Sohüta: baśynjén, synjén
Urdiñarbe: synjén
Ürrüstoi: synjén

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1343. Mapa: *EDUN [+iragan, zuek-hura]

GALDERA: 90870

sendun  
zenduen  
zenduten / zenduben
zenuten  
zenuen  
zindute(n)  
zindien  
zini(g)en  
zinduen  
ziñuen / ziñuin  
ziñun  
zinuten  
zunuten  
zünien  
dozuen  
zauen / zeu(e)n  

Urketa: Bazíunten oto eder bat.
Aldude: Bazinúten etxe at.
Ezterenzubi: Eaten tzinúten.
Sohüta: Basünién etxe eder bat.
Eskiula: Nuiz edaten zünie hainbeste?

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Comprasteis 
un coche / quand est-ce que vous aviez acheté la voiture?", 
"bebisteis demasiado / messieurs, vous buviez trop" eta 
"teníais una casa / messieurs, vous aviez une maison".
- Mapa txikia "zuek" pertsonari dagokion morfemaren arabera 
eraiki da: "-e" eta "-te".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eβen
Arrieta: *eu̯ðíen
Bakio: eu̯rien, eu̯ðien
Bermeo: śau̯βién
Berriz: eβén, śeβén
Bolibar: eβén
Busturia: eu̯βien, βen
Dima: eu̯rén
Elantxobe: eβen
Elorrio: éβen
Errigoiti: éu̯en
Etxebarri: eu̯ðen
Etxebarria: eβén
Gamiz-Fika: derén, eβén
Getxo: eu̯ðen
Gizaburuaga: eβen
Ibarruri (Muxika): eβen
Kortezubi: eβen
Larrabetzu: éu̯ðen
Laukiz: eu̯ðen, eu̯ren
Leioa: eu̯ðen
Lekeitio: eβen
Lemoa: áu̯rien, eu̯rién
Lemoiz: eu̯ðen
Mañaria: éβien
Mendata: eβen
Mungia: éu̯rien
Ondarroa: βen
Orozko: eu̯rin
Otxandio: eβen
Sondika: eu̯ðen
Zaratamo: eu̯rén
Zeanuri: ou̯ren
Zeberio: eu̯ren
Zollo (Arrankudiaga): eu̯ren
Zornotza: eu̯rien

Araba

Aramaio: eu̯en

Gipuzkoa

Aia: swen
Amezketa: suén
Andoain: swen
Araotz (Oñati): eu̯en
Arrasate: éu̯en
Arroa (Zestoa): suén

Asteasu: swén
Ataun: sutén
Azkoitia: séβen
Azpeitia: suten, seβén, seu̯βén
Beasain: swen
Beizama: swén
Bergara: séβen
Deba: sé̟βen
Donostia: suen, suten
Eibar: eβéŋ
Elduain: swen
Elgoibar: se̟βen, śeβen
Errezil: sen
Ezkio-Itsaso: swén
Getaria: suén
Hernani: suen
Hondarribia: śúten
Ikaztegieta: suen, *suten
Lasarte-Oria: swén, śwén
Legazpi: suen
Leintz Gatzaga: eu̯en
Mendaro: śéβen
Oiartzun: suten
Oñati: eu̯en
Orexa: sutén
Orio: swen
Pasaia: sútén
Tolosa: swén
Urretxu: swen, súten
Zegama: swen

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: súte
Alkotz: sutéŋ
Aniz: sutéŋ
Arbizu: siǰwéŋ
Beruete: sutén
Donamaria: suten
Dorrao / Torrano: swén
Erratzu: sutén
Etxalar: sutéŋ, stén
Etxaleku: súten
Etxarri (Larraun): swín
Eugi: sutéŋ
Ezkurra: súŋ
Gaintza: súen
Goizueta: sutén
Igoa: sutén
Jaurrieta: sjén, *sutén

Leitza: suén
Lekaroz: sutɛŋ́
Luzaide / Valcarlos: súten
Mezkiritz: suté
Oderitz: súten
Suarbe: súten
Sunbilla: sutéŋ
Urdiain: saín
Zilbeti: sutén
Zugarramurdi: sutéŋ

Lapurdi
Ahetze: súten
Arrangoitze: súten
Azkaine: súten
Bardoze: súten
Beskoitze: súten
Donibane Lohizune: suten
Hazparne: sutén
Hendaia: sutɛń
Itsasu: suten
Makea: sutén
Mugerre: suten
Sara: súten
Senpere: súten
Urketa: súten
Uztaritze: súten

Nafarroa Beherea
Aldude: βasutén
Arboti: sýten
Armendaritze: βasutén
Arnegi: súten
Arrueta: sýten
Baigorri: suten
Bastida: súten
Behorlegi: sutén
Bidarrai: sutén
Ezterenzubi: súten
Gamarte: sutén
Garrüze: súten
Irisarri: súten
Izturitze: súten
Jutsi: suten
Landibarre: sutén
Larzabale: súten
Uharte Garazi: súten

Zuberoa

Altzai: sjén
Altzürükü: sjén
Barkoxe: síen
Domintxaine: súten
Eskiula: sién
Larraine: sjén
Montori: sjén
Pagola: sjén
Santa Grazi: sjén
Sohüta: sjén
Urdiñarbe: sjén
Ürrüstoi: sién

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1344. Mapa: *EDUN [+iragan, haiek-hura]

GALDERA: 90880

züten  
zuten  
zute  
zten  
zuen  
zien  
zeben / seben  
eb(i)en  
eud(i)en  
eur(i)en  
euen  
deren  
bestelakoak

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Compraron un 
coche / ils avaient acheté une voiture", "bebieron demasiado / 
mes amis buvaient trop" eta "ellos tenían una casa / ils avaient 
une maison".
- "Eb(i)en" superleman ondoko erantzunak bildu dira: ben, 
eben, ebien eta eubien.
- "Eur(i)en" superleman ondokoak: aurien, euren, eurien, 
eurin eta ouren.
- "zeben / seben" superleman, azkenik, ondokoak: saubien, 
seben, zeben eta zeuben.
- Bestelakoak: zain (Urdiain), zen (Errezil), ziyuen (Arbizu), 
zuin (Etxarri), zun (Ezkurra).
- Mapa txikian "haiek" pertsonari dagokion morfema aztertu 
da: "-e-" eta "-te-".

Aldude: Orik eé bazutén etxe at.
Armendaritze: Hek e bazutén etxe eder bat.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eβaśen
Arrieta: śittueśán
Bakio: śitʃuśen, śeu̯en
Bermeo: śau̯én, śitʃuśen
Berriz: śittuśén, śeβaśán, eβáśan, *śituen
Bolibar: śíttun, śittwén
Busturia: eβáśan
Dima: śítuen, śéi̯tuśém
Elantxobe: tʃuśen
Elorrio: eβáśen
Errigoiti: óaśen
Etxebarri: eu̯śen
Etxebarria: śittuén
Gamiz-Fika: śittuśén
Getxo: śen
Gizaburuaga: śittúen
Ibarruri (Muxika): śéi̯ttuśan
Kortezubi: tʃuśen
Larrabetzu: śítuśen
Laukiz: śittuśen, eu̯śen
Leioa: śéi̯tun
Lekeitio: eβaśan
Lemoa: íśen, áu̯śen
Lemoiz: eu̯śén
Mañaria: eβaśán, *śíttuen
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: śíttuśen
Ondarroa: śitʃun
Orozko: áβeśan
Otxandio: βaśan
Sondika: śéi̯tuśen
Zaratamo: ośán, uśén, *śítuśen
Zeanuri: óaśan
Zeberio: éu̯śen
Zollo (Arrankudiaga): eu̯śan
Zornotza: śíttuen

Araba

Aramaio: śittuen

Gipuzkoa

Aia: sittún
Amezketa: sittún
Andoain: sittún
Araotz (Oñati): śittuen
Arrasate: śittuém
Arroa (Zestoa): sittun

Asteasu: sittún
Ataun: sittún
Azkoitia: sittun, sittwen
Azpeitia: sitún
Beasain: sittun
Beizama: síttun
Bergara: sittúan
Deba: tsitʃúm, śítʃún
Donostia: situn
Eibar: śittuán
Elduain: sittun
Elgoibar: sittúen
Errezil: sittun
Ezkio-Itsaso: sittún
Getaria: situn
Hernani: sittún
Hondarribia: śittúen, tsittum
Ikaztegieta: sitún
Lasarte-Oria: śittwen (?)
Legazpi: sittun
Leintz Gatzaga: sittúen
Mendaro: śitʃúan, śitʃúen
Oiartzun: sittún
Oñati: śittuan
Orexa: situám
Orio: situn
Pasaia: sitúen
Tolosa: sittún
Urretxu: sittún
Zegama: sitún

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sitwé
Alkotz: sittúm
Aniz: sitwém
Arbizu: sittuβén
Beruete: sittún
Donamaria: sittun
Dorrao / Torrano: síttwen
Erratzu: situén
Etxalar: sitúm
Etxaleku: sittún
Etxarri (Larraun): síttun
Eugi: tsítwen
Ezkurra: sittún
Gaintza: sittún
Goizueta: sittún
Igoa: sittún
Jaurrieta: sitwén

Leitza: sittún
Lekaroz: sitwém
Luzaide / Valcarlos: sítuen
Mezkiritz: sitwé
Oderitz: síttun
Suarbe: síttwen
Sunbilla: śum
Urdiain: situβém
Zilbeti: tsitwén
Zugarramurdi: tsituén

Lapurdi
Ahetze: sítuen
Arrangoitze: sitwén
Azkaine: sitúen
Bardoze: sítin, sitjen
Beskoitze: sítin
Donibane Lohizune: sitwɛń
Hazparne: sitíɛn
Hendaia: sitwém
Itsasu: sitwém
Makea: sitwén
Mugerre: sitin
Sara: sitwén
Senpere: sítuen
Urketa: sitín
Uztaritze: sítuen

Nafarroa Beherea
Aldude: βasitín (mark.)
Arboti: sítjen
Armendaritze: sítin
Arnegi: sitin
Arrueta: sítjen
Baigorri: sitín, sitiín
Bastida: sitiín
Behorlegi: tsitién
Bidarrai: sití:n
Ezterenzubi: sitjén
Gamarte: tsitjen
Garrüze: sítuen
Irisarri: sítuen
Izturitze: síti:n
Jutsi: sitjen
Landibarre: sitién
Larzabale: sitjén
Uharte Garazi: sítien

Zuberoa

Altzai: sutín
Altzürükü: sytín, sytíen
Barkoxe: sytín
Domintxaine: sitjén
Eskiula: sytín
Larraine: sytjén, sytíla
Montori: sytín
Pagola: sytín
Santa Grazi: sytín
Sohüta: sytín
Urdiñarbe: sytín
Ürrüstoi: sýtjen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1345. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-haiek]

GALDERA: 90890

zittun  
zituen  
zitue  
zun  
zittuan  
zituzen  
zituezan  
zütin  
zütien  
zutin  
ziti(i)n  
zitien  
euzen  
ebazan  
zeuen

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Bebió todas 
las botellas / il buvait toutes les bouteilles", "tenía largas 
piernas / il avait de longues jambes" eta "quand est-ce qu’il 
avait tué les palombes?".
- "Zituzen" superleman ondoko lemak bildu dira: situsen, 
sitxusen eta txusen.
- "Euzen" superleman ondokoak: eusen, oasan, oasen, isen, 
ausen, osan, usen eta eusan.
- Mapa txikia objektu pluralaren markaren arabera eraiki da: 
"-it-, -z-, -it-+-z-" eta Ø.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): niɲun
Arrieta: ðośtién, *nendwén
Bakio: nenduŋ
Bermeo: nau̯én
Berriz: niɲddún, niɲddúen
Bolibar: niɲddwén
Busturia: nendun
Dima: ośtén, *nindúen, *níndun
Elantxobe: nendun
Elorrio: niɲúen
Errigoiti: nendún
Etxebarri: neu̯śten
Etxebarria: nindún
Gamiz-Fika: ośtén, nendún
Getxo: nin
Gizaburuaga: nindúen
Ibarruri (Muxika): nendum
Kortezubi: nenduen
Larrabetzu: néndun
Laukiz: nendun
Leioa: uśten, *níndun (?)
Lekeitio: naβen
Lemoa: ośtén, *ninduen
Lemoiz: uśten
Mañaria: niɲuén
Mendata: nindun
Mungia: nendún
Ondarroa: nitʃún
Orozko: óśten, *náin̯dun
Otxandio: nínddun
Sondika: ośten
Zaratamo: ośtién
Zeanuri: ośten, *nindun
Zeberio: ou̯śten
Zollo (Arrankudiaga): ośten
Zornotza: níɲun

Araba

Aramaio: niɲddun

Gipuzkoa

Aia: niɲún
Amezketa: níɲun
Andoain: tsián, níɲun
Araotz (Oñati): niɲdduen
Arrasate: niɲún
Arroa (Zestoa): niɲún

Asteasu: niɲún
Ataun: nindún, ninduén, niɲún
Azkoitia: nittun
Azpeitia: nituŋ (?), *nindúen, *nitwén (?)
Beasain: niɲon
Beizama: niɲúŋ
Bergara: ninddúan
Deba: śíán, *niɲúŋ
Donostia: sian
Eibar: niɲuán
Elduain: niɲun
Elgoibar: niɲdduen
Errezil: niɲun
Ezkio-Itsaso: nittún, nindún
Getaria: sián, *nindúŋ
Hernani: niɲún
Hondarribia: *nindúen
Ikaztegieta: nindun
Lasarte-Oria: niɲún
Legazpi: nindun
Leintz Gatzaga: niɲddúen
Mendaro: śíen
Oiartzun: sian
Oñati: neβen
Orexa: niɲúŋ
Orio: niɲun
Pasaia: tsían
Tolosa: niɲún
Urretxu: nindun
Zegama: nitun

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsáðe, 

níndwe
Alkotz: tsirém
Aniz: nau̯én, satan
Arbizu: niɲuβạn
Beruete: sé:n
Donamaria: sittén, niɲún
Dorrao / Torrano: swéŋ, sjén
Erratzu: satán
Etxalar: naweŋ
Etxaleku: tseén
Etxarri (Larraun): sé:n
Eugi: tsirém
Ezkurra: niɲu:n
Gaintza: níɲún
Goizueta: niɲun
Igoa: sén

Jaurrieta: nintsé, *nindwé
Leitza: niɲddún, neoán
Lekaroz: satáŋ
Luzaide / Valcarlos: nínduen
Mezkiritz: tsiré
Oderitz: nittun, nitun, níntún
Suarbe: tsíreŋ
Sunbilla: niɲúŋ
Urdiain: suén
Zilbeti: tsirén
Zugarramurdi: ninduéŋ

Lapurdi

Ahetze: ninduén
Arrangoitze: nintín
Azkaine: nindúen
Bardoze: níndjen
Beskoitze: nintíin
Donibane Lohizune: nindún
Hazparne: nintíin
Hendaia: nindwén
Itsasu: nintúen
Makea: ninduén
Mugerre: nitin (?)
Sara: nindwém
Senpere: ninúen, nindúen
Urketa: nu (?), niílaik̯án
Uztaritze: nintúen

Nafarroa Beherea

Aldude: nindín
Arboti: níndjen
Armendaritze: nindí:n
Arnegi: nindúen
Arrueta: níndjen
Baigorri: nindiín
Bastida: ninti:n
Behorlegi: nindién
Bidarrai: nindí:n
Ezterenzubi: nindín, nindién
Gamarte: nindién
Garrüze: nínduén
Irisarri: nínduen
Izturitze: nindiin
Jutsi: nindwen
Landibarre: nindién
Larzabale: níndjen
Uharte Garazi: níndien

Zuberoa

Altzai: nyndín
Altzürükü: nyndín
Barkoxe: nyndín
Domintxaine: nindjén
Eskiula: nyndín
Larraine: nyndin
Montori: nyndín
Pagola: nyndín
Santa Grazi: nyndían
Sohüta: nyndín
Urdiñarbe: nyndín
Ürrüstoi: nundín

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ataun (G): niɲún
Azpeitia (G): *nitwén
Dima (B): *níndun
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1346. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-ni]

GALDERA: 90900

nauen / naben  
nündin  
nenduen  
nendun  
ninduen  
nindun  
nindue  
nintu(e)n  
nittun  
niñuen  
niñun  
nindi(i)n / nindien  
nintin  
ni(i)n  
nor-nori-nork formak 
bestelakoak

Zornotza: Gure aittek eníñun ikusi kanpuen.
Andoain: Beak kotxian eaman tzián eta beak kotxian ekarri níñun erantzunak jaso dira.
Pasaia: Juan dan urtian, orrek kotxian eaman tzían.
Etxaleku: Pédrok eáman tzeén kótxean, neí.
Suarbe: Eman tzíren kótxan.
Alkotz: Emán tzirén bizkérrian, ordú et.
Eugi: Emán tzirén bizkérream mendiréño.
Zilbeti: Emán tzirén, kótxián.
Mezkiritz: Pédro joan dén urteán, emán tziré kótxean.
Abaurregaina: Espáldetan ermá tzáde eta Ermá níndu espaldétan erantzunak bildu dira.
Arrueta: Zendako eníndien besotan emaiten?

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Me llevó 
sobre las espaldas / quand est-ce que mon père m’avait porté 
sur les épaules?" eta "me llevó en coche / il m’a porté en 
voiture".
- Galderak egitean esaldietan erabilitako aditzek eraginik 
edo, nor-nork adizkiez gain, nor-nori-nork formak ere bildu 
dira. Hauek "nor-nori-nork formak" superleman bildu dira.
- "Nauen-naben" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
naben, nauen, neben eta neoan.
- Bestelakoak: neusten (Etxebarri), nintze (Jaurireta), nu 
(Urketa), zuen (Dorrao).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): niɲddúśun
Arrieta: ośtaśún
Bakio: śeu̯nśteśan, nenduśen
Bermeo: nośún
Berriz: niɲdduśún
Bolibar: niɲdduśún
Busturia: ninduśun
Dima: ośteśún, nínduśén
Elantxobe: nóśun
Elorrio: śeɲúśten
Errigoiti: nośún, *ninduśúm
Etxebarri: nośun
Etxebarria: niɲuśún
Gamiz-Fika: eu̯śtén, *nenduśén
Getxo: śeu̯śten
Gizaburuaga: nośun, *nindúśun
Ibarruri (Muxika): nendúśun
Kortezubi: nenduśun
Larrabetzu: nendúśun
Laukiz: nośu (?)
Leioa: óśteśun
Lekeitio: naśun
Lemoa: ośteśún, *ninduśún
Lemoiz: śendun
Mañaria: niɲuśún
Mendata: śendun
Mungia: nenduśún
Ondarroa: śendun
Orozko: śeu̯śtan, *nindúśun
Otxandio: nośu (?)
Sondika: ośteśun
Zaratamo: ośteśún
Zeanuri: śośten
Zeberio: śeu̯śten
Zollo (Arrankudiaga): ośteśun
Zornotza: níɲun (?), śiɲuśen (?), niɲúśen

Araba

Aramaio: niɲdduśun

Gipuzkoa

Aia: niɲusún
Amezketa: níɲusún
Andoain: níɲusun
Araotz (Oñati): niɲdduśun
Arrasate: ninddéśun
Arroa (Zestoa): niɲusún

Asteasu: niɲusún
Ataun: niɲusún
Azkoitia: niɲusún
Azpeitia: nindusún
Beasain: siasun
Beizama: niɲusún
Bergara: ninddúsun
Deba: sj̟asú̟n
Donostia: siasun
Eibar: niɲuśúŋ
Elduain: niɲusun
Elgoibar: niɲddúśun
Errezil: niɲusun
Ezkio-Itsaso: nindusún
Getaria: sjasun
Hernani: niɲúsun
Hondarribia: *ninduśun
Ikaztegieta: niɲusun, nindusun, sjasun
Lasarte-Oria: śiaśún, sjasún, *niɲuśún
Legazpi: nindusun
Leintz Gatzaga: naiʃ̯u (?)
Mendaro: śiɲáśun
Oiartzun: senian
Oñati: niɲdduśun
Orexa: niɲusún
Orio: niɲusún
Pasaia: tsjásun
Tolosa: niɲusún, siasún
Urretxu: nindusún
Zegama: nítusún

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

tsindadé
Alkotz: tsiɲéesún
Aniz: nau̯sún, natasun, sinatasun
Arbizu: seniɲuβén, siɲuβwén
Beruete: síɲé:n
Donamaria: siɲun
Dorrao / Torrano: sutéŋ (?), siɲwén
Erratzu: nindusún
Etxalar: nau̯súŋ

Etxaleku: siɲeén
Etxarri (Larraun): síɲé:n
Eugi: tsirésun
Ezkurra: niɲusún
Gaintza: niɲusún
Goizueta: niɲúsun
Igoa: siɲén

Jaurrieta: nintsáʃun (?)
Leitza: níɲddusun
Lekaroz: sinatasúŋ
Luzaide / Valcarlos: nindúsun
Mezkiritz: tsirésu
Oderitz: nitúsun
Suarbe: tsiɲésuŋ
Sunbilla: niɲúsun
Urdiain: senduán
Zilbeti: tsiresún
Zugarramurdi: nindusúŋ

Lapurdi

Ahetze: nitusún
Arrangoitze:
Azkaine: nindúsun
Bardoze: nindúsun
Beskoitze: nintúsun
Donibane Lohizune: níndusun
Hazparne: nindúsun, nintúsun
Hendaia: nindusún
Itsasu: nindusún
Makea: nindusún
Mugerre: nitutsun (?)
Sara: nindusúm
Senpere: nindusún
Urketa: núsu (?)
Uztaritze: nintúsun

Nafarroa Beherea

Aldude: nindusún
Arboti: níndysyn
Armendaritze: nindúsun
Arnegi: nindúsun
Arrueta: nysy (?), nytsyn
Baigorri:
Bastida: nitusun (?)
Behorlegi: nindusún
Bidarrai: nindusún
Ezterenzubi: nindusún
Gamarte: nintsún
Garrüze: nusu (?)
Irisarri: nindúsun
Izturitze: nindúsun
Jutsi: nindusun
Landibarre: nindúsun
Larzabale: nindúsun
Uharte Garazi: níntsun

Zuberoa

Altzai: nyndýsyn
Altzürükü: nyndýsyn
Barkoxe: nyndýsyn
Domintxaine: nýntsyn
Eskiula: nyndýsyn
Larraine: nyndýsyn
Montori: nyndýsyn
Pagola: nyndýsyn
Santa Grazi: nendeis̯yn
Sohüta: nyndýsyn
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: nyndáis̯yn

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aniz (N): sinatasun
Ikaztegieta (G): sjasun
Laukiz (B): nośu
Otxandio (B): nośu
Zornotza (B): niɲúśen
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1347. Mapa: *EDUN [+iragan, zuk-ni] 

GALDERA: 90910

ninduzun  
nindüzün / nündüzün 
ninduzen / nenduzen
nendeizün / nündaizün 
nü(n)tzün  
nitu(t)zun  
nint(u)zun  
niñuzun  
nintzazun  
niñuzen  
niñun  
ziñuzen  
na(u)zun  
nuzu  
nor-nori-nork formak 
bestelakoak

Jaurrieta: Zúk, fán den úrtian, ermá nintzáxun kótxian.
Urketa: Ikhusi nuzu egun hartan.

- Erantzunak biltzean ondoko esaldiak erabili dira: "Me trajis-
te sobre las espaldas / vous m’aviez porté sur les épaules" eta 
"me trajiste en coche / vous m’aviez vu de loin".
- Herri zenbaitetan Nor-Nori-Nork erako adizkiak bildu dira. 
Hauek denak izen bereko superleman bildu dira.
- Bestelakoak: sendun (Lemoiz), sendun (Mendata), sendun 
(Ondarroa), zenduan (Urdiain), ziñuen (Dorrao), ziñun (Dona-
maria), zuten (Dorrao).
- Mapa txikian Nor-Nork eta Nor-Nori-Nork adizkiak bereizi 
dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): niɲuen
Arrieta: ośtién, *neu̯rién
Bakio: neu̯ðién
Bermeo: naβién
Berriz: ninduén
Bolibar: níɲdduen
Busturia: nendun
Dima: ośtíen, *nindúen
Elantxobe: nenduen
Elorrio: niɲúen
Errigoiti: neu̯én
Etxebarri: nau̯śtjen
Etxebarria: niɲwéŋ, nindúen
Gamiz-Fika: ośtjén, *nendwén
Getxo: ośtean
Gizaburuaga: nindúen
Ibarruri (Muxika): nenduen
Kortezubi: nendúen
Larrabetzu: nénduen
Laukiz: ośten
Leioa:
Lekeitio: naβen
Lemoa: ośtién, *ninduén
Lemoiz: uśten
Mañaria: niɲuén
Mendata: ninduen
Mungia: nendwén
Ondarroa: nitʃúen
Orozko: ośtin, *nínduen
Otxandio: ninddwén
Sondika: nou̯śtien
Zaratamo: ośtién, *nendúen
Zeanuri: ośtien
Zeberio: ośtien
Zollo (Arrankudiaga): ośtien
Zornotza: óśtien (?)

Araba

Aramaio: niɲdduen

Gipuzkoa

Aia: niɲwén
Amezketa: niɲuéŋ

Andoain: níɲuen
Araotz (Oñati): niɲdduen
Arrasate: ninddún (?)
Arroa (Zestoa): niɲwén

Asteasu: niɲwén
Ataun: ninduén
Azkoitia: nittwen
Azpeitia: ninduén (?)
Beasain: niɲuen
Beizama: niɲwen
Bergara: ninddwén
Deba: tsiéŋ, sj̟aβén, *níɲuén
Donostia: siaten
Eibar: niɲúen
Elduain: níɲwen
Elgoibar: niɲddúen
Errezil: niɲwen
Ezkio-Itsaso: níttuén
Getaria: siéŋ, siéten
Hernani: niɲuén
Hondarribia: nindúen
Ikaztegieta: sien, *niɲuten
Lasarte-Oria: níɲuen
Legazpi: ninduen
Leintz Gatzaga: niɲddúen
Mendaro: śíen
Oiartzun: siaten
Oñati: niɲdduen
Orexa: ninduéŋ
Orio: niɲwen
Pasaia: tsjáten
Tolosa: niɲuén, siɛ́:n
Urretxu: nindúen
Zegama: nitweŋ, nitwén

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsaðaðé
Alkotz: tsiéten
Aniz: náu̯ten, sataten
Arbizu: niniǰwén, niǰwén, niɲuβén
Beruete: tsé:teŋ, seetén
Donamaria: siətén, *niɲddutén
Dorrao / Torrano: sutén, sjén
Erratzu: ninduten
Etxalar: nau̯teŋ
Etxaleku: seretéŋ
Etxarri (Larraun): séin̯
Eugi: siretéŋ
Ezkurra: niɲúseaŋ, níɲun
Gaintza: niɲúen
Goizueta: niɲúten
Igoa: seetén
Jaurrieta: nintsé (?)

Leitza: niɲddúen
Lekaroz: satatéŋ
Luzaide / Valcarlos: nindúten
Mezkiritz: tsiréte
Oderitz: nítustén
Suarbe: tsiréteŋ
Sunbilla: ɲúten
Urdiain: sueín
Zilbeti: tsiretéŋ
Zugarramurdi: nindutéŋ

Lapurdi

Ahetze: níntusten
Arrangoitze: nintustén
Azkaine: nindúten
Bardoze: nínduten, eníndusten (mark.)
Beskoitze: níntitsjen (?), nintústen
Donibane Lohizune: nindutén
Hazparne: nindústen
Hendaia: nindutén
Itsasu: nitustén, nindúten
Makea: nindutén
Mugerre: nitusten
Sara: nindúten
Senpere: nindúten
Urketa: núte (?)
Uztaritze: nindústen

Nafarroa Beherea

Aldude: nindutén
Arboti: níndyten
Armendaritze: nindúten
Arnegi: nindúten
Arrueta: nýte (?)
Baigorri: ninduten
Bastida: nitústen, nindústen, nintústen
Behorlegi: nínduten
Bidarrai: nindúten
Ezterenzubi: nínduten
Gamarte: nindúten
Garrüze: núten, *nínduten
Irisarri: nindúten
Izturitze: nindústen
Jutsi: ninduten
Landibarre: nínduten
Larzabale: nindúten
Uharte Garazi: núten, nindutén

Zuberoa

Altzai: nyndjén
Altzürükü: nyndíe (?)
Barkoxe: nyndjén
Domintxaine: nínduten
Eskiula: nyndjén
Larraine: nyndjén
Montori: nyndjén
Pagola: nyndín
Santa Grazi: nyndjen
Sohüta: nyndjén
Urdiñarbe: nyndjén
Ürrüstoi: nindjén, nyndjén (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bastida (N): nintústen
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1348. Mapa: *EDUN [+iragan, haiek-ni]

GALDERA: 90920

nab(i)en  
neudien / neurien  
nenduen  
ninduen  
ninduten  
ninduzten  
niñuen  
niñuten  
niyuen  
ni(t)tuen  
nituzten  
nintuzten  
nündi(e)n  
nor-nori-nork formak 
bestelakoak

Zeberio: Nire lagunek ekárri ostien kotxean.
Bakio: Nire lagúnek ekarri naudien etxera.
Bermeo: Lepuén erun nabien nire lagunek.
Kortezubi: Árek urrunetik ikusi nenduén.
Gizaburuaga: Arek etxera erún ninduén.
Araotz: Áik ekárri niñdduen.
Mendaro: Atzó Joxék eta Péllok eáman síen kotxián.
Elduain: Aik kotxen ekarri níñuen.
Goizueta: Orrek kótxen ekarri niñúten atzo.
Suarbe: Bérek eman tzireten kótxan.
Ahetze: Yandarmak ere ikusia níntuzten.
Uztaritze: Yandarmeek ere ikusi nindúzten.
Arnegi: Hek e kusia ninduten urrunetik.
Altzai: Nuiz ikhusi nündién ¡andarmek?

- Erantzunak biltzean ondoko esaldiak erabili dira: "Mis 
amigos me trajeron sobre las espaldas / mes amis m’avaient 
porté sur les épaules", eta "me trajeron en coche / les 
gendarmes m’avaient vu de loin".
- Herri batzuetan Nor-Nori-Nork adizkiak bildu dira. Hauek 
denak Nor-Nori-Nork formak superleman ezarri dira.
- Bestelakoak: naustien (Etxebarri), nauten (Aniz), nauten 
(Etxalar), nendun (Busturia), neuen (Errigoiti), nindien 
(Ürrüstoi), nintitzien (Beskoitze), nintze (Jaurrieta), niñuzean 
(Ezkurra), noustien (Sondika), nündie (Altzürükü), nute 
(Urketa), nüte (Arrueta), nuten (Garrüze), nuten (Uharte 
Garazi), zuein (Urdiain), zuten (Dorrao).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣiɲuśen
Arrieta: ośkún
Bakio: ɣenduśen
Bermeo: gait̯ʃúśen
Berriz: ɣiɲddúśen
Bolibar: ɣiɲuśén
Busturia: ɣitʃuśen
Dima: ośkún, gínduśen
Elantxobe: gait̯ʃuśen
Elorrio: ɣeɲúśen
Errigoiti: ɣinttúśen
Etxebarri: gau̯śen
Etxebarria: ɣiɲúśen
Gamiz-Fika: déu̯śkwen
Getxo: ośkun
Gizaburuaga: ɣendúśen
Ibarruri (Muxika): ɣenduśen
Kortezubi: ɣai̯tʃúśen
Larrabetzu: gendúśen
Laukiz: ɣenduśen
Leioa: genduśén
Lekeitio: gait̯túśen
Lemoa: ośkún
Lemoiz: ośkun
Mañaria: giɲuśén
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ɣendúśen
Ondarroa: ɣitʃún
Orozko: óśkun, gindúśan, gitúśen
Otxandio: ginddúśen
Sondika: genduśén
Zaratamo: gentuśén
Zeanuri: ośkun
Zeberio: ośkun
Zollo (Arrankudiaga): ośkun
Zornotza: ɣiɲuśen

Araba

Aramaio: ɣiɲdduen

Gipuzkoa

Aia: ɣiɲún
Amezketa: ɣindúsɛn
Andoain: ɣiɲun
Araotz (Oñati): ɣiɲdduen
Arrasate: ɣindduén
Arroa (Zestoa): giɲún

Asteasu: ɣiɲún
Ataun: ɣiɲusén
Azkoitia: ɣiɲusen
Azpeitia: giɲusén
Beasain: ɣiɲusen, siun
Beizama: ɣiɲún
Bergara: ɣiɲúsen
Deba: si̟úŋ, sj̟un
Donostia: siɣun, *ɣiɲun
Eibar: ɣiɲuśeŋ
Elduain: ɣiɲu:n
Elgoibar: gíɲuśɛn
Errezil: ɣiɲun
Ezkio-Itsaso: ɣiɲutsen
Getaria: siúŋ
Hernani: ɣiɲún
Hondarribia:
Ikaztegieta: ɣiɲun, ɣiɲusen, *ginttun
Lasarte-Oria: ɣiɲún
Legazpi: ɣiɲutsen
Leintz Gatzaga: ɣiɲúen
Mendaro: śiúŋ, *ɣindúen
Oiartzun: siɣun
Oñati: ɣiɲdduen
Orexa: giɲusén
Orio: ɣiɲun
Pasaia: síun
Tolosa: ɣiɲusén
Urretxu: giɲútsen
Zegama: ɣintsen

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsáu̯ɣe
Alkotz: tsiɣúten (?)
Aniz: sakún (?)
Arbizu: ɣiɲuskiǰén
Beruete: seúŋ, seón
Donamaria: siɣún
Dorrao / Torrano: suɣúŋ
Erratzu: sakun
Etxalar: ɣai̯túen
Etxaleku: siɣún (?)
Etxarri (Larraun): sjun
Eugi: siɣún, siúŋ
Ezkurra: giɲusen
Gaintza: giɲún
Goizueta: ɣiɲó:sɛn, ɣiɲúsɛn
Igoa: siún
Jaurrieta: gíntse

Leitza: giɲúsɛn
Lekaroz: sakúteŋ (?)
Luzaide / Valcarlos: ɣíntwen
Mezkiritz: siɣú
Oderitz: sjun, *ɣintwén
Suarbe: siɣúŋ
Sunbilla: siɣun
Urdiain: seún, sewén
Zilbeti: siɣún
Zugarramurdi: ɣintúen

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: gíntin, ginintwén (?)
Azkaine: ɣintuén
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: ɣinitín, ɣinintíin (?)
Hendaia: ɣíntuen
Itsasu: gíntuen, ginítuen (?)
Makea: ɣintuén
Mugerre: gitiin
Sara: gintúen
Senpere: ɣintuén
Urketa: gítu (?)
Uztaritze:

Nafarroa Beherea
Aldude: ginitín
Arboti: gíntjen
Armendaritze: ɣintí:n, ɣíntin
Arnegi: gintúen
Arrueta: gíty
Baigorri: ginústen
Bastida: ginitiín
Behorlegi: gintién
Bidarrai: ɣinití:n
Ezterenzubi:
Gamarte: ɣintién
Garrüze: gíntuen
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: gintiin
Jutsi: gintwen
Landibarre: gíntien
Larzabale: gintjén
Uharte Garazi: gintjén

Zuberoa
Altzai: gyntín
Altzürükü: gyntín
Barkoxe: gyntín
Domintxaine:
Eskiula: gyntín
Larraine:
Montori: gyntín
Pagola: gyntín
Santa Grazi: gyntín
Sohüta: ɣyntín
Urdiñarbe: gyntín
Ürrüstoi: gintjén

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Orozko (B): gitúśen
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1349. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-gu]

GALDERA: 90930

ginduen  
gintien  
ginitiin  
gini(n)tuen  
gintuen  
genduzen  
ginduzen  
gaituzen  
gituzen  
giñu(e)n  
giñuzen  
güntin  
gintze(n)  
nor-nori-nork formak 
bestelakoak

Zollo: Nire aitek kótxien ekárri oskun.
Mañaria: Gure aittek ondo esetzen giñusén.
Elantxobe: Gure aitxek erún gaitxusen kótxien Bílbora.
Araotz: Nire aiták ondo esáten giñdduen.
Deba: Bérak ekárri ziún kótxián.
Legazpi: Berak kotxen ekarri ginutzen.
Asteasu: Orrek ekárri giñún kotxian.
Amezketa: Orrek kotxén ekárri gindúzen.
Etxarri: Béak ekárre ziun kótxen.
Goizueta: Orrek kotxen ekárri giñózen.
Hendaia: Oianzañak e ikusi gíntuen, bai.
Armendaritze: Hak gu ikusi gintin ta guk hura ikusi gindún.
Altzai: Nuiz ikhusi güntín esküka?

- Erantzunak biltzean ondoko esaldiak erabili dira: "Mi padre 
nos conocía bien / mon père nous connaissait bien", eta "nos 
trajo en coche / quand est-ce que le gendarme nous avait vus?"
- Nor-Nor-Nork erako adizkiak multzo berean lematizatu dira.
- Bestelakoak: gaituen (Etxalar), gausen (Etxebarri), ginttun 
(Ikaztegieta), ginttusen (Errigoiti), giñuzkiyen (Arbizu), 
ginuzten (Baigorri), gitiin (Mugerre), gitu (Urketa), gitü 
(Arrueta), gitxun (Ondarroa).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βalau̯
Arrieta: βáleu̯, βáleké
Bakio: βálau̯
Bermeo: βáleki
Berriz: βaláu̯
Bolibar: βaláu̯, palau̯
Busturia: βáleu̯ke
Dima: βaláu̯
Elantxobe: βáleke
Elorrio: βálau̯ke
Errigoiti: βáleke, βáleu̯
Etxebarri: βalau̯, βaleu̯ke
Etxebarria: βaðɛ́u̯, βaláu̯
Gamiz-Fika: βáleu̯
Getxo: βáleu̯ke
Gizaburuaga: βaleu̯
Ibarruri (Muxika): βalou̯
Kortezubi: βáleu̯
Larrabetzu: βálau̯ke, βáleu̯ke, *βaleu̯
Laukiz: βáleu̯ke
Leioa: βálou̯ko
Lekeitio: βáleu̯ke
Lemoa: βálau̯ke
Lemoiz: βáleu̯ke
Mañaria: βaláu̯
Mendata: βaleu̯ke
Mungia: βáleké
Ondarroa: βaláu̯ke
Orozko: βaléu̯ke
Otxandio: βálau̯
Sondika: βaleu̯ko
Zaratamo: βaleu̯ké
Zeanuri: βáleu̯ke, βálau̯
Zeberio: βáleuke, bálau̯
Zollo (Arrankudiaga): βálei̯
Zornotza: báleu̯

Araba

Aramaio: βálau̯

Gipuzkoa

Aia: βalú
Amezketa: βalú
Andoain: βalu
Araotz (Oñati): baleu̯
Arrasate: βalau̯
Arroa (Zestoa): βálu

Asteasu: βalú
Ataun: baló:, baló
Azkoitia: βálu
Azpeitia: βalú
Beasain: balo
Beizama: βálu
Bergara: βáleu̯
Deba: balú:
Donostia: βalu
Eibar: βaðáu̯, *βaléu̯
Elduain: βálú
Elgoibar: βalɛ́u̯
Errezil: βalú
Ezkio-Itsaso: baló:
Getaria: báðu, βáluke, βalú
Hernani: βálú
Hondarribia: βalu, βaluke
Ikaztegieta: βalu
Lasarte-Oria: βaluké, *balú
Legazpi: βalo
Leintz Gatzaga: βalau̯
Mendaro: balú, βaðéu̯, βaléu̯, βalúke
Oiartzun: βáluké
Oñati: βaleu̯
Orexa: βalú
Orio: βaluké, *βalú
Pasaia: βaluké
Tolosa: βalú
Urretxu: βaló
Zegama: βaló

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: βaswé, 

βalúke
Alkotz: βálu, βalúke
Aniz: beswén (?), *balu
Arbizu: βalú
Beruete: βaluké:, βalú
Donamaria: βaluké
Dorrao / Torrano: βálo
Erratzu: baswén
Etxalar: basueɲ, βaluké
Etxaleku: βalú
Etxarri (Larraun): βálu
Eugi: βaluké, balu
Ezkurra: βaló
Gaintza: βaluké
Goizueta: báluke
Igoa: βalú

Jaurrieta: balú
Leitza: βelú, balú
Lekaroz: besuen (?)
Luzaide / Valcarlos: βalú
Mezkiritz: baswe, balú
Oderitz: βalú
Suarbe: βálu
Sunbilla: βalúke
Urdiain: βalúke
Zilbeti: βaswén, bálu
Zugarramurdi: βalúke

Lapurdi

Ahetze: βálu
Arrangoitze: βalú
Azkaine: βálu
Bardoze: βálu
Beskoitze: βalú
Donibane Lohizune: βalú
Hazparne: βalu
Hendaia: βaluké
Itsasu: βalú
Makea: balú
Mugerre: βálu
Sara: βalú
Senpere: βálu
Urketa: bálu
Uztaritze: βalú

Nafarroa Beherea

Aldude: βalú
Arboti: βály
Armendaritze: βálu
Arnegi: βálu
Arrueta: bály
Baigorri: βálu
Bastida: bálu, basiín (?)
Behorlegi: βalú
Bidarrai: βalu
Ezterenzubi: βalu
Gamarte: βalú
Garrüze: βalú
Irisarri: alu
Izturitze: bálu
Jutsi: balu
Landibarre: βalú
Larzabale: bálu
Uharte Garazi: balú

Zuberoa
Altzai: bály
Altzürükü: βály
Barkoxe: bály
Domintxaine: βály
Eskiula: βaly
Larraine: βály
Montori: bály
Pagola: bály
Santa Grazi: bály
Sohüta: βály
Urdiñarbe: βaly
Ürrüstoi: βály

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Getaria (G): βalú
Mendaro (G): βaléu̯, βalúke
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1350. Mapa: *EDUN [-orain -iragan, hark-hura]

GALDERA: 90940

balau  
balauke  
baleu  
baleuke  
bale  
baleke  
balei  
baleki  
balo  
balou  
balouko  
balu  
baluke  
balü  
badu / bazuen

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Si él quisiera, 
ya lo haría / s’il le voulait, il le ferait", "si quisiera comer, ya 
comería", "" eta "si mon père avait fait attention autrefois, sa 
santé serait meilleure aujourd’hui".

Getxo: Berak gure báleuke, ingo leuke.
Mañaria: Pédrok guré baláu, íngo leuke.
Zegama: Bérak nai baló, éingo luké.
Aia: Béak nai balú, eíngo luké.
Pasaia: Beak baluké, ingo luke.
Goizueta: Orrek nai baldin báluke, íngo luke.
Ezkurra: Berak nai baló, iñen luke.
Igoa: Árrek nai balú, íñen lúke.
Hendaia: Nai baluké, ingo luke.
Irisarri: Ene semiak nahí alu egin lezake.
Domintxaine: Nahi bálü, in lio.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βálau̯kie
Arrieta: βáleu̯keé
Bakio: βáleu̯kie
Bermeo: bálekiðie
Berriz: βáleβé
Bolibar: βálaβé
Busturia: βáleu̯kie
Dima: βaláu̯kie
Elantxobe: βálekie
Elorrio: βálau̯ke
Errigoiti: βálekie
Etxebarri: βaleu̯kie
Etxebarria: βálaβé
Gamiz-Fika: βáleke
Getxo: βáleu̯ke
Gizaburuaga: βáleu̯ke, βáleβe
Ibarruri (Muxika): βalekie
Kortezubi: βáleke
Larrabetzu: βaléu̯kie
Laukiz: βáleu̯ke
Leioa: βáleu̯kie
Lekeitio: βáleu̯kie
Lemoa: βáleu̯kie
Lemoiz: βáleu̯ke
Mañaria: βaleβé
Mendata: βalekie
Mungia: βáleké
Ondarroa: βaláu̯βe
Orozko: βaléu̯kei
Otxandio: βálau̯rie
Sondika: βaleu̯kie
Zaratamo: βaleu̯kié
Zeanuri: βáleu̯kie
Zeberio: βáleu̯kie
Zollo (Arrankudiaga): βáleu̯kiʒe
Zornotza: βáleu̯rie

Araba

Aramaio: βálau̯e

Gipuzkoa

Aia: βalwé, βalé:
Amezketa: βalué
Andoain: βalué
Araotz (Oñati): baleu̯e
Arrasate: βalau̯e
Arroa (Zestoa): βálué:

Asteasu: βalué
Ataun: balué:
Azkoitia: βaleβé
Azpeitia: βalúketé, *βalúte
Beasain: balué
Beizama: βálwe
Bergara: βáleβe
Deba: báleβé:
Donostia: βalue
Eibar: βaðáβe, βaléβe
Elduain: βalwé
Elgoibar: βaléβe
Errezil: βalé, βalwé
Ezkio-Itsaso: balué:
Getaria: bálweke, βálwe
Hernani: βalúɛke
Hondarribia: βalúteke
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: βálueké, βalué
Legazpi: balukie
Leintz Gatzaga: βalau̯e
Mendaro: βaðéβe
Oiartzun: βáluteké
Oñati: βaleβe
Orexa: baluté
Orio: βalweké
Pasaia: βaluteké
Tolosa: βalweké
Urretxu: balwé
Zegama: balué:

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: basúte
Alkotz: βalúte
Aniz: βesutem (?)
Arbizu: βalukjé
Beruete: βalukí
Donamaria: βaluteke
Dorrao / Torrano: βalwé
Erratzu: basútem
Etxalar: βasutéɲ
Etxaleku: βalúteké
Etxarri (Larraun): βalwí
Eugi: βáluketeké, βaluté
Ezkurra: balú
Gaintza: βalwéke
Goizueta: βáluketeké
Igoa: βalúte
Jaurrieta: baljé, balié, *balúte

Leitza: balué
Lekaroz: βasuten (?)
Luzaide / Valcarlos: βalúte
Mezkiritz: basuté, balúte
Oderitz: βalí
Suarbe: βalúte
Sunbilla: βalúteke
Urdiain: baláu̯ke
Zilbeti: basúten, baluté
Zugarramurdi: βalúte

Lapurdi
Ahetze: βálute
Arrangoitze: βaluté
Azkaine: βaluté
Bardoze: βalúte
Beskoitze: βáluté
Donibane Lohizune: βaluté
Hazparne: βaluté
Hendaia: βáluteké
Itsasu: balúte
Makea: βasutén (?), *βalúte
Mugerre: βálute
Sara: βálute
Senpere: βaluté
Urketa: bálute
Uztaritze: βaluté

Nafarroa Beherea
Aldude: βaluté
Arboti: balýte
Armendaritze: baluté
Arnegi: balúte
Arrueta: bályte
Baigorri: βalute
Bastida: balúte
Behorlegi: βaluté
Bidarrai: βá:u̯te, βaluté
Ezterenzubi: balute
Gamarte: βalúte
Garrüze: βaluté
Irisarri: alúte
Izturitze: bálute
Jutsi: βalute
Landibarre: βaluté
Larzabale: βálute
Uharte Garazi: βaluté

Zuberoa

Altzai: balíe
Altzürükü: balíe
Barkoxe: bálie
Domintxaine: balúte, balyte
Eskiula: βalie
Larraine: βasien (?), basjen (?), balíe
Montori: balíe
Pagola: balíe, balýte
Santa Grazi: βalíe, βalí
Sohüta: balíe
Urdiñarbe: baljé
Ürrüstoi: balíe
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1351. Mapa: *EDUN [-orain -iragan, haiek-hura]

GALDERA: 90950

balute  
baluteke  
balüte  
balue  
balueke  
baluki(e)  
bali(e)  
balaurie / baleurie  
balek(i)e  
balauk(i)e  
baleuke  
baleue  
balaue  
bestelakoak

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Si quisieran 
un balón ya lo comprarían / si les hommes le voulaient..." eta 
"si los padres compraran queso los hijos comerían a gusto 
/ si les parents avaient acheté du fromage, les enfants le 
mangeraient de bon coeur".
- "Baleuke" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
baleuke, baleukee, baleukei, baleuki¡e eta baleukie.
- "Balu" superleman "balu", "balue" eta "balui".
- Bestelakoak: badabe (Eibar), badebe (Mendaro), bazien 
(Larraine), bazute (Mezkiritz, Abaurregaina), bazuten (Aniz, 
Lekaroz, Erratzu, Zilbeti, Makea), bazuteñ (Etxalar).

Eibar: Neré semíak balóia nai badábe erósiko nixkixue eta Nere semiak nai balébe baloi 
bat erosiko neuskixue biak jaso dira.

Irisarri: Ene haurrek nahí alúte egin lezakete.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βálau̯koś, *βálau̯ś
Arrieta: βálekeś
Bakio: βáleu̯keś
Bermeo: βáleki
Berriz: βálittuś, βalittu
Bolibar: βálittu
Busturia: βáleu̯keś
Dima: βáluś
Elantxobe: βáleke
Elorrio: βálɛu̯keś
Errigoiti: βálekeś
Etxebarri: βaleu̯keś
Etxebarria: βalittú:
Gamiz-Fika: βálekéś
Getxo: βáleu̯keś
Gizaburuaga: βaléu̯keś
Ibarruri (Muxika): βálittuś
Kortezubi: βaleu̯ś
Larrabetzu: βaláu̯keś
Laukiz: βáleu̯keś
Leioa: βáleu̯keś
Lekeitio: baleu̯keś
Lemoa: βáleu̯ś
Lemoiz: βáleu̯keś
Mañaria: βálittu
Mendata: βaleu̯keś
Mungia: βálekéś
Ondarroa: βalitʃweś
Orozko: βáleu̯keś
Otxandio: βálau̯ś
Sondika: βaleu̯koś
Zaratamo: βaleu̯kéś
Zeanuri: βáleu̯keś
Zeberio: βáleu̯keś
Zollo (Arrankudiaga): βalei̯ś
Zornotza: βálei̯ttu

Araba

Aramaio: βálittu

Gipuzkoa

Aia: βalíttú
Amezketa: βalittú
Andoain: βalittú
Araotz (Oñati): βalittu
Arrasate: bálau̯ko
Arroa (Zestoa): βalittú:

Asteasu: βalittuké
Ataun: bálittú
Azkoitia: βalíttuské, *βalíttuké
Azpeitia: βalítuske, *βalítu
Beasain: balittú
Beizama: βalittú
Bergara: βálittu
Deba: βálitʃú
Donostia: βalituke
Eibar: βalittú
Elduain: βalittú
Elgoibar: βalíttu
Errezil: bait̯tu
Ezkio-Itsaso: balíttuské:, *balittú
Getaria: βálituke, βálittu, βálitu
Hernani: βálittuke
Hondarribia: βalíttuke
Ikaztegieta: βalitu
Lasarte-Oria: βálittuké
Legazpi: βaluske, *βalittu
Leintz Gatzaga: βalittu
Mendaro: βalítʃu, βaðítʃu
Oiartzun: βálittuké
Oñati: βalittu
Orexa: βálituské
Orio: βalitúke, *βalitú
Pasaia: βalituké
Tolosa: βalittuké
Urretxu: βalittuské, *βalittú
Zegama: βalitú

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: báswe
Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: asitwem
Arbizu: βaluské
Beruete: βalittú
Donamaria: βalittuke
Dorrao / Torrano: βalittú
Erratzu: basítwen
Etxalar: βalítuke
Etxaleku: βalittuké
Etxarri (Larraun): βálittú
Eugi: βaluské
Ezkurra: bálittu
Gaintza: βalíttuké
Goizueta: βálittú
Igoa: βalittú
Jaurrieta: balítu

Leitza: βalittú
Lekaroz: besituen (?)
Luzaide / Valcarlos: βalítu
Mezkiritz: basítwe
Oderitz: βalittú
Suarbe: βalíttw
Sunbilla: βalíttuke
Urdiain: βalituké
Zilbeti: βasitwén, βalítu
Zugarramurdi: βalú

Lapurdi
Ahetze: bálitú
Arrangoitze: βálite
Azkaine: βalítu
Bardoze: bálitu
Beskoitze: βálitú
Donibane Lohizune: βálitu
Hazparne: balitú
Hendaia: βalituké
Itsasu: βálitu
Makea: balitú
Mugerre: bálitu
Sara: balitú
Senpere: βálitu
Urketa: bálitu
Uztaritze: bálitú

Nafarroa Beherea
Aldude: balitú
Arboti: balýty
Armendaritze: βalitú
Arnegi: balítu
Arrueta: baletsa (?)
Baigorri: βalitu
Bastida: balítu
Behorlegi: balitú
Bidarrai: balitú
Ezterenzubi: βalitu
Gamarte: βalitu
Garrüze: βalitú
Irisarri: balitu
Izturitze: bálitu
Jutsi: balitu
Landibarre: βalitú
Larzabale: βálitu
Uharte Garazi: balitú

Zuberoa

Altzai: balýty
Altzürükü: balýty
Barkoxe: balýty
Domintxaine: bálitu, bálitý
Eskiula: balyty
Larraine: balýty, basytjen (?)
Montori: balýty
Pagola: βalýty
Santa Grazi: balyty
Sohüta: βalýty
Urdiñarbe: balýty
Ürrüstoi: balíty
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1352. Mapa: *EDUN [-orain -iragan, hark-haiek]

GALDERA: 90960

balitu  
balituke  
baleus  
baleittu  
baleukos  
baleukes  
balekes  
balütü  
balittus  
balituzke  
balitxues  
balus  
baluzke  
baletza  
baditu / bazituen

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Si quisiera 
tener balones ya los compraría", "si viera esas camisas en 
la tienda las compraría", "si mon fils avait eu les mains plus 
solides, il aurait fait un grand pelotari", "si quelqu’un avait 
entendu mes cris il aurait pu appeler un voisin", "si ma femme 
voulait les acheter (avait voulu les acheter) je lui donnerais 
(je lui aurais donné) cet argent" eta "si quelqu’un avait rentré 
les brebis plus tôt, il ne ne pourrait pas les nourrir en hiver".
- "Balitu" superleman ondoko lemak bildu dira: baittu, balite, 
balittu, balitu eta balitxu.

Bermeo: Orrek alkóndarak ikusi báleki dendan erósiko lekis.
Aniz: Nere semiak nai bálimazituen balonak erosiko zituen.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eu̯kíŋgo ðau̯
Arrieta: éu̯ko ðau̯ - śeɣuramente
Bakio: eu̯ko ðau̯
Bermeo: alan éu̯ko ðau̯
Berriz: śeɣúruti ðeu̯kó
Bolibar: śeɣúrutik éu̯ko ðáu̯
Busturia: árem baten - ðau̯ko, árem 

baten eu̯kíko ðau̯
Dima: eu̯kíko ðau̯ śeɣurútik
Elantxobe: eu̯kíko ðeu̯ kontéiʃ̯u
Elorrio: śeɣúritik - eu̯kíŋgo ðau̯
Errigoiti: śeɣur śeɣuru -eu̯kíko ittú 

-iŋgeru
Etxebarri: iŋguru eu̯ko ðau̯
Etxebarria: gitʃí ɣoraβerá éu̯ko ðáu̯
Gamiz-Fika: śeɣuramente eu̯kíko ðau̯
Getxo: -rem bat ðéko
Gizaburuaga: eu̯ko ðau̯
Ibarruri (Muxika): iŋgeru éu̯ko ðeu̯
Kortezubi: eu̯ko ðau̯
Larrabetzu: śeɣuramente -éu̯ko ðɛu̯
Laukiz: śeɣurantsen - eu̯ko ðau̯
Leioa: paraxe paraxe eu̯kíko ðou̯
Lekeitio: iŋguri eu̯kíko ðau̯
Lemoa: śeɣuramente éu̯ko ðeu̯
Lemoiz: iŋgeru eu̯kiko ðeu̯
Mañaria: ikuśten daneś - ðeko (?)
Mendata: eu̯ko ðeu̯
Mungia: iŋgeru eu̯kíko ðeu̯
Ondarroa: śeɣúru aśko 

eu̯kíkoi̯tʃuś - βat -
Orozko: eu̯ko dau̯
Otxandio: śeɣuruti eu̯kó ðau̯
Sondika: eu̯ko ðau̯
Zaratamo: śeɣúrutik déu̯ke
Zeanuri: iŋguru eu̯kíko ðau̯
Zeberio: śeɣuramente -ðeu̯ko, *eu̯kiko ðau̯
Zollo (Arrankudiaga): iŋguru éu̯ko ðau̯
Zornotza: iŋguru éu̯ko ðeu̯

Araba

Aramaio: iŋguru éu̯ko rau̯

Gipuzkoa

Aia: śeɣúru aśkó - éu̯kou̯
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]

Araotz (Oñati): eu̯ko ðau̯ śeɣuru aśko
Arrasate: eu̯kó ðau̯
Arroa (Zestoa): -m bat isáŋgo ðu, isáŋgo ðu
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: śeɣúru aśkó - ðau̯ká, *íseníŋgou̯
Azkoitia: iŋgúru eu̯kíkou̯
Azpeitia: éu̯kikou̯ śeɣúru aśko
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: gutʃí ɣoraβerá éu̯kiko ðú:, 

urt̄érem bat eu̯kíkou̯
Bergara: śeɣurútik - eu̯kíko au̯
Deba: śeɣúru aśkó - éu̯ko ðú, éu̯ko ðú
Donostia: gutʃi ɣoraβera - isaŋgou
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: gútʃiɲés - baðáu̯ka, gútʃiɲés 

- iséŋgo ðu
Ezkio-Itsaso: śeúramente - éu̯ko 

ðo, iŋgurú éu̯koo, oneskero - 
dau̯ké, éu̯kiko ðo oneskero

Getaria: gutʃi ɣoraβera - ðau̯ká
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: iruki leik̯e
Ikaztegieta: eu̯ko ðu
Lasarte-Oria: śeɣuru aśko - du
Legazpi: eoŋgo ða
Leintz Gatzaga: śeɣúru aśko - eu̯kíko d̪au̯
Mendaro: éu̯kiko ðeu̯, aprṓśimaðamente 

- ðáu̯ka
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: eu̯kíko ðau̯ śeɣuramente
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: isáŋgo ðu
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: śeɣúru aśkó - éu̯kiko ðo, isáŋgo 

ðó
Zegama: śeɣúro - éu̯kikó:

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: iséin̯ du
Alkotz: iséin̯ttu, śeɣúro aśkísein̯ dú
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: gútʃi ɣóraβerá - eu̯kíko ðú
Beruete: síuraśkí - isáen do
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: śeɣúraménte eɣói̯n do
Erratzu: śeɣuru aśki - βaðu

Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: ólaʃe is̯áŋgoit̯tú
Etxarri (Larraun): isáen do śéuroaśki
Eugi: iséin̯ tú
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: śíuraśkí - isáŋgó:
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: śíuraśkí ísaan do
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: βaðúke
Mezkiritz: iséin̯ du
Oderitz: úr̄teom bat isáin dek
Suarbe: iséin̯ du
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: eáŋko ðú
Zilbeti: śeɣúro aśkí - iséi̯n du
Zugarramurdi: goit̯i βéit̯i isáin̯ tú

Lapurdi
Ahetze: isan lesáke, isam beáR ða, isan 

ditáke, beaR lúke, *βaðúke
Arrangoitze: luké (?)
Azkaine: eɣíɲen du, dúke
Bardoze: báðikek śeurā
Beskoitze: *dúke
Donibane Lohizune: isan lesake aprepe
Hazparne: balúke (?)
Hendaia: isaŋgo ðu, *βalúke
Itsasu: dúke
Makea: ðuké
Mugerre: baðuke, isait̯en ahal du
Sara: baðú, βiðé ðu
Senpere: βalúke (?), al du, śeɣur - 

aantsia ðu
Urketa: ukhánen du
Uztaritze: isam beáR ðu, *ðúke

Nafarroa Beherea
Aldude: duké
Arboti: díkek, bítuke
Armendaritze: duké
Arnegi: dúke
Arrueta: báðuke, ukháit̯en ahál du
Baigorri: baðuke
Bastida: isaan du
Behorlegi: baðuké
Bidarrai: dúke

Ezterenzubi: duke
Gamarte: duké
Garrüze: dúke, uké, ukhain du
Irisarri: duké
Izturitze: dúke, isam behár du, isaán du
Jutsi: duke, ukham behar ̄dik, ukham 

behar ̄duke
Landibarre: duké
Larzabale: ukháin̯ dik, dikek
Uharte Garazi: dúke

Zuberoa

Altzai: ykhém behar dik (?)
Altzürükü: dýke
Barkoxe: dýke
Domintxaine: baðú eŋgóit̯ik (?), bilðíko 

tik, śeɣyra ahantsiik, dúke
Eskiula: dýke, -en althia βaðik, ykhem 

behar dik, ahantsi ðik nun e e 
βeit̯a, iaβasi ðik nun e e βeit̯a

Larraine: baðiela - -en altheʃia, baðýke
Montori: dýke
Pagola: dyke, ykhénen dy
Santa Grazi: dýke
Sohüta: dýke
Urdiñarbe: βaðykék
Ürrüstoi: ykhem behar 

dik, balýke, ykhéit̯en ahal 
dy, dikesy, dikek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Domintxaine (Z): śeɣyra ahantsiik, dúke
Eskiula (Z): ykhem behar dik, ahantsi ðik 

nun e e βeit̯a, iaβasi ðik nun e e βeit̯a
Izturitze (N): isaán du
Senpere (L): śeɣur - aantsia ðu
Ürrüstoi (Z): ykhéit̯en ahal 

dy, dikesy, dikek
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1353. Mapa: *EDUN [+ahal, +orain, hark-hura]

GALDERA: 90970

duke  
düke  
luke  
lüke  
behar du(ke)  
-ko du  
ahal du  
-tu du + adberbioa  
aditz trinkoa orain aldian + 
adb.  
-ko du + adberbioa  
badu + adberdioa  
lezake /leike

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Este niño seguramente tendrá un año / ce 
bebé doit avoir un an", "a lo mejor habrá olvidado su escopeta en el coche / il doit avoir 
oublié son fusil dans sa voiture (il aura son fusil)", "en vendant ses bêtes à ce prix-là il 
aura gagné beaucoup d’argent sans doute", "ce bébé aura un an (conjecture)" eta "ce bébé 
aura un an dans deux mois".
- Galdera honetan adizkien formaz gain, esaldiak itzultzean erabilitako egitura guztiak 
onartu dira.
- Nahiz eta forma neutroaz galdetu den, bildu diren alokutiboak ere erantzuntzat hartu 
dira eta neutroekin batera lematizatu.
- "-ko du" superleman ondoko erantzunak bildu dira: eanko du, eukiko dau, eukiko deu, 
euko dau, izango do, izein ttu, izenin gou eta beste antzeko hainbat.
- "-tu du + adberbioa" superleman ondokoak: ahantzi dik non e e beita, iabazi dik nun e e 
beita, segur aantzia du, segürra ahantzi ik eta bide du.
- "-ko du + adberbioa" superleman: euko dau seguro asko, goiti beiti izain tu, aren baten 
eukiko dau eta antzeko hainbat erantzun.
- "Badu + adberbioa" superleman: seguru aski badu, badiela althexia, badu, badikek 
seurra, gutxiñez badauka, althia badik, badu engoitik.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eu̯kíŋgoan
Arrieta: eu̯kiβéan
Bakio: éu̯ko an
Bermeo: alan éu̯ko śitʃuśen (?)
Berriz: éu̯kiko śeβán
Bolibar: éu̯koeβán
Busturia: eu̯kíkou̯en
Dima: eu̯kíko áu̯en
Elantxobe: iŋgeru eu̯kíko βan
Elorrio: iŋguru eu̯kíŋgo an
Errigoiti: eu̯kíkoán
Etxebarri: éu̯ko en
Etxebarria: eu̯ko βán
Gamiz-Fika: éu̯ko au̯én
Getxo: eu̯kíko śen (?)
Gizaburuaga: éu̯ko an
Ibarruri (Muxika): eu̯kíko an
Kortezubi: iŋgeru éu̯ko an
Larrabetzu: éu̯ko en
Laukiz: iŋguru éu̯kon
Leioa: eu̯kíkou̯n
Lekeitio: iŋguru eu̯kíko eβaśan
Lemoa: eu̯ki éu̯en (?)
Lemoiz: iŋgeru eu̯kíko un
Mañaria:
Mendata: eu̯ko an
Mungia: eu̯kíko eu̯én
Ondarroa: iŋguru eu̯kíko eβan
Orozko: eu̯kówen
Otxandio: éu̯ko βan
Sondika: eu̯kon
Zaratamo: eu̯kiŋgo eu̯én
Zeanuri: iŋguru eu̯kíko an
Zeberio: éu̯kon
Zollo (Arrankudiaga): eu̯kíokuen
Zornotza: iŋguru éu̯ko ʒoan

Araba

Aramaio: iŋguru éu̯ko śittuen

Gipuzkoa

Aia: éu̯ko sún
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): eu̯ko en
Arrasate: śeɣuramente éu̯ken
Arroa (Zestoa): isáŋgo suan

Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: is̯áŋgo sun
Azkoitia: iŋgúru eu̯kíko sun
Azpeitia: éu̯kiko sún
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: iséŋgo sun
Bergara: iŋguru eu̯kíko seβán
Deba: éu̯ko sw̟áŋ gútʃi ɣoraβerá, 

éu̯ko sw̟án
Donostia: isaŋgo sun
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: isáŋgo suan
Ezkio-Itsaso: éu̯kiko son
Getaria: éu̯kiko sun
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: gutʃi ɣoraβeera 

- iśaŋgo luke
Ikaztegieta: eu̯kiko sun
Lasarte-Oria: iśaŋgo śun
Legazpi: eu̯kiko sun
Leintz Gatzaga: śeɣúru aśko eu̯kíko 

eβen
Mendaro: eu̯kíko śáβan
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: iŋguru eu̯kíko eβen
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: isáŋgo sun
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: éu̯ko son
Zegama: éu̯kiko son

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 

galdetu]
Alkotz: iséin̯ sittún, śeɣúro aśkí iséin̯ 

swen
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: iðúkiko sittuβén
Beruete: isáan sun
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: éɣoin̯ swén
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): isáen tsun
Eugi: [ez da galdetu]

Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: isáŋgo sun
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: ísaan tsún
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: basúkeen
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: -om bat isáen tsun
Suarbe: iséin̯ tswen
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: isén tswén
Zugarramurdi: isáin̯ tsítwen

Lapurdi
Ahetze: isáten ál swén, isán sesakén - 

śeur, *súken
Arrangoitze: bear luké isán, luké
Azkaine: *sukeén
Bardoze: sukén
Beskoitze: *súken
Donibane Lohizune: inen situen
Hazparne: im bear ̄luke - 

aprepe, *basukeen
Hendaia: iŋgo situen
Itsasu: súkeén
Makea: sukéen
Mugerre: basuken
Sara: ein̯en situén
Senpere: sukén
Urketa: sín
Uztaritze: isam beár tsían, *βasukéen

Nafarroa Beherea
Aldude: súken
Arboti: súken
Armendaritze: basúken
Arnegi: suken
Arrueta: básuken
Baigorri: basukeen
Bastida: inen tsiin dwaik̯a
Behorlegi: *basukén
Bidarrai: sukéen
Ezterenzubi: suken
Gamarte: sukén
Garrüze: tsúken
Irisarri: basukén

Izturitze: sukeén
Jutsi: ukham behar sian, sukeen
Landibarre: sukén
Larzabale: sikéan
Uharte Garazi: súken

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: sykín
Barkoxe: eɣinen tsísyn
Domintxaine: basukén, basukéen
Eskiula: ykhem behar sia, sykín
Larraine: ykhem behar siá, sykíla
Montori: basýkin
Pagola: ykhén behar ̄sisyn
Santa Grazi: basikesyn, ykhem behar ̄

tsisyn, basykin
Sohüta: sikján
Urdiñarbe: basykín
Ürrüstoi: ykhen ahal 

tsisýn, basikésyn, sykia

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Santa Grazi (Z): basykin
Ürrüstoi (Z): sykia
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1354. Mapa: *EDUN [+ahal, +iragan, hark-hura]

GALDERA: 90980

zukeen  
zuken  
züken  
zükin  
zikean  
zikian  
luke  
-ko zuen + adberbioa
-ko zuen  
behar + adizkia  
ahal + adizkia  
adizkia + adberbioa

Getxo: pluralean jaso da: orrek señek, e, ona etorri sanen urte bi eukikosen.- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Este niño 
tendría un año cuando viniste al pueblo / le bébé devait avoir 
un an (sans doute)", "s’il avait été tout seul alors, qui l’aurait 
aidé?", "il devait avoir son fusil dans la voiture sans doute", 
"l’an dernier, s’il n’était pas venu, il aurait mieux fait sans 
doute", "sans doute mon père n’aurait pas perdu tant" eta 
"il aurait fait quatre-vingt ans cette semaine (s’il n’était pas 
mort)".
- Galdera honetan adizkien formaz gain, esaldiak itzultzean 
erabilitako egitura guztiak onartu dira.
- Adizki alokutiboak ere onartu dira, baina neutroekin batera 
lematizatu dira (zikezün, zikian, zikean).
- Bestelakoak: eukon (Sondika, Zeberio), euki euen 
(Lemoa), inguru eukon (Laukiz), izan zezaken seur (Ahetze), 
seguramente euken (Arrasate) eta zin (Urketa).



EHHA
166

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): lou̯keś
Arrieta: lekéś
Bakio: lekeś
Bermeo: lekiś
Berriz: leu̯kéś
Bolibar: littúke, léu̯keś
Busturia: léu̯keś
Dima: léu̯keś
Elantxobe: leke
Elorrio: littúke
Errigoiti: lékeś, lékweś
Etxebarri: leu̯keś
Etxebarria: léu̯keś
Gamiz-Fika: lekéś
Getxo: leu̯keś
Gizaburuaga: leu̯keś
Ibarruri (Muxika): lekeś
Kortezubi: leu̯koś
Larrabetzu: leu̯kéś
Laukiz: leu̯keś
Leioa: leu̯koś
Lekeitio: leu̯keś
Lemoa: láu̯keś
Lemoiz: leu̯keś
Mañaria: lokéś
Mendata: leu̯kéś
Mungia: lekéś
Ondarroa: litʃukeś
Orozko: léu̯keś
Otxandio: lau̯keś
Sondika: leu̯keś
Zaratamo: leu̯keś
Zeanuri: leu̯keś
Zeberio: leu̯keś
Zollo (Arrankudiaga): leu̯keś
Zornotza: lekeś

Araba

Aramaio: littúke

Gipuzkoa

Aia: littuké, littuské
Amezketa: littuské
Andoain: líttuke
Araotz (Oñati): littuke
Arrasate: littuke
Arroa (Zestoa): littúske

Asteasu: littuké
Ataun: littúske
Azkoitia: littúske
Azpeitia: lituské
Beasain: sittun (?), *littuske
Beizama: líttuké
Bergara: litúske
Deba: lítʃuké
Donostia: lituke
Eibar: líttuke
Elduain: líttukɛ
Elgoibar: littúɣeś
Errezil: líttuke
Ezkio-Itsaso: littuské
Getaria: lituké, lituské
Hernani: littuké
Hondarribia: littúke
Ikaztegieta: lituske
Lasarte-Oria: líttuke
Legazpi: luske, *littuske
Leintz Gatzaga: littúke
Mendaro: litʃúke
Oiartzun: lítuké
Oñati: littuke
Orexa: líttuské
Orio: lítuke
Pasaia: lítuke
Tolosa: littuké
Urretxu: littúske
Zegama: liske, *lítuské

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sjá
Alkotz: littoké
Aniz: tsítwen (?)
Arbizu: luské
Beruete: líttuské
Donamaria: littúke
Dorrao / Torrano: lúske
Erratzu: sítwen, *lúske (?)
Etxalar: tsitukén, sitúen
Etxaleku: littuké
Etxarri (Larraun): líttuke
Eugi: tsitwén
Ezkurra: littuké
Gaintza: líttuké
Goizueta: littu:kɛ
Igoa: líttuké
Jaurrieta:

Leitza: littuke
Lekaroz: situen
Luzaide / Valcarlos: litsáske
Mezkiritz: sitwé
Oderitz: líttuské
Suarbe: littúke
Sunbilla: littuke
Urdiain: lítuké
Zilbeti: tsitwén
Zugarramurdi: luské

Lapurdi
Ahetze: luské
Arrangoitze: lituské, *luské
Azkaine: lúske, *litúske
Bardoze: lúske
Beskoitze: sitín, *luské
Donibane Lohizune: litúske, liúske
Hazparne: lúske
Hendaia: situen, litúke
Itsasu: lúske
Makea: luské
Mugerre: lítuske
Sara: lituské
Senpere: liʎuské, situen
Urketa: lúske
Uztaritze: luské

Nafarroa Beherea
Aldude: luské
Arboti: lúśke
Armendaritze: luské
Arnegi: luské
Arrueta: lýske
Baigorri: lúske
Bastida: liúske
Behorlegi: luské
Bidarrai: luské
Ezterenzubi: luské
Gamarte: luské
Garrüze: lúske
Irisarri: luske, lítuske
Izturitze: lúske
Jutsi: luske
Landibarre: lúske
Larzabale: lúskela (mark.)
Uharte Garazi: luské

Zuberoa

Altzai: lytýke
Altzürükü: lytýke
Barkoxe: lytykín
Domintxaine: lýske
Eskiula:
Larraine:
Montori: lytýke
Pagola: lytýke
Santa Grazi: tyke (?)
Sohüta: lytýke
Urdiñarbe: lytýke
Ürrüstoi:
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1355. Mapa: *EDUN [+ahal, -orain -iragan, hark-haiek]

GALDERA: 90990

lit(t)uke  
(lü)tüke  
lit(t)uzke  
luzke  
lüzke  
li(u)zke  
laukes / leukes  
lekes  
lo(u)kes  
zitue(n)  
zituken  
zittun  
zitin  
zia  
litzazke

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "De regalar 
algo, regalaría flores", "de vender, vendería las vacas", "les 
fleurs, ma femme les voudrait toutes plus jolies", eta "les 
veaux, pourquoi ce paysan devrait les vendre plus jeunes?"
- "Lekes" superleman ondoko erantzunak bildu dira: leke, 
lekes eta lekis.
- "Lit(t)uke" superleman ondokoak: littoke, littuges, littuke, 
lituke, litxuke eta litxukes.

Etxalar: Orék yéus errégalo ítekotán, lóriak erregalo iñen tzituken eta Orrek nai 
ezpazituen etxiak, salduko zituen erantzunak jaso dira.

Jaurrieta: Aitak emáen ziadekán balónak.
Larzabale: Liliak, bazekiat ene emaztiak nahi luzkela pollitenak.
Larraine: Ene emaztiak nahi litíkek lili hoik oro ejerrago dien beno.
Ürrüstoi: Ene emaztik lilik oro eijerrago, nahi litikek.
Barkoxe: Uste dit behar lütükin. Eta alokutiboa ere jaso da: xahal hoik behar litiketzü 

gaztexigo saldü.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dái̯an
Arrieta: ǰateko
Bakio: dái̯ten
Bermeo: dai̯ten
Berriz: dei̯ðala, *daɣíala
Bolibar: dai̯ðán, *dai̯ála
Busturia: dái̯ten
Dima: diéla, diála, déi̯an
Elantxobe: dái̯ten, *déi̯ʒen
Elorrio: éi̯tteko, *ddái̯ðan
Errigoiti: íteko, *dittén
Etxebarri: ʒatéko, *dái̯ðan
Etxebarria: dei̯ʃála, daǰála
Gamiz-Fika:
Getxo: íteko, ǰáteko
Gizaburuaga: dai̯ðán
Ibarruri (Muxika): dián
Kortezubi: dái̯ten
Larrabetzu: eíteko, *dakíðala
Laukiz: éi̯tteko
Leioa: dei̯téan, dei̯tén
Lekeitio: ʒáteko, *dái̯ðan
Lemoa: éi̯teko
Lemoiz: dái̯tan
Mañaria: íteko, *dái̯ala
Mendata: xáteko, *dei̯án
Mungia: ítteko, *nei̯éla (?)
Ondarroa: dái̯tʃen
Orozko: dai̯ðén
Otxandio: ddái̯ðan
Sondika: ǰáteko, diðén
Zaratamo: nei̯elá (?), ǰateko, *dai̯ála
Zeanuri: éi̯teko, ǰáteko
Zeberio: dai̯ðéla
Zollo (Arrankudiaga): ðei̯ten
Zornotza: dían

Araba

Aramaio: dái̯tten

Gipuzkoa

Aia: desála
Amezketa: desátelá
Andoain: desátela
Araotz (Oñati): dai̯án
Arrasate: eítteko, *dái̯an
Arroa (Zestoa): desátela

Asteasu: desáðala, desáala, desátela
Ataun: désala
Azkoitia: ðai̯ttéla
Azpeitia: i̯tekó
Beasain: satán, desátɛla
Beizama: desátala, esáðala (mark.)
Bergara: ittéko, *dai̯ála
Deba: déi̯tʃela
Donostia: xateko
Eibar: ðei̯katéla
Elduain: desáðala
Elgoibar: dai̯ála
Errezil: desála
Ezkio-Itsaso: déi̯ala, desái̯alá
Getaria: desála, deséla
Hernani: desátela
Hondarribia: *deśaðan
Ikaztegieta: xáteko
Lasarte-Oria: desatéla
Legazpi: daǰan
Leintz Gatzaga: ddéi̯ran
Mendaro: ðai̯éla
Oiartzun: desátela
Oñati: dai̯an
Orexa: désatéla, desátɛ́n
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: lei̯skéla (?), *lesákela (?)
Tolosa: deśátela, desatán
Urretxu: ðakjála, ðai̯ála
Zegama: ðesála, desá:lá

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: itéko
Alkotz: ei̯ttéko, ittéko
Aniz: desatém
Arbizu: xatéko
Beruete: sátela
Donamaria: tsatɛla
Dorrao / Torrano: desatén
Erratzu: desáten
Etxalar: tsala, desáðán
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): tseála
Eugi: desatén
Ezkurra: desátela
Gaintza: sátela
Goizueta: désá:n
Igoa: désatela
Jaurrieta: tsatalá

Leitza: desátela
Lekaroz: desátela
Luzaide / Valcarlos: desátan
Mezkiritz: desátla
Oderitz: desátela
Suarbe: satéla
Sunbilla: desáðala
Urdiain: tsála
Zilbeti: ítekó
Zugarramurdi: i̯tekó

Lapurdi
Ahetze: desatán, desáðan
Arrangoitze: desáðatán
Azkaine: desáðan
Bardoze: désatan
Beskoitze: desáten
Donibane Lohizune: desáten
Hazparne: desaátan
Hendaia: *desádan
Itsasu: desáðan
Makea: desáatán
Mugerre: desáðan
Sara: désatán
Senpere: pikátsia, *ðesáten
Urketa: ǰateko
Uztaritze: ðesáaðán

Nafarroa Beherea
Aldude: desatán
Arboti: déśatan
Armendaritze: desátan
Arnegi: désatan
Arrueta: désatan
Baigorri: desaðan
Bastida: desáten
Behorlegi: desáatan
Bidarrai: desatén, desaátɛn
Ezterenzubi: desaátan, desáaðan
Gamarte: desáan
Garrüze: desátan
Irisarri: desatan
Izturitze: desáatan
Jutsi: desa:n, desaðan
Landibarre: desatán
Larzabale: desaan
Uharte Garazi: desatán

Zuberoa
Altzai: desáðan
Altzürükü: desáðan
Barkoxe: desaðan
Domintxaine: desatán
Eskiula: desáðan, nésan (?)
Larraine: desáðan
Montori: désan, desáðan
Pagola: desátan
Santa Grazi: desáðan
Sohüta: desáðan, ʒátes
Urdiñarbe: desáðan
Ürrüstoi: desáðant

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Asteasu (G): desátela
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1356. Mapa: *EZAN [+orain, nik-hura]

GALDERA: 91010

daian  
daiten  
deian  
deiten  
dian  
ditten  
dezadan  
dezatan  
dezaten  
dezan  
dezen  
dezadatan  
dezadant  
daki(d)an  
aditz nominalizatuak
bestelakoak

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Que haga lo 
que quiera", "que coma si quiere", "il m’a dit que je mange 
autant que je veux" eta "que voulez-vous que je fasse?". 
Estimulu hauek sortutako erantzun guztiak onartu dira, aditz 
jokatuak izan, nahiz ez-jokatuak izan. Horrela jokatu da 
subjuntiboko adizkiekin.
- "Aditz nominalizatuak" superleman ondoko erantzunak 
bildu dira: ¡ateko, ¡atez, eiteko, eiteko, iteko, itteko, jateko, 
pikatzia eta yateko.
- "Daian" superleman ondokoak bildu dira: dagian, daian, 
daidan, daiden, daien eta dayan.
- "Dezan" superleman ondokoak: dezaan, dezaian, dezan, zan 
eta zean.
- Bestelakoak: deikaten (Eibar), leizken (Pasaia), lezaken 
(Pasaia), neien (Zaratamo, Mungia), nezan (Eskiula).

Zaratamo: Yan neielá al dótena; ba medikuek esan deust yateko nai dotena eta yan 
daiála.

Eibar: Isén deilla bakía da neú(k) be euki deikatéla.
Mezkiritz: Errán diré medíkuek, yán dezátla nái bedút.
Sohüta: Erran dítak ¡átez eta ze nahi dük egin dezádan? biak jaso dira.
Eskiula: Erran ditak jan nézan nahi bezanbeste eta zer nahi dük egin dezádan? bi 

erantzunak bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dái̯an
Arrieta: ǰateko
Bakio: dái̯ʃun
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ddei̯ǰalá
Bolibar: dai̯énan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: dei̯śúle
Elantxobe:
Elorrio: dái̯an
Errigoiti: xáteko
Etxebarri: éitteko, *dái̯ʃun
Etxebarria: dei̯ʃénalá
Gamiz-Fika: ddei̯śulɛ́
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: dái̯an
Ibarruri (Muxika): xáteko (?), dei̯ʃun
Kortezubi: déi̯an
Larrabetzu: dei̯ákala
Laukiz: éi̯teko
Leioa: déi̯n
Lekeitio: dai̯ʃún
Lemoa: éi̯tea
Lemoiz: dai̯śún
Mañaria: *dai̯ála
Mendata: xáteko
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: dái̯śun (?)
Orozko: dái̯ela
Otxandio: ei̯teko
Sondika: dikén
Zaratamo: eŋkila (?), iŋki (?), eíteko
Zeanuri: éi̯teko
Zeberio: íteko
Zollo (Arrankudiaga): atáteko
Zornotza: dái̯ʃun

Araba

Aramaio: dái̯ʒan

Gipuzkoa

Aia: i̯ttekó
Amezketa: desákela
Andoain: desákela
Araotz (Oñati): dai̯an
Arrasate: eítteko
Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]

Asteasu: desákela
Ataun: éi̯ttekó
Azkoitia: ðai̯kéla
Azpeitia: itekó
Beasain: desái̯ala
Beizama: i̯ttekó
Bergara:
Deba: déi̯kela
Donostia: xateko
Eibar: ei̯kíʃela
Elduain: desákɛla
Elgoibar: dái̯ʃɛla
Errezil: xátekó
Ezkio-Itsaso: íttéko
Getaria: ittekó, ei̯ttiá
Hernani: deśákela
Hondarribia: desán
Ikaztegieta: xáteko
Lasarte-Oria: desakéla
Legazpi: daǰan
Leintz Gatzaga: ddái̯ʒien, ddéi̯ʒien
Mendaro: dai̯ʃála, dei̯kéla (?)
Oiartzun: desákela
Oñati: dai̯ken
Orexa: désakéla
Orio: i̯téko
Pasaia: itia, *désakelá
Tolosa: desákɛlá
Urretxu: éi̯tteko
Zegama: eíteá

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsala
Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: desákela
Arbizu: éi̯tteko
Beruete: éetté
Donamaria:
Dorrao / Torrano: desakén, desakekéla
Erratzu: isetea
Etxalar: tsákɛla
Etxaleku: i̯tekó
Etxarri (Larraun): éitté
Eugi: ái̯tsia
Ezkurra: desákela
Gaintza: sakéla, éi̯ttekó
Goizueta: desákén
Igoa: tsákela
Jaurrieta: sala

Leitza: desákela
Lekaroz: desákela
Luzaide / Valcarlos: desákan
Mezkiritz:
Oderitz: desákela
Suarbe: tsakelá
Sunbilla: tsakéla
Urdiain: tsála
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: desakán
Arrangoitze: desán
Azkaine: desakán, desakén
Bardoze: désakan
Beskoitze: desakén, desakán
Donibane Lohizune: itia
Hazparne: desákan, bahésa
Hendaia: eitía
Itsasu: desákan
Makea: desakán
Mugerre: bahesa
Sara: desaken
Senpere: desáken
Urketa: desásun, desáʃun
Uztaritze: desáakan

Nafarroa Beherea

Aldude: desákan
Arboti: désakan
Armendaritze: desákan
Arnegi: desákan
Arrueta: desakán
Baigorri: desakan
Bastida: desáken
Behorlegi: desakán
Bidarrai: desakén
Ezterenzubi: desákan
Gamarte: desákan
Garrüze: desákan
Irisarri: desákan
Izturitze: desákan
Jutsi: desakán
Landibarre: desákan
Larzabale: desakán
Uharte Garazi: desakán

Zuberoa

Altzai: desán
Altzürükü: desán
Barkoxe: desán
Domintxaine: désakán
Eskiula: desaan
Larraine: desán
Montori: désaján
Pagola: desákan
Santa Grazi: desaján
Sohüta: desán, desá
Urdiñarbe: desán
Ürrüstoi: desán
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1357. Mapa: *EZAN [+orain, hik (giz.)-hura]

GALDERA: 91020

baheza  
dezaken  
dezakan  
deza(a)n  
dezaian  
deza  
dei(x)en / dei(x)an  
dai(x)an / dai(x)en  
daiken  
deiken  
deiakan  
aditz nominalizatuak
-zu formak  
bestelakoak

Bergara: maparatu ez den erantzun hau jaso da: jaik euk nai baldinbok.
Donamaria: maparatu ez den erantzun hau jaso da: Ik izantzak pakia.
Zilbeti: maparatu ez den erantzun hau jaso da: nauzúne itén al duzúle.
Hazparne: In dezákan eta Nahi nuke, Piarres, in bahéza lan hau in ahala fite bildu dira.
Mugerre: Nahi nuke nik erraten dudana egin baheza.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "¿Qué ha 
dicho? Que hagas lo que quieras", "que comas si quieres", "la 
maestra quiere que hagas lo que te diga" eta "Piarres, je veux 
que tu fasses ce travail immédiatement".
- Ondoko herri hauetan nokako adizkiak jaso dira: daianan 
(Arrazola), daiñan (Aramaio), daian (Oñati), dañela 
(Azkoitia), deikenala, (Urretxu), dañan (Legazpi), dezanela 
(Tolosa, Elduain), zanela (Gaintza), dezanan (Arboti).
- "Aditz nominalizatuak" superleman ondoko lemak bildu 
dira: atateko, eette, eitea, eiteko, eitte, eitteko, eittia, iteko, 
izetea, jateko, aitzia, jateko eta yateko.
- "Zu formak" superleman ondoko lemak bildu dira: daisun, 
daixun, ddeisun, deisun, deixun eta dezazun.
- Bestelakoak: diken (Sondika), eikixen (Eibar), enkin 
(Zaratamo), inki (Zaratamo).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dái̯ʒen
Arrieta: dei̯ʒelá
Bakio: dái̯ʒen
Bermeo: dai̯ʒén
Berriz: dei̯ʒelá
Bolibar: dái̯an
Busturia: dái̯ʒen
Dima: diéla, déi̯en
Elantxobe: déi̯ʒen
Elorrio: dai̯ʒén
Errigoiti: ðei̯ʒéla
Etxebarri: dái̯ʒen
Etxebarria: dei̯ʃéla, dai̯ʃéla
Gamiz-Fika: ddielá
Getxo: dáǰen
Gizaburuaga: dái̯ʒen
Ibarruri (Muxika): dei̯ʒen
Kortezubi: déi̯ʒen
Larrabetzu: dei̯éla, dai̯en
Laukiz: dái̯n
Leioa: ðéi̯n
Lekeitio: dei̯ʒán
Lemoa: diéla
Lemoiz: déi̯n
Mañaria: dei̯ʒéla
Mendata: dai̯ʒén
Mungia: dei̯éla
Ondarroa: ðai̯ʃem
Orozko: dái̯ela
Otxandio: ddái̯ʒen
Sondika: dién
Zaratamo: dei̯éla
Zeanuri: dáǰen
Zeberio: diela, dai̯ela
Zollo (Arrankudiaga): ðei̯ʒén
Zornotza: déi̯ʒen

Araba

Aramaio: dái̯ʒen

Gipuzkoa

Aia: desála
Amezketa: desála, *désan
Andoain: desála, *desán
Araotz (Oñati): dai̯ʒén
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): desála

Asteasu: désala
Ataun: desála, tésan
Azkoitia: dai̯ʒéla, deʒéla
Azpeitia: desála
Beasain: dɛsála, deséla, deséen (?)
Beizama: desála
Bergara: dei̯ʃéla
Deba: diʃála, diʃéla, dei̯ʃála
Donostia: xateko, *desan
Eibar: ðei̯ʒalá
Elduain: desála
Elgoibar: ðai̯ʃéla
Errezil: desála
Ezkio-Itsaso: désala, tesán
Getaria: desála
Hernani: desála, *desán
Hondarribia: tsala, *deśan
Ikaztegieta: xateko (?)
Lasarte-Oria: deśála
Legazpi: daiɲ
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: dai̯ʃéla, dei̯ʃéla, dai̯ʃála
Oiartzun: desála
Oñati: dai̯ʒen
Orexa: desán
Orio: desála
Pasaia: eitia akala (?), *désalá
Tolosa: desán
Urretxu: dáʎa, déʎa
Zegama: desán

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsala
Alkotz: desán, tséla, tsála
Aniz: desan
Arbizu: tsála
Beruete: sála
Donamaria: sala
Dorrao / Torrano: sála
Erratzu: desála
Etxalar: tsála, desán
Etxaleku: tsála
Etxarri (Larraun): tsala
Eugi: desán, tsala
Ezkurra: tsála, *desán
Gaintza: tsála, sála, tála
Goizueta: desála, *desán
Igoa: tsála, tála
Jaurrieta: salá

Leitza: desán
Lekaroz: désala
Luzaide / Valcarlos: désan
Mezkiritz: desalá
Oderitz: desála, tála, tsála, sála
Suarbe: tsála, desála
Sunbilla: tsalá, *desán
Urdiain: tsála
Zilbeti: desála
Zugarramurdi: íteko

Lapurdi
Ahetze: desán
Arrangoitze: ðesán
Azkaine: ðesán
Bardoze: désan
Beskoitze: désan
Donibane Lohizune: désan
Hazparne: desan
Hendaia: desán
Itsasu: de:sán, desán
Makea: desám
Mugerre: désan
Sara: désan
Senpere: désan
Urketa: désan
Uztaritze: ðesán

Nafarroa Beherea
Aldude: désan
Arboti: désan
Armendaritze: désan
Arnegi: desan
Arrueta: désan
Baigorri: desan
Bastida: désan
Behorlegi: désan
Bidarrai: désan
Ezterenzubi: desán
Gamarte: desán
Garrüze: desán
Irisarri: desan
Izturitze: désan
Jutsi: désan
Landibarre: désan
Larzabale: desán
Uharte Garazi: desán

Zuberoa
Altzai: désan
Altzürükü: désan
Barkoxe: désan
Domintxaine: desán
Eskiula: désan
Larraine: désan
Montori: désan
Pagola: désan
Santa Grazi: désan
Sohüta: désan
Urdiñarbe: désan
Ürrüstoi: désan

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Deba (G): dei̯ʃála
Mendaro (G): dai̯ʃála
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1358. Mapa: *EZAN [+orain, hark-hura]

GALDERA: 91030

daixen  
daixan  
deixen  
deixan  
daien  
daian  
deien  
da(i)ñ  
de(i)n  
dien  
dixen  
dixan  
dezen  
dezan  
zan  
bestelakoak

Ezkio-Itsaso: Korríttu eztezán.
Ataun: Urik eztézan ártu.
Ikaztegieta: lekukoak ez du "dezan" adizkia onartu: Andonik aragie jateko gosea bear du.
Hondarribia: Berak eintzala nai duena.
Zugarramurdi: lekukoak ez du "dezan" adizkia onartu: Pédroi errán tziok íteko nái 

duená.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Que haga lo 
que quiera / qu’il fasse ce qu’il veut" eta "que coma si quiere 
/ qu’il mange tout s’il en a envie".
- Galderen eraginez aginterazko aditzak ere lortu dira; hala 
ere, ez dira kontuan hartu mapa egiterakoan: egin beza nahi 
diana (Santa Grazi), dianak beharri entzüteko entzün beza 
(Sohüta), in beza nahi dien bezala (Domintxaine).
- Adizkiak "-n" eta "-la" mendeko atzizkiekin batu dira, baina 
lematizazioan "-n" atzizkiarekin eraiki dira superlemak.
- Bestelakoak: eitia akala (Pasaia), iteko (Zugarramurdi), 
jateko (Ikaztegieta eta Donostia).
- Mapa txikian aditz laguntzailea izan da kontuan: "edin" ala 
"ezan" erabiltzen diren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dai̯ʒéśan
Arrieta: ðei̯ʒe:la
Bakio: dái̯śan
Bermeo: dai̯ʒen
Berriz: ðai̯ʒála, ðaʒéśala
Bolibar: ðei̯ʒelá
Busturia: dái̯śen
Dima: diśéla, déi̯ʃen
Elantxobe: déi̯śen
Elorrio: ðai̯ʒéśen
Errigoiti: erośitteko, *ðai̯śelá
Etxebarri: ðái̯ʒen
Etxebarria: ðei̯ʃéla (?), ðai̯ttéśala
Gamiz-Fika: ðei̯ʃelá
Getxo: ðíśen
Gizaburuaga: dái̯śen
Ibarruri (Muxika): dei̯ʃen
Kortezubi:
Larrabetzu: ðei̯śéla
Laukiz: djéśan
Leioa: dei̯śéan
Lekeitio: dei̯ʒén
Lemoa: ðei̯śéla
Lemoiz: déi̯śan
Mañaria: ðei̯ʒéla
Mendata: xáteko
Mungia: śéla (?)
Ondarroa: dái̯śen
Orozko: ðai̯śéla
Otxandio: ðai̯ʒén, ðai̯ʃén
Sondika: ðei̯śén
Zaratamo: dei̯śélá
Zeanuri: ðái̯śen
Zeberio: ðai̯śela
Zollo (Arrankudiaga): eróśteko
Zornotza: déi̯ʃen

Araba

Aramaio: dái̯ʒen

Gipuzkoa

Aia: itsála, ditsála
Amezketa: ðitsála
Andoain: déi̯tsala
Araotz (Oñati): dai̯ʒén
Arrasate: eróśteko, *ðái̯ʒen
Arroa (Zestoa): ditsála

Asteasu: ditsála
Ataun: dítsala
Azkoitia: ðei̯tséla, ðai̯tséla
Azpeitia: ditsála
Beasain: déi̯ela (?), 

dei̯tsésela (?), dittésela (?)
Beizama: i̯tsála
Bergara: deiʃelá
Deba: diʃáβela
Donostia: ditsan
Eibar: dei̯ʒésela
Elduain: dítsala
Elgoibar: dai̯ʃeśéla
Errezil: ditsála
Ezkio-Itsaso: déi̯tsela
Getaria: ðitséla, ditsála, ðiséla
Hernani: xateko, *ditsán
Hondarribia: erośteko, *ditsan
Ikaztegieta: eróśteko
Lasarte-Oria: ðitsála
Legazpi: ðai̯tsen
Leintz Gatzaga: dái̯ʃen
Mendaro: dai̯ʃéśela, dai̯ʃáśela
Oiartzun: desátela, ðitsála
Oñati: dai̯ʒén
Orexa: ðítsan
Orio: sála (?), ðesála (?), 

deséla, *ditsála
Pasaia: erośtia
Tolosa: ditsán
Urretxu: dai̯tsála, dai̯tséla
Zegama: dítsela

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

-kjéla, -skjéla
Alkotz: tʃalá, ditʃála
Aniz: ðesala (?), desatéla (?)
Arbizu: tʃalá
Beruete: téla, tséla
Donamaria: síla, tsalá
Dorrao / Torrano: ttwéla
Erratzu: détsala
Etxalar: tsála, *ditsán
Etxaleku: eóśteko
Etxarri (Larraun): i̯sila, tála
Eugi: saskjém (?), eróśtja
Ezkurra: tséla, *ditsán
Gaintza: séla

Goizueta: ditsála
Igoa: tʃéla
Jaurrieta: ðau̯skéla, -kielá
Leitza: ditsén
Lekaroz: deβésala, détsala
Luzaide / Valcarlos: ðitsán
Mezkiritz: desála, ðiskjéla
Oderitz: ttela
Suarbe: tʃála
Sunbilla: tsála
Urdiain: tsála
Zilbeti: kúśteko
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi
Ahetze: détsan
Arrangoitze: ðesán, *dítsan
Azkaine: detsán
Bardoze: títsan, dítsala
Beskoitze: *détsan
Donibane Lohizune: détsan
Hazparne: ðitsán
Hendaia: dítsan, detsán
Itsasu: ditsán
Makea: ðitsán
Mugerre: bálitsa, dítsala
Sara: détsala
Senpere: ðétsan
Urketa: désan
Uztaritze: ðítsan

Nafarroa Beherea
Aldude: ditsán
Arboti: dítsan
Armendaritze: dítsan
Arnegi: dítsan
Arrueta: détsan
Baigorri: ditsan
Bastida: dítsan
Behorlegi: ditsán
Bidarrai: dítsan
Ezterenzubi: ditsán
Gamarte: ðítsan
Garrüze: ðétsan
Irisarri: dítsan
Izturitze: dítsan
Jutsi: dítsan
Landibarre: ditsán
Larzabale: dítsan

Uharte Garazi: ðitsán

Zuberoa

Altzai: dítsan
Altzürükü: détsan
Barkoxe: dítsan
Domintxaine: ðítsan, dítsan
Eskiula: dítsan
Larraine: dítsan
Montori: dítsan
Pagola: dítsan
Santa Grazi: dítsan
Sohüta: dítsan
Urdiñarbe: dítsan
Ürrüstoi: dítsan

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N):-
kjéla, -skjéla

Beasain (G): dittésela
Jaurrieta (N): -kielá



EHHA
175







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1359. Mapa: *EZAN [+orain, hark-haiek]

GALDERA: 91040

dai¡esan  
daisen  
deisen  
disen  
ditzan  
detzan  
daitzen  
(i)tzan  
dezaten  
diten  
dizkien  
aditz nominalizatuak  
komunztadura singularrean  
bestelakoak

Mezkiritz: Máistruak errán dakó mutíkoai, erós dezála nai duén plúmak eta erós dizkiéla 
bi erantzunak jaso dira.

Abaurregaina: Áitak errán du, nésakoak eroskiéla, flóreak eta áitak errán du, nésakoak 
ekarzkiéla, flóreak biak bildu dira.

Mugerre: bi erantzun bildu dira, Nahi nuke ene semiak eta historio guziak ahantz báitza 
eta errok Maritxuri oiloak sar dítzala.

Bardoze: Har titzan bi arkausak.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Que compre 
los balones que quiera", "¡que les lleve el diablo!" eta "je 
souhaite que mon garçon oublie toutes ces histoires".
- "Aditz nominalizatuak" superleman ondoko erantzunak 
bildu dira: eosteko, eoritteko, erosteko, erostia, jateko eta 
kusteko.
- "Komunztadura singularrean" superleman ondokoak: 
dai¡en, dei¡en, deien, dezan, dezen, izin, zan, zen eta zin.
- "Daitzen" superleman ondokoak bildu dira: daitzan, daitzen, 
deitzen eta deitzezen.
- Bestelakoak: balitza (Mugerre), daittesan (Etxebarria), 
dauzken (Jaurrieta), debezan (Lekaroz), dittezen (Beasain), 
dixaben (Deba), zazkien (Eugi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ddái̯śtan, *nai̯ʒen
Arrieta: ðei̯śtéla, *nai̯ðéla
Bakio: nái̯ʒen
Bermeo: ekárt̄eko, *nái̯ʒen
Berriz: naʒéla
Bolibar: nai̯ʒéla
Busturia: nai̯ʒen
Dima: nai̯éla
Elantxobe: ekárt̄eko, *nái̯ʒen
Elorrio: ðai̯śtán
Errigoiti: nai̯ʒéla
Etxebarri: ðai̯śten
Etxebarria: nai̯ʃéla
Gamiz-Fika: dei̯śtéla, *nai̯elá
Getxo: náǰen
Gizaburuaga: nái̯ʒen
Ibarruri (Muxika): ekárt̄eko, *nai̯ʒen
Kortezubi: nai̯ʒén, ðei̯ʒen
Larrabetzu: nái̯ela
Laukiz: nái̯n
Leioa: ðai̯śtén
Lekeitio: dei̯ʒen
Lemoa: ośtéla, *nai̯ála
Lemoiz: ðéi̯śtan
Mañaria: nei̯ʒéla
Mendata: nai̯ʒén
Mungia: nai̯éla
Ondarroa: ekárt̄i
Orozko: ðai̯śtéla, *naśála
Otxandio: ðai̯śtén (?)
Sondika: nién
Zaratamo: ðei̯śtiéla, *nái̯ela
Zeanuri: ðái̯śten, *nai̯śtéla (?)
Zeberio: ðai̯śtela (?)
Zollo (Arrankudiaga): ekárt̄eko, 

*dái̯śten
Zornotza: ðiéśten

Araba

Aramaio: nai̯ʒén

Gipuzkoa

Aia: nasála
Amezketa: násala
Andoain: nésala
Araotz (Oñati): nai̯ʒen
Arrasate: nai̯ʒén

Arroa (Zestoa): nesála, néðiʎa
Asteasu: nésala, nái̯tsala
Ataun: násala
Azkoitia: naʒéla
Azpeitia: nasála
Beasain: déi̯ala (?), náu̯ela, *nasála
Beizama: nésala, nasála
Bergara: naíʎa
Deba: déi̯tʃela, *nás̟ala, *nái̯s̟ela
Donostia: eamatea, eamatia
Eibar: nei̯ʒéla
Elduain: násala
Elgoibar: nai̯ʃɛ́la
Errezil: nasála
Ezkio-Itsaso: néʎa, náʎa, nésala
Getaria: náu̯la
Hernani: nésala
Hondarribia: erámatea
Ikaztegieta: eámateko
Lasarte-Oria: nau̯la, *nasála
Legazpi: daǰan
Leintz Gatzaga: nai̯ʒeŋ
Mendaro: déi̯tsekó, déi̯tsiá, erúatía
Oiartzun: nasála
Oñati: ðai̯an
Orexa: nésala
Orio: nesála
Pasaia: nesákela (?), eamatiakala
Tolosa: nasála
Urretxu: nái̯ʎa, *nasála
Zegama: náu̯ela, déǰela, néʎa

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dastála
Alkotz: emátja
Aniz: nai̯ela
Arbizu: násala
Beruete: tsáǰela, sáǰela
Donamaria: nasala
Dorrao / Torrano: sála, desán, *nasála, 

*nesála
Erratzu: nái̯ela
Etxalar: nəsála, nesála
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): i̯sela, nésala
Eugi: emátja
Ezkurra: nɛ́sala
Gaintza: násala
Goizueta: nesála

Igoa: náʎa, ðei̯tsí
Jaurrieta: nentsáŋ, nitsáŋ
Leitza: nésala
Lekaroz: nasala
Luzaide / Valcarlos: nesála
Mezkiritz: emátja
Oderitz: náttela (?)
Suarbe: sái̯rela
Sunbilla: nesála
Urdiain: tsála
Zilbeti: emátekó
Zugarramurdi: éramateko

Lapurdi
Ahetze: nesán
Arrangoitze: nésala
Azkaine: nesán
Bardoze: nésan
Beskoitze: nésan
Donibane Lohizune: nésan
Hazparne: nésan
Hendaia: nesála, nésan
Itsasu: nitsán, nésan
Makea: nésan
Mugerre: nésan
Sara: nésala
Senpere: nésan
Urketa: desái̯tan (?)
Uztaritze: nésan

Nafarroa Beherea
Aldude: nesan
Arboti: nésan
Armendaritze: nésan
Arnegi: nésan
Arrueta: nésan
Baigorri: nesan
Bastida: oi̯hútja, punitseko, 

ǰwam banesa (?), ǰwan ahál nu (?)
Behorlegi: nesán
Bidarrai: nesán
Ezterenzubi: nesalá
Gamarte: nesán
Garrüze: nesán
Irisarri: nésan
Izturitze: nésan
Jutsi: nesaðan
Landibarre: nésan
Larzabale: nésan

Uharte Garazi: nésan

Zuberoa

Altzai: banésa (?), nésan
Altzürükü: nésan
Barkoxe: nésan
Domintxaine: níntsan
Eskiula: nésan
Larraine: násạn
Montori: níntsan
Pagola: nesán
Santa Grazi: nésan
Sohüta: nésan
Urdiñarbe: níntsan
Ürrüstoi: nésan

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bastida (N): ǰwan ahál nu
Deba (G): *nái̯s̟ela
Dorrao / Torrano (N): *nesála
Ezkio-Itsaso (G): nésala
Zegama (G): néʎa
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1360. Mapa: *EZAN [+orain, hark-ni]

GALDERA: 91050

baneza  
naien  
naixen  
nazan  
nezan  
nezadan  
nintzan  
naitzan  
natten  
nedin  
n(i)en  
nau(e)n  
nor-nori-nork formak
aditz nominalizatuak
bestelakoak

Bastida: Debriak yuan baneza ezpada egia, edo debriak juan ahal nu edo juan 
bahitza.

Altzai: Nezan erantzunaz gain, débrü xárrak eaman banéza ere jaso da.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Que me lleve en 
coche", "quiero que tu padre me llame mañana / je veux que ton 
père m’appelle demain", "el padre no quiere que la caza me aleje 
del trabajo / mon père n’accepte pas que la chasse m’éloigne de mon 
travail" eta "que me lleve el diablo si no es verdad".
- "Nintzan" superleman ondoko lemak bildu dira: nentzan, nintzan 
eta nitza.
- "Nor Nori Nork formak" superleman ondoko lemak bildu dira: 
daistan, daisten, daztan, deistan, deisten, deistien, deitxen, diesten, 
naisten, osten, zairen eta zayen.
- "Aditz nominalizatuak" superleman ondoko lemak bildu dira: 
deitzeko, deitzi, deitzia, eamatea, eamateko, eamatia, ekarteko, ekarti, 
emateko, ematia, eramatea, eramateko, eruatia, oihutia eta punitzeko.
- Bestelakoak: dayan (Legazpi), dayan (Oñati), dei¡en (Kortezubi), 
dei¡en (Lekeitio), deian (Beasain), deyen (Zegama), dezaitan 
(Urketa), dezan (Dorrao), izen (Etxarri (Larraun)), nezakela (Pasaia), 
yuan ahal nu (Bastida), zan (Dorrao), zan (Urdiain).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ddái̯an
Arrieta: ei̯ttie, *nei̯ʒelá
Bakio:
Bermeo: éi̯tʃeko
Berriz: nei̯ðalá
Bolibar: dei̯ðalá, *nai̯éla
Busturia: nái̯ʒen
Dima: dian
Elantxobe: éi̯tʃeko, *déi̯ten
Elorrio: éi̯tteko
Errigoiti: éi̯teko, *nai̯ʒelá
Etxebarri:
Etxebarria: nei̯ʃéla
Gamiz-Fika: ddéi̯ttelá (?), *nai̯ɛ́la
Getxo: dáǰen
Gizaburuaga: ðái̯ten
Ibarruri (Muxika): ekárt̄eko
Kortezubi: dái̯ten
Larrabetzu: déi̯ðan
Laukiz: éi̯teko
Leioa:
Lekeitio: dei̯ðán
Lemoa: éi̯teko, *dai̯án
Lemoiz: dái̯tan
Mañaria: dei̯ála
Mendata:
Mungia: nei̯éla
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: dai̯ðén
Otxandio: ddai̯ðán
Sondika:
Zaratamo: *nei̯elá
Zeanuri: éi̯teko (?)
Zeberio: *dai̯ðela
Zollo (Arrankudiaga): éi̯teko
Zornotza: dían

Araba

Aramaio: ddái̯an, nai̯ʒén

Gipuzkoa

Aia: ei̯ttjá, *nésala
Amezketa: nesátela, *nesála
Andoain: itteko
Araotz (Oñati): eśkríβiteko
Arrasate: nai̯ʒen
Arroa (Zestoa): ei̯ttía

Asteasu: itteko, *nesán, *nesála
Ataun: éi̯ttea
Azkoitia: ei̯ttía
Azpeitia: nesála
Beasain: eɣitteatio
Beizama: íttiá:, ittjá:
Bergara: ei̯teko, *dían
Deba: itʃjá
Donostia: itteko
Eibar: ittiarēn, *nesán
Elduain: itteko, *nesán
Elgoibar: ei̯tteko
Errezil: éittia
Ezkio-Itsaso: éi̯ttekó
Getaria: éi̯ttia
Hernani: itteko, *nesán
Hondarribia: eɣitteko
Ikaztegieta: eɣítea
Lasarte-Oria: iteko, *nesála
Legazpi:
Leintz Gatzaga: ddei̯ran
Mendaro: ei̯tʃiá:
Oiartzun: eitteko
Oñati:
Orexa: nesán
Orio: itiá
Pasaia: iteko
Tolosa: desatan, *nesán (?)
Urretxu: ei̯ttiá
Zegama: éi̯teá:

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: ittéko
Aniz: desaten, *nesán
Arbizu: éi̯tteko
Beruete:
Donamaria: itteko, *nesan
Dorrao / Torrano: éi̯ttekó
Erratzu: nésan
Etxalar: ití alde, *nesán
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): éetté
Eugi: itéko
Ezkurra: itteko, *nesán
Gaintza: nésala
Goizueta: itteko, *nesála
Igoa: íittí
Jaurrieta: nesalá

Leitza: nesán
Lekaroz: iteko, *nésan
Luzaide / Valcarlos: nesán
Mezkiritz: ítja
Oderitz: i̯ttéko
Suarbe: i̯ttéko
Sunbilla: saitskolan (?), *desán
Urdiain: itiá
Zilbeti: itiá
Zugarramurdi: éramáteko

Lapurdi
Ahetze: desáðan
Arrangoitze: desaðán
Azkaine: désadan (?), *nesán
Bardoze: nésan
Beskoitze: nésan
Donibane Lohizune: nésan
Hazparne: nesan
Hendaia: nésan
Itsasu: nésan
Makea: nésan
Mugerre: nesan
Sara: nésan
Senpere: nésan
Urketa: nésan
Uztaritze: emai̯tia

Nafarroa Beherea
Aldude: nesán
Arboti: nésan
Armendaritze: nésan
Arnegi: nesán
Arrueta: nesan
Baigorri: desaðan (?)
Bastida: desaten (?), pikatsja
Behorlegi: nésan
Bidarrai: nésan
Ezterenzubi: nesán
Gamarte: nɛsán
Garrüze: nesán
Irisarri: nesan
Izturitze: nésan
Jutsi: nesan
Landibarre: nesán
Larzabale: nésan
Uharte Garazi: nesán

Zuberoa

Altzai: nésan
Altzürükü: nésan
Barkoxe: nésan
Domintxaine: nésan
Eskiula: nésan
Larraine: nésan, nésen
Montori: nésan
Pagola: nésan
Santa Grazi: nésan
Sohüta: nésan
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: nésan
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1361. Mapa: *EZAN [+orain, nik-hura] 

GALDERA: 91060

nezen  
nezan  
nezaten  
naien  
nai¡en  
neien  
nei¡en  
neidan  
dezan / dezadan / dezaten  
daian / daidan / daiten  
deian / deidan / deiten  
dian  
aditz nominalizatuak  
zaitzkolan  

Erratzu: Nere amak iten tzazkiten erregaluek nik lana iteko izan da lehenengo erantzuna 
eta geroago nik lana in nézan esan du.

Uztaritze: forma jokatua pluralez jaso da (Etzuten nai baxérak nik egín nintzádan).

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Que hiciera 
lo que quisiera", "¿qué queríais que hiciera? / que vouliez-
vous que je fasse (fisse)?" eta "mes parents voulaient que je 
coupe le foin".
- ”Aditz nominalizatuak” superlemaren barnean, honako 
erantzun hauek bildu dira: eette, egitea, egitteatio, egitteko, 
eitea, eiteko, eitteko, eittia, eittie, eitxeko, eitxia, ekarrteko, 
emaitia, eramateko, eskribiteko, itti, iteko, itialde, itia, itteko, 
ittiarren, itxia eta pikatzia.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ddái̯ʒen
Arrieta: dei̯ʒéla (?)
Bakio: ðái̯ʒen
Bermeo: ðai̯ʒen
Berriz: dei̯ʒéla (?)
Bolibar: ðei̯ʒelá (?)
Busturia: dai̯ʒen
Dima: diéla (?)
Elantxobe: dái̯ʒen
Elorrio: éi̯tteko
Errigoiti: dei̯ʒelá (?)
Etxebarri: ðái̯ʒen
Etxebarria: dei̯ʃéla (?)
Gamiz-Fika: ddielá (?)
Getxo: íteko, *dáǰen (?)
Gizaburuaga: ðái̯ʒen
Ibarruri (Muxika): ðei̯ʒen
Kortezubi: déi̯ʒen
Larrabetzu: diéla (?), dei̯éla (?)
Laukiz: dái̯n
Leioa: daǰén
Lekeitio: dei̯ʒan
Lemoa: éi̯teko (?)
Lemoiz: déi̯n
Mañaria: dei̯ʒéla (?)
Mendata: dei̯ʒén
Mungia: ddei̯éla (?)
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: dái̯ela (?)
Otxandio: dai̯ʒéla
Sondika: ðién
Zaratamo: dei̯elá (?)
Zeanuri: dáǰen (?)
Zeberio: diela (?)
Zollo (Arrankudiaga): éi̯teko
Zornotza: déi̯ʒen

Araba

Aramaio: déi̯ʒien

Gipuzkoa

Aia: sesála
Amezketa: sesála, *sesán
Andoain: arēlatseko, *sésan
Araotz (Oñati): dái̯ʒen (?)
Arrasate: éi̯tteko
Arroa (Zestoa): sesála

Asteasu: itteko, *sesála, *tsesán
Ataun: sésala
Azkoitia: seʒéla
Azpeitia: sesála
Beasain: xáteko, *sesála
Beizama: sesála
Bergara: dei̯ʃéla
Deba: ekart̄sekó
Donostia: ei̯tteko
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: itteatiken, *tsésán
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: sesála
Ezkio-Itsaso: tséʎa
Getaria: desála
Hernani: tsesán
Hondarribia: ei̯ttekotan
Ikaztegieta: íteko
Lasarte-Oria: sesála
Legazpi: itteskeotan
Leintz Gatzaga: ddéi̯ʒen
Mendaro: ekárt̄ekó
Oiartzun: ei̯tteko
Oñati: ðai̯ʒen
Orexa: desala
Orio: desála (?)
Pasaia: iteko
Tolosa: śeśán
Urretxu: ítteko
Zegama: éi̯teá

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sesála
Alkotz: sésalá
Aniz: ǰateko, *sésan
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: séla
Donamaria: eɣitteko
Dorrao / Torrano: ekart̄séko
Erratzu: sésan
Etxalar: sesán
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): sesála
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: tsesán, sesán
Gaintza: sesála
Goizueta: ittekó, *tsesála
Igoa: ekart̄séko, *sesála
Jaurrieta: sesalá

Leitza: sesán
Lekaroz: tsésan
Luzaide / Valcarlos: sesán
Mezkiritz: tsesála
Oderitz: ekart̄séko
Suarbe: kart̄séko
Sunbilla: *tsɛsála
Urdiain: tsála (?)
Zilbeti: itiá
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi
Ahetze: désan, *sésan
Arrangoitze: desán, *sésan
Azkaine: sesán
Bardoze: sésan
Beskoitze: sesán
Donibane Lohizune: sésan
Hazparne: tsésan
Hendaia: desan, *sesán
Itsasu: sésan
Makea: *sesán
Mugerre: sesan
Sara: sésan
Senpere: désan, *sésan
Urketa: sésan
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea
Aldude: tsésan
Arboti: sésan
Armendaritze: sesán
Arnegi: sésan
Arrueta: sésan
Baigorri: sesan, ðesan
Bastida: sesan
Behorlegi: tsesán
Bidarrai: tsésan
Ezterenzubi: tsesán
Gamarte: tsesan
Garrüze: tsesán
Irisarri: sésan
Izturitze: sésan
Jutsi: sesan
Landibarre: sesán
Larzabale: sésan
Uharte Garazi: sesán

Zuberoa

Altzai: lésan
Altzürükü: lésan
Barkoxe: lésan
Domintxaine: sésan
Eskiula: lésan
Larraine: lésan
Montori: lésan
Pagola: sésan
Santa Grazi: lésan
Sohüta: lésan
Urdiñarbe: lésan
Ürrüstoi: lésan
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1362. Mapa: *EZAN [+orain, hark-hura]

GALDERA: 91070

zezan  
ze¡en  
lezan  
dezan  
zan / zen  
daien  
dai¡en  
dain  
deien  
dei¡en  
dein  
dien  
aditz nominalizatuak

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Que hiciera lo que 
quisiera", "je ne voulais pas que ce garçon boive (bût) tant" eta "je 
voulais qu’il fasse (fît) ce qui lui plaisait".
- Lortu diren erantzun asko orain aldiko adizkiak izan dira, baina 
hauen testuinguruak ezberdinak: a) perpaus nagusia orain aldian 
eta menpekoa orain aldian (ak ein dáiela berak gure dauena, 
Orozkon adibidez); b) perpaus nagusia lehen aldian eta menpekoa 
orain aldian (orreri emótzesan giltzek, berak biribilé eróan dayén, 
Getxon). Erantzun mota hau nagusiki mendebaldean ematen 
da, nahiz baden erdialde eta Iparraldeko eremu batzuetan ere. 
Denak onartu dira iraganeko estimuluarekin lortutakoak izanik; 
erantzutegian, hala ere, zalantza ikurra (?) ezarri zaie.
- "Aditz nominalizatuak" superleman ondoko erantzunak bildu 
dira: arrelatzeko, egitteko, eitea, eiteko, eitteko, eittekotan, ekar-
teko, ekartzeko, iteko, itia, itteatiken, ittezkeotan, jateko, kartzeko 
eta yateko.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dai̯ʒéśan
Arrieta: ðei̯ʒelá (?)
Bakio: ðái̯śen
Bermeo: eróśteko (?)
Berriz: dai̯ʒeśála
Bolibar: léi̯śela
Busturia: déi̯śen
Dima: diśéla
Elantxobe: déi̯śen
Elorrio: ðaʒéśen
Errigoiti: ðai̯ʒelá
Etxebarri: ðái̯ʒen
Etxebarria: ðai̯ttéśala
Gamiz-Fika: déi̯ʃelá (?)
Getxo: ðei̯ʒen
Gizaburuaga: ðái̯śen
Ibarruri (Muxika): ðái̯śen
Kortezubi: dai̯ʃén
Larrabetzu: ðéi̯śela
Laukiz: érośteko (?)
Leioa: ðai̯śén
Lekeitio: dei̯ʒan
Lemoa: eróśteko (?)
Lemoiz: déi̯śan
Mañaria: ðei̯ʒélá (?)
Mendata: eróśteko (?), *ðai̯śén
Mungia: ðei̯śéla (?)
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ðai̯śéla (?)
Otxandio: eróśteko, *ðai̯ʃela
Sondika: ðei̯śén
Zaratamo: *dei̯eśéla
Zeanuri: eróśteko
Zeberio: ðai̯śela
Zollo (Arrankudiaga): eróśteko
Zornotza: déi̯ʃen

Araba

Aramaio: dai̯ʒen

Gipuzkoa

Aia: sitsála
Amezketa: tsitsán, *sítsan
Andoain: itteko, *sitsán
Araotz (Oñati): ðai̯ʒen
Arrasate: eróśteko
Arroa (Zestoa): sitsála

Asteasu: *sitsán
Ataun: sítsala
Azkoitia: sei̯tséla
Azpeitia: sitséla
Beasain: tsitséla
Beizama: tsála, *sitsála
Bergara: ðai̯tséla, ðei̯tséla, *śei̯ʃéla
Deba: eróśtekó
Donostia: eośteko
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: sitsán
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: sitsála
Ezkio-Itsaso: séi̯tseʎá, sei̯tséla
Getaria: ðiséla
Hernani: tsesan
Hondarribia: erośteko
Ikaztegieta: erośteko
Lasarte-Oria: sitsála
Legazpi: sei̯tsen
Leintz Gatzaga: déi̯ran, ðai̯ʒen
Mendaro: eóśtekó
Oiartzun: eośteko
Oñati: ðai̯ʒen
Orexa: ditsán
Orio: *sitsála
Pasaia: erośteko
Tolosa: sitsán
Urretxu: éośtekó
Zegama: ðitséla, *sítsela

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sesála
Alkotz: eróśteko
Aniz:
Arbizu: eóśtekó
Beruete: téla
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: éɣośtekó
Erratzu: tsesan
Etxalar: tsála (?), *tsitsán
Etxaleku: eróśteko
Etxarri (Larraun): éośtekó
Eugi: saskjéla
Ezkurra: eośteko, *sitsála
Gaintza: i̯tséla, sitsála
Goizueta: ǰateatik, *tsitsán
Igoa: tʃéla (?), *sesála (?)
Jaurrieta: setsála

Leitza: sitsén
Lekaroz: tsétsan (?)
Luzaide / Valcarlos: sitsán
Mezkiritz: desála
Oderitz: eóśteko
Suarbe: erośtéko
Sunbilla:
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: erośtéko
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi
Ahetze: sétsan
Arrangoitze: ðesaðán, *sésan, *sítsan
Azkaine: tetsán
Bardoze: sétsan
Beskoitze: setsán
Donibane Lohizune: sétsan
Hazparne: tsɛ́i̯san
Hendaia: detsan, *sétsan
Itsasu: tsisán, sísan, sitsán
Makea: sitsán
Mugerre: bálitsa
Sara: sesán, tesán (?)
Senpere: détsan, *sítsan
Urketa: sésan
Uztaritze: art̄séko, *tsítsan

Nafarroa Beherea
Aldude: tsisán
Arboti: sítsan
Armendaritze: sítsan
Arnegi: sítsan
Arrueta: sesan
Baigorri: sisan
Bastida: sisan
Behorlegi: sítsan
Bidarrai: sitsán
Ezterenzubi: sitsá:n
Gamarte: sítsan
Garrüze: setsán
Irisarri: sitsán
Izturitze: sitsan
Jutsi: sitsan
Landibarre: sítsan
Larzabale: sítsan
Uharte Garazi: tsítsan

Zuberoa

Altzai: lítsan
Altzürükü: lítsan, sítsan
Barkoxe: lítsan
Domintxaine: sítsan
Eskiula: litsan
Larraine: lítsan
Montori: lítsan
Pagola: sítsan
Santa Grazi: lítsan
Sohüta: lítsan
Urdiñarbe: lítsan
Ürrüstoi: lítsan

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *sítsan
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1363. Mapa: *EZAN [+orain, hark-haiek]

GALDERA: 91080

zitzan  
zitzen  
zetzan  
zeitzen  
zeizan  
zizan  
zezan  
seixen  
zazkien  
balitza  
litzan  
litzen  
leisen  
orain aldiko formak  
aditz nominalizatuak

Hernani: Leno itte nixkan tortillak arroltzak jan tzezan.
Erratzu: Nik nai nuen yan tzezan patatak.
Mezkiritz: Errá nekó Pédroi erós dezála nai zítuen plúmak.
Abaurregaina: Errán tzia áitak Pédrok erós zezála nai zituén pilótak.
Sara: Ez nuen nai eros zezán ardi oik.
Urketa: Enin nahi har zezan bi alkozak.
Baigorri: Enian nahi bi armak har zizan.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Que comprara 
los balones que quisiera", "je voulais que ce garçon oublie 
(oubliât) toutes ces histoires" eta "j’avais demandé à Pierre 
qu’il prenne (prît) ses fusils".
- "Aditz nominalizatuak" superleman ondoko erantzunak 
bildu dira: artzeko, egosteko, eosteko, erosteko, itteko eta 
yateatik.
- "Orain aldiko formak" superleman ondoko erantzunak 
bildu dira: da¡esen, da¡en, dai¡en, dai¡esan, daisen, daittesan, 
daitzen, daixen, dei¡an, dei¡en, deiesen, deiran, deisan, 
deisen, deitzen, deixen, detzan, dezadan, dezan, disen, ditzen, 
dizen, ten, xen eta zan.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nái̯ʒen
Arrieta: ukúśteko, *nei̯ʒelá
Bakio: ðái̯śten (?)
Bermeo: nai̯ʒen
Berriz: neʒelá
Bolibar: nai̯éla
Busturia: nai̯ʒen
Dima: naíla
Elantxobe: nái̯ʒen
Elorrio: nai̯ʒén
Errigoiti: nai̯ʒéla
Etxebarri: nei̯ʒéla
Etxebarria: nai̯ʃéla
Gamiz-Fika: ðéi̯śtela (?), *nai̯elá
Getxo:
Gizaburuaga: nái̯ʒen
Ibarruri (Muxika): béi̯tuteko
Kortezubi: dei̯śtén
Larrabetzu: néi̯ela
Laukiz: nai̯ʎa
Leioa: ðei̯śtéan
Lekeitio: ikúśteko
Lemoa: ekúśteko
Lemoiz: ðéi̯śtan
Mañaria: nei̯ʒéla
Mendata: eśtei̯śten (mark.)
Mungia: nei̯éla
Ondarroa: nái̯ʃen
Orozko: ðai̯śtéla
Otxandio: nai̯ʒen
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: nei̯éla
Zeanuri: ikúśteko
Zeberio: ðai̯śtela
Zollo (Arrankudiaga): ekárt̄eko, *ðei̯śten
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: nai̯ʒen

Gipuzkoa

Aia: ikúśteko
Amezketa: nesála (?)
Andoain: etort̄seko
Araotz (Oñati): nai̯ʒen
Arrasate: etort̄seko
Arroa (Zestoa): ikuśteá

Asteasu: ikuśteko
Ataun: nésala
Azkoitia: béi̯tseko, *ðei̯ttéla
Azpeitia: ikúśtekó
Beasain: nesála (?)
Beizama: ikúśteko
Bergara: neíʎa
Deba: ikúśtekó
Donostia: βei̯ðatseko
Eibar: ikuśteko
Elduain: ikuśteko
Elgoibar: ikuśteko
Errezil: nitsála, nintsála
Ezkio-Itsaso: néʎa
Getaria: ikuśtekó
Hernani: nesála (?)
Hondarribia: beiratseko
Ikaztegieta: béi̯ðatseko
Lasarte-Oria: ikúśteko
Legazpi: sei̯ðala (?), sei̯ǰala (?)
Leintz Gatzaga: nai̯ʒen
Mendaro: ikúśtekó
Oiartzun: ikuśteko
Oñati: nái̯n
Orexa: ikuśteko
Orio: ikuśtéko
Pasaia: ikuśteko
Tolosa: ikuśteko
Urretxu: ikuśtekó
Zegama: ikúśtekó

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

nintsalá, nesála
Alkotz: sai̯ðéla
Aniz: ikuśteko
Arbizu: íkuśtéko
Beruete: ékuśtekó
Donamaria: sittéla
Dorrao / Torrano: sesatén, ðesatén, 

ðesán, sála, nesála
Erratzu: ikuśteko
Etxalar: ikuśteko, *nintsála
Etxaleku: ikuśtéko
Etxarri (Larraun): ékuśtekó
Eugi: kuśtéra
Ezkurra: ekuśteko, *nitsála, *nesála
Gaintza: ekóśtekó
Goizueta: ikuśtekó

Igoa: íkuśtéko
Jaurrieta: netsála
Leitza: nitsán
Lekaroz: kuśteko
Luzaide / Valcarlos: nindésan
Mezkiritz: ðesála, *nindesán
Oderitz: ikúśtekó
Suarbe: kuśtéko
Sunbilla: ikúśteko, *tsála
Urdiain: ikuśtéko
Zilbeti: itía
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi
Ahetze: nesán
Arrangoitze: nésan
Azkaine: nesán
Bardoze: níntsan
Beskoitze: níntsan
Donibane Lohizune: dei̯tsia
Hazparne: níntsan
Hendaia: nesán
Itsasu: níndesan
Makea: níndesán
Mugerre: banitu (?), nintsan
Sara: nésan
Senpere: nésan
Urketa: nésan
Uztaritze: punítseko

Nafarroa Beherea
Aldude: níndesan
Arboti: nindesán
Armendaritze: nindésan
Arnegi: níntsan
Arrueta: nintsán
Baigorri: nesan
Bastida: oi̯húitja
Behorlegi: nindesán
Bidarrai: nindésan
Ezterenzubi: nesan (?), 

nindésan, *nindesán
Gamarte: nindesán
Garrüze: nesán
Irisarri: nétsan (?), *nindésan
Izturitze: níndesan
Jutsi: níndesan
Landibarre: níntsan, nindésan
Larzabale: níndesan

Uharte Garazi: nesán, *nindésan

Zuberoa

Altzai: néntsan
Altzürükü: níntsan
Barkoxe: nésan
Domintxaine: níndesan
Eskiula: nétsan
Larraine: nentsan
Montori: níntsan
Pagola: nendésan
Santa Grazi: nésan, *nendesan
Sohüta: lisáðan, níntsan
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: nétsan, nentsan

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ezkurra (N): *nesála
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1364. Mapa: *EZAN [+orain, hark-ni]

GALDERA: 91090

nindezan  
nendezan  
nintzan  
nitzan  
nentzan  
netzan  
nezan  
zeidan  
lizadan  
nai(x)en  
nei(x)en  
nain / nein  
deisten  
aditz nominalizatuak  
bestelakoak

Mendata: Ni atien átxien eskutau nindduen ikusi esteisten orrek.
Arrazola: Nik semíai deittu notzan Atxóndora erun nái¡en.
Getaria: Esán tziyón nik ikustekó.
Ataun: Arek esán tzión ikúsi nésala.
Alkotz: Pédrok errán tzion medikuéi, kúsi zaidéla néri orai.
Lekaroz: Medikuek erran tzion kusteko neri.
Luzaide: Pedrok erran zakon medikuak ikus nindezan.
Abaurregaina: Errán tzue ekúsi zadéla fan den úrtean.
Jaurrieta: Áitak errán zián dotóriak ikús netzalá.
Donibane Lohizune: Nai nuen zuen aitak biamonian deitzia.
Senpere: Ttikia nintzélaik erraten zion errientari aste guzian puni nézan.
Beskoitze: Ene amak errientai galdatuia zizun edoziín puní níntzan.
Bidarrai: Nahi niin zure aitak deit nindézan.
Garrüze: Ene amak galdin tzakon errintari puní ezán.
Pagola: Nahi nia galtha nendézan.
Sohüta: Haur nintzalaik enikia nahi pelat bat aitataik edo aitak eman lizádan.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Le dijo 
que me viera", "je voulais que ton père m’appelle (appelât) 
le lendemain" eta "mon père ne voulait pas que la chasse 
m’éloigne (éloignât) de mon travail".
- "Deisten" superleman ondoko erantzunak bildu dira: daisten, 
deistan, deistean eta deisten.
- "Zeidan" superleman ondoko erantzunak bildu dira: zaiden, 
zeidan eta zeiyan.
- "Aditz nominlizatuak" superleman ondoko erantzunak bildu 
dira: beidatzeko, beiratzeko, beituteko, beitzeko, deitzia, 
ekarteko, ekosteko, ekusteko, etortzeko, ikustea, ikusteko, 
itia, kusteko, kustera, oihuitia, punitzeko, ukusteko.
- Bestelakoak: banitu (Mugerre), deitten (Azkoitia), dezan 
(Mezkiritz), dezaten (Donamaria), zan (Donamaria), zezaten 
(Dorrao), zitten (Donamaria).



EHHA
186

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eruáŋgo βálau̯
Arrieta: eiŋgo βáleɣo (?)
Bakio: eroáŋgo βáleke
Bermeo: erúm baleki
Berriz: eróaŋgo βáleu̯, eróaŋgo 

βáleké, eíŋgo βálau̯, eɣíŋgo βáleu̯ke
Bolibar: erúŋgo βálau̯
Busturia: eróaŋgo βáleu̯ko
Dima: íŋgo βáleu̯ke
Elantxobe: erúŋgo βáleke
Elorrio: eróaŋgo βalau̯
Errigoiti: éroaŋgo βáleké
Etxebarri: eráŋgo βaleu̯ke
Etxebarria: erámaŋgo βaláu̯
Gamiz-Fika: eroam bálei̯
Getxo: eroako βáleu̯ke
Gizaburuaga: erúŋgo βáleu̯ke
Ibarruri (Muxika): eróaŋgo βaleu̯
Kortezubi: erúŋgo βáleu̯
Larrabetzu: eroaŋgo βálau̯ke
Laukiz: íŋgo βáleu̯ke
Leioa: iŋgo βálou̯ko
Lekeitio: erúten baleu̯ko
Lemoa: eiŋgo βálau̯
Lemoiz: éroŋgo βáleu̯ke
Mañaria: eroaŋgo βálau̯
Mendata: eróaŋgo βáleu̯
Mungia: iŋgo βáleke
Ondarroa: erúŋgo βaleu̯ke
Orozko: eróam balei̯
Otxandio: iŋgo βálau̯
Sondika: βáleu̯ko
Zaratamo: eroáŋgo βáleu̯ke, eroam 

balí, eroam baleí
Zeanuri: eroaŋgo βálau̯
Zeberio: eroáŋgo βalau̯
Zollo (Arrankudiaga): ím balei̯
Zornotza: eroaŋgo βáleu̯

Araba

Aramaio: erúŋgo βalau̯

Gipuzkoa

Aia: éi̯ɲ isám basún (?), eámaŋgo βal
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: eamaŋgo βáliǰó
Araotz (Oñati): ím balau̯

Arrasate: eróaŋgo βálau̯
Arroa (Zestoa): eámaŋgo βalú:
Asteasu: eámaŋgo βálú
Ataun: eámaŋgo βalú
Azkoitia: emáŋgo βálu
Azpeitia: eámaŋgo βalú:
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: emáŋgo βálu
Bergara: erúeŋgo βáleu̯
Deba: eámaŋgo βalú:
Donostia: eɣiŋgo βalu
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: eamaŋgo βálú
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: emáten báu̯ (?)
Ezkio-Itsaso: eámaŋgo βálo
Getaria: eámaŋgo βalú
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: eɣiŋgo βaluke
Ikaztegieta: iŋgo βalu
Lasarte-Oria: eamaŋgo βalú
Legazpi: im balei̯ke
Leintz Gatzaga: eróŋgo βalau̯
Mendaro:
Oiartzun: eamam bálesaké, eamaŋgo 

βáliǰó (?)
Oñati: eróŋgo βaleu̯
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: eáman balúke:
Pasaia: eramaŋgo βaliǰoke (?)
Tolosa: emaŋgo βalioke (?)
Urretxu: eámaŋgo βaló
Zegama: eámaŋgo βaló:

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ermam 

baswé, erman basekó (?)
Alkotz: íttem balú, *al βalésa
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: eíŋgo βaluké
Beruete: eamám baljó, im 

baluké:, eamám baló, éamám balú
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: émai̯m baló, éɲem 

baló
Erratzu: gatem baðu (?)
Etxalar: eramatem baluke
Etxaleku: íɲem balú
Etxarri (Larraun): eámaém balú

Eugi: emátem báljo, *balesá
Ezkurra: eamam balo
Gaintza: éi̯ŋgo βaluké:
Goizueta: eramai̯m balu
Igoa: éamáem balú, íiɲem balọ
Jaurrieta: báletsá, ermáen áʎu, ermáen 

áǰu
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: bálesá
Mezkiritz: bálesá
Oderitz: éi̯ɲem balú
Suarbe: emáko βalú:, íɲei̯m bálu
Sunbilla:
Urdiain: íŋko βálau̯ké
Zilbeti: balésa
Zugarramurdi: itém balú

Lapurdi
Ahetze: eɣin isám balú, erematen al 

βálu, iraβasten balú, *balésa
Arrangoitze: balésa, eɣitem bálu
Azkaine: balesá
Bardoze: bálesa, ahál balesá
Beskoitze: ǰoi̯ten ahál βalú, *bálesa
Donibane Lohizune: aál βalesá, balesa
Hazparne: balésa
Hendaia: balesá
Itsasu: balésa
Makea: balésa
Mugerre: bálesa, eɣitem balu
Sara: balésa, erématen ál βalú, ítem bálu
Senpere: balésa
Urketa: ǰwái̯ten áhal bálu, éitem bálu
Uztaritze: bálesa

Nafarroa Beherea
Aldude: balesá
Arboti: bálesa
Armendaritze: ahal balésa, balésa
Arnegi: balesa
Arrueta: bálesa
Baigorri: balesa
Bastida: balesa, itém balu
Behorlegi: balesá
Bidarrai: balesá, eremai̯ten ahal balu
Ezterenzubi: balésa, eémai̯ten aál βalu
Gamarte: balésa, eremai̯ten aal βalu
Garrüze: ahál βalesa, balésa

Irisarri: balésa
Izturitze: balésa, ǰwai̯ten ahál balu
Jutsi: balesa, besa, eemai̯ten ahal βalu
Landibarre: balesá
Larzabale: bálesa
Uharte Garazi: balésa, eremai̯ten 

aal βalu

Zuberoa

Altzai: balésa
Altzürükü: balésa
Barkoxe: ahal balésa
Domintxaine: balésa
Eskiula: ahal balesa, balésa
Larraine: balésa, ahal balésa
Montori: balésa
Pagola: ahal balésa, balesa
Santa Grazi: balésa, eɣin lésan (?)
Sohüta: balésa
Urdiñarbe: bálesa
Ürrüstoi: ahal balésa, balésa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): iraβasten balú
Jutsi (N): eemai̯ten ahal βalu
Sara (L): ítem bálu
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1365. Mapa: *EZAN [-orain -iragan, hark-hura]

GALDERA: 91100

beza  
baleza  
ahal baleza  
ahal balu  
Ø balu  
baluke  
balei  
-ten balu  
-ten baluke  
-ko balu  
-ko baleuke  
bestelakoak

Arrieta: Pedrok eingo bálego orí, burrade orí asárratu íngo neittiké berágas.
Ezterenzubi: Debriak eeman baléza eta Debrúiak eémaiten aál balu jaso dira.
Sohüta: Débrik iáman baléza.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Si le llevara 
el diablo / ah! si le diable pouvait l’emporter!", "si hiciera esa 
burrada, me enfadaría con él / si jamais il faisait cette ânerie, 
je ne lui parlerais jamais plus", "si mon fils refusait de venir 
dimanche, il ne saurait pas ce qu’il raterait" eta "je voudrais 
que le charpentier le fasse lui-même".
- ”Baleza” superlemari dagozkion aditz nagusiak aspektu 
burutudunak dira, nahiz eta superleman ez ageri; “ahal 
baleza” superlemarenak, ordea, burutuak eta burutugabeak; 
azkenik, “ahal balu”renak beti ez burutuak.
- Bestelakoak: baleuko (Sondika), egin lezan (Santa Grazi), 
eaman balezake (Oiartzun) eta eiñ izan bazun (Aia).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): lei̯
Arrieta: lei̯ké
Bakio: lei̯
Bermeo: lei̯
Berriz: lei̯ké
Bolibar: lei̯ké
Busturia: lei̯ke
Dima: léi̯ke
Elantxobe: leke
Elorrio: lei̯ke
Errigoiti: lei̯ké
Etxebarri: lei̯
Etxebarria: léi̯ke
Gamiz-Fika: lei̯ké
Getxo: lei̯
Gizaburuaga: lei̯ke
Ibarruri (Muxika): lei̯
Kortezubi: lei̯ke
Larrabetzu: léi̯ke
Laukiz: lei̯
Leioa: lei̯
Lekeitio: lei̯ke
Lemoa: lei̯ (?)
Lemoiz: iŋgo leu̯ke, *lei̯
Mañaria: lei̯ke
Mendata: lei̯
Mungia: lei̯
Ondarroa: lei̯ke
Orozko: lei̯
Otxandio: léi̯ke
Sondika: in ál ðeu̯, lei̯
Zaratamo: leu̯ké
Zeanuri: lei̯ke
Zeberio: lei̯
Zollo (Arrankudiaga): lei̯
Zornotza: léi̯ke

Araba

Aramaio: lei̯ke

Gipuzkoa

Aia: βukátuko luké (?), *lesaké, *ðesaké
Amezketa: lesaké, *ðesaké
Andoain: lésake:
Araotz (Oñati): lei̯ke
Arrasate: léi̯ke
Arroa (Zestoa): lesaké, *ðesaké

Asteasu: lesaké
Ataun: lesaké
Azkoitia: lei̯ké
Azpeitia: lei̯ké, *desaké, *lesaké
Beasain: ðei̯ke
Beizama: lesaké, *ðesaké
Bergara: léi̯ke
Deba: lei̯ke, lei̯kié:
Donostia: lesake
Eibar: léi̯ke
Elduain: lesaké
Elgoibar: léi̯ke
Errezil: lesaké, *ðesaké
Ezkio-Itsaso: lei̯ké, ðai̯ké, *lesaké
Getaria: lesaké:
Hernani: lesakɛ́
Hondarribia: βukatuko luke
Ikaztegieta: βukatuko luke (?), *lesake
Lasarte-Oria: lesaké, lei̯ke
Legazpi: ðai̯ke
Leintz Gatzaga: lei̯ke
Mendaro: amái̯tʃuko luké, 

amái̯tʃuko léu̯ke
Oiartzun: lesaké
Oñati: lei̯ke
Orexa: lesaké
Orio: lei̯ké, *ðesaké
Pasaia: lei̯ské
Tolosa: lesaké
Urretxu: ðái̯ke, lei̯ké, lesaké, desakéla 

(mark.)
Zegama: ðai̯ké

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðau̯ké
Alkotz: ðesaké, akáβatú al ðú
Aniz: ðesaké, akitsen al ðu
Arbizu: akáβatuko ðú (?)
Beruete: ðesaké
Donamaria: táske
Dorrao / Torrano: desaké
Erratzu: estu akaβatsen al (mark.)
Etxalar: akaβatsen al ðu
Etxaleku: ðésaké
Etxarri (Larraun): lesaké, *ðesaké
Eugi: akáβatsen al lúke
Ezkurra: ðesáke
Gaintza: lesaké, *ðesaké
Goizueta: lesaké

Igoa: *lesaké, *desaké
Jaurrieta: ðái̯ke
Leitza: ðesaké
Lekaroz: akitsen al ðu
Luzaide / Valcarlos: finítsen aál 

du, desáke
Mezkiritz: akáβatsen ál ðu, lesáke
Oderitz: lesáke, *désaké
Suarbe: ðesaké
Sunbilla: táske, tsaké
Urdiain: lesaké
Zilbeti: lesaké, akáβatsen al ðú
Zugarramurdi: akáβatsen al du, *ðesaké

Lapurdi
Ahetze: lesaké
Arrangoitze: íten aal dú, *désake
Azkaine: desáke
Bardoze: intsuten ahál du
Beskoitze: finitsen aál dik (?)
Donibane Lohizune: finitsen al 

ðu, *désake
Hazparne: ðió
Hendaia: akatsen al ðu, *desaké
Itsasu: finítsen aál du, desáke
Makea: ǰakíten aal dú, *desáke
Mugerre: ǰakiten ahal du, dio, *desake
Sara: finitsen al du
Senpere: finítsen al dú
Urketa: aðítsen ahál du
Uztaritze: desáke

Nafarroa Beherea
Aldude: lesaké, *desaké
Arboti: lésakek (?)
Armendaritze: estesaké (mark.), finitsen 

ahal du, *dió
Arnegi: desáke, finitsen al du
Arrueta: intsyten ahál dy
Baigorri: desake, aðitsen ahal 

dik (?), dio
Bastida: aðitsen ahál du
Behorlegi: desaké, finitsen aal dik (?)
Bidarrai: iten ahal du, desáke
Ezterenzubi: intsuten ahal luke, *lesaké
Gamarte: lesáke, finitsen aal 

du, kaśátsen aal luke, *desáke
Garrüze: finitsen aal du
Irisarri: entsun aal desá (?), 

desaké, finitsen aal du
Izturitze: entsúten ahál du, desáke
Jutsi: iten ahal dik (?), lesake
Landibarre: ðesáke, finitsen ahal du
Larzabale: finitsen ahal tsi (?), intsúten 

ahál du
Uharte Garazi: lesaké, intsuten aal du

Zuberoa

Altzai: ahal dik finítsen (?)
Altzürükü: ahál dy 

entsýten, djósy (?), desáke
Barkoxe: ahal dy eɣíten, lío
Domintxaine:
Eskiula: erān ahal lio
Larraine: entsýten ahál dy, ahál lío 

entsyn
Montori: finítsen ahál dik (?)
Pagola: ʒakíten ahal dík, ʒakin ahal liok
Santa Grazi: śoportatsen ahál dy, lío
Sohüta: ʒakíten ahál dik (?), lío
Urdiñarbe: ahál dy entsýten
Ürrüstoi: ahal dy entsýten

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): *ðesaké
Altzürükü (Z): desáke
Azpeitia (G): *lesaké
Baigorri (N): dio
Gamarte (N): kaśátsen aal luke
Igoa (N): *desaké
Irisarri (N): finitsen aal du
Urretxu (G): lesaké, desakéla
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1366. Mapa: *EZAN [+ahal, +orain, hark-hura]

GALDERA: 91110

lei  
leike  
daike  
lezake  
dezake  
dazke  
-tu ahal lio  
lio  
dio  
-ten ahal du  
-tu ahal du  
-ten ahal luke  
-tu ahal deza  
-ko luke  
-ko du

Sunbilla: Orrek eztazke egin lan ori eta Orrek egintzake jaso dira.- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Si quiere 
puede terminar el trabajo ahora", "¿quién puede oír esa 
historia sin llorar? / qui peut entendre cette histoire sans 
avoir envie", "cualquiera puede saber lo que pasa en casa del 
vecino", "s’il le veut, il peut terminer ce travail aujourd’hui". 
Lortutako erantzun guztiak onartu dira.
- Lematizazioan lehenik egin eta *ezan / *iro adizkiak bildu 
dira, eta ondoren forma perifrastikoak (in al deu, bukatuko 
luke, akabatzen al du...).
- "Daike" superleman ondoko erantzunak bildu dira: daike, 
dauke eta deike.
- "Leike" superleman ondoko erantzunak bildu dira: leike, 
leikie, leizke, leke eta leuke.
- Beste erantzunik jaso ez denetan alokutibozko formak 
onartu egin dira, baina dagozkien neutroekin lematizatu dira; 
hala ere, zalantza ikurra (?) ezarri zaie.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): leiʒ̯en
Arrieta: ákaβau̯kúen (?), *ekién
Bakio: akáβau βear ̄éβan (?), im bear ̄

eu̯en (?)
Bermeo: eín al iśan dau̯
Berriz: śéi̯kela, śéi̯kian, *leik̯ían
Bolibar: ikén
Busturia: leik̯ien
Dima: ikeán
Elantxobe: leiʒ̯en
Elorrio: śei̯ken
Errigoiti: akaβau̯koan, *lekién
Etxebarri: eu̯kí βear ̄eu̯en (?)
Etxebarria: leiʃ̯én
Gamiz-Fika: eik̯én
Getxo: entsúŋgo ǰuen (?)
Gizaburuaga: leiʒ̯en, *léik̯ien
Ibarruri (Muxika): eín al eβan
Kortezubi: akaβau̯ ei ̯éβan (?)
Larrabetzu: leik̯ián
Laukiz: akáβakon (?), akáβa βear ̄un (?)
Leioa: eu̯ken
Lekeitio: śei̯kiʒan
Lemoa: léik̯e (?), leié̯n
Lemoiz: *eken
Mañaria: ikién
Mendata: éik̯en
Mungia: eu̯kján
Ondarroa: śeŋkin
Orozko: leik̯éan
Otxandio: éiʒ̯en
Sondika: im bear ̄éu̯n (?)
Zaratamo: leiʒ̯én
Zeanuri: eik̯ean
Zeberio: lei,̯ *leik̯ean
Zollo (Arrankudiaga): im bear ̄eu̯n (?)
Zornotza: éik̯ian, eik̯ien

Araba

Aramaio: xeik̯en

Gipuzkoa

Aia: sesakén
Amezketa: sesakén
Andoain: βukatu βer tsun (?), *sesakén
Araotz (Oñati): eik̯en
Arrasate: xéik̯en

Arroa (Zestoa): βukáu̯ko súan
Asteasu: sesakén
Ataun: sesakeán
Azkoitia: akáu̯ta seu̯kean (?), akáβau̯ko 

sian (?)
Azpeitia: sesakjén
Beasain: tseik̯eán
Beizama: sesakén
Bergara: xeik̯ían
Deba: śei̯kién, *śeśáken
Donostia: sesakien
Eibar: leik̯íʃen
Elduain: sesakén
Elgoibar: śei̯kíen
Errezil: sesakeán
Ezkio-Itsaso: seu̯kén, *sesakén
Getaria: lesaké
Hernani: sesakén
Hondarribia: βukatuko suen (?)
Ikaztegieta: eu̯kiko sian (?)
Lasarte-Oria: lesakén, *sesakén
Legazpi: seik̯en
Leintz Gatzaga: eik̯íen
Mendaro: amáit̯ʃuko śúan (?), *śeśáken
Oiartzun: leik̯e, sittekén (?)
Oñati: eik̯ían
Orexa: sesákean
Orio: bukatsia βasékan (?)
Pasaia: βukatuko suen (?)
Tolosa: sesakén
Urretxu: saik̯én
Zegama: seik̯én

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

sáu̯ke, tsóke
Alkotz: sesakén, akáβatsén ál suén
Aniz: sesakén, akitsen al tsuen
Arbizu: βulkétu siǰwén (?)
Beruete: sesakén
Donamaria: itten al tsun
Dorrao / Torrano: sesakén
Erratzu: akaβatsen al tsuen
Etxalar: eɣiten al tsuen
Etxaleku: léit̯ten ál tsun, sésakén
Etxarri (Larraun): sesakén
Eugi: akáβatsen al swé
Ezkurra: sesákean (?)
Gaintza: sesakén

Goizueta: sesakén
Igoa: sésakén
Jaurrieta: sáik̯e
Leitza: sésake:n (mark.)
Lekaroz: akitsen al tsuen
Luzaide / Valcarlos: finítsen aál 

swen, sesakén
Mezkiritz: akaβátsen al tswé, lesáke
Oderitz: sesáken
Suarbe: sesakén
Sunbilla: tsaskén
Urdiain: sesaké
Zilbeti: akáβatsén al tswén
Zugarramurdi: akáβatsen ál tsuen

Lapurdi
Ahetze: finitsen álko súen, sesakén
Arrangoitze: *lésaken
Azkaine: sesakén
Bardoze: etsítjon (?) (mark.)
Beskoitze:
Donibane Lohizune: tsésaken, erortsen 

al tsuen
Hazparne: tsió:n
Hendaia: entsuŋgo suen (?), *sesakɛń
Itsasu: sesáken, sesakeén, eɣíten aál 

súten
Makea: altʃatsen ahál sukéen, *sesakéen
Mugerre: etsjen erten ahal 

(mark.), etsetsaken (mark.)
Sara: iɣórīko suén (?)
Senpere: iɣorīko suen (?)
Urketa: íten ahal tsín
Uztaritze: entsúten al tsúen, sesakéen

Nafarroa Beherea
Aldude: sesakén
Arboti: ínen tsjan (?)
Armendaritze: iraβasten ahal 

tsian, *sesáken
Arnegi: sesakén
Arrueta: eɣórīko sien (?)
Baigorri: finitsen ahal 

tsjan, sesaken, *sesakeen
Bastida: emait̯en ahal tsiin, etsjón 

(mark.)
Behorlegi: tsesakén, iten aalko sien
Bidarrai: sesaké:n, sesaké:n
Ezterenzubi: eɣorīko sien

Gamarte: tsesakén, eɣiten aal tsien
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: sesakén
Izturitze: ǰakiten ahal tsi:n, sesákeen
Jutsi: mostuko sian (?)
Landibarre: sesakɛń
Larzabale: iɣórīko ahálko sjen
Uharte Garazi: lesaké, *sesakén

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: áhal tsikésyn ʒakíten, áhal 

tsikján ʒakíten
Barkoxe: ohiltyko sín
Domintxaine: kháśatiko sjén (?)
Eskiula: yrhenty ahalko sjá, laśterkaty 

ahalisan sykin
Larraine: ahal sykian - 

ihistekatsen, eɣiten ahal tsikian
Montori:
Pagola: ʒakiten ahal tsjá
Santa Grazi: finityko sjá (?)
Sohüta: entsýten ahal tsín
Urdiñarbe: sjón
Ürrüstoi: ahaltsia - urēntsen, ohílt ahalio



EHHA
191







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1367. Mapa: *EZAN [+ahal, +iragan, hark-hura]

GALDERA: 91120

zezaken
zezakean
lezake(n)  
zaiken  
zeikean  
eikean  
ikean  
jeiken  
leikean  
zitteken    
-tu ahal + laguntzailea
-ten ahal zu(ke)en  
-ten / -ko ahalko zuen
aditz perifrastikoak
zion

Mugerre: Nehok etzezaken jakin edo erran.
Bastida: Eta aitak etzion lan handiik egin, badakizu.
Bardoze: Lehenago buhamiak e senditzen zitzien, (zakurrak) etzition ikhus.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Podía haber 
terminado para ayer / s’il le voulait, il aurait pu terminer son 
travail l´an dernier", "¿quién podía oír esa historia sin llorar? / 
qui pouvait entendre cette histoire sans avoir envie de pleurer?" 
eta "qui aurait pu chasser cet homme sans avoir pitié de lui?".
- Galdera honetan morfologikoki eskatzen den aditz laguntzaileaz 
gain ’ahal’ modalarekin eratutako aditz perifrastikoak ere 
erantzuntzat hartu dira. Honen moduko erantzunak jaso ez 
direnean bakarrik onartu dira bestelako erantzunak: -ko zuen, 
behar zuen, -ta zeukan...
- "Leikean" superleman ondoko erantzunak bildu dira: lei, lei¡en, 
leien, leike, leikean, leikian, leikien, leikixen, leixen eta lekien.
- "Zaiken" superleman ondoko erantzunak: zaike, zaiken, zauke 
eta zoke.
- "Aditz perifrastikoak" superleman "-tu behar zuen", "-ko 
zuen", "-ta zeukan" eta "-tu zuen" egituretan agertzen diren 
erantzunak bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʎéi̯ke
Arrieta:
Bakio: lei ̯
Bermeo: lei ̯
Berriz: leké
Bolibar:
Busturia: leik̯e
Dima: leik̯e
Elantxobe: leik̯e
Elorrio: léik̯e
Errigoiti:
Etxebarri: lei ̯
Etxebarria: leik̯é
Gamiz-Fika:
Getxo: *leik̯e
Gizaburuaga: léik̯e
Ibarruri (Muxika): lei ̯
Kortezubi: leik̯e
Larrabetzu:
Laukiz:
Leioa: lei ̯
Lekeitio: leik̯e
Lemoa:
Lemoiz: leik̯e
Mañaria: ikién, eik̯ién
Mendata: lei ̯
Mungia: lei ̯
Ondarroa: leik̯e
Orozko:
Otxandio: léik̯e
Sondika: lei ̯
Zaratamo:
Zeanuri: *leik̯e
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): lei ̯
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: leik̯e

Gipuzkoa

Aia: lesaké
Amezketa: lesaké
Andoain: *lésake
Araotz (Oñati): leik̯e
Arrasate: léik̯e
Arroa (Zestoa): lesaké

Asteasu: desaké
Ataun: *lesaké
Azkoitia:
Azpeitia: lesaké
Beasain: seik̯eán
Beizama: lesake
Bergara: léik̯ek
Deba: leik̯é, *leśaké
Donostia: lesake
Eibar: léik̯e
Elduain: lésake
Elgoibar: leik̯íena (mark.)
Errezil: lesaké
Ezkio-Itsaso: lesáke
Getaria: lesaké:, lesaké
Hernani: lesáke
Hondarribia: *lesáke
Ikaztegieta: lesáke
Lasarte-Oria: lésaké
Legazpi: seik̯en
Leintz Gatzaga: leik̯e
Mendaro: *leśáke
Oiartzun: lesaké
Oñati: leik̯é
Orexa: lesaké
Orio: βálitʃakáke (?), βalékake (?), 

*lesaké
Pasaia:
Tolosa: lɛsákela (mark.)
Urretxu: lesaké
Zegama: ðai̯ké, *lesaké

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sau̯ké
Alkotz: lesaké
Aniz: sésaken (?), al tsuen (?)
Arbizu:
Beruete: lesaké
Donamaria: al luke (?)
Dorrao / Torrano: lesaké
Erratzu: al tsuen (?)
Etxalar: al luke (?)
Etxaleku: ál tsun, lesáke
Etxarri (Larraun): lesáke
Eugi: al lúke (?)
Ezkurra: lésake
Gaintza: lesaké
Goizueta: lesake
Igoa: lesáke

Jaurrieta: sáu̯kjen
Leitza: lesaké
Lekaroz: al tsuen (?)
Luzaide / Valcarlos: sesáken (?), 

sáik̯en (?), *lesáke
Mezkiritz: al tswé
Oderitz: lesáke
Suarbe: lesáke
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti: al tswén
Zugarramurdi:

Lapurdi
Ahetze: lesáke
Arrangoitze: lésake
Azkaine: lesaké
Bardoze: liója, líok (?)
Beskoitze: lesakésu (?), lesákek (?)
Donibane Lohizune: *lésake
Hazparne: lío
Hendaia: lesáke
Itsasu: lesaké
Makea: lesaké
Mugerre: lésake, lío
Sara: *lesáke
Senpere: lesáke, aluké
Urketa: lesáke
Uztaritze: lesáke

Nafarroa Beherea
Aldude: lesáke
Arboti: lésa (?), lésake, lío
Armendaritze: lesáke, *lió
Arnegi: lesáke
Arrueta: lésakek (?), *lio (?)
Baigorri: lesake
Bastida: lesáke, lío
Behorlegi: lesaké
Bidarrai: ahalko luke
Ezterenzubi: lió, *lesaké
Gamarte: lesáke
Garrüze: lesáke
Irisarri: lesaké
Izturitze: lesáke
Jutsi: lesake
Landibarre: lesaké, lió
Larzabale: lío, lesákela (mark.)
Uharte Garazi: lesaké

Zuberoa

Altzai: lióa, elioke (mark.), elío (mark.)
Altzürükü: liósy (?)
Barkoxe: lío
Domintxaine: lío, *lésake
Eskiula: liok (?)
Larraine: lisáke, lío
Montori: lío, lesáke
Pagola: lío
Santa Grazi: liok (?)
Sohüta: lío
Urdiñarbe: lióna (?) (mark.)
Ürrüstoi: lío

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): lío
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1368. Mapa: *EZAN [+ahal, -orain -iragan, hark-hura]

GALDERA: 91130

leza  
lizake  
lezake  
dezake  
lekake  
litxakake  
lei  
leike  
leke  
daike  
lio  
ahal + adizkia  
bestelakoak

Bergara: forma alokutiboa dana irabázi léikek eta lehen aldikoa irabazi zeikíen jaso dira.
Orio: Nái balúke, dának irábaztia bálitxakáke eta nái balúke, dának irábaztia balékake lortu 

dira. Eta proposatu ostean in lezaké ere.
Beskoitze: alokutiboko formak eman ditu; Haur hoi errialki eri balitz bee amak suaña 

lezakézu eta suaña lezákek.
Bardoze: erantzuna galderazko "-a" atzizkia duelarik bildu da; iabaz lioia?.
Arrueta: hiztunak lio eta lezakek bereizten ditu; Amak suaña lézakek aráuz "s’il etait 

vraiment malade", suaña lio "la mère s’en fout un peu".
Larzabale: Haur hori egiaz eri balitz, amak soaña liozu, batetik; amak erran diaazu soaña 

lezakela, bestetik; eta balaki ene semiak nola den aixkide hori, utz lio ba erantzunak bildu 
dira..

Altzürükü: forma alokutiboan jaso da; sal liózü.
Altzai: erantzunak galderan; amak suaña lióa? eta ezezko esaldietan; elio egin eta elioke 

egin lortu dira.
Santa Grazi: alokutiboa jaso da; Nurbait jin baledi, aita guriak ikhus liok hebentik beetik.
Eskiula: alokutiboa jaso da; Iabaz liok nahi tinak oro.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Si quisiera 
podría ganar todo / s’il le voulait, il gagnerait tout", "si 
viniera alguien esta tarde podría hablar con mi padre" eta 
"si cet enfant était vraiment malade, sa mère le soignerait".
- Erantzunik gabeko herrietan galderaren eraginez 
ahaleraren ordez baldintzazko formak lortu dira: guré 
baleuké irépasiko leuké dána (Zaratamo), orrek gure 
balau daná iribasiko leuke (Zeberio), béak nai balú, dána 
irábaziko luké (Azkoitia), nái baluké, ásko ibázko lauké 
(Urdiain)... Ez dira erantzun gisa onartu.
- Adizki alokutiboak dagozkien neutroekin lematizatu 
dira; hala ere, erantzunetan zalantza ikurra (?) ezarri zaie.
- Bestelakoak: eikien (Mañaria), ikien (Mañaria), zaiken 
(Luzaide), zauke (Abaurregaina), zaukien (Jaurrieta), 
zeikean (Beasain), zeiken (Legazpi), zezaken (Aniz, 
Luzaide).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ataiʃ̯u
Arrieta: ǰoi̯k, ǰo, *ǰóiʃ̯u, *atara iʃu
Bakio: atáraiʃ̯u
Bermeo: atára, *atáraiś̯u
Berriz: etáiʃ̯u
Bolibar: xóiʃ̯u
Busturia: atáraiʃ̯u
Dima: ǰo íʃu, atárai̯ʃu, ʃu
Elantxobe: atára, *atáraiʃ̯u
Elorrio: etáraiʃ̯u, xóiʃ̯u
Errigoiti: ataraiʃ̯u
Etxebarri: atáraiʃ̯u
Etxebarria: atáraiś̯u
Gamiz-Fika: atáraiʃ̯u
Getxo: atáraiʃ̯u
Gizaburuaga: atára, *atáraiʃ̯u
Ibarruri (Muxika): atáraiʃ̯u
Kortezubi: atá iʃu
Larrabetzu: atáraiʃ̯u
Laukiz: atáraiʃ̯u, iβílʃu
Leioa: atáraiʃ̯u
Lekeitio: atáraiʃ̯u
Lemoa: atára ʃu, ǰóiʃ̯u
Lemoiz: atáraiʃ̯u
Mañaria: atáraiʃ̯u
Mendata: atára, *atáraiʃ̯u
Mungia: atáraiʃ̯u
Ondarroa: ataráiś̯u
Orozko: atáraiś̯u
Otxandio: áta, *atáraiʃ̯u, *ǰoiś̯u
Sondika: atára, *ekárī ʃu
Zaratamo: atáraiʃ̯u
Zeanuri: atáraiʃ̯u
Zeberio: atéraiʃ̯u
Zollo (Arrankudiaga): atáraiʃ̯u
Zornotza: atáraiʃ̯u

Araba

Aramaio: *atáiʃ̯u

Gipuzkoa

Aia: atéa sásu
Amezketa: atá sasw
Andoain: atea sasú
Araotz (Oñati): etáa
Arrasate: atáraiʃ̯u
Arroa (Zestoa): atéa sasú

Asteasu: atea sasú
Ataun: atéa sasú
Azkoitia: atáis̯ú
Azpeitia: atéa sasú:
Beasain: etáa sasu
Beizama: eta sásu
Bergara: xóis̯u, *etara ísu
Deba: etáiś̯w, etá:iśú
Donostia: atea esasu
Eibar: étaráis̯u̟
Elduain: atea sasú
Elgoibar: xáiś̯u
Errezil: atéa sasú, xán sasw
Ezkio-Itsaso: etáis̯u, xo sasú, xaśóis̯u
Getaria: atéa sasú
Hernani: xarī sasú
Hondarribia: śak (?)
Ikaztegieta: atera sasú
Lasarte-Oria: atea sású
Legazpi: eta eis̯u
Leintz Gatzaga: atáraiś̯u
Mendaro: atéa śaśú
Oiartzun: atéra sásu
Oñati: etáraiś̯u
Orexa: atéra sasú
Orio: atea sasú
Pasaia: etea, *atea sasú
Tolosa: átea sasú
Urretxu: atéais̯ú
Zegama: atéa su

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: átra 

sásu, ert̄sásw
Alkotz: átera sásu
Aniz: sásu, atra su
Arbizu: atáa tsasú
Beruete: átea sáso
Donamaria: atée su
Dorrao / Torrano: atá sásu
Erratzu: atrá sasu
Etxalar: atéi ̯su
Etxaleku: átra sasú
Etxarri (Larraun): atea sáso
Eugi: aterá sasú
Ezkurra: atea sasú
Gaintza: atéa sasó
Goizueta: atea su
Igoa: atea sasó

Jaurrieta: elkí sasú
Leitza: atera sasó
Lekaroz: átra sasu
Luzaide / Valcarlos: atea sásu
Mezkiritz: átra sasú
Oderitz: ateá sasú, átea sáso
Suarbe: átra sásu, ǰó sosú
Sunbilla: até tsú, ǰó su
Urdiain: áta sasú, áta tsasú
Zilbeti: áta sasú
Zugarramurdi: atéa sasú

Lapurdi
Ahetze: atera sásu
Arrangoitze: ǰo sásu, ken asú
Azkaine: utś asú, ken sásu
Bardoze: ǰo sásu
Beskoitze: ǰan asu, ǰo sásu
Donibane Lohizune: tripa sasú, ǰo ásu
Hazparne: ǰo sásu
Hendaia: atea sísu, ǰó su, uśtú sasu
Itsasu: ǰo sasú
Makea: ǰo sásu, éɣi su
Mugerre: ǰo sasu
Sara: ǰan sásu
Senpere: ǰo ásu
Urketa: ǰo sasu, ekhá su (?)
Uztaritze: iɣor ásu, kaśa sásu

Nafarroa Beherea
Aldude: átera sasú
Arboti: iðékasy, ǰo sásy, hutśásy
Armendaritze: ǰo sásu
Arnegi: atea sasú
Arrueta: khén asu, ǰo sasu, hútsasy, 

ǰa:sy, ǰá sasy
Baigorri: ǰo sasu
Bastida: ǰo sásu, hutśásu, ǰasásu
Behorlegi: ken ásu, ǰo sásu
Bidarrai: ken ásu, ǰó sasu
Ezterenzubi: ǰan tsú, ǰan tsasú
Gamarte: atea sásu, ǰo sasú, hútśasu, 

ǰan tsásu
Garrüze: hutś sasú
Irisarri: ken asú, ǰo sasú
Izturitze: ǰó sasu
Jutsi: athera sasu, hutśasu
Landibarre: ǰó sasu
Larzabale: khén asu, ǰo sásu

Uharte Garazi: ǰan asú

Zuberoa

Altzai: ʒán esásy, húŋketsásy

Altzürükü: ʒan esásy
Barkoxe: khen esásy
Domintxaine: ǰélɣi sásu, ǰo sasý, 

etʃatʃyla (mark.)
Eskiula: ʒan esásy
Larraine: ʒan esásy
Montori: elkhi sasy
Pagola: ǰó sasý, ǰán esásy
Santa Grazi: elkhesásy, hytś esásy, ʒan 

tsásy
Sohüta: élkhesásy, etsatsýla (mark.)
Urdiñarbe: ʒó sasu

Ürrüstoi: elkhi sásy, ʒan esásy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrueta (N): hútsasy, ǰa:sy, ǰá sasy
Hendaia (L): uśtú sasu
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1369. Mapa: *EZAN [+agint, zuk-hura]

GALDERA: 91140

ezazü  
zazü  
azü  
zü  
ezazu  
zazu  
zazo  
zizu  
azu  
zu  
eizu  
izu  
partizipioa

Hondarribia: hikako forma jaso da (Atera zak).
Araotz (Oñati): laguntzaile barik jaso da (Etáa emendik ori!).

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Sácalo / 
sortez-le", "pégale / frappez-le", "videz-le" eta "mangez-le".
- *Ezan erroko adizkiak lematizatzeko orduan ez da kontuan 
izan aditz nagusi edo aurreko soinuak eragindako txistukariak 
(ataa tzazú, ata tzazú, hutzazü, yan tzazu...).
- "Xu" erantzuna "izu" superlemaren barruan lematizatu da.
- Adizki jokatua lortu ez den kasuetan aditzak ere onartu egin 
dira.
-Mapa txikia aditz laguntzailearen erroaren arabera egin da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): atáiʃ̯uś
Arrieta: ǰói̯ʃuś
Bakio: atáraiʃ̯uś
Bermeo: atára, *ataraiś̯úś
Berriz: etáraiʃ̯uś
Bolibar: xóiʃ̯uś
Busturia: atáraiʃ̯uś
Dima: atáraiʃ̯uś
Elantxobe: atára, *atáraiʃ̯uś
Elorrio: etáraiʃ̯uś
Errigoiti: ataraiʃ̯uś
Etxebarri: atáraiʃ̯uś
Etxebarria: xóiś̯úś
Gamiz-Fika: ataraiʃ̯uś
Getxo: atáraiʃ̯uś
Gizaburuaga: atara éiʃ̯uś
Ibarruri (Muxika): atáraiʃ̯uś
Kortezubi: atáraiʃ̯uś
Larrabetzu: atáraiʃ̯uś
Laukiz: atáraiʃ̯uś
Leioa: eróaiʃ̯uś
Lekeitio: atára, *atáraiʃ̯uś
Lemoa: ǰói̯ʃuś, atára ʃuś
Lemoiz: atára ʃuś
Mañaria: atáraiʃ̯uś
Mendata: atára, *atáraiʃ̯uś
Mungia: atáraiʃ̯uś
Ondarroa: ataraiś̯úś
Orozko: atáraiʃ̯uś
Otxandio: áta, *atáiʃ̯uś
Sondika: ekárīʃuś
Zaratamo: atáraiʃ̯úś
Zeanuri: atáraiʃ̯uś
Zeberio: atéraiʃ̯uś
Zollo (Arrankudiaga): atáraiʃ̯uś
Zornotza: atáraiʃ̯uś

Araba

Aramaio: atáiʃ̯u

Gipuzkoa

Aia: atéait̯sátsu
Amezketa: atá itsetsú
Andoain: ateait̯sasú
Araotz (Oñati): etáin̯
Arrasate: atáraiʃ̯u
Arroa (Zestoa): atéait̯satsú

Asteasu: ateait̯sasú
Ataun: atéait̯satsú, ítsatsú
Azkoitia: atáit̯su
Azpeitia: ateáit̯satsú
Beasain: etáa itsetsú
Beizama: etáit̯satsú
Bergara: xo ítsu
Deba: etá:ẹśúś, etá:iśúś, etáraiś̯uś
Donostia: atea itsaku
Eibar: étaráiś̯uś
Elduain: ateait̯satsú
Elgoibar: ataa iśúś
Errezil: atáit̯satsú
Ezkio-Itsaso: etáit̯satsú
Getaria: atéa itsasú, xóit̯sásu
Hernani: atea itsesú
Hondarribia: sak (?)
Ikaztegieta: atera itsásu
Lasarte-Oria: atea itsásu
Legazpi: atera itsetsu
Leintz Gatzaga: atáraiśu
Mendaro: *atáiś̯aśú, *ítsaśú
Oiartzun: atera sásu
Oñati: etáraiś̯u
Orexa: aterait̯sásu
Orio: atéa itsásu
Pasaia: atea saskítsu
Tolosa: atéait̯sasú
Urretxu: atéait̯sú, atéait̯satsú
Zegama: etáit̯setsú

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

átraskísu
Alkotz: átera tʃasú
Aniz: atrá tsisu, sítsu
Arbizu: atáa tʃasú
Beruete: átea séso, sesó
Donamaria: atée sisu
Dorrao / Torrano: atá ttesú, atá ttasú
Erratzu: atra tsítsu
Etxalar: atéi ̯tsu, ǰo sisu
Etxaleku: átea ttesú
Etxarri (Larraun): atea séso
Eugi: ateráskisú
Ezkurra: atea sesé, páska sạsú
Gaintza: atéa sesó
Goizueta: ate itsú
Igoa: atea tʃéso

Jaurrieta: elkískisú
Leitza: atera itsetsó
Lekaroz: atrá tsitsu
Luzaide / Valcarlos: ateáskitsu
Mezkiritz: atráskísu
Oderitz: átea ttéso
Suarbe: atra tʃásu
Sunbilla: ǰó tsu
Urdiain: áta tsasú
Zilbeti: atará tsísu
Zugarramurdi: ateá tswitsú

Lapurdi
Ahetze: ken tsátsu, ǰo sátsu
Arrangoitze: utsasú
Azkaine: utśatsú, ǰo sátsu
Bardoze: ǰo skítsu
Beskoitze: ǰal atsú, ǰo sátsu, ǰan tsatsu
Donibane Lohizune: ǰan tsátsu
Hazparne: késkítsu
Hendaia: atea sitsú, ǰo - itsú (?)
Itsasu: ken skítsu
Makea: ǰo skítsu
Mugerre: hutśáit̯sik (?), ekartsik (?)
Sara: ǰo átsu
Senpere: ǰan atsú
Urketa: ǰo tsasi (?), ǰan tsu
Uztaritze: sampa sáin̯tsu, hutś áit̯su

Nafarroa Beherea
Aldude: átera skísu, skísu
Arboti: iðékatsy, iðekisatsy, ǰantsátsy
Armendaritze: ǰó skitsu
Arnegi: atea skitsú
Arrueta: khénatsy, ǰosátsy, 

hutśátsy, ǰatsátsy
Baigorri: ǰotsik, ǰantsík (?)
Bastida: ǰo skitsu, ǰaskitsu, huśkítsu
Behorlegi: ǰo skitsú, késkitsú, húts 

kitsú, ǰán skitsú
Bidarrai: ǰó skitsi
Ezterenzubi: ǰán skitsú
Gamarte: atéa skitsú, húśkitsú, ǰáskítsu
Garrüze: tsatsie
Irisarri: kén skitsú, us ðitsasú
Izturitze: ǰóskitsu
Jutsi: ǰalɣi skitsu, ǰantskitsu, hutś skitsu
Landibarre: ǰaskítsu
Larzabale: ǰóskitsje, kóʃkatskítsje

Uharte Garazi: ken skitsú

Zuberoa

Altzai: ʒánesasjé
Altzürükü: élkhetsátsy
Barkoxe: khen itsátsy
Domintxaine: ǰántsatsjé
Eskiula: ʒanetsatsjé
Larraine: ého etsátsy
Montori: élkhesatsje
Pagola: ʒo tsatsy
Santa Grazi: ʒan itsátsy, elkhitsátsy
Sohüta: élkhitsasíe
Urdiñarbe: elkhítsatsjé
Ürrüstoi: elkhisátsy, ʒo esátsy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): ǰantsátsy
Arrueta (N): ǰatsátsy
Beskoitze (L): ǰan tsatsu
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1370. Mapa: *EZAN [+agint, zuk-haiek]

GALDERA: 91150

ixus  
ixu  
zkitzu  
zkizu  
ezatzü  
etzatzü  
izatzü  
tzazu  
zatzu  
zazu  
atzu/itzu  
itzazu  
(i)tzatzu  
ezazu  
partizipioa

Bermeo: Orrik gausek atara.
Araotz (Oñati): Arik ardíxak etáin!
Hondarribia: Ate zík arbiyoyek.
Mugerre: Denak hutsaitzik eta ekartzik hiru egun erantzunak bildu dira.
Baigorri: Yotzik eta yantzik bi moldeak jaso dira..

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Sácalos / 
sortez-les", "pégales / frappez-les", "videz-les" eta "mangez-
les".
- Lematizazioa egiteko lehenengo eta behin hasierako "i-" eta 
"e-" bokalak hartu dira kontuan: "itzazu" vs "etzazu". Gero, 
"-tz-" pluralgilea eta honen metatesiak eta asimilazioak "-z-" 
rekin: itzazu, itzatzu, izatzu, izazu.
- "Hi" pertsonari doazkion formak ere bildu dira eta onartu 
"zu" pertsonari buruzko formarik jaso ez den herrietan. 
Hauekin batera lematizatu dira; hala ere, zalantza ikurra (?) 
ezarri zaie.
- Ekialdean nagusiki, "zu" pertsonaren ordez "zuek" galdetu 
da; erantzunak onartu egin dira eta "zu" formekin lematizatu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dotsat
Arrieta: tsat, *dotsát
Bakio: tset
Bermeo: tsat
Berriz: dotsát
Bolibar: deu̯tsét
Busturia: dou̯tsat
Dima: otsét, dótset
Elantxobe: tsat
Elorrio: dótsat, ótsat
Errigoiti: tsat, ótsat
Etxebarri: dótset
Etxebarria: u̯tset, ðau̯tsét
Gamiz-Fika: tset, *dotsét
Getxo: dótset
Gizaburuaga: ótset, déu̯tset
Ibarruri (Muxika): tset, otset
Kortezubi: tsat
Larrabetzu: ðótset, ótset
Laukiz: tset, dótset, ótset
Leioa: dótsot, dótset
Lekeitio: dotsat
Lemoa: dótset, ótset
Lemoiz: tset
Mañaria: tsét, ótset, dótset
Mendata: tset
Mungia: ðotsét
Ondarroa: tsat
Orozko: dótset
Otxandio: tsat
Sondika: dótset
Zaratamo: dotsét
Zeanuri: dótset
Zeberio: ótset, dótset
Zollo (Arrankudiaga): otset, dótset
Zornotza: tset, ótset

Araba

Aramaio: tset

Gipuzkoa

Aia: ǰot, diǰót
Amezketa: diɔt́

Andoain: diǰot
Araotz (Oñati): ʃat
Arrasate: u̯tset
Arroa (Zestoa): diǰót

Asteasu: diddot
Ataun: diót
Azkoitia: ðiʒót
Azpeitia: diǰot

Beasain: diot
Beizama: diǰot

Bergara: otsát
Deba: djot

Donostia: ǰot
Eibar: eu̯tsat
Elduain: ðiot
Elgoibar: ðiot
Errezil: diót
Ezkio-Itsaso: diót

Getaria: ðiót, ðiǰót
Hernani: ddot
Hondarribia: ðiót
Ikaztegieta: ðiot
Lasarte-Oria: ǰót
Legazpi: ðiot
Leintz Gatzaga: tsat
Mendaro: ðjot, diót
Oiartzun: ðiǰót
Oñati: ʃau̯t
Orexa: diót
Orio: ǰot
Pasaia: ddot
Tolosa: diót
Urretxu: diót
Zegama: djot

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðakóð, 

dakót
Alkotz: ðjoð
Aniz: djót
Arbizu: ðjót
Beruete: djot

Donamaria: ðiot
Dorrao / Torrano: dót, dó:t
Erratzu: diót
Etxalar: djot
Etxaleku: ðiót
Etxarri (Larraun): djot
Eugi: ðjóð
Ezkurra: diót
Gaintza: diót

Goizueta: dit
Igoa: ðeót, ðeót, diót, deot

Jaurrieta: ðakót
Leitza: ðiót
Lekaroz: djót
Luzaide / Valcarlos: diót, *dakót
Mezkiritz: ðákot, ðiót
Oderitz: diot, djot
Suarbe: djót
Sunbilla: ðjœt

Urdiain: ðeát
Zilbeti: ðiót
Zugarramurdi: ðiót

Lapurdi

Ahetze: ðiót
Arrangoitze: ðjót, daút
Azkaine: ðiót
Bardoze: dákot
Beskoitze: díot, akot
Donibane Lohizune: ðiot
Hazparne: dáɣot
Hendaia: djót
Itsasu: ðakót, *diót
Makea: dákot
Mugerre: dakot
Sara: ðiót
Senpere: ðíot
Urketa: dákot
Uztaritze: ðíot

Nafarroa Beherea

Aldude: ðákot
Arboti: dákot
Armendaritze: dakót
Arnegi: dakót
Arrueta: dákot
Baigorri: dakot
Bastida: dákot
Behorlegi: dakót
Bidarrai: ðakót
Ezterenzubi: ðakót
Gamarte: dakót
Garrüze: dakót
Irisarri: dakót
Izturitze: dákot
Jutsi: dakot
Landibarre: dákot
Larzabale: dákot
Uharte Garazi: dakót

Zuberoa

Altzai: dót
Altzürükü: dó:t, déjot
Barkoxe: djót
Domintxaine: dakót
Eskiula: doot, deót, djot
Larraine: djót, dejót
Montori: dó:t, dejót
Pagola: dó:t, djót
Santa Grazi: doót
Sohüta: dó:t
Urdiñarbe: dót
Ürrüstoi: doot

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Eskiula (Z): djot
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1371. Mapa: *EDUN [+orain, nik-hura-hari]

GALDERA: 91210

dotzet  
dotzat  
dotzot  
diyot  
diot  
daut  
deat  
deot  
deiot  
doot  
dot  
xaut  
xat  
dakot 

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Le he vendido 
una vaca al carnicero / j’ai vendu une vache au boucher", "esa 
historia le he oído al padre / j’ai entendu cette histoire à ton 
père", eta "le he dado una casa a mi hijo / je donne une maison 
à mon fils".
- "Diot" superleman ondoko lemak bildu dira: diot, diet eta 
dit.
- "Dotzat" superleman ondoko lemak bildu dira: dotzat, 
doutzat, eutzat, otzat eta tzat.
- "Dotzet" superleman ondoko lemak bildu dira: dautzet, 
deutzet, dotzet, otzet, utzet eta tzet.

Leioa: Nik emon dótzot ogi bet.
Lemoiz: Nik orí esan tzet semerí.
Zeanuri: Ori entzun dótzet nire aiteri.
Araotz: Ardixa emon xat.
Oñati: Emó xáut etxé bat nire semiai.
Azpeitia: Béi bat emán diyot karnízeruei.
Urdiain: Sáldu deát bei bat kárnizeruéi.
Dorrao: Bei bet eman dot arákiñéi.
Irisarri: Gezur bat sinetsaazi dakot ene aitari.
Pagola: Nuiz sinhetsaazi dot aitai?
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsan
Arrieta: tsana
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo:
Berriz: dótsan
Bolibar: déu̯tsen
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: dótsena
Elantxobe: tsaśu (?)
Elorrio: dotsán
Errigoiti: tsaná
Etxebarri: tseśu (?)
Etxebarria: u̯tsen, deu̯tsén
Gamiz-Fika: *tsená
Getxo: ótseśu (?), ðótseśu (?)
Gizaburuaga: deu̯tséna
Ibarruri (Muxika): ótsena
Kortezubi: tsena
Larrabetzu: dótsena
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: dotsaśu (?)
Lemoa: dótsena
Lemoiz: tseśu (?)
Mañaria: útsen, ótsan
Mendata: tseśu (?)
Mungia: ðotsená
Ondarroa: tsaśú (?)
Orozko: ðótsena
Otxandio: ótsan
Sondika: dótsena
Zaratamo: dotsená
Zeanuri:
Zeberio: dótsena
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: ótsen

Araba

Aramaio: tsen

Gipuzkoa

Aia: diǰón
Amezketa: diɔń
Andoain: diǰón
Araotz (Oñati): ʃan
Arrasate: u̯tsen
Arroa (Zestoa): diǰón

Asteasu: diddon
Ataun: djón
Azkoitia: diʒoŋ
Azpeitia: diǰoŋ
Beasain: dion
Beizama: diǰon
Bergara: xan
Deba: dión
Donostia: ǰon
Eibar: eu̯tsan
Elduain: jon, dion
Elgoibar: díon
Errezil: djom, dión
Ezkio-Itsaso: dióŋ, djón
Getaria: ðiǰóŋ
Hernani: ddon
Hondarribia: ðión
Ikaztegieta: ðiom
Lasarte-Oria: diǰón, iǰón
Legazpi: ðion
Leintz Gatzaga: dotsan
Mendaro: dion
Oiartzun: ðiǰon
Oñati: ʃau̯n
Orexa: dión
Orio: ǰon
Pasaia: ddón
Tolosa: dión
Urretxu: djon
Zegama: dión

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðakóm
Alkotz: ǰón
Aniz: djón
Arbizu: ǰón
Beruete: djom
Donamaria: ðión
Dorrao / Torrano: ðón, djón
Erratzu: dión
Etxalar: dión
Etxaleku: ðjóm
Etxarri (Larraun): djon
Eugi: ðjón
Ezkurra: dión
Gaintza: dión
Goizueta: din
Igoa: ðeóŋ, dión
Jaurrieta: ðakón

Leitza: ðión
Lekaroz: dion
Luzaide / Valcarlos: dión, ðakón
Mezkiritz: ðiósu (?), dakósu (?)
Oderitz: díon
Suarbe: djón
Sunbilla: dion
Urdiain: ǰám
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: ðjón

Lapurdi
Ahetze: ðión
Arrangoitze: ðjok (?)
Azkaine: dión
Bardoze: dú:n (?)
Beskoitze: ðakón
Donibane Lohizune: dión
Hazparne: ðakón
Hendaia:
Itsasu: ðakón
Makea: ðakón
Mugerre: dakon
Sara: ðíon
Senpere: ðión
Urketa: dakósu (?)
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea
Aldude: dakón
Arboti: dákon
Armendaritze: dákon
Arnegi: dakon
Arrueta: ðakón
Baigorri: dakon
Bastida: dákon
Behorlegi: dákon
Bidarrai: ðákon
Ezterenzubi: ðakón
Gamarte: dakón
Garrüze: dakon
Irisarri: dakón
Izturitze: dákon
Jutsi: dakon
Landibarre: dakón
Larzabale: dákon
Uharte Garazi: dakón

Zuberoa

Altzai: dó:sy (?)
Altzürükü: dó:n
Barkoxe: doón
Domintxaine: dakón
Eskiula: doon
Larraine: doón
Montori: dó:k
Pagola: dó:n
Santa Grazi: doón
Sohüta: dó:sy (?)
Urdiñarbe: dón
Ürrüstoi: doon

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): dó:sy
Aramaio (A): tsen
Arrieta (B): tsana
Errigoiti (B): tsaná
Gamiz-Fika (B): *tsená
Kortezubi (B): tsena
Sohüta (Z): dó:sy
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1372. Mapa: *EDUN [+orain, hik (andr.)-hura-hari]

GALDERA: 91220

dakon  
deon  
do(o)n  
dion  
diyon  
yon  
deutzena  
deutzen  
nor-nork formak
diok / dok  
-zu formak  
xan / jan / yan

Goizueta: nor-nork-eko formarekin jaso da: Ik emán din itxé bat iré sémeri.
Montori: gizonezkoentzako forma andrazkoentzat erabiliz jaso da (Kattalin, ze erran 

dók?).

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Le has 
vendido una vaca al carnicero / Kattalin, tu as vendu une vache 
au boucher", "esa historia le has oído al padre / Kattalin, tu as 
entendu cette histoire à ton père" eta "le has dado una casa a 
tu hijo / Kattalin, tu as donné une maison à ton fils".
- "Deutzan" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
deutzen, dotzan, eutzan, otzan, otzen eta utzen.
- "Deutzena" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
dutzena, dotzena, otzena, tzena eta tzana.
- "Nor-Nork formak" superleman ondokoak bildu dira: din 
eta dun.
- Azkenik, "-zu formak" superleman ondokoak: dakozu, 
diozu, dotzasu, dotzesu, otzesu, tzasu, tzezu eta dozü.
-”Zu” pertsonari dagozkion erantzunak ere onartu dira, 
besterik ezean, baina (?) ikurrarekin.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsak
Arrieta: tsak
Bakio: tseśu (?)
Bermeo:
Berriz: dótsak
Bolibar: déu̯tsek
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: dótsek
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: dótsak
Errigoiti: tsak
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: tsék, u̯tsek, ðéu̯tsek
Gamiz-Fika: tseśú (?)
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: déu̯tsek
Ibarruri (Muxika): dótsek
Kortezubi: tsek
Larrabetzu: dótsek
Laukiz: tsek, ótsek, dótsek
Leioa: dótsek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: dótsek
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: útsek, ótsek
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ðotsék
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ðótsek
Otxandio: ótsak
Sondika: dótsek
Zaratamo: dotsék

Zeanuri: dotsek
Zeberio: dótsek
Zollo (Arrankudiaga): otsek, dotsek
Zornotza: otsek

Araba

Aramaio: tsek

Gipuzkoa

Aia: diǰók
Amezketa: diɔḱ
Andoain: diǰók

Araotz (Oñati): ʃak
Arrasate: u̯tsek, ótsek
Arroa (Zestoa): diǰók

Asteasu: diddok
Ataun: djók
Azkoitia: diʒók
Azpeitia: diǰók

Beasain: diók
Beizama: diǰok

Bergara: xak
Deba: diók

Donostia: ǰok
Eibar: eu̯tsak

Elduain: jok, diok
Elgoibar: ðiok

Errezil: diók

Ezkio-Itsaso: djók
Getaria: ðiǰók, ǰók, diǰók
Hernani: ddók
Hondarribia: ðiók
Ikaztegieta: ðiok
Lasarte-Oria: ǰók, diǰók
Legazpi: ðiok
Leintz Gatzaga: tsak
Mendaro: diok

Oiartzun: ðiǰok

Oñati: ʃau̯k
Orexa: dioɣ
Orio: ǰok
Pasaia: ddók, ðiǰók
Tolosa: diók
Urretxu: diók
Zegama: diók

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðakók
Alkotz: ǰoɣ
Aniz: djók
Arbizu: ǰók
Beruete: diók

Donamaria: ðiog

Dorrao / Torrano: dók, dó:k
Erratzu: diók
Etxalar: djok
Etxaleku: ðiók
Etxarri (Larraun): diók

Eugi: djók
Ezkurra: diók
Gaintza: diók
Goizueta: dik
Igoa: deok, diók

Jaurrieta: ðákok

Leitza: ðiók
Lekaroz: djók
Luzaide / Valcarlos: díok, ðakók
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: déok
Suarbe: djók
Sunbilla: ðiok
Urdiain:
Zilbeti: ðiók
Zugarramurdi: ðjóɣ

Lapurdi
Ahetze: djók
Arrangoitze: ðjók
Azkaine: ðiók
Bardoze: dúk (?)
Beskoitze: ðakók
Donibane Lohizune: ðiók
Hazparne: ðákok
Hendaia: diók
Itsasu: dakók
Makea: ðakók
Mugerre: dákok
Sara: ðiók
Senpere: ðiók
Urketa: dakósu (?)
Uztaritze: ðíok

Nafarroa Beherea
Aldude: dakók
Arboti: dakók
Armendaritze: dákok
Arnegi: dakok
Arrueta: ðakók
Baigorri: dakok
Bastida: dakok
Behorlegi: dakók
Bidarrai: ðakók
Ezterenzubi: ðákok
Gamarte: dakók
Garrüze: dakók
Irisarri: dakók
Izturitze: dákok
Jutsi: dakok
Landibarre: dákok
Larzabale: dákok
Uharte Garazi: dakók

Zuberoa

Altzai: dó:k
Altzürükü: dó:k, dók
Barkoxe: dó:k
Domintxaine: dákok
Eskiula: dook
Larraine: dó:k
Montori: dó:k
Pagola: dó:k
Santa Grazi: dok
Sohüta: dó:k
Urdiñarbe: dók
Ürrüstoi: doók
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1373. Mapa: *EDUN [+orain, hik (giz.)-hura-hari]

GALDERA: 91230

dakok  
deok  
do(o)k  
diok  
dok  
yok  
diyok  
(deu)tzek  
(deu)tzak  
xak / jak  
nor-nork formak  
-zu formak

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Le has 
vendido una vaca al carnicero / Piarres, tu as vendu une vache 
au boucher", "esa historia le has oído al padre / Piarres, tu as 
entendu cette histoire à ton père" eta "le has dado una casa a 
tu hijo".
- "(Deu)tzak" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
dotzak, eutzak, otzak eta tzak.
- "(Deu)tzek" superleman ondoko erantzunak: deutzek, 
dotzek, otzek, utzek eta tzek.
- "Nor-Nork formak" superleman ondokoak: dik eta duk.
- Azkenik, "-zu formak" superleman ondokoak: dakozu eta 
tzesu.

Arrieta: Ik emon tzak bei bat karnazerueri.
Lemoa: Ori istoriorí entzun dótzek aitéri.
Oñati: Ík ere semiai etxe bat emó xauk.
Getaria: Ík bei bat saldu diyók karnízeruai.
Leitza: Ik karnizeroari saldú diók bei bat.
Landibarre: Sinéstaazi dákok aitari.
Eskiula: Entzün dook historio hoi hie aitai.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): otsa
Arrieta: tso, *dotsó
Bakio: tso
Bermeo: tso
Berriz: dotsá
Bolibar: deu̯tsó
Busturia: deu̯tso
Dima: dótso
Elantxobe: tso
Elorrio: otsa, dótsa
Errigoiti: tsó, dau̯tsó, dotsó, *deu̯tsó
Etxebarri: dótso
Etxebarria: u̯tse, ðáu̯tse
Gamiz-Fika: tsó, *dotsó
Getxo: ðotso
Gizaburuaga: déu̯tso
Ibarruri (Muxika): ótso
Kortezubi: tso
Larrabetzu: ðótso
Laukiz: ótso, tso
Leioa: dótso
Lekeitio: dotso
Lemoa: dótso
Lemoiz: tso
Mañaria: útse (?)
Mendata: tso
Mungia: dótso, ótso
Ondarroa: tsa
Orozko: ótso, dótso
Otxandio: tso
Sondika: dótso
Zaratamo: dotsó
Zeanuri: dotso
Zeberio: dótso
Zollo (Arrankudiaga): dotso
Zornotza: ótso, ðotso

Araba

Aramaio: tso

Gipuzkoa

Aia: diǰó
Amezketa: diɔ́
Andoain: diǰó
Araotz (Oñati): ʃau̯
Arrasate: u̯tso
Arroa (Zestoa): diǰó

Asteasu: diddo
Ataun: dió
Azkoitia: díʒo
Azpeitia: diǰo
Beasain: diɔ
Beizama: diǰo
Bergara: xáo
Deba: dio
Donostia: ǰo
Eibar: eu̯tsá, etsá
Elduain: ðio
Elgoibar: ðio
Errezil: dió
Ezkio-Itsaso: dió
Getaria: ǰó, diǰó
Hernani: ddo
Hondarribia: ðió, eśtíǰo
Ikaztegieta: ðio
Lasarte-Oria: diǰó, ǰó
Legazpi: ðio
Leintz Gatzaga: tso
Mendaro: djo, dió
Oiartzun: ðiǰo
Oñati: ʃau̯
Orexa: dió
Orio: ǰo
Pasaia: ddó
Tolosa: djó, ðio, ddo
Urretxu: djo
Zegama: dió

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðakó
Alkotz: ðjo
Aniz: djó
Arbizu: ǰó
Beruete: dió
Donamaria: ðio
Dorrao / Torrano: dó
Erratzu: dió
Etxalar: dio
Etxaleku: ðjó
Etxarri (Larraun): dió
Eugi: ðjó
Ezkurra: dió
Gaintza: dió
Goizueta: dió
Igoa: deo, dió
Jaurrieta: ðáko, ðéko

Leitza: ðió
Lekaroz: djó
Luzaide / Valcarlos: dío, dáko
Mezkiritz: ðió, ðakó
Oderitz: dío, déo
Suarbe: djó
Sunbilla: ðio
Urdiain: ðeá
Zilbeti: ðió
Zugarramurdi: ðió

Lapurdi
Ahetze: dió
Arrangoitze: djó
Azkaine: ðió
Bardoze: dáko
Beskoitze: ðakó
Donibane Lohizune: ðio
Hazparne: dáko
Hendaia: dió
Itsasu: dakó
Makea: dío, dáko
Mugerre: dako
Sara: dió
Senpere: dío, ðu
Urketa: dáko
Uztaritze: ðío

Nafarroa Beherea
Aldude: dáko
Arboti: dáko
Armendaritze: dáko
Arnegi: dáko
Arrueta: dáko
Baigorri: dako
Bastida: dako
Behorlegi: dakó
Bidarrai: ðáko
Ezterenzubi: dáko
Gamarte: dakó
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dakó
Izturitze: dáko
Jutsi: dako
Landibarre: ðakó
Larzabale: dáko
Uharte Garazi: dakó

Zuberoa

Altzai: dó:
Altzürükü: dɛj́o
Barkoxe: déo (?)
Domintxaine: dakó
Eskiula: doo, déjo
Larraine: dó:, βaðoo
Montori: dó:
Pagola: dó:, déjo
Santa Grazi: do:
Sohüta: ðó:
Urdiñarbe: dó
Ürrüstoi: dó:
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1374. Mapa: *EDUN [+orain, hark-hura-hari]

GALDERA: 91240

dako  
de(i)o  
dea  
do(o)  
dio  
diyo  
yo  
do  
dautze  
(deu)tzo  
(deu)tza  
jao / xau  
nor-nork forma

Hondarribia: Andonik saldu dió bei bat karniseruari eta Andoniri eztíyo ajolikan.
Barkoxe: Nuiz janeazi deo oroer?

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Le ha vendido 
una vaca al carnicero / il a vendu une vache au boucher", "esa 
historia le ha oído al padre / il a entendu cette histoire à son 
père", "ha dado una casa a su hijo / il a donné une maison 
à son fils" eta "el cazador ha regalado su perro a su mejor 
amigo".
- "Dautze" superleman ondoko lemak bildu dira: dautze eta 
utze.
- "Deutzo" superleman ondoko lemak bildu dira: dautzo, 
deutzo, dotzo, otzo eta utzo.
- "Dotza" superleman ondoko lemak bildu dira: dotza, etza, 
eutza eta otza.
- "Nork-nor forma" superleman "du" erantzuna sartu da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsaś
Arrieta: tsóś, *dotsóś
Bakio: tseś
Bermeo: tso, *tsóś
Berriz: dotsáś
Bolibar: dau̯tsóś, déu̯tsoś
Busturia: deu̯tsoś
Dima: dótsoś
Elantxobe: tso, *tsoś
Elorrio: dótsaś, ótsaś
Errigoiti: ótsoś, tsóś
Etxebarri: dotseś
Etxebarria: dau̯tséś
Gamiz-Fika: dotsóś
Getxo: dotsoś
Gizaburuaga: déu̯tsoś
Ibarruri (Muxika): tsoś
Kortezubi: tsoś
Larrabetzu: ðótsoś
Laukiz: tsoś, ótsoś
Leioa: dótsoś
Lekeitio: dotsoś
Lemoa: dótsoś
Lemoiz: tsoś
Mañaria: ótsoś
Mendata: tseś
Mungia: dotsóś
Ondarroa: tsaś
Orozko: ótseś, dotseś
Otxandio: tsoś
Sondika: dótsoś
Zaratamo: dotsóś
Zeanuri: dótsoś
Zeberio: dótseś
Zollo (Arrankudiaga): dótseś
Zornotza: ótsoś

Araba

Aramaio: tso

Gipuzkoa

Aia: diská
Amezketa: diskjɔ́
Andoain: diská
Araotz (Oñati): ʃau̯
Arrasate: u̯tso
Arroa (Zestoa): diskó, diʃkiǰó

Asteasu: diska
Ataun: diskió
Azkoitia: dísko
Azpeitia: diʃko
Beasain: diɔ, dio
Beizama: disko
Bergara: xáo
Deba: diśko, dióś
Donostia: ðiska
Eibar: eu̯tsáź
Elduain: ðiskjo
Elgoibar: ðióś
Errezil: diská, is̯ko, ðiskío
Ezkio-Itsaso: diskío
Getaria: íʃko, diʃkó
Hernani: diʃka
Hondarribia: ttio
Ikaztegieta: ðiskio
Lasarte-Oria: déśká
Legazpi: ðio
Leintz Gatzaga: dotso
Mendaro: dióś
Oiartzun: ðiská
Oñati: ʃau̯
Orexa: diskió
Orio: iʃka, ʃka
Pasaia: ddoska
Tolosa: diʃkjó
Urretxu: dió, ðiskó
Zegama: djo

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðaskjó
Alkotz: tjó, tto
Aniz: tio, djó
Arbizu: ttú
Beruete: ttió
Donamaria: ttio

Dorrao / Torrano: doskó
Erratzu: tio
Etxalar: tio
Etxaleku: ðittió, ttjó
Etxarri (Larraun): ttjo
Eugi: tjó
Ezkurra: ttió
Gaintza: dáskió
Goizueta: ttio
Igoa: ttío
Jaurrieta: ðai̯skó

Leitza: ðaskió
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: daskó
Mezkiritz: ðjó, ðiskjó, tjó, ðaskó
Oderitz: dískjo, ttjo
Suarbe: tto
Sunbilla: it̯to, it̯tio
Urdiain: ðeatsí
Zilbeti: ðiskió
Zugarramurdi: ðjoská

Lapurdi
Ahetze: dióska
Arrangoitze: ðjoská, *daskó
Azkaine: ðioská
Bardoze: dásko
Beskoitze: ðaskó
Donibane Lohizune: ðjoská
Hazparne: dásko
Hendaia: ðioská, ðitu
Itsasu: daskó
Makea: daskó
Mugerre: dásko
Sara: ðioská
Senpere: sióska (?), djóska
Urketa: dáko (?), dásko
Uztaritze: ðjoskí, ðjóska

Nafarroa Beherea
Aldude: ðásko

Arboti: dásko
Armendaritze: daskó
Arnegi: daskó
Arrueta: dásko
Baigorri: djaskok (?)
Bastida: dásko
Behorlegi: daskó
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: ðaskó
Gamarte: ðasko
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dásko
Izturitze: dasko
Jutsi: dasko
Landibarre: ðásko
Larzabale: dásko
Uharte Garazi: dásko

Zuberoa

Altzai: deit̯só:
Altzürükü: déit̯so
Barkoxe: ditsók (?)
Domintxaine: dásko
Eskiula:
Larraine: tó:
Montori: deit̯só:
Pagola: deit̯só
Santa Grazi: to:, teit̯só, *deit̯so
Sohüta: téjo
Urdiñarbe: déit̯so
Ürrüstoi: déit̯so

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mezkiritz (N): tjó, ðaskó
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1375. Mapa: *EDUN [+orain, hark-haiek-hari]

GALDERA: 91250

deatzi  
deitzo  
dizk(i)o  
diozka  
dios  
dit(i)o  
da(i)zko  
(deu)tzas  
(deu)tzes  
(deu)tzos  
teio  
to  
nor-nork formak  
"nor" singularreko 
formak

Bermeo: Sapatíllek emón tzo orrék orreri.
Elantxobe: Orrek emón tzo etzíek beran semíeri.
Zegama: Karnízeroi emán dio béiek.
Baigorri: alokutiboa baino ez da jaso (diazkok).
Barkoxe: alokutiboa baino ez da jaso (arrantzalik janaazi ditzok).
Eskiula: Arrantzalik eman deio arraña ene alhabei.
Aniz: Orrek saldú tio bi bei karnizeroai eta orrek man dió bi itxe semiai erantzunak jaso 

dira.
Legazpi: Andonik iru bei saldu dio.
Urretxu: dizkó erantzunaz gain beste hau ere jaso da: Láu béi emán dió.
Hendaia: Ixtoriyo oyek siñetsazi diozká ne aitari eta bei guziyak saldu ditu buxerari (nori 

komunztadurarik gabe) jaso dira.
Urketa: Eman dako bi zartako eta eman dázko zomeit zartako biak jaso dira.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Ha vendido 
las vacas al carnicero / il a vendu les vaches au boucher", 
"esas historias ha oído a su padre / il a entendu cette histoire 
à son père" eta "el pescador ha dado sus peces a mi hija / le 
pêcheur a donné tous ses poissons à ma fille".
- Mapa honen lematizazioa egiteko lehenengo irizpidea nor-
nork eta nor-nori-nork adizkiak bereiztea izan da. Bigarrena 
pluraleko morfemaren agertzea ala ez. Hirugarrena aditz 
erroak bereiztea eta laugarrena pluralerako morfemak (-z, 
-zki eta -it-).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsau̯
Arrieta: tsáɣu, tsakú
Bakio: tseɣu
Bermeo: tsaɣu
Berriz: tsau̯
Bolibar: déu̯tsuɣu
Busturia:
Dima: otsu, dótsu
Elantxobe: tseu̯
Elorrio: dotsáu̯
Errigoiti: tsakú, *deu̯tsaɣú
Etxebarri: dotsu
Etxebarria: dau̯tséu̯
Gamiz-Fika: tsekú
Getxo: dotseɣú
Gizaburuaga: déu̯tseu
Ibarruri (Muxika): dotseu
Kortezubi: tseɣu
Larrabetzu: dótseɣu
Laukiz: tsu
Leioa: dótsu
Lekeitio: dotsaɣu
Lemoa: dotsú
Lemoiz: tsu
Mañaria: ótsau̯
Mendata: tseu̯
Mungia: dótseɣu
Ondarroa: tsáu
Orozko: dotsu
Otxandio: tsau̯
Sondika: dótsu
Zaratamo: dotsú
Zeanuri: dotseɣu
Zeberio: dótsu
Zollo (Arrankudiaga): otsu, dotsu
Zornotza: ótsu

Araba

Aramaio: tʃau̯

Gipuzkoa

Aia: diǰóu̯
Amezketa: dioú
Andoain: diǰou̯
Araotz (Oñati): ʃau̯
Arrasate: u̯tsou̯
Arroa (Zestoa): diǰoɣú, diǰóu̯

Asteasu: diddóu̯
Ataun: diú, djoɣú, djóu̯
Azkoitia: díʒoɣú
Azpeitia: diǰou̯
Beasain: dióu̯
Beizama: diǰóu̯
Bergara: xáu̯
Deba: diú, dju
Donostia: ǰou
Eibar: eu̯tsáu̯
Elduain: ðieu̯, ieu̯
Elgoibar: ðioú
Errezil: dióu̯
Ezkio-Itsaso: diú:, díóu̯
Getaria: ðiǰóu̯
Hernani: diddou̯
Hondarribia: ðióɣu
Ikaztegieta: ðioɣu
Lasarte-Oria: ǰóu̯
Legazpi: ðiou
Leintz Gatzaga: tseɣu, tsau̯
Mendaro: ðióu̯
Oiartzun: ðiǰóu̯, ðuɣu
Oñati: ʃau̯
Orexa: dioɣú
Orio: ǰou̯
Pasaia: ddóu̯
Tolosa: dióu̯, ǰou̯
Urretxu: díu, ðióu̯
Zegama: dju

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðakóɣu
Alkotz: ǰoɣú
Aniz: djóɣu
Arbizu: ǰáɣu, ǰáu
Beruete: djú
Donamaria: ðioɣú
Dorrao / Torrano: dóɣu
Erratzu: ðjoɣú
Etxalar: dioɣú
Etxaleku: ðjóu̯
Etxarri (Larraun): díu
Eugi: ðjoɣú
Ezkurra: diɔ,́ díió
Gaintza: diú
Goizueta: diu, diɣo
Igoa: diú
Jaurrieta: ðakóɣu

Leitza: ðioɣú, diú
Lekaroz: djoɣú
Luzaide / Valcarlos: dákou
Mezkiritz: ðúɣu, ðakóɣu
Oderitz: díu
Suarbe: djóɣu
Sunbilla: djuɣu
Urdiain: ðeaɣú
Zilbeti: ðjoɣú
Zugarramurdi: dióu̯

Lapurdi
Ahetze: ðjóɣu
Arrangoitze: djóu
Azkaine: dioɣú, ðuɣu
Bardoze: dakou̯

Beskoitze: ðákou
Donibane Lohizune: dióu̯
Hazparne: dúu
Hendaia: duɣu, dióɣu
Itsasu: dakóɣu, dakú
Makea: dakóɣu
Mugerre: dákou̯
Sara: ðíou
Senpere: ðióu̯
Urketa: dakou̯

Uztaritze: ðjóu

Nafarroa Beherea
Aldude: dakó (?)
Arboti: dakɔ:, dakóu̯
Armendaritze: dakóu̯
Arnegi: dakóu̯
Arrueta: diu
Baigorri: dakoo
Bastida: dakóu̯
Behorlegi:
Bidarrai: ðakóu
Ezterenzubi: dakóu̯
Gamarte: ðakóu
Garrüze: ðáko (?)
Irisarri: ðakoɣú
Izturitze: dákoɣu
Jutsi: dakóu̯, dakoɣu
Landibarre: dakóɣu
Larzabale: dakóu̯
Uharte Garazi: ðakóu̯

Zuberoa

Altzai: dó:ɣy
Altzürükü: dó:ɣy
Barkoxe: dó:ɣy
Domintxaine: dakóu̯
Eskiula:
Larraine: dóɣy
Montori: djóɣy
Pagola: dó:ɣy
Santa Grazi: doóɣy
Sohüta: dó:ɣy
Urdiñarbe: dóɣy, dó:ɣy
Ürrüstoi: dóɣy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bolibar (B): déu̯tsuɣu
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1376. Mapa: *EDUN [+orain, guk-hura-hari]

GALDERA: 91260

dako(g)u  
dako(o)  
dotzagu  
dotzu  
tzagu / tzaku  
tzegu / tzeku  
tzu  
xau / jau / ya(g)u  
yo(g)u  
di(g)o  
deagu  
do(o)gü  
du(g)u  
di(y)ogu  
deutzegu

Busturia: pluralean jaso da; guk emón doutzagus etzéak semiari.
Oiartzun: Guk saldú diyóu bei bat karnizeruai eta bei bat saldu dugu karnizeruai 

erantzunak jaso dira.
Hendaia: Bei bat saldú dugu buxerari eta bei bat saldú diogu buxerari erantzunak jaso 

dira.
Behorlegi: pluralean jaso da; zendako eman dazkóu?
Arrueta: pluralean beste forma bat jaso da; noiz sinhetsaazi (d)iazkou eta gue aitai hori?

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Hemos 
vendido una vaca al carnicero / nous avons vendu une vache 
au boucher", "esa historia hemos oído al padre / nous avons 
entendu cette histoire à notre père" eta "hemos dado un 
vestido a nuestra madre / nous avons donné une belle robe 
à notre mère".
- "Dio(g)u" superleman ondoko erantzunak bildu dira: dieu, 
diogu, diou, diu eta diugu.
- "Dotzagu" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
deutzagu, dotzagu, dotzau, dotzagus, eutzau eta otzau.
- "Deutzegu" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
dautzeu, deutzeu, dotzegu eta dotzeu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):  ótsaśu, ótseśu
Arrieta: tsaśú, *dótsaśu
Bakio: tseśu
Bermeo: tsaśu
Berriz: tsaśú, dotsáśu
Bolibar: deu̯tséśu
Busturia: dau̯tsaśu
Dima: ótsośu, dótseśu
Elantxobe: tsaśu
Elorrio: dau̯tsáśu, otsaśu, otseśu
Errigoiti: tsaśú, *deu̯tsaśú
Etxebarri: tseśu
Etxebarria: dau̯tséśu
Gamiz-Fika: tseśú
Getxo: dotseśu
Gizaburuaga: deu̯tséśu
Ibarruri (Muxika): tseśu
Kortezubi: tseśu
Larrabetzu: dótseśu
Laukiz: tseśu
Leioa: dótseśu
Lekeitio: dotsaśu
Lemoa: ðótseśu
Lemoiz: tseśu
Mañaria: ótsaśu
Mendata: dótseśu, tseśu, ótseśu
Mungia: dótseśu, tséśu, ótseśu
Ondarroa: tsaśu
Orozko: dotseśu
Otxandio: tsaśu
Sondika: dótseśu
Zaratamo: dotséśu
Zeanuri: dotseśu
Zeberio: dótseśu
Zollo (Arrankudiaga): dotseśu, ðotseśu
Zornotza: ótseśu

Araba

Aramaio: tseśu

Gipuzkoa

Aia: diǰosú
Amezketa: diosú
Andoain: diǰosú
Araotz (Oñati): ʃaśu
Arrasate: u̯tseśu
Arroa (Zestoa): diǰosú

Asteasu: diddosu
Ataun: djosú
Azkoitia: díʒosú
Azpeitia: diǰosú
Beasain: diosú
Beizama: diǰosú:
Bergara: xátsu
Deba: díośu, djośú
Donostia: ǰosu
Eibar: éu̯tsaśú
Elduain: ðiosu
Elgoibar: ðjośú
Errezil: djosú
Ezkio-Itsaso: djosú
Getaria: ǰosú, diǰosú
Hernani: ddosú
Hondarribia: ǰośu, ðióśu
Ikaztegieta: ðiosu
Lasarte-Oria: ǰośú
Legazpi: ðiosu
Leintz Gatzaga: tsaśu
Mendaro: diośú, djośu
Oiartzun: ðiǰosu
Oñati: ʃatsu
Orexa: diosú
Orio: ǰosu
Pasaia: ddosu
Tolosa: diosú
Urretxu: djosú
Zegama: djosu, diosú

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðakosú
Alkotz: ðjósu
Aniz: ðjosú
Arbizu: ǰosú
Beruete: djosó
Donamaria: ðiósu
Dorrao / Torrano: dóis̯u
Erratzu: ðjosú
Etxalar: djɔsú
Etxaleku: ðiosú
Etxarri (Larraun): djosó
Eugi: ðjosú
Ezkurra: ðiosú
Gaintza: díosó
Goizueta: disu
Igoa: djosú, deosó
Jaurrieta: [ez da galdetu]

Leitza: ðiosó
Lekaroz: diósu
Luzaide / Valcarlos: dakósu
Mezkiritz: ðakósu, ðiósu
Oderitz: djóso
Suarbe: djósu
Sunbilla: ðjœsu
Urdiain: ðeasú
Zilbeti: ǰosú
Zugarramurdi: ǰósu, ðjósu

Lapurdi
Ahetze: ðiosú
Arrangoitze: djosú
Azkaine: ðiosú
Bardoze: dákosu
Beskoitze: ðakósu
Donibane Lohizune: ðiosú
Hazparne: ðakósu
Hendaia: diosú
Itsasu: ðakósu
Makea: dakósu
Mugerre: dákosu
Sara: ðiosú
Senpere: ðiósu
Urketa: dakósu
Uztaritze: ðjósu

Nafarroa Beherea
Aldude: dakosú
Arboti: dakósy
Armendaritze: dakosú
Arnegi: dakósu
Arrueta: dákosy, dákosy (?)
Baigorri: dakosu
Bastida: dakósu
Behorlegi: ðakosú
Bidarrai: ðakósu
Ezterenzubi: ðaɣosú
Gamarte: dakosú
Garrüze: ðakósu
Irisarri: dakósu
Izturitze: dákosu
Jutsi: dakosu
Landibarre: dakósu
Larzabale: dákosu
Uharte Garazi: dakosú

Zuberoa

Altzai: estó:sy
Altzürükü: dó:sy, déjosy, dósy
Barkoxe: dó:sy
Domintxaine: dakósy
Eskiula: dysy, doosy
Larraine: dósy
Montori: dó:sy
Pagola: dó:sy
Santa Grazi: doosy
Sohüta: dó:sy
Urdiñarbe: dósy
Ürrüstoi: dósy



EHHA
211







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1377. Mapa: *EDUN [+orain, zuk-hura-hari]

GALDERA: 91270

dakozu  
dakozü  
dotzasu  
dotzesu  
otzosu  
tzasu  
tzesu  
jatzu / xatzu / xasu  
diozu  
diyozu  
yozu  
diozo  
deazu  
deiozü  
do(o)zü  
düzü

Jaurrieta: xuketan jaso da; Xúk, sáldu dakóxu bei bát karnízeroarí.
Eskiula: nori komunztadurarik gabe eta komunztadurarekin jaso dira: Jauna emanen düzü 

zue izena jaun meai eta Galthatzen doozü behi-martxant bati.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Has vendido 
una vaca al carnicero / vous, Monsieur, vous avez vendu une 
vache au boucher", "esa historia has oído al padre / vous 
avez entendu cette histoire à votre père" eta "Monsieur, vous 
devez donner votre nom à Monsieur le maire".
- "Diozu" superleman ondoko erantzunak bildu dira: diezu, 
diosu, diozu, dizu eta doizu.
- "Deutzesu" superleman ondokoak: dautzesu, deutzesu, 
otzesu eta utzesu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótse
Arrieta: tsié, *dotsié
Bakio: tse
Bermeo: tsoie̯
Berriz: dotsé
Bolibar: deu̯tsé
Busturia: dau̯tsie
Dima: ótsie, dótsie
Elantxobe: tse
Elorrio: dáu̯tse, ótsa
Errigoiti: dotsíe, tsié
Etxebarri: dotsíe
Etxebarria: tse, dáu̯tse
Gamiz-Fika: tsjé
Getxo: dotse
Gizaburuaga: déu̯tsie
Ibarruri (Muxika): dotsie
Kortezubi: tse
Larrabetzu: dótsie
Laukiz: tse
Leioa: dótse
Lekeitio: dotse
Lemoa: dótsie
Lemoiz: tse
Mañaria:
Mendata: tse
Mungia: dótsia
Ondarroa: tsé
Orozko: dotsí
Otxandio: tse
Sondika: dótsie
Zaratamo: dotsié
Zeanuri: dotsie
Zeberio: dótsie
Zollo (Arrankudiaga): otsie, dótsie
Zornotza: ótsie

Araba

Aramaio: tsie

Gipuzkoa

Aia: diǰwé
Amezketa: dioá
Andoain: diǰué
Araotz (Oñati): ʃau̯e
Arrasate: untsie, dutsie
Arroa (Zestoa): diǰwé, diǰé

Asteasu: díddé, ddé
Ataun: dié
Azkoitia: díʒoé, díʒoβé
Azpeitia: diǰoé
Beasain: dioé
Beizama: diǰé
Bergara: xáu̯e
Deba: djoβé
Donostia: iǰe
Eibar: eu̯tsé
Elduain: ðie
Elgoibar: ðiwé, dioé
Errezil: diwé
Ezkio-Itsaso: diwé
Getaria: ǰué, diǰwé
Hernani: ddote
Hondarribia: *dióte
Ikaztegieta: ðie, *ðiote
Lasarte-Oria: ǰoté, diǰué, ǰuéla (mark.), ǰé
Legazpi: ðie
Leintz Gatzaga: dotse
Mendaro: diúe
Oiartzun: ðiǰoté
Oñati: ʃau̯e
Orexa: dioté
Orio: ǰwe
Pasaia: ddóté
Tolosa: ðié
Urretxu: díe
Zegama: dié

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðau̯té, 

ðakóte
Alkotz: ǰóte
Aniz: dióte
Arbizu: ðiǰwé
Beruete: deóte
Donamaria: ðjote

Dorrao / Torrano: dórwe
Erratzu: ðioté
Etxalar: djoté
Etxaleku: ðjoté
Etxarri (Larraun): djói,̯ di
Eugi: ǰoté
Ezkurra: díoa
Gaintza: dié
Goizueta: ðité
Igoa: djoté

Jaurrieta: ðakóe
Leitza: ðioá
Lekaroz: dióte
Luzaide / Valcarlos: dakóte
Mezkiritz: ðióte
Oderitz: díoté, djói ̯
Suarbe: djóte
Sunbilla: ðiœté
Urdiain: ðeái̯
Zilbeti: ðjoté
Zugarramurdi: ðióte

Lapurdi

Ahetze: ðjóte
Arrangoitze: diote
Azkaine: ðioté
Bardoze: dákoje (?)
Beskoitze: ðákoté
Donibane Lohizune: ðjote
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: dioté
Itsasu: dakóté
Makea: dakóte
Mugerre: ute, dakote
Sara: ðioté
Senpere: ðioté, úte
Urketa: dakóte
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: dakoté
Arboti: dákote
Armendaritze: dakoté
Arnegi: dakoté
Arrueta: dákote
Baigorri: dakote
Bastida: dakóte
Behorlegi: ðakoté
Bidarrai: ðakóte

Ezterenzubi: dakóte
Gamarte: dakoté
Garrüze: ðakóte
Irisarri: ðakóte
Izturitze: dákote
Jutsi: dakote
Landibarre: dákote
Larzabale: dákote
Uharte Garazi: dakoté

Zuberoa
Altzai: déje
Altzürükü: déje, dɛ ́(?)
Barkoxe: dé:
Domintxaine: dákote
Eskiula:
Larraine: déje
Montori: dé:
Pagola: dé:
Santa Grazi: déoje, die, de:
Sohüta: dé:
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: dée

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Lasarte-Oria (G): ǰuéla (mark.), ǰé
Santa Grazi (Z): de:
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1378. Mapa: *EDUN [+orain, haiek-hura-hari]

GALDERA: 91280

dakote  
dakoe  
jaue / xaue  
de(o)ie  
de(e)  
di(y)ote  
di(y)oe  
yue  
di(y)e  
ye  
tz(o)ie  
deutzie  
deutze  
deutza  
dotzia  
bestelakoak  

Mañaria: lehen aldian jaso da; Eurek euren aittei entzu ótzien.
Lasarte-Oria: lau erantzun jaso dira; Nee gurasuak saldu yoté bei bat akiñai, Txistorra 

deitzen diyué, Perillai ustet esate yuéla txermena eta emen batzuk esate yé.
Senpere, Mugerre, Eskiula eta Santa Grazi: nori komunztadurarik gabeko forma ere 

jaso da. Gezur bat sinetsaatxi dioté aitari eta burasoek saldu úte bei bat buxerari 
(Senpere), Ene etxekoek saldu ute buxer horri, saldu dakote (Mugerre), Artzañek 
emaiten die bethi gasna bat ene semi (Eskiula); Nuiz saldü die behi hoi makiñu hoi?, 
saldü deoie (alokutiboan) eta saldü de (Santa Grazi).

Bardoze: alokutiboa baino ez da jaso; Emaiten dákoie gasna at.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Han vendido 
una vaca al carnicero / mes parents ont vendu une vache au 
boucher", "esa historia le han oído al padre / Ces enfants ont 
entendu cette histoire à votre père" eta "les bergers vendent 
toujours un fromage à mon fils".
- "Di(y)oe" superleman ondoko erantzunak bildu dira: di, 
di¡obe, di¡oe, dioa, diobe, dioe, dioi, diue, diyoe eta diyue.
- "Di(y)ote" superleman ondokoak: deote, diete, diote, dite, 
diyote eta ute.
- "Deutzie" superleman ondokoak: dautzie, deutzie, dotzi, 
dotzie, dutzie, otzie eta untzie.
- Eta "deutze" superleman ondokoak: dautze, deitze, deutze, 
dotze, eutze eta otze.
- Bestelakoak: daute (Abaurregaina), deai (Urdiain), dorue 
(Dorrao).
- Mapa txikia "haiek" pertsonaren atzizkiaren arabera eraiki 
da (-e / -te).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dóna
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: tsu (?)
Bermeo:
Berriz: dué
Bolibar: deu̯n
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: dóana
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: dóna
Errigoiti: duné
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: déu̯n
Gamiz-Fika: tsu (?)
Getxo: dótsu (?)
Gizaburuaga: deu̯śténa
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: deu̯né
Larrabetzu: dúne
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: dotsu (?)
Lemoa: *dóana
Lemoiz: tsú (?)
Mañaria: u̯ne, u̯ne
Mendata: dótsu (?)
Mungia: deu̯ná
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: *dona
Otxandio: don
Sondika: au̯tena
Zaratamo: doiǰ̯ená
Zeanuri: déu̯śtana
Zeberio: dóa, *dóana
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: on

Araba

Aramaio: tsén (?)

Gipuzkoa

Aia: diɲ
Amezketa: díɲ
Andoain: din
Araotz (Oñati): don
Arrasate: dun
Arroa (Zestoa): diɲ

Asteasu: din
Ataun: díɲ
Azkoitia: diɲ
Azpeitia: diɲ
Beasain: diɲ
Beizama: diɲ
Bergara: dóne
Deba: diɲ
Donostia: in
Eibar: deu̯na, ðunt (?)
Elduain: ðin
Elgoibar: díɲ
Errezil: diɲ
Ezkio-Itsaso: diɲ
Getaria: ðiɲ
Hernani: diɲ
Hondarribia: ðín
Ikaztegieta: ðin
Lasarte-Oria: ín
Legazpi: ðiɲ
Leintz Gatzaga: dun
Mendaro: diɲ
Oiartzun: ðiɲ
Oñati: dón
Orexa: díɲ
Orio: íɲ
Pasaia: dín
Tolosa: díɲ
Urretxu: diɲ
Zegama: diɲ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðáu̯n
Alkotz: ðín
Aniz: dán
Arbizu: íɲ
Beruete: den, dín
Donamaria: díɲ
Dorrao / Torrano: dún
Erratzu: dáu̯n
Etxalar: díɲ
Etxaleku: ðín
Etxarri (Larraun): den
Eugi: ðiné
Ezkurra: ðen
Gaintza: díɲ
Goizueta: ðíɲ
Igoa: din
Jaurrieta: ðáu̯n

Leitza: díɲ
Lekaroz: dáŋ
Luzaide / Valcarlos: daín
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: dín, den
Suarbe: díɲ
Sunbilla: ðin
Urdiain: ðín
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sáit̯u

Lapurdi
Ahetze: au̯
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: au̯
Bardoze: dáu̯n
Beskoitze: dain̯
Donibane Lohizune: au̯
Hazparne: dáu̯n
Hendaia: áu̯
Itsasu: dáun
Makea: dau̯n
Mugerre: dau̯n
Sara: áu̯
Senpere: áu̯
Urketa: dáu̯tsu (?), dáit̯su (?)
Uztaritze: dáu̯tsu (?), *dau̯n

Nafarroa Beherea
Aldude: dáu̯n
Arboti: dáu̯n
Armendaritze: dau̯n
Arnegi: dáu̯n
Arrueta: dáu̯n
Baigorri: dau̯n
Bastida: dau̯n
Behorlegi: dau̯n
Bidarrai: dau̯n
Ezterenzubi: dáu̯n
Gamarte: dáu̯n
Garrüze: ðáu̯n
Irisarri: dáu̯n
Izturitze: dáu̯n
Jutsi: dau̯n
Landibarre: ðáu̯n
Larzabale: dáu̯n
Uharte Garazi: dáu̯n

Zuberoa

Altzai: deis̯y (?)
Altzürükü: déɲ
Barkoxe: déɲ
Domintxaine: dáu̯n
Eskiula: estéiɲ̯ (mark.)
Larraine: déin̯
Montori: déik̯
Pagola: déin̯
Santa Grazi: deɲ
Sohüta: déis̯y (?)
Urdiñarbe: dẽɲ
Ürrüstoi: dén, déin̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1379. Mapa: *EDUN [+orain, hark-hura-hiri (andr.)]

GALDERA: 91290

-zu formak  
-zü formak  
deik / doa / due  
de(i)ñ  
daun  
dan  
den  
(d)in  
dine  
au  
deustana  
d(e)un  
d(e)une  
do(a)na  
(d)on  
bestelakoak

Berriz, Zeberio: gizonezkoen forma erabili du andrazkoari esateko: Iré lagunek esán 
dué seoser Berriz; Zeberion Emón dóa jaso da erantzun gisa, baina andrazkoarena ere 
ezagutzen du (dóana).

Eibar: Amak iri kafe bat irú deuna.
Altzai: -zü forma jaso da; Ze erran deizü.
Sohüta: -zü forma jaso da; Kattalin, ze erran deizü zue aitak?.
Montori: gizonezkoen forma jaso da andrazkoari esateko; Kattalin, ze erran deik aitak?.
Hendaia, Donibane Lohizune, Ahetze, Azkaine, Senpere eta Sara: nor-nork formekin 

jaso dira erantzunak; Ire amak kafia ekarri au? (Hendaia); Kattalín nork saldu au yupa 
ói? (Sara).

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Te ha vendido 
un libro / Kattalin, qui t’a vendu cette jupe?", "tu amigo te ha 
dicho algo / Kattalin, que t’a dit ton père?" eta "tu madre te ha 
llevado el café / Kattalin, ta mère t’a apporté du café."
- "Daun" superleman ondoko erantzunak bildu dira: daun eta 
dain.
- "Do(a)na" superleman ondokoak bildu dira: doana, doiyena, 
dona eta done.
- "-zu formak" superleman ondokoak: daitzu, dautzu, dotzu, 
tzu eta zaitu.
- "-zü formak" superleman, azkenik, ondokoa: deizü.
- Bestelakoak: autena (Sondika), tzen (Aramaio).
- Mapa txikia "hiri" morfemaren atzizkiaren arabera eraiki 
da: "-n" eta "-na".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): óśta
Arrieta: uté
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo:
Berriz: dué
Bolibar: deu̯k
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: dóa
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: óśta
Errigoiti: dué
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: déu̯k

Gamiz-Fika:
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: déu̯k
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: u̯e
Larrabetzu: dúe
Laukiz: do
Leioa: deu̯k
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: dóa
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: u̯e
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: déu̯e
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: dóa
Otxandio: dośk
Sondika: au̯t
Zaratamo: doiǰ̯á
Zeanuri: déu̯śta
Zeberio: dóa
Zollo (Arrankudiaga): doa
Zornotza: ou̯e

Araba

Aramaio: dou̯śk

Gipuzkoa

Aia: dik
Amezketa: dík
Andoain: dik

Araotz (Oñati): dośk
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): dik

Asteasu: dik
Ataun: dík
Azkoitia: dik
Azpeitia: dik
Beasain: dik
Beizama: dik

Bergara: dóśke
Deba: dik, dík

Donostia: ik
Eibar: déu̯k, ðuk (?)
Elduain: ðik
Elgoibar: ðik
Errezil: dik
Ezkio-Itsaso: dík
Getaria: ðik, ðik
Hernani: dik
Hondarribia: ðík
Ikaztegieta: ðik
Lasarte-Oria: ðík
Legazpi: ðik
Leintz Gatzaga: dou̯śk
Mendaro: dík

Oiartzun: ðik
Oñati: dośk
Orexa: dík
Orio: ík
Pasaia: dík
Tolosa: dík
Urretxu: dik
Zegama: dík

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðáu̯k
Alkotz: ðík
Aniz: dák
Arbizu: ík
Beruete: dék, dík

Donamaria: dik
Dorrao / Torrano: dúk
Erratzu: dáu̯k
Etxalar: dik
Etxaleku: ík
Etxarri (Larraun): dek
Eugi: ðjé
Ezkurra: ðik
Gaintza: dík
Goizueta: ðik
Igoa: dik

Jaurrieta: ðáu̯k

Leitza: dík
Lekaroz: dák
Luzaide / Valcarlos: daík
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: dék
Suarbe: dík
Sunbilla: ðik
Urdiain: ðík, íɣ
Zilbeti: ðík
Zugarramurdi: áu̯

Lapurdi
Ahetze: au̯
Arrangoitze: au̯
Azkaine: au̯, hau̯, *dau̯k
Bardoze: dáu̯k
Beskoitze: daik̯
Donibane Lohizune: áu̯
Hazparne: dáu̯k
Hendaia: áik̯, ǰau̯
Itsasu: dau̯k
Makea: dau̯k
Mugerre: dau̯k
Sara:
Senpere: áu̯
Urketa: dáik̯
Uztaritze: dau̯k

Nafarroa Beherea
Aldude: dáu̯k
Arboti: dáu̯k
Armendaritze: dáu̯k
Arnegi: dáu̯k
Arrueta: dáu̯k
Baigorri: dau̯k
Bastida: dau̯k
Behorlegi: dáu̯k
Bidarrai: dau̯k
Ezterenzubi: dau̯ɣ
Gamarte: dáu̯k
Garrüze: ðáu̯k
Irisarri: dáu̯k
Izturitze: dau̯k
Jutsi: dau̯k
Landibarre: dáu̯k
Larzabale: dáu̯k
Uharte Garazi: dáu̯k

Zuberoa

Altzai: deik̯
Altzürükü: déik̯
Barkoxe: déik̯
Domintxaine: dáu̯k
Eskiula: deik̯
Larraine: déik̯
Montori: deik̯
Pagola: déik̯
Santa Grazi: deik̯
Sohüta: déik̯
Urdiñarbe: déik̯
Ürrüstoi: déik̯
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1380. Mapa: *EDUN [+orain, hark-hura-hiri (giz.)]

GALDERA: 91300

dauk  
daik  
dak  
deik  
dek  
dik  
(h)au  
yau  
duk  
deuk  
do(u)ske  
deusta  
doa  
bestelakoak

Sondika: Nik emón aut iri librue.
Donibane Lohizune, Azkaine, Senpere, Ahetze, Arrangoitze eta Zugarramurdi: nor-
nork formekin jaso dira. Pédrok saldú áu libúru bát (Zugarramurdi); Piarres ze erran au 
aiták? (Ahetze); Kafia karri áu amak (Donibane Lohizune).

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Te ha vendido 
un libro / Piarres, qui t’a vendu ce béret?", "tu amigo te ha 
dicho algo / Piarrres, que t’a dit ton pére?" eta "tu madre te ha 
llevado el café / Piarres, t’a mère t’a apporté du café".
- "Doa" superleman ondoko lemak bildu dira: deue, do, doa, 
doiya, due eta ue.
- Bestelakoak: aik (Hendaia), aut (Sondika), die (Eugi), ute 
(Arrieta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsu
Arrieta: tsu, *dotsú
Bakio: tsu
Bermeo: tsu
Berriz: dotsú
Bolibar: déu̯tsu
Busturia: dou̯tsu
Dima: dótsu
Elantxobe: tsu
Elorrio: ótsu, dótsu
Errigoiti: tsu, *deu̯tsú
Etxebarri: dotsu
Etxebarria: dạu̯tsú
Gamiz-Fika: tsu, *dotsu
Getxo: dótsu
Gizaburuaga: déu̯tsu
Ibarruri (Muxika): dotsu
Kortezubi: tsu
Larrabetzu: tsu, dótsu
Laukiz: tsu, ótsu
Leioa: dótsu
Lekeitio: dótsu
Lemoa: ðótsu
Lemoiz: tsú
Mañaria: tsu
Mendata: dótsu
Mungia: dotsú, tsu
Ondarroa: ótsu
Orozko: dótsu
Otxandio: tsu
Sondika: dótsu
Zaratamo: dotsú
Zeanuri: dotsu
Zeberio: dótsu
Zollo (Arrankudiaga): dotsu
Zornotza: ótsu

Araba

Aramaio: dótsu

Gipuzkoa

Aia: disu
Amezketa: disú
Andoain: dísu
Araotz (Oñati): tsu
Arrasate: dóu̯tsu
Arroa (Zestoa): disu

Asteasu: disu
Ataun: disú
Azkoitia: dísu
Azpeitia: disu
Beasain: disu
Beizama: disu
Bergara: dótsu
Deba: díśu
Donostia: isu
Eibar: eu̯tsú, ðutsu
Elduain: ðisu
Elgoibar: díśu
Errezil: disu
Ezkio-Itsaso: disu
Getaria: ðiʃú, ðisú
Hernani: disu
Hondarribia: ðiśu
Ikaztegieta: isu
Lasarte-Oria: isú
Legazpi: ðisu
Leintz Gatzaga: dotsu
Mendaro: diśú
Oiartzun: sait̯tu
Oñati: dotsu
Orexa: dísu
Orio: ísu
Pasaia: disu
Tolosa: disú
Urretxu: disu
Zegama: disu

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðau̯sú
Alkotz: ðisú
Aniz: dátsu
Arbizu: isú
Beruete: desó
Donamaria: disú
Dorrao / Torrano: dúsu
Erratzu: dátsu
Etxalar: disú, sáit̯u
Etxaleku: ðísu
Etxarri (Larraun): desó
Eugi: ðisú
Ezkurra: ðisu
Gaintza: disó
Goizueta: isu, disú
Igoa: dẹsó, disó
Jaurrieta: ðáu̯su

Leitza: disó
Lekaroz: dátsu
Luzaide / Valcarlos: dais̯ú
Mezkiritz: ðisú
Oderitz: desó
Suarbe: dísu
Sunbilla: is̯u
Urdiain: esú, ðesú
Zilbeti: ðisú
Zugarramurdi: sáit̯u

Lapurdi
Ahetze: sáit̯u
Arrangoitze: sait̯ú
Azkaine: sáit̯u
Bardoze: dau̯tsú
Beskoitze: dáu̯tsu
Donibane Lohizune: sait̯ú
Hazparne: dáu̯tsu
Hendaia: sait̯ú, *dau̯tsú
Itsasu: dau̯tsú
Makea: dáu̯tsu
Mugerre: dáu̯tsu
Sara: sait̯ú
Senpere: sait̯ú
Urketa: dáit̯su
Uztaritze: dáu̯tsu

Nafarroa Beherea
Aldude: dau̯sú
Arboti: dáu̯sy
Armendaritze: dáu̯tsu
Arnegi: dáu̯su
Arrueta: dau̯su
Baigorri: dau̯su
Bastida: dautsu
Behorlegi: dau̯sú
Bidarrai: dau̯tsú
Ezterenzubi: dáu̯su
Gamarte: dau̯sú
Garrüze: ðáu̯su
Irisarri: ðau̯sú
Izturitze: dau̯tsu
Jutsi: dau̯su
Landibarre: dau̯sú
Larzabale: dau̯su
Uharte Garazi: ðáu̯su

Zuberoa

Altzai: déis̯y
Altzürükü: déis̯y
Barkoxe: déis̯y
Domintxaine: dau̯su
Eskiula: déis̯y
Larraine: déis̯y

Montori: déis̯y
Pagola: déis̯y
Santa Grazi: deis̯y
Sohüta: déis̯y
Urdiñarbe: déis̯y
Ürrüstoi: déis̯y
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1381. Mapa: *EDUN [+orain, hark-hura-zuri]

GALDERA: 91310

dotzu  
tzu  
dautzu  
dauzu / dauzü  
datzu  
daitzu  
daizu / deizü  
dizu  
dizo  
dezu  
dezo  
duzu  
zait(t)u

Oiartzun: nor-nork adizkia jaso da; Libro bat saldú zaittu zui.
Dorrao: Arrék líburu bét eman dúzu.
Zugarramurdi: nor-nork adizkia jaso da; Pédrok saldú záitu libúru bát.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Te ha vendido 
un libro / monsieur, qui vous a vendu ce livre?", "tu amigo 
te ha dicho algo / monsieur, que vous a dit le maire?" eta "tu 
madre te ha llevado el café / monsieur, votre mère vous a 
apporté du café".
- "Dotzu" superleman ondoko erantzunak bildu dira: deutzu, 
dotzu, doutzu, dutzu, eutzu eta otzu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): óśtaśu
Arrieta: óśtaśú, dóśtaśú
Bakio: dośteśu
Bermeo: óśtaśu, dośtáśu
Berriz: dośtaśú
Bolibar: deu̯śteśú
Busturia: deu̯śtaśu
Dima: dóśtośu
Elantxobe: ośtáśu
Elorrio: deu̯śtáśu
Errigoiti: deu̯śtáśu
Etxebarri: dośteśu
Etxebarria: u̯śtaśú, dau̯śtáśu
Gamiz-Fika: dośtośu, ośtóśu
Getxo: dośtéśu
Gizaburuaga: dóśteśu
Ibarruri (Muxika): óśteśu
Kortezubi: dóśteśu
Larrabetzu: dóśteśu
Laukiz: dóśteśu
Leioa: dóśteśu
Lekeitio: dośtaśu
Lemoa: dóśteśu, ośteśú
Lemoiz: dóśteśu
Mañaria: ośteśú
Mendata: nóśu
Mungia: ðośtéśu
Ondarroa: śtáśu
Orozko: dóśteśu
Otxandio: dośtáśu
Sondika: dóśteśu
Zaratamo: dośteśú
Zeanuri: dóśteśu, ośteśu
Zeberio: dóśteśu, ośteśu
Zollo (Arrankudiaga): dóśteśu
Zornotza: óśteśu

Araba

Aramaio: óśteśu

Gipuzkoa

Aia: djasú
Amezketa: diasú
Andoain: diasu
Araotz (Oñati): óśtaśu
Arrasate: dou̯śteśu
Arroa (Zestoa): djasú

Asteasu: diasu
Ataun: diðasú, djasu
Azkoitia: dísu, djesú, ðjasú, isú
Azpeitia: djasu
Beasain: diasu
Beizama: djasu
Bergara: ðośtásu
Deba: djaśu
Donostia: nasu
Eibar: eu̯śtaśu
Elduain: diasu
Elgoibar: diasú
Errezil: djasu
Ezkio-Itsaso: djásu
Getaria: djasú
Hernani: diásu
Hondarribia: diðaśu, naśu
Ikaztegieta: diasu
Lasarte-Oria: diaśu, ið̯asú
Legazpi: diasu
Leintz Gatzaga: óśtaśu
Mendaro: djaśu
Oiartzun: nau̯su
Oñati: dośtaśu
Orexa: diasú
Orio: djasu
Pasaia: nasú
Tolosa: diasú
Urretxu: diðasú
Zegama: djosú

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðaðasú, 

darasú
Alkotz: ðiresú
Aniz: datásu
Arbizu: djesú
Beruete: de:só
Donamaria: dirásu
Dorrao / Torrano: desú
Erratzu: datasú
Etxalar: diasú
Etxaleku: deésu
Etxarri (Larraun): de:só
Eugi: ðiresú
Ezkurra: desé
Gaintza: déesó
Goizueta: diasú
Igoa: de:só

Jaurrieta: ðaðásu
Leitza: diesó
Lekaroz: datasú
Luzaide / Valcarlos: dau̯tásu
Mezkiritz: dirésu
Oderitz: dé:so
Suarbe: dirésu
Sunbilla: ðiðasú
Urdiain: duesú
Zilbeti: diresú
Zugarramurdi: náu̯su

Lapurdi

Ahetze: náu̯su
Arrangoitze: nau̯sú, *ðatau̯sú
Azkaine: nau̯sú, *ðau̯tasú
Bardoze: dátasu
Beskoitze: ðau̯tásu
Donibane Lohizune: nau̯sú
Hazparne: ðau̯tásu
Hendaia: nau̯sú, *dau̯tasú
Itsasu: ðau̯tasú
Makea: ðau̯tasú
Mugerre: dau̯tasu
Sara: nau̯sú
Senpere: náu̯su
Urketa: dáit̯asu
Uztaritze: ðau̯tásu

Nafarroa Beherea

Aldude: ðaásu
Arboti: datásy
Armendaritze: ðatásu
Arnegi: ðaásu
Arrueta: dátasu
Baigorri: dau̯tasu
Bastida: datésu, dau̯tésu
Behorlegi: ðaasú
Bidarrai: ðatásu
Ezterenzubi: ðaasú
Gamarte: ðeasú
Garrüze: datásu
Irisarri: ðatásu
Izturitze: datásu
Jutsi: datasu
Landibarre: ðatasú
Larzabale: daásu
Uharte Garazi: daásu

Zuberoa

Altzai: déit̯asyt
Altzürükü: deit̯ásyt, deit̯ásy, ditásyt
Barkoxe: deit̯ásyt
Domintxaine: datásu
Eskiula: ditásyt, deit̯ásyt
Larraine: deit̯aðasyt
Montori: déit̯asyt
Pagola: deit̯ásyt, deit̯ásy
Santa Grazi: deit̯ásy, deit̯ásyt, ditásy
Sohüta: deit̯ásyt, ditásyt
Urdiñarbe: déit̯asyt
Ürrüstoi: deit̯ásyt

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkoitia (G): ðjasú
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1382. Mapa: *EDUN [+orain, zuk-hura-niri] 

GALDERA: 91320

daazu  
datazu / dadazu  
dautazu  
d(e)ita(da)züt  
d(e)itazü  
na(u)zu  
dostasu  
dostesu  
dostosu  
didazu  
di(r)ezu  
d(i)ezo  
de(e)zu  
dizu

Mendata, Donostia, Pasaia, Oiartzun, Hondarribia, Zugarramurdi, Hendaia, 
Donibane Lohizune, Azkaine, Sara, Senpere, Ahetze eta Arrangoitze: nor-nork 
formak jaso dira: Suk níri líbru bet emonósu (Mendata); Zuk nei kaamelu bat eman nazu 
(Donostia); (Kara)melo bat eman nazú (Pasaia); Karamelo bat emán nauzu (Oiartzun); 
Suk eman didasu goxoki bat eta suk eman nasu (Hondarribia); Zúk emá(n) náuzu kamélu 
bát (Zugarramurdi); Arrain pasátua eman nauzú (Azkaine); Yauna zue izena emain 
náuzu (Senpere).

Larzabale: hika eta xukako formak ere jaso dira (ekharriko daaxu gasa eta daak).

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Me has dado 
un caramelo", "me has dado tu nombre", "monsieur, vous 
me donnez votre nom" eta "monsieur, vous m’enverrez une 
lettre".
- "Datazu / dadazu" superleman ondoko erantzunak bildu 
dira: dadazu, daitazu, darazu, datazu, datazü eta datezu.
- "Dautazu" superleman ondokoak: datauzu, dautazu eta 
dautezu.
- "Dostasu" superleman ondokoak: daustasu, deustasu, 
dostasu, eustasu, ostasu, stasu eta ustasu.
- "Na(u)zu" superleman, azkenik, ondokoak: nasu, nauzu, 
nazu eta nosu.
- Mapa txikia lau erantzun mota nagusiekin eraiki da: 
"dostezu", "didazu", "datazu" eta "nauzu".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): óśtat
Arrieta: u̯et, *deu̯ét
Bakio: tsut
Bermeo:
Berriz: duét
Bolibar: déu̯at
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: dóat
Elantxobe: tsut (?)
Elorrio: ośtat
Errigoiti: duét
Etxebarri: dotsut (?)
Etxebarria: u̯át
Gamiz-Fika: tsut, *doát
Getxo: dótsut (?)
Gizaburuaga: dúat
Ibarruri (Muxika): at
Kortezubi: dóat
Larrabetzu: dúet
Laukiz: dót
Leioa: deut
Lekeitio: dotsut (?)
Lemoa: dóat
Lemoiz: tsut (?)
Mañaria:
Mendata: tsut
Mungia: deu̯ét
Ondarroa: tsut (?)
Orozko: dóat
Otxandio: ośtat
Sondika: au̯t
Zaratamo: doát
Zeanuri: deu̯śtat
Zeberio: doat
Zollo (Arrankudiaga): doat
Zornotza: ou̯at

Araba

Aramaio: óśtat

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: dít
Andoain: dít
Araotz (Oñati): óśtat
Arrasate: u̯śtat
Arroa (Zestoa): ditt

Asteasu: dít
Ataun: diát
Azkoitia: dját
Azpeitia: djat
Beasain: diat
Beizama: dít

Bergara: dośtát
Deba: diát
Donostia: dit, *diat
Eibar: ðuat
Elduain: dit
Elgoibar: diʃat
Errezil: ditt
Ezkio-Itsaso: djat

Getaria: diǰát
Hernani: dit
Hondarribia: diát
Ikaztegieta: diat
Lasarte-Oria: diát, dít
Legazpi: diat
Leintz Gatzaga:
Mendaro: díʃat
Oiartzun: dít
Oñati: dośtat
Orexa: dít
Orio: diǰat
Pasaia: diát
Tolosa: dit
Urretxu: diat
Zegama: deát

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dau̯tát
Alkotz: djét
Aniz: dát
Arbizu: djét
Beruete: dít
Donamaria: ditt
Dorrao / Torrano: duβét
Erratzu: dát
Etxalar: dit
Etxaleku: dít
Etxarri (Larraun): dját
Eugi: ðjet
Ezkurra: dít
Gaintza: déát
Goizueta: dit
Igoa: dít
Jaurrieta: ðaβát

Leitza: dít
Lekaroz: daát
Luzaide / Valcarlos: deat
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: deát
Suarbe: djét
Sunbilla: dit
Urdiain: duét
Zilbeti: djét
Zugarramurdi: áu̯t

Lapurdi
Ahetze: au̯t, *daiá̯t
Arrangoitze: ðaját
Azkaine: au̯t
Bardoze: déat
Beskoitze: ðai̯át
Donibane Lohizune: áu̯t
Hazparne: déat
Hendaia: áu̯t
Itsasu: dau̯ǰát, *deáta
Makea: ðéi̯at
Mugerre: jat (?)
Sara: aut
Senpere: au̯t
Urketa: daját
Uztaritze: ðái̯at

Nafarroa Beherea
Aldude: ðái̯at
Arboti: déat
Armendaritze: ðéat
Arnegi: déat
Arrueta: déat
Baigorri: deat
Bastida: déat
Behorlegi: ðéat
Bidarrai: ðéat, dáu̯jat
Ezterenzubi: ðate (?), ðát
Gamarte: déat
Garrüze: ðéat
Irisarri: ðéat
Izturitze: déat
Jutsi: deat
Landibarre: deát
Larzabale: déat
Uharte Garazi: déat

Zuberoa

Altzai: deját
Altzürükü: déjat
Barkoxe: deját
Domintxaine: deát
Eskiula: dájat
Larraine: deját, deát
Montori: déjat
Pagola: deát
Santa Grazi: deját
Sohüta: ðát, *baðikát (mark.)
Urdiñarbe: déat
Ürrüstoi: dat
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1383. Mapa: *EDUN [+orain, nik-hura-hiri (giz.)]

GALDERA: 91330

dat  
dautat  
da(u)iat  
deiat  
deat  
duat / duet  
dit  
deuat / deuet  
doat  
dostat  
diat / diet  
diyat  
dikat  
dotzut  
aut

Sondika, Zugarramurdi, Hendaia, Donibane Lohizune, Azkaine, Sara, Ahetze eta 
Senpere: nor-nork formak jaso dira. Nik emón aut iri librue (Sondika); Ník eman áut 
kapélua (Zugarramurdi); Gezur eder bat sinetsarazi aut (Azkaine).

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Te he dado 
tu boina", "te he hecho creer una mentira", "Piarres, je t’ai 
donné ton chapeau", "Piarres, je t’ai fait croire un mensonge" 
eta "je t’ai vendu une belle vache".
- "Dat" superleman ondoko erantzunak bildu dira: daat, 
dauiat, dauyat.
- "Doat" superleman ondokoak bildu dira: at, doat, dot eta ouat.
- "Dostat" superleman ondokoak: deustat, dostat, ostat eta ustat.
- Galdera honi ez dagozkion arren andrazkoen forma ugari 
batu dira: dainat, danat, daunat, denat, deunat, diñat, diñet, 
donat, dunat eta dunet. Hona hemen batzuk: Kattalin igorriko 
dainat letra at (Beskoitze); Kattalin igorriko daunat letra at 
eguerriko (Behorlegi); eman daunat (Itsasu); Nik man denat 
nere boneta (Erratzu); Eman diñat ire zapela (Goizueta); 
Nik eman diñet goxo bat (Donamaria); Nik emon donat iri 
txapela (Elorrio); Ire txapela emon dunet (Larrabetzu).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótso
Arrieta: tsié, *dotsíe
Bakio: tse
Bermeo: tso (?)
Berriz: dotse
Bolibar: deu̯tsé
Busturia: deu̯tsie
Dima: dótsie
Elantxobe: tso
Elorrio: dótsa
Errigoiti: tsie, *déu̯tsie
Etxebarri: dotso
Etxebarria: dạu̯tsé
Gamiz-Fika: tsjé, *dotsjé
Getxo: dotse
Gizaburuaga: déu̯tsie
Ibarruri (Muxika): ótsie
Kortezubi: tse
Larrabetzu: dótsie
Laukiz: tse, ótse
Leioa: dótso
Lekeitio: dotso (?)
Lemoa: dótsie
Lemoiz: tse
Mañaria: otsié
Mendata: tse
Mungia: dótsia, tsia
Ondarroa: tsa
Orozko: dótsie
Otxandio: tso
Sondika: dotso
Zaratamo: dotsié
Zeanuri: dotsie
Zeberio: dótsie
Zollo (Arrankudiaga): dotsie
Zornotza: ótsie

Araba

Aramaio: dou̯tso

Gipuzkoa

Aia: diǰé
Amezketa: diɛ ́
Andoain: diǰɛ
Araotz (Oñati): dóśte
Arrasate: dotsie
Arroa (Zestoa): diǰé, diǰwé

Asteasu: didde
Ataun: dié
Azkoitia: diʒóe
Azpeitia: diǰe
Beasain: dié
Beizama: diǰe
Bergara: xáu̯e
Deba: djoβé
Donostia: diǰe
Eibar: eu̯tse
Elduain: die
Elgoibar: diué
Errezil: dje
Ezkio-Itsaso: dje
Getaria: diǰé
Hernani: diddoté
Hondarribia: dio
Ikaztegieta: die
Lasarte-Oria: diǰé
Legazpi: die
Leintz Gatzaga: tse
Mendaro: diúe
Oiartzun: ðiǰote
Oñati: ośte
Orexa: dié
Orio: diǰó (?), *diǰwé (?)
Pasaia: ddoté
Tolosa: dié
Urretxu: die
Zegama: dje

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: daé
Alkotz: dioté
Aniz: djó (?), ðaβe
Arbizu: djó
Beruete: djóte
Donamaria: djo (?)
Dorrao / Torrano: dó
Erratzu: dé
Etxalar: djo
Etxaleku: ðjoté
Etxarri (Larraun): dí:
Eugi: ðjoté
Ezkurra: díoa
Gaintza: dié
Goizueta: dité
Igoa: djote
Jaurrieta: ðaβé

Leitza: dioá
Lekaroz: deβé
Luzaide / Valcarlos: du (?), *die, *déie̯
Mezkiritz: dakoté
Oderitz: dí
Suarbe: djó
Sunbilla: dio
Urdiain: deá
Zilbeti: djoté
Zugarramurdi: dioté

Lapurdi
Ahetze: ðu
Arrangoitze: ðu (?)
Azkaine: ðioté
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune: tú (?)
Hazparne: dakoté
Hendaia: djoté
Itsasu: dakóte
Makea: ðu (?), *dakóte (?)
Mugerre: du (?)
Sara: ðioté, ðu (?)
Senpere: dioté
Urketa: ðáko
Uztaritze: ðu (?)

Nafarroa Beherea
Aldude: dé
Arboti: déje
Armendaritze: du, dé
Arnegi: du (?), *dé
Arrueta: dy
Baigorri:
Bastida: du (?)
Behorlegi: dú (?), deé
Bidarrai: ðakóte
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze: du
Irisarri: dé
Izturitze: dákote
Jutsi: du (?), díek (?), diesu (?)
Landibarre: ðu
Larzabale: deé
Uharte Garazi: dée, dé

Zuberoa

Altzai: deit̯sé
Altzürükü: déje
Barkoxe: dé: (?)
Domintxaine: destéi,̯ ðu (?)
Eskiula: dy (?)
Larraine: dy (?)
Montori: dé:
Pagola: deit̯sé:
Santa Grazi: die (?), dy (?)
Sohüta: dé:
Urdiñarbe: deit̯sé
Ürrüstoi: deit̯sejé (?), dy (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Luzaide / Valcarlos (N): *déie̯
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1384. Mapa: *EDUN [+orain, hark-hura-haiek]

GALDERA: 91340

deitze(ie)  
de(i)e  
da(b)e  
dakote  
dea  
diote  
dioe / diue  
d(i)o  
di(e)  
dotzie / dotzia  
dotze / dotza  
dotzo  
doste  
jaue  
du / dü

Oñati: Panadéruak ogixa saldú oste besínoairi.
Luzaide, Arrangoitze, Donibane Lohizune, Ahetze, Uztaritze, Mugerre, Makea, Arnegi, 

Armendaritze, Domintxaine, Larraine: nor-nork formak jaso dira: Artzainak eman du zaldarea 
ardieri (Luzaide); Artzainak be ardi guzieri buztána moztú du (Donibane Lohizune); Artzainak 
belar guzia yan arazi du bere ardíeri (Ahetze); Artzainak belharra eman du ardi guzierri 
(Mugerre); Artzainak belarra eman du ardi guzier (Arnegi); Nuiz eman dü ardier oroi? (Larraine).

Beskoitze: pluralean jaso da; Zetako moztu ázkote?
Jutsi: neutroan nor-nork adizkia jaso da eta alokutiboan ostera nor-nori-nork; Ardi guzier eman du 

belharra; bethearazten diek eta bethearazten diezu.
Santa Grazi: Bulanjeak saldü die ogik aizuer eta zentako ene semiak sinhetsaazi dü ene aizur?
Ürrüstoi: nor-nork adizkia jaso da eta alokutiboan, ostera, nor-nori-nork; Artzainak eman dü belhar 

ardier eta eta oroer deitzeie.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: 
"El pastor ha dado pienso a las ovejas / le berger a 
donné du foin à toutes les brebis" eta "el panadero 
ha vendido su pan a los vecinos / le boulanger vend 
son pain à tous les voisins".
- "Dioe / diue" superleman ondoko erantzunak 
bildu dira: di¡oe, dioa, diobe, diue eta diyue.
- "Dotze / dotza" superleman ondokoak bildu dira: 
deutze, dotza, dotze, eutze, otze, tza eta tze.
- "Dotzie / dotzia" superleman, azkenik, ondokoak: 
deutzie, dotzia, dotzie, otzie, tzia eta tzie.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): otse
Arrieta: tsié, *dotsíe
Bakio: tsie
Bermeo: tʃoie̯
Berriz: dotsé
Bolibar: dau̯tsé
Busturia: deu̯tsie
Dima: dótsie
Elantxobe: tse
Elorrio: dótse
Errigoiti: deu̯tsié
Etxebarri: dotsíe
Etxebarria: dau̯tsé
Gamiz-Fika: tsjé, *dotsíe
Getxo: dotse
Gizaburuaga: déu̯tsie
Ibarruri (Muxika): ótsie
Kortezubi: tsíe
Larrabetzu: dótsie
Laukiz: ótse
Leioa: dótse
Lekeitio: dotse
Lemoa: dótsie
Lemoiz: tse
Mañaria: otsié
Mendata: tse
Mungia: dotsia
Ondarroa: tse
Orozko: dótsie
Otxandio: tse
Sondika: dotsie
Zaratamo: dotsié
Zeanuri: dótsie
Zeberio: dótsie
Zollo (Arrankudiaga): dotsie
Zornotza: ótsie

Araba

Aramaio: dou̯tse

Gipuzkoa

Aia: diǰé
Amezketa: diɛ,́ is̯até
Andoain: diǰɛ
Araotz (Oñati): dośte
Arrasate: dou̯tsie
Arroa (Zestoa): diǰé, diǰwé

Asteasu: diddé
Ataun: dié
Azkoitia: diʒóe
Azpeitia: diǰoé (?), diǰoβé
Beasain: dié, is̯é
Beizama: diǰé
Bergara: xáu̯e
Deba: djoβe
Donostia: diǰe
Eibar: eu̯tse
Elduain: die
Elgoibar: diué
Errezil: dié
Ezkio-Itsaso: dié
Getaria: diǰé
Hernani: diddoté
Hondarribia: dióte
Ikaztegieta: die
Lasarte-Oria: diǰé, diǰoté, diǰué
Legazpi: die
Leintz Gatzaga: tse
Mendaro: diúe
Oiartzun: diǰote
Oñati: dośte
Orexa: dié
Orio: diǰé
Pasaia: ddóté
Tolosa: dié, ddé
Urretxu: die
Zegama: dié

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: daé
Alkotz: ðjoté
Aniz: djóte, *ðaβeté
Arbizu: diǰwé
Beruete: djóte
Donamaria: djoté (?)
Dorrao / Torrano: dorwé
Erratzu: dé
Etxalar: dioté
Etxaleku: ðjoté
Etxarri (Larraun): dí:
Eugi: ðjoté
Ezkurra: díoa
Gaintza: dié
Goizueta: díte
Igoa: djote
Jaurrieta: ðáβe

Leitza: dioá
Lekaroz: dióte (?)
Luzaide / Valcarlos: dáio̯té
Mezkiritz: dakoté
Oderitz: djói ̯
Suarbe: djóte
Sunbilla: dioté, dute (?)
Urdiain: deái ̯
Zilbeti: djoté
Zugarramurdi: dioté

Lapurdi
Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine:
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne: ðakóte
Hendaia: djoté
Itsasu: dakóte
Makea: ðakóte
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: djóte
Senpere: dioté
Urketa:
Uztaritze:

Nafarroa Beherea
Aldude: de:té
Arboti:
Armendaritze: ðute (?), deéte
Arnegi: ðute (?), *déete
Arrueta: dyte (?)
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi: duté, deéte
Bidarrai: ðéeté
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: déete
Izturitze: dákote
Jutsi: deete
Landibarre: ðute
Larzabale: deéte
Uharte Garazi:

Zuberoa
Altzai: deit̯sé
Altzürükü: díe (?)
Barkoxe: díe (?)
Domintxaine:
Eskiula: díe (?)
Larraine:
Montori: díe (?)
Pagola: déit̯sén
Santa Grazi: disi: (?)
Sohüta: déje, de (?)
Urdiñarbe: estjé (mark.)
Ürrüstoi: dé (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Lasarte-Oria (G): diǰué
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1385. Mapa: *EDUN [+orain, haiek-hura-haiek]

GALDERA: 91350

de(ie)  
de(e)te  
dakote  
daiote  
deitze  
dabe(te)  
die  
diyue / diyoe  
di(y)ote  
dioa  
dotze  
dotzie  
doste  
nor-nork formak  
bestelakoak

Araotz (Oñati): Pastóriak orréiri beixai emón doste.
Donibane Lohizune, Azkaine, Ahetze, Arrangoitze, Uztaritze, Beskoitze, Uharte 

Garazi, Ezterenzubi, Gamarte, Garrüze, Bastida, Domintxaine: erantzunak pluralean 
jaso dira: Ardi guzieri buztanak moztú diózkate (Donibane Lohizune); Ardí guzierí 
artzain guziek pikatu - diozkaté (Azkaine); Artzainek pikatu arazi ziózkaté buztanak 
beren ardí guzíeri (Ahetze); Artzainek moztarazi diozté buztán guziak bere bildótxari eta 
Moztaazi diozkáte (Arrangoitze); Saldu deztée (Uztaritze); Moztu dazkoteté (Beskoitze); 
Artzainek buztanak moztu deézte eta Artzainek buztanak moztu dezteté (Uharte Garazi); 
Moztu dezkéete (Ezterenzubi); Zeéndako artzañék moztu dezkéete buztanak ardi guzier? 
(Gamarte); Artzañek saldu tuzte gasnak guzier (Garrüze); Gasnak saldu tuzte auzoer 
(Bastida); Artzainek saldü tüzte beren gasna guziak bere klianter (Domintxaine).

Mugerre: Artzain bati bere ardiak ebatsi dazkote (haiek-hari-haiek).
Urketa: Artzainak eman du belharra ardi guzier besterik ez da bildu.
Baigorri: alokutiboan baino ez da jaso; Artzainek eman tie ardi guzier belharra. Ez da 

onartu.
Santa Grazi: alokutiboan jaso da; Artzañek saldü dizi.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Los pastores 
han dado pienso a las ovejas / les bergers ont donné du foin 
à toutes les brebis" eta "los pastores han vendido el queso a 
todos los que querían / les bergers ont vendu les fromages à 
tous ceux qui en voulaient".
- "Nor-Nork formak" superleman ondoko erantzunak bildu 
dira: die, dizi, dute eta düte.
- Bestelakoak: deai (Urdiain), dorue (Dorrao), izate 
(Amezketa), ize (Beasain), jaue (Bergara), txoie (Bermeo).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): notsan
Arrieta: notsán
Bakio: nóu̯tsen
Bermeo: tsat
Berriz: notsan
Bolibar: néu̯tsen
Busturia: neu̯tsan, notsam
Dima: néu̯ntsen
Elantxobe: nótson
Elorrio: nontsan
Errigoiti: notsán
Etxebarri: neu̯tsen
Etxebarria: nɛu̯tsén
Gamiz-Fika: nitsén
Getxo: neu̯ntsén
Gizaburuaga: néu̯ntson
Ibarruri (Muxika): nótsen, nótson
Kortezubi: notson
Larrabetzu: nóntsen
Laukiz: nótsen
Leioa: neu̯ntsen
Lekeitio: neu̯tson
Lemoa: náu̯ntsen
Lemoiz: neu̯tsán
Mañaria: notsén
Mendata: neu̯tsén, notsén
Mungia: néu̯tsen
Ondarroa: nótsan
Orozko: neu̯ntsen, náu̯ntsen
Otxandio: tsat, tset (?)
Sondika: nóu̯ntsen
Zaratamo: neu̯ntsán, neu̯tsén
Zeanuri: nóu̯ntsen, nótsen
Zeberio: nóu̯tsen, notsen
Zollo (Arrankudiaga): nou̯ntsen
Zornotza: nótsen

Araba

Aramaio: notsen

Gipuzkoa

Aia: niǰón
Amezketa: nióŋ
Andoain: niǰon
Araotz (Oñati): neβen, notsen
Arrasate: nou̯tsen
Arroa (Zestoa): niǰón

Asteasu: niddon
Ataun: nión
Azkoitia: niʒón
Azpeitia: niǰom
Beasain: nión
Beizama: niǰón
Bergara: neβátsan
Deba: nión
Donostia: niǰon
Eibar: neu̯tsan
Elduain: nion
Elgoibar: nion
Errezil: nioŋ
Ezkio-Itsaso: nióm
Getaria: niǰóŋ
Hernani: niddón
Hondarribia: nióm
Ikaztegieta: nioŋ
Lasarte-Oria: niǰon
Legazpi: nioŋ
Leintz Gatzaga: notsen
Mendaro: nión
Oiartzun: niǰón
Oñati: notsan
Orexa: nión
Orio: niǰón
Pasaia: niǰón
Tolosa: nión
Urretxu: nión
Zegama: nióŋ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: nekó
Alkotz: njón
Aniz: njóm
Arbizu: njón
Beruete: neón, nión
Donamaria: nión, nun
Dorrao / Torrano: nón
Erratzu: nion, nuen
Etxalar: njon
Etxaleku: nión
Etxarri (Larraun): njóm, nión
Eugi: njóm
Ezkurra: nion
Gaintza: nión
Goizueta: nin
Igoa: nióm, néon
Jaurrieta: nekó

Leitza: nion
Lekaroz: nion
Luzaide / Valcarlos: nion, nakón
Mezkiritz: nió
Oderitz: njon, níón
Suarbe: njón
Sunbilla: niom
Urdiain: neán
Zilbeti: nión
Zugarramurdi: nióm

Lapurdi
Ahetze: nión
Arrangoitze: níon
Azkaine: nión
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: náŋkon
Donibane Lohizune: nión
Hazparne: nakón, náu̯kon
Hendaia: nión
Itsasu: nákon
Makea: náŋkon, náŋkon
Mugerre: nakon
Sara: nión
Senpere: níon
Urketa: nákon
Uztaritze: níon

Nafarroa Beherea
Aldude: nákon
Arboti: nákon
Armendaritze: nákon
Arnegi: nakón
Arrueta: nákon
Baigorri: nakon
Bastida: nákon
Behorlegi: nakón
Bidarrai: nákon
Ezterenzubi: nakón
Gamarte: nakón
Garrüze: nákon
Irisarri: nakón
Izturitze: nákon
Jutsi: nákon
Landibarre: nákon
Larzabale: nakón
Uharte Garazi: nakón

Zuberoa

Altzai: néjõn
Altzürükü: nẽjon, nó:n
Barkoxe: no:n
Domintxaine: nákon
Eskiula: noon, neṍn
Larraine: nejón, nó:n
Montori: nó:n
Pagola: nó:n
Santa Grazi: noón
Sohüta: nó:n
Urdiñarbe: néjon
Ürrüstoi: noo
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1386. Mapa: *EDUN [+pas., nik-hura-hari]

GALDERA: 91360

nakon  
nankon  
neko  
ne(i)on  
no(o)n  
nion  
nio  
niyon  
nean  
notzon  
tzat / tzet  
nebatzan  
neuntzan  
neuntzen  
nor-nork formak

Araotz (Oñati): bi erantzun jaso dira, lehenean nor-nork adizkia; Nik ardí bat saldú neben, 
e, karniseruai. Bigarrenean nor-nori-nork adizkia: Nik alabíai emó notzen etxe bat.

Otxandio: Nik pasa den urtíen emón tzat karneseruei ternera bat eta pasa den urtien entzú 
tzet au kontu au nire aitei erantzunak jaso dira.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Yo le vendí 
una vaca al carnicero / j’avais vendu une vache au boucher", 
"yo le oí esta historia a mi padre / j’avais entendu cette 
histoire à mon père", eta "j’avais fait croire un gros mensonge 
à mon frère".
- "Nor-Nork formak" superleman ondoko erantzunak bildu 
dira: neben, nuen eta nun.
- "Neuntzan" superleman ondokoak bildu dira: neuntzan, 
neutzan, nontzan eta notzan.
- "Neuntzen" superleman, azkenik, ondokoak: nauntzen, 
neuntzen, neutzen, nitzen, nontzen, notzen, nountzen eta 
noutzen.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsan
Arrieta: eu̯ntsán
Bakio:
Bermeo:
Berriz: otsán
Bolibar: tsan, éu̯tsan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: éu̯ntsan
Elantxobe:
Elorrio: otsan
Errigoiti: tsan
Etxebarri:
Etxebarria: éu̯tsenán
Gamiz-Fika: ɣentsen (?)
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: éu̯tsan
Ibarruri (Muxika): óu̯ntsean
Kortezubi: tsek (?)
Larrabetzu: ɣontsean, ɣintsián, 

gintsenáken (mark.), ɣintsenan
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: eu̯ntsen
Lekeitio:
Lemoa: éu̯ntsean
Lemoiz:
Mañaria: otsán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: eu̯ntsén
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: éu̯ntsen
Otxandio: otsa
Sondika: úntsen
Zaratamo: éu̯tsɛn
Zeanuri: óu̯ntsan
Zeberio: óu̯ntsan
Zollo (Arrankudiaga): ou̯ntsen
Zornotza: ótsean

Araba

Aramaio: tsan, tsenan

Gipuzkoa

Aia: ǰoá́n, iǰoán
Amezketa: jokén, jónan
Andoain: iǰ̯oken
Araotz (Oñati): éśtean
Arrasate: u̯tsan

Arroa (Zestoa): íǰon, iǰónen
Asteasu: id̯duan, iddwán
Ataun: íon
Azkoitia: iʒoán, iʒónan
Azpeitia: iǰoán, iǰonam
Beasain: íon, ionán
Beizama: iǰonán
Bergara: otsán
Deba: ióken
Donostia: iǰon
Eibar: eu̯tsan, eu̯tsánan
Elduain: juen
Elgoibar: śiuán, śíonan
Errezil: jóŋ, ióŋ
Ezkio-Itsaso: ión, íonáŋ, jonán
Getaria: ǰuáŋ
Hernani: ddoken
Hondarribia: siókem, *ión
Ikaztegieta: ǰoken, ǰokeaŋ
Lasarte-Oria: ǰoken, ǰonen
Legazpi: ion
Leintz Gatzaga: ótsien
Mendaro: iʃúan, iʃ̯ónan
Oiartzun: ǰoken
Oñati: otsan
Orexa: io̯án
Orio: ǰwaŋ
Pasaia: ddokén
Tolosa: ǰokén
Urretxu: joán
Zegama: ión

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ǰéko
Alkotz: ǰóm
Aniz: sjokém
Arbizu: ǰón
Beruete: ddíon, ddjón
Donamaria: jokén, ǰonén
Dorrao / Torrano: gón
Erratzu: sjokén, sionén
Etxalar: sjoken, siónen
Etxaleku: iǰóm
Etxarri (Larraun): ǰión
Eugi: ǰóm
Ezkurra: jón, ió̯n, ió̯nen
Gaintza: íwen, íuén
Goizueta: íon
Igoa: ddión

Jaurrieta: ǰéko
Leitza: ióan
Lekaroz: sjóken
Luzaide / Valcarlos: hión
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: ǰíon
Suarbe: ddon
Sunbilla: ǰom, ǰoném
Urdiain: eán
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: ióm

Lapurdi

Ahetze: hión, ión
Arrangoitze: íon
Azkaine: hión
Bardoze:
Beskoitze: aŋkon, haŋkón
Donibane Lohizune: íon
Hazparne: hákon
Hendaia: ióken
Itsasu: akón
Makea: háŋkon
Mugerre: hakon
Sara: ión
Senpere: íon
Urketa: dákok (?)
Uztaritze: íon

Nafarroa Beherea

Aldude: hakón
Arboti: hákon
Armendaritze: hákon
Arnegi: hakón
Arrueta: hákon
Baigorri: hakon
Bastida: hákon
Behorlegi: hákon
Bidarrai: hakón
Ezterenzubi: hakón
Gamarte: hakon
Garrüze: hákon
Irisarri: hákon
Izturitze: hákon
Jutsi: hákon
Landibarre: hákon
Larzabale: hakón
Uharte Garazi: hakón

Zuberoa

Altzai: hṍ:n
Altzürükü: hón
Barkoxe: hón
Domintxaine: hákon
Eskiula: hoon
Larraine: hón
Montori: hṍn
Pagola: hó:n
Santa Grazi: hón
Sohüta: hṍ:n
Urdiñarbe: hṍn
Ürrüstoi: hón
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1387. Mapa: *EDUN [+iragan, hik-hura-hari]

GALDERA: 91370

andrazkoen marka
euntzan  
euntzen  
euntzean  
gentzen  
estean  
a(n)kon  
ha(n)kon  
yeko  
hion  
hon  
i(y)on  
i(y)oan  
zioken  
i(y)oken  
bestelakoak

Orozko: Ik saldu éuntzen txal bat karnaserueri.
Zornotza: Ik emo ótzean etxe bat semieri.
Gamiz-Fika: Ik saldu gentzen.
Lenitz Gatzaga: Ik emótzien etxé bat semíari.
Araotz: Ik saldu éstean ardi bat karniseruari.
Urretxu: Ik bei bat karnízeroi emon yoán.
Oiartzun: Ik bei bat saldu yoken karnizeruari.
Leitza: Ik saldu ióan bei bat arakiñeri.
Etxaleku: Ik sáldu iyón bei bet kárnizeroai.
Azkaine: Hik ere saldu hión.
Itsasu: Hik sinetsarazi akón.
Landibarre: Hik e ba siñetsaazi hákon.
Eskiula: Nuiz sinetsaazi hoon?

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Tú le vendiste una vaca al 
carnicero / Piarres, tu avais vendu une vache au boucher", "tú le trajiste un 
caramelo al crío / Piarres, tu avais donné un bonbon à ce petit garçon".
- Galdera honetan hainbat herritan emakumeentzako formak bereizi egin dituzte: 
gintzenaken, gintzenan (Larrabetzu), tzenan (Aramaio), eutzenan (Etxebarria), 
eutzanan (Eibar), sionan (Elgoibar), ixonan (Mendaro), i¡onan (Azkoitia), ionan 
(Ezkio-Itsaso), iyonen (Arroa), iyonan (Azpeitia), iyonan (Beizama), yonan 
(Amezketa), yonen (Lasarte-Oria), ionen (Ezkurra), yonen (Sunbilla), yonén 
(Donamaria), ziónen (Etxalar) eta zionén (Erratzu). Hauek guztiak "andrazkoen 
marka" superleman batu dira. Etxebarrian eta Beizaman emakumearena izan 
denez erantzun bakarra, gizonari buruzko adizkiekin batera lematizatu da.
- "Euntzean" superleman ondoko erantzunak bildu dira: euntzean, otzean, otzien 
eta ountzean.
- "I(y)oan" superleman ondokoak bildu dira: i¡oan, ioan, iuen, ixuan, iyoen, 
iyuan, yoen, iyuan, yoen eta yuan.
- Bestelakoak: otza (Otxandio), gon (Dorrao), ean (Urdiain), dakok (Urketa), 
siuan (Elgoibar), tzek (Kortezubi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsan
Arrieta: eu̯tsan
Bakio: óu̯tsen
Bermeo: tso
Berriz: eu̯tsón
Bolibar: tsen, éu̯tsen
Busturia: eu̯tsan
Dima: ótseŋ, útsen
Elantxobe: tson
Elorrio: dotsan
Errigoiti: tsan
Etxebarri: ótsen
Etxebarria: deu̯tsén, eu̯tsén
Gamiz-Fika: tsen, *eu̯tsón
Getxo: otsén
Gizaburuaga: deu̯tson
Ibarruri (Muxika): ótsen
Kortezubi: tson
Larrabetzu: ótsen
Laukiz: ótsen
Leioa: ótsen
Lekeitio: utson
Lemoa: útsen
Lemoiz: u̯tsen
Mañaria: ótsen, útsen
Mendata: ótsen
Mungia: éutsen, ótsen
Ondarroa: tsan
Orozko: ótson
Otxandio: otsan
Sondika: éu̯tsen
Zaratamo: otsán
Zeanuri: ótsen
Zeberio: ótsen
Zollo (Arrankudiaga): ou̯tsen
Zornotza: ótsen

Araba

Aramaio: tsen

Gipuzkoa

Aia: siǰón
Amezketa: sjón
Andoain: siǰón
Araotz (Oñati): ótsan
Arrasate: u̯tsen
Arroa (Zestoa): siǰón

Asteasu: siddon
Ataun: sión
Azkoitia: siʒón
Azpeitia: siǰóŋ
Beasain: sion
Beizama: siǰón
Bergara: sótsan
Deba: śíon, śjón
Donostia: siǰon
Eibar: eu̯tsan
Elduain: sion
Elgoibar: si̟on
Errezil: sion
Ezkio-Itsaso: sjoŋ, sión
Getaria: siǰón
Hernani: śiddón
Hondarribia: tsióŋ
Ikaztegieta: sioŋ
Lasarte-Oria: tsiǰón
Legazpi: sion
Leintz Gatzaga: otsen
Mendaro: śíon
Oiartzun: si:ǰón
Oñati: otsaŋ
Orexa: sión
Orio: tsiǰon
Pasaia: siǰón
Tolosa: sión
Urretxu: sión
Zegama: sión

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sekó
Alkotz: sjón
Aniz: sjón
Arbizu: siǰwén
Beruete: sión
Donamaria: siom
Dorrao / Torrano: són
Erratzu: sión
Etxalar: sjón
Etxaleku: tsjón
Etxarri (Larraun): sión
Eugi: sjóm
Ezkurra: sjón
Gaintza: síón
Goizueta: sin
Igoa: seóm, sión
Jaurrieta: sékon

Leitza: sión
Lekaroz: sjóŋ
Luzaide / Valcarlos: saió̯n
Mezkiritz: tséko
Oderitz: síon
Suarbe: sjón
Sunbilla: sion
Urdiain: seán
Zilbeti: sión
Zugarramurdi: sión

Lapurdi
Ahetze: sjón
Arrangoitze: síon
Azkaine: síon
Bardoze: sákon
Beskoitze: sáŋkon
Donibane Lohizune: sión
Hazparne: tsákon
Hendaia: síon
Itsasu: sakón
Makea: sáŋkon
Mugerre: sakon
Sara: sión
Senpere: síon
Urketa: sáŋkon
Uztaritze: sjon

Nafarroa Beherea
Aldude: sión, sakón
Arboti: sákon
Armendaritze: sákon
Arnegi: sakón
Arrueta: sakon
Baigorri: sakon
Bastida: sákon
Behorlegi: sakón
Bidarrai: sakón
Ezterenzubi: sakón
Gamarte: sakón
Garrüze: sákon
Irisarri: sákon
Izturitze: sákon, sáŋkon
Jutsi: sákon
Landibarre: sákon
Larzabale: sakón
Uharte Garazi: sakón

Zuberoa
Altzai: sejṍn, só:n
Altzürükü: sejón
Barkoxe: són
Domintxaine: sakón
Eskiula: soon
Larraine: seón, són (?), basoon (mark.)
Montori: só:n, sõ:n
Pagola: sjón, só:n
Santa Grazi: soon, són
Sohüta: sṍn
Urdiñarbe: són
Ürrüstoi: so:n
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1388. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-hura-hari]

GALDERA: 91380

zo(o)n  
ze(i)on  
za(n)kon  
zekon  
zeko  
zi(y)on  
zean  
zaion  
otzen / otzan  
tzen / tzan  
otzon  
tzon  
zotzan  
deutzen  
tzo

Orozko: Berak emon ótzon liburu bat.
Bermeo: Libru bat emón tzo orrék Pédrori.
Elantxobe: Orrek emón tzon etzé bat beran alabíeri.
Gizaburuaga: Orrek emón deutzón etxe bat nire amári.
Bergara: Pedrok líburu bat ekarri zótzan.
Urretxu: Áek bei bat saldú zión karnízeroi.
Urdiain: Beák sáldu zeán béya kárnizeruéi.
Igoa: Sáldu zeón bei bat.
Gamarte: Zeendako erosi zakón otoa?
Larraine: Nuiz sinheseazi ahal izan zeón?
Eskiula: Nuiz sinetsaazi zoon bee aitai?

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "El le dió un 
caramelo / il lui avait demandé un bonbon" eta "el cazador 
vendió su perro a su mejor amigo / le chasseur avait vendu 
son chien à son meilleur ami".
- "Deutzen" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
deutzen, deutzon eta dotzan.
- "Zi(y)on" superleman ondokoak: sion, siyon, zin, zion eta 
ziyon.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsaśen
Arrieta: ótseśán
Bakio: óu̯tseśan
Bermeo: ótso
Berriz: otseśán, otsáśan
Bolibar: éu̯tseśán
Busturia: deu̯tseśan
Dima: ótsieśaŋ
Elantxobe: tson, *tsośan
Elorrio: dotseśen
Errigoiti: tsaśém
Etxebarri: dotsoś (?), *otseśan
Etxebarria: eu̯tsáśan
Gamiz-Fika: tseśán, *eu̯tseśán
Getxo: ótseśan
Gizaburuaga: dotséśan
Ibarruri (Muxika): ótseśan
Kortezubi: tseśan
Larrabetzu: ótseśan
Laukiz: ótseśan
Leioa: ótseśan
Lekeitio: utsaśan
Lemoa: ótseśan
Lemoiz: utseśan
Mañaria: otseśán
Mendata: ótsen
Mungia: ótseśan, éu̯tseśan
Ondarroa: tsaśen
Orozko: otseśan
Otxandio: otsaśen
Sondika: útseśan
Zaratamo: ótsośán
Zeanuri: ótseśan
Zeberio: óu̯tseśan
Zollo (Arrankudiaga): otseśan
Zornotza: ótseśan

Araba

Aramaio: tsen

Gipuzkoa

Aia: siʃkán
Amezketa: siskiɔń
Andoain: siskán
Araotz (Oñati): ótsen
Arrasate: u̯tsen
Arroa (Zestoa): siskón, siskíǰon, siʃkíǰon

Asteasu: siskán
Ataun: siskión, siskjón, sjotsán
Azkoitia: sískon
Azpeitia: siʃkón
Beasain: siɔn
Beizama: siskón
Bergara: sótsan
Deba: sj̟otsén, śjośén, śiśkon
Donostia: siskam
Eibar: éu̯tsasen
Elduain: siskion
Elgoibar: śiośen
Errezil: siskíon
Ezkio-Itsaso: siskjón
Getaria: siʃkóŋ
Hernani: siʃkán
Hondarribia: sioken
Ikaztegieta: siskioŋ
Lasarte-Oria: tsiśkan, tsiʃkión
Legazpi: siskion
Leintz Gatzaga: ótsen
Mendaro: śiśkíon, śíśkjon
Oiartzun: siǰon
Oñati: otsan
Orexa: siskjóm
Orio: siʃkan
Pasaia: síǰoskán
Tolosa: ʃiʃkjom
Urretxu: siskón, siʃkón
Zegama: tsjon, sióŋ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tseskjó
Alkotz: sitjón, sítton
Aniz: siskjón
Arbizu: sittiǰwén
Beruete: sittjón
Donamaria: sittón
Dorrao / Torrano: soskón
Erratzu: sitjón
Etxalar: sitjón
Etxaleku: sittjón
Etxarri (Larraun): sittjón
Eugi: sitjóm
Ezkurra: sittión
Gaintza: saskión
Goizueta: sittín, tsikískin (?)
Igoa: sítteón, sittíon
Jaurrieta: séskom

Leitza: séskión
Lekaroz: sitjón
Luzaide / Valcarlos: saskón
Mezkiritz: tséko
Oderitz: sískjon
Suarbe: sítton
Sunbilla: skjom
Urdiain: seatsiǰén
Zilbeti: tsitjón
Zugarramurdi: sioskán

Lapurdi
Ahetze: sión, *sjoskán
Arrangoitze: sión, *sioskán
Azkaine: sioskán
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: *sánskon
Donibane Lohizune: sioskán
Hazparne: tsáskon
Hendaia: sioskán
Itsasu: saskón
Makea: sáskon
Mugerre: saskon
Sara: sioskán
Senpere: sioskán
Urketa: dásko
Uztaritze:

Nafarroa Beherea
Aldude: saskón
Arboti: sáśkon
Armendaritze: sáskon
Arnegi: saskón
Arrueta: sáskon
Baigorri: saskon
Bastida: saskon
Behorlegi: saskón
Bidarrai: tsaskón, saskón
Ezterenzubi: saskón
Gamarte: saskón
Garrüze: tsáskon
Irisarri: sísaskon
Izturitze: sáskon
Jutsi: saskon
Landibarre: saskón
Larzabale: sáskon
Uharte Garazi: saskón

Zuberoa

Altzai: séit̯son
Altzürükü: seit̯son
Barkoxe: seit̯són
Domintxaine: sáskon
Eskiula: sitsón
Larraine: séit̯son
Montori: séit̯sõn
Pagola: seit̯són
Santa Grazi: seit̯són
Sohüta: séit̯sṍn
Urdiñarbe: séit̯son
Ürrüstoi: sitsón



EHHA
235







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1389. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-haiek-hari]

GALDERA: 91390

dotzesan  
otzen  
otzasan  
otzesan  
otzosan  
siotzen  
zazkon  
z(e)itzon  
zition  
zizkion  
zizkon  
zezkio  
zion  
ziozkan  
zizkan  
bestelakoak

Bermeo: Nire amári emótzo orrek líbro batzuk.
Mendata: Antóniok bere semíeri emótzen kotxiek.
Elantxobe: Órrek emóntzon líbruek beran alabíeri.
Oiartzun: Berak karamelo batzuk ekárri ziyon.
Ahetze: Aren amák sinesaazi zion gezurrak alabari.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Le dió unos 
caramelos", "el pescador había vendido todos los peces a mi 
hija", "sa mère lui avait donné des claques" eta "quand est-ce 
que le pêcheur avait vendu tous ses poissons à ma fille?".
- "Otzen" superleman ondoko erantzunak bildu dira: otzan, 
otzen, tzen, tzon, utzen eta zotzan.
- "Zazkon" superleman ondokoak: zanzkon, zaskon, zazkon, 
zezkon eta zizazkon.
- "Zition" superleman, azkenik, ondokoak: zition, zitteon, 
zittin, zittion, zittiyuen eta zitton.
- Bestelakoak: dazko (Urketa), dotzos (Etxebarri), otzo 
(Bermeo), zeatziyen (Urdiain), zeko (Mezkiritz), zikizkin 
(Goizueta), zioken (Hondarribian).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): gotsan
Arrieta: tsakún, *gontsán
Bakio: tseɣun
Bermeo: tsaɣu
Berriz: geu̯ntsón
Bolibar: gontsén
Busturia: dou̯tsaɣun
Dima: ɣéu̯ntsen
Elantxobe: tseɣwen
Elorrio: geu̯ntsen
Errigoiti: tsakún
Etxebarri: ɣeu̯ntsen
Etxebarria: gɛu̯ntsén
Gamiz-Fika: gentsén
Getxo: ɣeu̯ntsén
Gizaburuaga: geu̯ntson
Ibarruri (Muxika): góu̯ntsen
Kortezubi: geu̯ntson
Larrabetzu: góntsen
Laukiz: tsu
Leioa: ɣéu̯ntsen
Lekeitio: utsaɣun
Lemoa: géu̯ntsen
Lemoiz: gáu̯ntsen
Mañaria: gontsén
Mendata: útsen
Mungia: géu̯ntsen
Ondarroa: gontsan
Orozko: géu̯ntsen
Otxandio: ɣeu̯ntsen
Sondika: ɣeu̯ntsen
Zaratamo: geu̯ntsén
Zeanuri: ɣóu̯ntsen
Zeberio: gótsen
Zollo (Arrankudiaga): gou̯ntsen
Zornotza: ɣóu̯ntsen

Araba

Aramaio: gou̯tsén

Gipuzkoa

Aia: giɲún
Amezketa: geɲión
Andoain: giniǰón
Araotz (Oñati): gotsan
Arrasate: ɣou̯tsen
Arroa (Zestoa): giɲún

Asteasu: giɲukán (?)
Ataun: giɲón
Azkoitia: gíɲon
Azpeitia: giɲon
Beasain: giɲúŋ
Beizama: giɲondúŋ
Bergara: xau̯n, *gontsán
Deba: gíɲon
Donostia: geniǰon
Eibar: ɣuntsáu̯n
Elduain: geɲion
Elgoibar: giɲon
Errezil: gjondun, genión
Ezkio-Itsaso: ɣiɲún, ɣiɲión
Getaria: giɲún
Hernani: geniddon
Hondarribia: giɲíoŋ
Ikaztegieta: giɲun
Lasarte-Oria: giniǰón
Legazpi: gindion, gendion
Leintz Gatzaga: ɣotsen
Mendaro: ɣiɲón
Oiartzun: geniǰóŋ
Oñati: ɣotsan
Orexa: ɣiɲjóm
Orio: geniǰón
Pasaia: geniǰón
Tolosa: ɣeniddóm
Urretxu: gjondún, giɲón
Zegama: ɣjondúŋ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: gindekó
Alkotz: giɲón
Aniz: ɣiɲón, giníon
Arbizu: giɲón
Beruete: ɣiɲéom, ɣiɲíon
Donamaria: giɲjóŋ
Dorrao / Torrano: gíɲón
Erratzu: ginjón
Etxalar: ɣenjón
Etxaleku: gíɲon
Etxarri (Larraun): ɣiɲeɔ́n
Eugi: gínjoŋ
Ezkurra: geɲión
Gaintza: giɲẹón, gíɲeón
Goizueta: genin
Igoa: gíɲeón
Jaurrieta: ɣindekó

Leitza: giɲión
Lekaroz: gínjon
Luzaide / Valcarlos: ginakón
Mezkiritz: gíndeko
Oderitz: gíɲeon
Suarbe: gíɲon
Sunbilla: gunión
Urdiain: géndeán
Zilbeti: ginión
Zugarramurdi: ɣinión

Lapurdi
Ahetze: ɣinión
Arrangoitze: ginión
Azkaine: ɣinión
Bardoze: gíndakon, ginákon
Beskoitze: gináŋkon
Donibane Lohizune: ginjón, gindjon
Hazparne: ɣinakón
Hendaia:
Itsasu: gínakon
Makea: *ginaŋkón
Mugerre: gínakon
Sara: ɣinión
Senpere: ɣinión
Urketa: gínakón
Uztaritze: ɣínion

Nafarroa Beherea
Aldude: ɣinakón
Arboti: gíndakon
Armendaritze: ɣindákon
Arnegi: ginakón
Arrueta: indakon
Baigorri: ginakon
Bastida: ginakon
Behorlegi: gíndakón, gíndakon
Bidarrai: ginákon
Ezterenzubi: ginakón
Gamarte: ɣinákon
Garrüze: gíndakon
Irisarri: gínakón
Izturitze: ginákon
Jutsi: gíndakon
Landibarre: gíndakon
Larzabale: ginákon
Uharte Garazi: ginakón, *gindakón

Zuberoa

Altzai: genejṍn
Altzürükü: genẽon, gonón
Barkoxe: genón
Domintxaine: gíndakon
Eskiula: gynion
Larraine: genejón
Montori: genṍn
Pagola: gonó:n
Santa Grazi: gonó:n
Sohüta: gonón, gynákyn
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: gynjón
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1390. Mapa: *EDUN [+iragan, guk-hura-hari]

GALDERA: 91400

geuntzan  
geuntzen  
geuntzon  
(deu)tzagun  
tzagu  
jaun  
gina(n)kon  
gindakon  
gindeko  
gonon  
günion  
gen(ei)on  
genion  
gendion  
ginion  
gindion

Laukiz: Oin berrogetamar urté emón tzu libru bet.
Hendaia: Len erosí giñiozkan.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Le dimos un 
caramelo / nous lui avions donné un bonbon", "le vendimos 
una vaca al carnicero / nous avions vendu une vache au 
boucher".
- "(Deu)tzagun" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
doutzagun, tzakun, tzeguen, tzegun, utzagun eta utzen.
- "Gindakon" superleman ondokoak ezarri dira: gindakon, 
indakon eta günakün.
- "Gindion" superleman ondokoak: gindion, giñondun eta 
giondun.
- "Tzagu" superleman, azkenik, ondokoak: tzagu eta tzu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsaśun, śotsan
Arrieta: tsaśún
Bakio: tseśun, dótseśun
Bermeo: tsaśu
Berriz: śéu̯ntsen
Bolibar: śéu̯ntsen, eu̯ntsén (?)
Busturia: śeu̯ntsan
Dima: śéu̯ntsen
Elantxobe: śéu̯tson
Elorrio: śeu̯ntsen
Errigoiti: tsaśún
Etxebarri: śeu̯ntsen
Etxebarria: śɛ́u̯ntsạn
Gamiz-Fika: śentsjén
Getxo: śeu̯ntsen
Gizaburuaga: śeu̯ntson
Ibarruri (Muxika): śéu̯ntsen
Kortezubi: śeu̯ntson
Larrabetzu: śontsén, śéu̯ntsen
Laukiz: śéu̯ntsen
Leioa: śéu̯ntsen
Lekeitio: utsaśun
Lemoa: śéu̯ntsen
Lemoiz: śendun
Mañaria: śontsén
Mendata: śeu̯ntsén, śeu̯n
Mungia: śéu̯ntsen
Ondarroa: śeu̯ntsan, śentsan
Orozko: śéu̯ntsen
Otxandio: otsaśun
Sondika: śéu̯ntseśun, śéu̯ntsen
Zaratamo: śeɲén
Zeanuri: śóu̯ntsen
Zeberio: śóu̯tsen
Zollo (Arrankudiaga): śou̯ntsen, 

śeu̯ntsen
Zornotza: śou̯tsen, śou̯ntsen

Araba

Aramaio: tsośun, *śeu̯tsen

Gipuzkoa

Aia: siɲún
Amezketa: siɔsún
Andoain: siǰosún

Araotz (Oñati): śotsan
Arrasate: śeu̯tsen

Arroa (Zestoa): siɲún
Asteasu: siddosún
Ataun: siɲón
Azkoitia: síɲon
Azpeitia: siɲón
Beasain: siosun
Beizama: siǰosún
Bergara: xátsun, *sóntsan
Deba: śíośún, śjóśun
Donostia: siǰosun
Eibar: tsaśún
Elduain: siosun
Elgoibar: śiɲon
Errezil: sjondun, senión
Ezkio-Itsaso: síosún, sjosún, siɲíon
Getaria: siɲún
Hernani: si̟ddosún
Hondarribia: śióśuŋ, *seníon
Ikaztegieta: tsjosuŋ
Lasarte-Oria: tsiǰośún
Legazpi: sendiosun
Leintz Gatzaga: śotsen
Mendaro: śiɲon
Oiartzun: seniǰón
Oñati: śotsan
Orexa: siosúm
Orio: tsiǰosún
Pasaia: séniǰosún, tsiǰosún
Tolosa: siosún
Urretxu: sjondún, siɲón
Zegama: sjondún

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

tsindekó
Alkotz: tsíɲon
Aniz: siɲon
Arbizu: sittón
Beruete: siɲíon
Donamaria: siɲóŋ
Dorrao / Torrano: siɲón
Erratzu: senjón
Etxalar: senión
Etxaleku: siɲón
Etxarri (Larraun): siɲeɔń
Eugi: tsinjóŋ
Ezkurra: siɲjón
Gaintza: síosún, sjosún
Goizueta: tsenín, senín

Igoa: síɲeón
Jaurrieta: siɲekón, siɲakón
Leitza: tsiɲión
Lekaroz: tsínjoŋ
Luzaide / Valcarlos: sinakón
Mezkiritz: tsíneko
Oderitz: síɲeon
Suarbe: síɲon
Sunbilla: senión
Urdiain: sendeán
Zilbeti: sinión
Zugarramurdi: sinwem

Lapurdi
Ahetze: sinión
Arrangoitze: sinión
Azkaine: sinión
Bardoze: sínakon, sindakon
Beskoitze: sinaŋkón
Donibane Lohizune: siɲjón
Hazparne: sinákon
Hendaia: síɲon, tsiɲjosún
Itsasu: sinakón
Makea: sinakón
Mugerre: sínakon
Sara: sínion
Senpere: siníon
Urketa: sinákon
Uztaritze: sínion

Nafarroa Beherea
Aldude: sinakón
Arboti: síndakon
Armendaritze: sindákon
Arnegi: sinakón
Arrueta: dákosy
Baigorri: sinakon
Bastida: sínakon
Behorlegi: tsindakón
Bidarrai: sinakón
Ezterenzubi: tsínakon
Gamarte: sindakón
Garrüze: síndakon
Irisarri: sinákon
Izturitze: sinakon
Jutsi: síndakon
Landibarre: síndakon
Larzabale: sinákon
Uharte Garazi: sinakón

Zuberoa

Altzai: sonó:n, synó:n
Altzürükü: sonón, senejósyn (?)
Barkoxe: sonón
Domintxaine: síndakon
Eskiula: sinion
Larraine: senéjon
Montori: senṍn, sonó:n
Pagola: sonó:n
Santa Grazi: sonó:n
Sohüta: sonón
Urdiñarbe: sonón
Ürrüstoi: sonón
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1391. Mapa: *EDUN [+iragan, zuk-hura-hari]

GALDERA: 91410

zonon  
zen(ei)on  
zindakon  
zindeko  
zinakon  
zineko  
dotzesun  
seuntzen  
ziozun  
zinion  
ziondun  
zenion  
zendean  
zeneiozun  
bestelakoak

Lemoiz: Súk emo sendun líbru abaderí (nor-nork forma da).
Arbizu: Zúk emán zittón kaánbelo bát áurrarí.
Arrueta: Lekukoak orainaldiko forma ematen du beti nahiz eta iraganeko "zinakon" 

proposatu; saldü dákozü.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Tú le diste 
un caramelo / monsieur, vous lui aviez donné un bonbon" eta 
"tú le vendiste una vaca al carnicero / monsieur, vous aviez 
vendu une vache à un boucher".
- "Dotzesun" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
dotzesun, otzasun, tzasun, tzesun, tzosun eta utzasun.
- "Seuntzen" superleman ondokoak bildu dira: sentzan, 
sentzien, seuntzan, seuntzen, seuntzesun, seuntzon, seutzen, 
seutzon, sontzen, sotzan, sotzen, sountzen, soutzen eta 
zontzan.
- "Zinion" superleman ondokoak: siñon, ziñeon, zinion, 
ziñion, ziñiozun, zuñon, zinuen eta ziñun.
- "Ziozun" superleman, akzenik, ondokoak: siosun, ziozun, 
ziyosun eta ziyozun.
- Bestelakoak: dakozü (Arrueta), euntzen (Bolibar), jatzun 
(Bergara), sendun (Lemoiz), señen (Zaratamo), seun 
(Mendata), tzasu (Bermeo), zitton (Arbizu).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótʃien, etsen
Arrieta: otsién
Bakio: óu̯tsien
Bermeo: tʃoie̯
Berriz: dotsén, ótsen
Bolibar: eu̯tsén
Busturia: eu̯tsien
Dima: ótsien
Elantxobe: utsen
Elorrio: otsen
Errigoiti: tsien
Etxebarri: otsien
Etxebarria: u̯tsen, éu̯tsen
Gamiz-Fika: ótsjen, ó:tsjén
Getxo: otsen
Gizaburuaga: deu̯tsen
Ibarruri (Muxika): ótsien
Kortezubi: tsien
Larrabetzu: tsien, ótsien
Laukiz: óu̯tsen
Leioa: ótsen
Lekeitio: utsen
Lemoa: ótsien
Lemoiz: u̯tsen
Mañaria: ótsien
Mendata: tsen
Mungia: ótsien
Ondarroa: tsen
Orozko: otsien
Otxandio: otsen
Sondika: otsien, eu̯tsien
Zaratamo: ótsién
Zeanuri: ótsien
Zeberio: otsien
Zollo (Arrankudiaga): otsien
Zornotza: ótsien

Araba

Aramaio: tsien

Gipuzkoa

Aia: siǰwén
Amezketa: sién, sioén
Andoain: siǰen (?), siǰwén (?)
Araotz (Oñati): otsain̯
Arrasate: u̯tsien
Arroa (Zestoa): siǰwén

Asteasu: sidden
Ataun: sjotén, sioén
Azkoitia: síʒoén
Azpeitia: siǰoéŋ
Beasain: siọéŋ

Beizama: siǰén
Bergara: sotsén
Deba: sj̟óβen
Donostia: siǰen
Eibar: eu̯tseŋ
Elduain: sien
Elgoibar: śiuén
Errezil: siwen
Ezkio-Itsaso: síoén, siwén
Getaria: siǰwén
Hernani: si̟ddotén
Hondarribia: tsióteŋ
Ikaztegieta: tsien, *tsioten
Lasarte-Oria: tsiǰwén
Legazpi: sien
Leintz Gatzaga: ótsen
Mendaro: śiúen
Oiartzun: siǰotén
Oñati: otsáin̯
Orexa: siɔɛ́n, tsioán
Orio: tsiǰwen
Pasaia: siǰóten
Tolosa: sién
Urretxu: sjotén
Zegama: siéŋ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsekoté
Alkotz: sjótem
Aniz: sjotéŋ
Arbizu: sittwén
Beruete: sióten
Donamaria: sjoteŋ
Dorrao / Torrano: sorwén
Erratzu: sjotén
Etxalar: sjotén
Etxaleku: sjotén
Etxarri (Larraun): sjóin̯
Eugi: tsjóten
Ezkurra: síoan
Gaintza: síwén
Goizueta: sitén
Igoa: siotén
Jaurrieta: sién, sekutén

Leitza: sióan
Lekaroz: sjóten
Luzaide / Valcarlos: sakotén
Mezkiritz: tsékote
Oderitz: síoin̯
Suarbe: sjóten
Sunbilla: sjotén
Urdiain: seáiŋ
Zilbeti: tsjotén
Zugarramurdi: siotén

Lapurdi
Ahetze: siotén
Arrangoitze: siotén
Azkaine: siotén
Bardoze: sakótean (?)
Beskoitze: sáŋkotén
Donibane Lohizune: sjotɛń
Hazparne: sakóten
Hendaia: tsjotén
Itsasu: sakóten
Makea: sakotén
Mugerre: tsakoten
Sara: síoten
Senpere: sióten
Urketa: dákote
Uztaritze: sjóten

Nafarroa Beherea
Aldude: sakotén
Arboti:
Armendaritze: sákoten
Arnegi: sakotɛń
Arrueta: sákoten, sýten (?)
Baigorri: sakoten
Bastida: sakoten
Behorlegi: tsakotén
Bidarrai: sakóten
Ezterenzubi: saɣotén
Gamarte: tsakotén
Garrüze: sákoten
Irisarri: sakotén
Izturitze: sákoten
Jutsi: sakoten
Landibarre: sakotén
Larzabale: sakóten
Uharte Garazi: sakotén

Zuberoa

Altzai: síojén (?), sején, sjén (?)
Altzürükü: séjen
Barkoxe: síen (?)
Domintxaine: sákoten
Eskiula: sien (?)
Larraine: séjen
Montori: sẽjon (?), *séij̯oén
Pagola:
Santa Grazi: sén
Sohüta: sén
Urdiñarbe: sén
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): sjén
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1392. Mapa: *EDUN [+iragan, haiek-hura-hari]

GALDERA: 91420

dotzen  
otzen  
otzien  
zakoten  
zekote  
ze(ie)n  
zeioen  
zioen  
zien  
zioten  
bestelakoak

Bardoze: alokutiboan jaso da (zakótean). Onartu egin da besterik ezean.
Arboti: Zendako moztü zázkoten?
Hainbat herritan nor-nork saileko adizkiak jaso dira: Noiz saldu züten? (Arrueta); zíen 

(Barkoxe); Nuiz aizuek saldü zien? (Altzai); Nuiz buxerai aizuk sinetsaazi zien gezür 
hoi? (Eskiula). "Bestelakoak" superleman ezarri dira.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Los vecinos 
le dieron un caramelo / les voisins lui avaient donné un 
bonbon", "los vecinos le vendieron una vaca al carnicero / les 
voisins avaient vendu une vache à un boucher" eta "quand 
est-ce que les voisins avaient mis le feu à leur grenier?".
- "Otzen" superleman ondoko erantzunak bildu dira: ezten, 
eutzen, otzen, outzen, tzen, utzen eta zotzen.
- "Zioen" superleman ondokoak bildu dira: siuen, zi¡oen, 
zioan, zioben, zioen, zioin, ziuen, ziyoen eta ziyuen.
- "Zioten" superleman, azkenik, ondokoak: zioten, ziten eta 
ziyoten.
- Bestelakoak: dakote (Urketa), txoie (Bermeo), zeain 
(Urdiain), zittuen (Arbizu), zoruen (Dorrao), züten (Arrueta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsen
Arrieta: ótsieśán
Bakio: ótseśan (?)
Bermeo: tʃoie̯
Berriz: dotséś, dótseśan
Bolibar: eu̯tseśán
Busturia: eu̯tsien, éu̯tseśan
Dima: éu̯tsjeśam, útsjeśan
Elantxobe: tsen
Elorrio: otseśan
Errigoiti: tsieśán
Etxebarri: ótsieśaŋ
Etxebarria: eu̯tséśan
Gamiz-Fika: ótsjeśán
Getxo: otsen, otseśan
Gizaburuaga: déu̯tseśan
Ibarruri (Muxika): ótsjeśan
Kortezubi: tsen
Larrabetzu: ótsieśan
Laukiz: otseśan
Leioa: éu̯tseśan
Lekeitio: utsen
Lemoa: otsien, *ótsieśan
Lemoiz: u̯tseśan
Mañaria: ótsieśán
Mendata: ótseśan
Mungia: ótsjaśan

Ondarroa: tseśen
Orozko: otsieśan
Otxandio: otseśan
Sondika: eu̯tsieśan
Zaratamo: otsieśán
Zeanuri: ótsieśan
Zeberio: otsieśan
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: otsjeśan, ótsien

Araba

Aramaio: tsien

Gipuzkoa

Aia: siʃkiǰwén
Amezketa: siskién, sískioén
Andoain: siskén
Araotz (Oñati): otsain̯
Arrasate: u̯tsien
Arroa (Zestoa): siskwén

Asteasu: siskén
Ataun: siskjotén, sjotsén
Azkoitia: sískoen, siskóen
Azpeitia: siʃkoén, siʃkoβén
Beasain: siọén (?)
Beizama: siskén
Bergara: sótsen
Deba: śjoβeśén
Donostia: sisken
Eibar: eu̯tseśén
Elduain: siskjen
Elgoibar: śiweśén
Errezil: sisken
Ezkio-Itsaso: siskíwén
Getaria: tsiʃkwén, siʃkwén
Hernani: si̟ʃkatén
Hondarribia: tsióteŋ (?)
Ikaztegieta: siskien, *tsiskíoan
Lasarte-Oria: tsiskién
Legazpi: sien (?)
Leintz Gatzaga: ótsen
Mendaro: śiwéśen
Oiartzun: siǰotén (?)
Oñati: otsain̯
Orexa: siskjotɛń
Orio: tsiʃken
Pasaia: siǰóskatén
Tolosa: siʃkém, ʃiʃkíen, siʃkiém
Urretxu: siskíotén
Zegama: sién

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsekoté
Alkotz: sittóm, sitjón
Aniz: sjostéŋ
Arbizu: sittwén
Beruete: sittjotén
Donamaria: sittjóten
Dorrao / Torrano: soskórwen
Erratzu: siostén
Etxalar: sjotén (?), siostén
Etxaleku: sittjotén
Etxarri (Larraun): sittjóin̯
Eugi: tsítjotéŋ
Ezkurra: síttioaŋ
Gaintza: saskíwen
Goizueta: sittísten
Igoa: sittjotén
Jaurrieta: seskotén

Leitza: séskioan
Lekaroz: sjostén
Luzaide / Valcarlos: sáskotén
Mezkiritz: tsékote
Oderitz: sískjoin̯
Suarbe: sittóten
Sunbilla: ʃiostén
Urdiain: seátsiǰeín
Zilbeti: tsjotén
Zugarramurdi: sjoskatén

Lapurdi
Ahetze: sjóskatén
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: sioskatén
Bardoze: suten (?)
Beskoitze: tsánskotén
Donibane Lohizune: sióskaten
Hazparne: tsaskóten
Hendaia: sioskátɛn
Itsasu: saskóten
Makea: sákoten
Mugerre: daskoten (?)
Sara: sioskaten
Senpere: sióskatén
Urketa: saskóten
Uztaritze: sjóskatén

Nafarroa Beherea
Aldude: saskotén
Arboti: sákoten (?)
Armendaritze: sáskoten
Arnegi: saskotén, susten
Arrueta: syten (?)
Baigorri: saskoten
Bastida: saskoten
Behorlegi: saskotén
Bidarrai: saskotén
Ezterenzubi: sjustén (?), *saskóten
Gamarte: tsaskoten
Garrüze: sáskoten
Irisarri: sísakotén
Izturitze: sáskoten
Jutsi: sistean (?)
Landibarre: tsaskotén
Larzabale:
Uharte Garazi: saskotén

Zuberoa

Altzai: sején (?)
Altzürükü: séit̯sen
Barkoxe: sytjén (?)
Domintxaine: sáskoten
Eskiula: sytjen (?)
Larraine: sytjén (?)
Montori: séik̯oen (?), sén (?)
Pagola: seit̯séna
Santa Grazi: sen (?)
Sohüta: sején
Urdiñarbe: etsjén (?)
Ürrüstoi: sén (?)
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1393. Mapa: *EDUN [+iragan, haiek-haiek-hari]

GALDERA: 91430

dotzesan  
otziesan  
otzien  
zazkoten  
zekote  
ziozten  
ziozkaten  
zizkioten  
zizkien  
zizkoen  
zizkioen  
zitioten  
zition  
zeitzen  
nor-nork formak  
bestelakoak

Pagola: zeitzéna erantzunean agertzen den "-a" galderazkoa da.
Jutsi: nor-nork saileko forma alokutiboa baino ez da jaso (Medikuek 

agerrarazi ziztean).
Berriz: Atzo emon dotzés atzo eta besinuek emon dótzesan Juani 

liburu batzuk erantzunak jaso dira.
Larzabale: objektu singularra duen adizkia jaso da (Noiz sinetsaazi 

deete gure etxekoer gezur hori? Noiz sinetsaazi zeeten, leheno?)

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Los vecinos le dieron unos 
caramelos / les voisins lui avaient donnné des bonbons", "los vecinos le vendieron 
unas vacas al carnicero / les voisins avaient vendu leurs vaches à un boucher" eta 
"quand est-ce que les loups avaient mangé les brebis à notre berger?".
- "Nor-nork formak" superleman ondoko erantzunak jaso dira: zütien (Eskiula), 
zütien (Barkoxe, Larraine), ziuzten (Ezterenzubi) eta ziztean (Jutsi). Singularreko 
beste hauek: zuten (Bardoze), züten (Arrueta), zen (Ürrüstoi, Montori), zen (Santa 
Grazi) eta etzien (Urdiñarbe).
- Objektu singularreko nor-nori-nork adizkiak "otzien" superleman ezarri dira: 
ausok libru betzuk ekarri otzen (Getxo), libro batzuk emon txoie ausokuek orrei 
(Bermeo), arek emon eutzien etzeak Joaneri (Busturia), nire gurasoek emon tzen 
etxiek nire aistieri (Kortezubi), Nire arrebak emon tzen libruek amari (Elantxobe), 
otzen (Arrazola), otzien (Zornotza), utzen (Lekeitio), tzien (Aramaio), otzen (Leintz 
Gatzaga), utzien (Arrasate), otzain (Araotz, Oñati), zotzen (Bergara), zien (Zegama), 
zioten (Etxalar), tzekote (Mezkiritz), tzekote (Abaurregaina), zakoten (Makea); eta 
zakoten (Arboti) zeikoen (Montori) zeien (Altzai, Sohüta), tzioten (Hondarribia), 
ziyoten (Oiartzun), zien (Legazpi), zioen (Beasain) eta tzioten (Zilbeti).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): óśtean
Arrieta: eu̯tén
Bakio: ótsun
Bermeo:
Berriz: eu̯án, uán
Bolibar: éu̯an
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: óan
Elantxobe: tsun (?)
Elorrio: ośtan
Errigoiti: en (?)
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: éu̯an
Gamiz-Fika: eu̯tsón (?), *oán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: déu̯kan, *déu̯an
Ibarruri (Muxika): óan
Kortezubi: u̯en
Larrabetzu: ðíen (?)
Laukiz: ótsu (?)
Leioa: eu̯n
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: óan
Lemoiz: u̯tsun (?)
Mañaria: úan
Mendata: ótsun (?)
Mungia: eu̯tén
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: óan
Otxandio: ośtan
Sondika: úśten
Zaratamo: óan
Zeanuri: ośtan
Zeberio: oan
Zollo (Arrankudiaga): oan
Zornotza: óu̯an

Araba

Aramaio: duśtan

Gipuzkoa

Aia: siɲán
Amezketa: sián
Andoain: siken
Araotz (Oñati): óśtan
Arrasate: u̯śtan
Arroa (Zestoa): síɲ

Asteasu: siɲ
Ataun: siɲán (?)
Azkoitia: sjan
Azpeitia: siam
Beasain: sián
Beizama: siɲ
Bergara: óśtan
Deba: si̟án, śjan
Donostia:
Eibar: uán
Elduain: siken
Elgoibar: siʃan
Errezil: siɲan
Ezkio-Itsaso: sjan
Getaria: síɲ
Hernani: siken
Hondarribia: śikén
Ikaztegieta: sian
Lasarte-Oria: sikén
Legazpi: sian
Leintz Gatzaga: óśtien
Mendaro: íʃan, śiʃán
Oiartzun: siken
Oñati: ośtan
Orexa: sikén
Orio: siɲan
Pasaia: sikén
Tolosa: sin
Urretxu: sián
Zegama: sjan

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sau̯tá
Alkotz: sjén
Aniz: sakém
Arbizu: sién
Beruete: sikén, síɲ
Donamaria: sikén
Dorrao / Torrano: suβén
Erratzu: sakén
Etxalar: sikén
Etxaleku: sín
Etxarri (Larraun): sjan
Eugi: sjen
Ezkurra: sín
Gaintza: seán
Goizueta: sién
Igoa: síɲ
Jaurrieta: sau̯kán

Leitza: sién
Lekaroz: sakém
Luzaide / Valcarlos: saik̯án
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: sean
Suarbe: sjén
Sunbilla: si:m
Urdiain: sukén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sián

Lapurdi
Ahetze:
Arrangoitze: intím (?)
Azkaine: hintuén, hindúen
Bardoze: sau̯kan
Beskoitze: saiŋ̯kán
Donibane Lohizune: indúen
Hazparne: sau̯kán
Hendaia: tsait̯u (?)
Itsasu: sau̯kan
Makea: sau̯kán
Mugerre: saujan (?)
Sara: induen
Senpere:
Urketa: dáik̯ (?)
Uztaritze: sáia̯n

Nafarroa Beherea
Aldude: saiá̯n, sáik̯an
Arboti: sáu̯kan
Armendaritze: sáu̯kan
Arnegi: sáu̯kan
Arrueta: sau̯kán
Baigorri: saaján (?), sá:jan (?)
Bastida: sau̯kan, sían
Behorlegi: sau̯kán
Bidarrai: sau̯kán
Ezterenzubi: sau̯kan
Gamarte: sau̯kán
Garrüze: sau̯kán
Irisarri: sáu̯kan
Izturitze: sáu̯kan
Jutsi: sau̯kan
Landibarre: sau̯kán
Larzabale: sáu̯kan
Uharte Garazi: sáu̯kan

Zuberoa

Altzai: sejã
Altzürükü: séij̯an, séjan
Barkoxe: sejá
Domintxaine: sáu̯kan
Eskiula: seján
Larraine: sejá
Montori: sẽjan
Pagola: séik̯an
Santa Grazi: séjan
Sohüta: séjãn
Urdiñarbe: sjoã:́
Ürrüstoi: sán
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1394. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-hura-hiri (giz.)]

GALDERA: 91440

-zu formak  
deu(k)an  
euan  
ostan  
dustan  
ziken  
zi(e)n  
zian  
zixan  
zaian  
zaukan  
zeian  
zeikan  
zeia  
hinduen / hintuen  
bestelakoak

Mungian: Iri saldú eutén onék gixonák txal bát.
Ahetze: Orainaldiko esaldia jaso da; Piarres gizon orrek bei saarra sakatu 

au.
Gamiz-Fika: Iri saldu eutzón onek gixonak txal bat.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Este hombre te vendió una 
vaca / Piarres, cet homme t’avait vendu une vache".
- Hainbat herritan gizonezkoaren markaz gain emakumezkoaren 
markarekin ere jaso da, hala nola dunan (Aramaio), eunan (Bolibar), 
onan (Leintz Gatzaga, Oñati), unan (Mañaria), zainan eta zanen (Erratzu, 
Lekaroz), zaunan (Armendaritze, Behorlegi, Izturitze, Domintxaine), 
ziñan (Asteasu, Ataun, Elgoibar, Ezkio-Itsaso, Tolosa), zinen (Pasaia, 
Donamaria, Etxalar, Leitza, Sunbilla), zinen (Ezkurra), ziñenan 
(Amezketa, Asteasu) eta ziñenen (Elduain, Orexa, Beruete); mapa honetan 
ez dira erantzuntzat hartu.
- Emakumezkoa bakarrik jaso da Aia (ziñan), Ataun (ziñan), Errezil 
(ziñan) eta Orion (ziñan); hauek "zian" superleman ezarri dira.
- "Deu(k)an" superleman ondoko lemak bildu dira: deuan, deukan eta dien.
- "-zu formak" superleman ondoko lemak bildu dira: otzu, otzun, tzun, 
utzun eta zaitu.
- Bestelakoak: daik (Urketa), eutzon (Gamiz-Fika), zauta (Abaurregaina), 
zioa (Urdiñarbe), zuben (Dorrao), zuken (Urdiain).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsun
Arrieta: utsún
Bakio: ótsun
Bermeo: tsu
Berriz: dotsún, ótsun
Bolibar: tsun, eu̯tsún
Busturia: eu̯tsun
Dima: útsun
Elantxobe:
Elorrio: otsun
Errigoiti:
Etxebarri: tsun
Etxebarria: éu̯tsun
Gamiz-Fika: otsún, tsun
Getxo: ótsun
Gizaburuaga: dotsun
Ibarruri (Muxika): ótsun
Kortezubi: tsun
Larrabetzu: utsun, ó:tsun, ótsun
Laukiz: ótsu (?)
Leioa: ótsun
Lekeitio: utsun
Lemoa: ótsun
Lemoiz: u̯tsun
Mañaria: útsun, ótsun
Mendata: ótsun
Mungia: otsún
Ondarroa: tsun
Orozko: ótsun
Otxandio: otsun
Sondika: ótsun
Zaratamo: otsún, *útsum
Zeanuri: ótsun
Zeberio: ótsun
Zollo (Arrankudiaga): otsun
Zornotza: ótsun

Araba

Aramaio: dotsun

Gipuzkoa

Aia: sisún
Amezketa: sisún
Andoain: sisun
Araotz (Oñati): ótsun
Arrasate: u̯ntsun
Arroa (Zestoa): sisún

Asteasu: sisun
Ataun: sisún
Azkoitia: sísun
Azpeitia: sisun
Beasain: sisún
Beizama: sisún
Bergara: sóstan
Deba: śiśún
Donostia: sisun
Eibar: éu̯tsun
Elduain: sisun
Elgoibar: śíśun
Errezil: sisun
Ezkio-Itsaso: sisun
Getaria: siʃún
Hernani: sisún
Hondarribia: *śíśun
Ikaztegieta: sisun
Lasarte-Oria: sisún
Legazpi: sisun
Leintz Gatzaga: ótsun
Mendaro: śiśún
Oiartzun: sisún
Oñati: otsun
Orexa: sisún
Orio: sisun
Pasaia: sisún
Tolosa: sisún
Urretxu: sisún
Zegama: sisún

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sau̯sú
Alkotz: sisún
Aniz: satsún
Arbizu: sisún
Beruete: sisún
Donamaria: sisun
Dorrao / Torrano: súsun
Erratzu: sətsún, sátsun
Etxalar: sisúm
Etxaleku: sísum
Etxarri (Larraun): sésun
Eugi: sisún
Ezkurra: sísun
Gaintza: sísún
Goizueta: sisum
Igoa: sisún
Jaurrieta:

Leitza: sisón
Lekaroz: satsúm
Luzaide / Valcarlos: sáis̯un
Mezkiritz: sisú
Oderitz: sísun
Suarbe: sísun
Sunbilla: sisún
Urdiain: sesún
Zilbeti: sisún
Zugarramurdi: sintwén

Lapurdi
Ahetze: sintwén, síntuen
Arrangoitze:
Azkaine: sintuén
Bardoze: sau̯tsun
Beskoitze: sáu̯nsun
Donibane Lohizune: síntuen
Hazparne: sau̯tsún
Hendaia: sintuéŋ
Itsasu: sáu̯tsun
Makea: sáu̯tsun
Mugerre: dau̯tsu (?)
Sara: sintuén
Senpere: sintúen
Urketa: dáit̯su
Uztaritze: sántsun

Nafarroa Beherea
Aldude: sáu̯sun
Arboti: sáu̯syn
Armendaritze: sáu̯tsun
Arnegi: sau̯sún
Arrueta: sáu̯tsyn
Baigorri: sau̯tsun
Bastida: sau̯tsun
Behorlegi: tśau̯sún
Bidarrai: sau̯sún
Ezterenzubi: sáu̯sun
Gamarte: sau̯sún
Garrüze: sáu̯sun
Irisarri: sáu̯sun
Izturitze: sáu̯ntsun
Jutsi: sau̯sun
Landibarre: sau̯sún
Larzabale: sáu̯sun
Uharte Garazi: sau̯tsún

Zuberoa

Altzai: séis̯yn
Altzürükü: séis̯yn
Barkoxe: séis̯yn
Domintxaine: sáu̯syn
Eskiula: séis̯yn
Larraine: séis̯yn
Montori: seis̯yn
Pagola: seis̯ýn
Santa Grazi: séit̯syn
Sohüta: séis̯yn
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: séis̯yn
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1395. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-hura-zuri]

GALDERA: 91450

otzun  
tzun  
dotzun  
zoztan  
zuzun  
zizun  
zizu  
zezun  
zei(t)zün  
zau(t)zün  
zau(t)zun  
zaun(t)zun  
zauzu  
zatzun  
nor-nork formak  
orainaldiko formak

Hendaia, Donibane Lohizune, Azkaine, Sara, Senpere eta Ahetzen nor-nork saileko 
adizkiak jaso dira.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "El pastor 
te vendió una oveja / monsieur, le berger vous avait vendu 
une brebis", "este crío te hizo creer una mentira / monsieur, 
cet enfant vous avait fait croire un mensonge" eta "monsieur 
votre mère vous avait apporté du café".
- Herri zenbaitetan, hala nola Laukizen (otzu), Bermeon (tzu), 
Mugerren (dautzu) eta Urketan (daitzu) orainaldiko formak 
jaso dira; hauek denak "orainaldiko adizkiak" superleman 
ezarri dira.
- "Zizun" superleman ondoko lemak bildu dira: sisun, zixun, 
zizon eta zizun.
- "Nor-nor formak" superleman "zintuen" erantzunak bildu 
dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): óśtan
Arrieta: eu̯śtán
Bakio: óśteśun
Bermeo: úśtaśu
Berriz: ośtán
Bolibar: úśtan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: éu̯śtan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ośtan
Errigoiti: ośtan
Etxebarri: nośun (?)
Etxebarria: úśtan, éu̯śtan
Gamiz-Fika: eu̯śtén
Getxo: śeu̯śtén (?)
Gizaburuaga: deu̯śtan
Ibarruri (Muxika): óśtian
Kortezubi: óśtan
Larrabetzu: úśtian, ośtián
Laukiz: éu̯śten
Leioa: éu̯śten
Lekeitio: uśtaśun (?)
Lemoa: úśtian
Lemoiz: śendun (?)
Mañaria: óśtan
Mendata: ośteśun (?)
Mungia: eu̯śtén
Ondarroa: śendun
Orozko: óu̯śtan
Otxandio: ośta
Sondika: úśten
Zaratamo: óśteán
Zeanuri: óu̯śtan
Zeberio: óśtan
Zollo (Arrankudiaga): ośten
Zornotza: óśtean

Araba

Aramaio: dou̯śtan

Gipuzkoa

Aia: ían
Amezketa: ijáken
Andoain: ǰaken
Araotz (Oñati): óśtan
Arrasate: u̯śtán
Arroa (Zestoa): ían

Asteasu: ian
Ataun: ían
Azkoitia: jan
Azpeitia: jan
Beasain: ian
Beizama: ian
Bergara: ośtán
Deba: tsjaken, śjaken
Donostia: iǰaken
Eibar: eu̯śtan
Elduain: jawen
Elgoibar: śian
Errezil: ián
Ezkio-Itsaso: ian, ia̯n
Getaria: ían
Hernani: íaken
Hondarribia: śiakem
Ikaztegieta: ǰaken, *ian
Lasarte-Oria: iaken
Legazpi: ian
Leintz Gatzaga: óśtien
Mendaro: ían
Oiartzun: nakén
Oñati: ośtan
Orexa: ián
Orio: ían
Pasaia: nakén, niɲún
Tolosa: jakén
Urretxu: ían
Zegama: ie̯n

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ǰaré
Alkotz: íren, ǰíren
Aniz: sakén (?), *satáken
Arbizu: ubén
Beruete: ǰén, dden
Donamaria: iun, ǰun
Dorrao / Torrano: gwén
Erratzu: satáken
Etxalar: sjaken
Etxaleku: ǰén
Etxarri (Larraun): ǰem, ddén, ǰé:n
Eugi: iǰém
Ezkurra: jén, ién
Gaintza: en
Goizueta: ián
Igoa: ddjen, ddién, ddéen
Jaurrieta: ǰaβém

Leitza: ién, ikén
Lekaroz: satakém
Luzaide / Valcarlos: han
Mezkiritz: sirésu (?)
Oderitz: ǰen, ddén
Suarbe: ddírem
Sunbilla: iakén
Urdiain: ǰwán
Zilbeti: siðesún (?)
Zugarramurdi: nindúkakem

Lapurdi
Ahetze: nindukán
Arrangoitze: nau̯k (?)
Azkaine: nindúken
Bardoze: hindau̯tan
Beskoitze: háu̯ntan
Donibane Lohizune: nindukɛn, nindúken
Hazparne: háu̯ntan (?)
Hendaia: nintuskién (?)
Itsasu: háu̯tan
Makea: háu̯ntan, hau̯ntán, háu̯tan
Mugerre: au̯tak, dau̯tak (?)
Sara: níndukan
Senpere:
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: áu̯tan

Nafarroa Beherea
Aldude: ahán
Arboti: háu̯tan
Armendaritze: hátan
Arnegi: háan
Arrueta: hatán
Baigorri: *hau̯tan
Bastida: hihau̯tan (?), hau̯ten
Behorlegi: háan
Bidarrai: háu̯tan
Ezterenzubi: háan
Gamarte: deák (?)
Garrüze: hátan
Irisarri: hatán
Izturitze: háu̯ntan
Jutsi: haan
Landibarre: hátan
Larzabale: haan
Uharte Garazi: náu̯tan (?), *háu̯tan

Zuberoa
Altzai: héit̯an
Altzürükü: héit̯an
Barkoxe: héit̯an
Domintxaine: há:tan
Eskiula: héit̯an
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: héit̯aðan
Pagola: hétan, héit̯an
Santa Grazi: héit̯an
Sohüta: héit̯an
Urdiñarbe: héit̯an
Ürrüstoi: héit̯an, héit̯aðan
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1396. Mapa: *EDUN [+iragan, hik-hura-niri]

GALDERA: 91460

-zu formak  
deustan  
ostan  
haan  
hau(n)tan  
hatan  
hindautan  
ian  
ien  
iauen  
iaken  
ziaken  
heita(da)n  
nor-nork formak  
bestelakoak

Donamaria: Ik erregalatu iun niri eta Ik karri iunen goxo 
bat.

Zugarramurdi: Ik sáldu nindúkaken béi bat.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Tú me vendiste una vaca / tu m’avais 
vendu une belle vache" eta "tú me hiciste creer una gran mentira".
- Hainbat herritan emakumezkoena ere jaso da: eustenan (Bolibar), ostanan (Oñati), 
zianan (Elgoibar), ianen (Zestoa), ianan eta ienan (Azpeitia), ianan (Asteasu), ianan 
(Amezketa), ianan (Tolosa), ianen (Lasarte-Oria), ianen (Elduain), ianen (Orexa), iranen 
(Hernani), ianen (Sunbilla), iunen (Donamaria), zianen (Etxalar) eta zatanen (Lekaroz). 
Hauek ez dira maparatu.
- "Iauen" superleman ondoko erantzunak bildu dira: guen, iauen, iun, uben, yaben, yuan 
eta yun.
- "Ostan" superleman ondokoak bildu dira: eustan, eusten, ostan, ostean, osten, ostian, 
ostien, oustan, ustan, usten eta ustian.
- "Nor-Nork formak" superleman ondokoak: nindukan, nindukaken eta ninduken.
- "-zu formak" superleman ondoko erantzunak bildu dira: nosun, ostesun, sendun, seusten, 
ustasu, ustasun, zidezun eta zirezu.
- Bestelakoak: autak (Mugerre), dautak (Mugerre), deak (Gamarte), naken (Pasaia, 
Oiartzun), nauk (Arrangoitze), nautan (Uharte Garazi), nintuzkien (Hendaia), niñun 
(Pasaia), osta (Otxandio), sian (Elgoibar), yare (Abaurregaina), zataken (Lekaroz, Erratzu).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsen
Arrieta: otsjén
Bakio: ótsen
Bermeo: tʃoie̯
Berriz: otsén
Bolibar: otsén, éu̯tsen
Busturia: eu̯tson
Dima: ótsien
Elantxobe: utsen
Elorrio: otsen
Errigoiti: ótsiem
Etxebarri: otson (?)
Etxebarria: tsen, éu̯tsen
Gamiz-Fika: tsjen
Getxo: otsean, otsen
Gizaburuaga: éu̯tsen
Ibarruri (Muxika): ótsen
Kortezubi: tsen
Larrabetzu: ótsiem
Laukiz: eu̯tsen
Leioa: otsen
Lekeitio: utsan
Lemoa: otsién
Lemoiz: u̯tsen
Mañaria: otsén (?)
Mendata: tsen
Mungia: éu̯tsjan
Ondarroa: tsan
Orozko: otsin
Otxandio: otsan
Sondika: ótsen
Zaratamo: otsién
Zeanuri: ótsien
Zeberio: otsien
Zollo (Arrankudiaga): ou̯tsen
Zornotza: ótsien

Araba

Aramaio: tsen

Gipuzkoa

Aia: siǰén
Amezketa: síen
Andoain: siǰén
Araotz (Oñati): ośten
Arrasate: u̯tsen
Arroa (Zestoa): siǰén, siǰwén

Asteasu: siddén
Ataun: sién
Azkoitia: soen
Azpeitia: siǰoén
Beasain: tsién
Beizama: siǰén
Bergara: śótsen
Deba: tsjoβén, sj̟oβén
Donostia: *sien
Eibar: eu̯tsen

Elduain: sien
Elgoibar: tsiuén
Errezil: sien, siɲ (?)
Ezkio-Itsaso: sién
Getaria: siǰén
Hernani: siddotén
Hondarribia: sion
Ikaztegieta: *sien
Lasarte-Oria: tsiǰén
Legazpi: sien
Leintz Gatzaga: ótsen
Mendaro: śiúen
Oiartzun: tsiǰón
Oñati: ośten
Orexa: sién
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: tsiǰon
Tolosa: sién
Urretxu: sién
Zegama: sién

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: saé
Alkotz: sion, *sioten
Aniz: saβen, tsion
Arbizu: sión (?)
Beruete: sjóten
Donamaria: tsión
Dorrao / Torrano: sóm
Erratzu: tsém
Etxalar: tsión
Etxaleku: sjotén
Etxarri (Larraun): tsín, sín
Eugi: sjotén
Ezkurra: síoan
Gaintza: sién
Goizueta: sitén
Igoa: síotén
Jaurrieta: sékon

Leitza: sióan
Lekaroz: tséβen
Luzaide / Valcarlos: sin
Mezkiritz: sekóte
Oderitz: sin, sún
Suarbe: sjón
Sunbilla: sion
Urdiain: séatsiǰén (?)
Zilbeti: sjotén
Zugarramurdi: sjotén

Lapurdi
Ahetze:
Arrangoitze: sjén
Azkaine: siotén
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne: tsíin (?)
Hendaia: siotén
Itsasu: suén
Makea: sakóten, suen
Mugerre:
Sara: tsíoten
Senpere: siotém
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea
Aldude: tseén
Arboti:
Armendaritze: sién
Arnegi: *seén
Arrueta:
Baigorri: sakoten
Bastida:
Behorlegi: tséen
Bidarrai: sakotén, siin
Ezterenzubi: tsién
Gamarte: séen, sien
Garrüze: suén, *sestén
Irisarri: sisé:n
Izturitze: sákoten
Jutsi:
Landibarre:
Larzabale: seén
Uharte Garazi: *seén

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe: sején (?)
Domintxaine:
Eskiula: tsin
Larraine: séjen
Montori: sén
Pagola:
Santa Grazi: sen (?), sejen (?)
Sohüta: sén (?), séjen (?)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: sen, sin
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1397. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-hura-haiei]

GALDERA: 91470

otzen  
otzan  
otzon  
otzien  
osten  
ze(e)n  
zeien  
zakoten  
zaben  
zioten  
zioen  
zion  
zien  
zo(e)n  
nor-nork formak  
bestelakoak

Etxebarri: Arek Antoniok ogí bet emó otzon aitteri ta amari.
Pasaia: Zuen ogi guztiya saldu ziózkatén.
Ahetze: pluralean jaso da; gezur oik sinetsaazi ziózkatén auzo guzieri.
Itsasu: nori komunztadura barik jaso da; Ene semeak sinetsarazi zuén gezur aundi bat auzoeri.
Makea: Apézak erákutsia zakóten gúre aitaren egitén aur guzier eta artzainak greziala emanaazia zuen 

ardi guzier aztaparretan (nor-nork) ere jaso da.
Bidarrai: Haur batek sinetsaazi zakotén bere laun guzieri gezur bat eta haur batek sinetsaazi ziin gezut 

bat bere laun guzieri (nor-nork) ere jaso da.
Arrueta: alokutiboan jaso da; Xaz, artzañak büztan moztü zeián azuri guzier.
Landibarre: pluralean jaso da; Artzañak axuri guzier buztanak pikatu zitién.
Arboti: orainaldian jaso da; zendako eman de?.
Jutsi: alokutiboan jaso da; zieezun.
Bastida: nor-nork alokutiboan jaso da; Gizon horrek jali zian ardier.
Mugerre: erantzun hau jaso da; artzainak eman dik belharra ardi guzierri. Ez da onartua izan.
Arrueta: erantzun hau jaso da; Noiz janazi dü?Ez da onartua izan.
Eskiula: "nor-nork"eko forma jaso da; nuiz artzañak eman zin belharra ardier oroer?
Pagola, Altzai eta Altzürükü: pluralean jaso da; zeitzen.
Domintxaine: orainaldian jaso da; Artzañak bee axüri güzier büztan moztü deztei lehenago.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: 
"El panadero vendió todo su pan a los vecinos / le 
boulanger avait vendu son pain à tous les voisins" 
eta "el pastor dió pienso a sus ovejas / le berger avait 
donné du foin à toutes les brebis".
- Erantzunen artean datiboarekin komunztadura 
dutenak, ez dutenak eta adizki alokutiboak ere jaso 
dira. Azken hauek ez dira erantzuntzat hartu.
- "Zioen" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
siuen, zioan, zioben, ziuen, ziyoen eta ziyuen.
- "nor-nork formak" superleman ondokoak bildu dira: 
ziin, zin, ziñ, zuen eta zun.
- Bestelakoak: txoie (Bermeo), zae (Abaurregaina), 
zeatziyen (Urdiain), zezten (Garrüze), zizen (Irisarri).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsen
Arrieta: otsién
Bakio: ótsien
Bermeo: tʃoie̯
Berriz: ðotsén
Bolibar: ótsen, éu̯tsen
Busturia: eu̯tsien
Dima: ótsien
Elantxobe: tsen
Elorrio: otsen
Errigoiti: ótsien
Etxebarri: otsien
Etxebarria: tsen, éu̯tsen
Gamiz-Fika: dwén (?)
Getxo: otsean, otsen
Gizaburuaga: éu̯tsen
Ibarruri (Muxika): ótsien
Kortezubi: ótsien
Larrabetzu: ótsiem
Laukiz: ótsen
Leioa: otsen
Lekeitio: utsen
Lemoa: otsién
Lemoiz: utsen
Mañaria: ótsien
Mendata: tsen
Mungia: éu̯tsjan
Ondarroa: tsen
Orozko: otsin
Otxandio: otsen
Sondika: ou̯tsean
Zaratamo: otsién
Zeanuri: ótsien
Zeberio: ou̯tsien
Zollo (Arrankudiaga): otsien
Zornotza: ótsien

Araba

Aramaio: -tsien

Gipuzkoa

Aia: siǰén
Amezketa: sién
Andoain: siǰén
Araotz (Oñati): ośten
Arrasate: u̯tsien
Arroa (Zestoa): siǰen, siǰwén

Asteasu: siddén
Ataun: tsiém
Azkoitia: sóen
Azpeitia: siǰoén (?)
Beasain: tsién
Beizama: tsiǰém
Bergara: otsén
Deba: tsjoβén
Donostia:
Eibar: eu̯tsén
Elduain: tsien
Elgoibar: tsiuén
Errezil: sien, síɲ (?)
Ezkio-Itsaso: sién
Getaria: siǰén
Hernani: siddotén
Hondarribia: śjóteŋ
Ikaztegieta: sieŋ
Lasarte-Oria: tsiǰuen
Legazpi: sien
Leintz Gatzaga: ótsen
Mendaro: śiúen
Oiartzun: tsiǰotén
Oñati: eu̯śten
Orexa: sién
Orio:
Pasaia:
Tolosa: sién
Urretxu: tsién, sjetén
Zegama: tsjen

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: saé, 

suté
Alkotz: sjóten
Aniz: saβetéŋ
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: tsjótem
Donamaria: tsjotén
Dorrao / Torrano: sórwem
Erratzu: tsém
Etxalar: tsjotém
Etxaleku: sióten
Etxarri (Larraun): tsín
Eugi:
Ezkurra: tsioan
Gaintza: tsíen
Goizueta: sitén
Igoa: tsjotén

Jaurrieta: sekotén
Leitza: sióan
Lekaroz: tsjóten
Luzaide / Valcarlos: seetén
Mezkiritz: sekóte, súte
Oderitz: síóin̯, sjoin̯
Suarbe: sjóten
Sunbilla: siotén
Urdiain: seátsiǰeín
Zilbeti: sjotén
Zugarramurdi: siotén

Lapurdi

Ahetze: siotén
Arrangoitze: sutén
Azkaine:
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia: sjotén
Itsasu: sakóten
Makea:
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: suten
Senpere: siotém
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: sjotén (?)

Nafarroa Beherea

Aldude: tsɛetén
Arboti:
Armendaritze: seéten, suten
Arnegi: suten, *seéten
Arrueta:
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: sitean (?)
Behorlegi: tseetén
Bidarrai: sesté:n
Ezterenzubi: sístean (?)
Gamarte: tsestén
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: siseéten
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi:
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: seeten
Uharte Garazi: seit̯én

Zuberoa

Altzai: seit̯sén (?)
Altzürükü: séis̯en (?)
Barkoxe: sején
Domintxaine:
Eskiula: tsje
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: sén
Pagola: séit̯sen (?)
Santa Grazi: sjen
Sohüta: séit̯sen (?)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: sen
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1398. Mapa: *EDUN [+iragan, haiek-hura-haiei]

GALDERA: 91480

osten  
otzen  
otzien  
otzin  
zien  
zin  
zioen  
zioten  
zakoten  
zekote  
zeeten  
zeien  
zie  
zezten  
nor-nork formak  
bestelakoak

Gamiz-Fika: nor-nork saileko adizkia jaso da; Pastoriak saldu duen esnia gure duen 
danari.

Hainbat herritan jasotako erantzunetan objektua pluralean duela jaso da: artzayak bee 
gaztak saldu zizken bee launeiri (Donostia); Saldu zíyozkatén nai zuen guztiyai (Pasaia); 
ártzeyék, gáztak sáldu zizkión, dénaí (Arbizu); artzáyak saldú zitiotén (Eugi); moztu 
ziozkaten (Donibane Lohizune); artzain guzíek pikátu ziózkaten bildos gúzieri buztanak 
(Azkaine); Artzainak buztanak pikatu ziozkatén bilddots guziei (Sara); Sinesaaz zízkotén 
(Arrangoitze); zazkotéten (Beskoitze); Artzain guziek pikatzen zazkotén ardier buztanak 
(Hazparne). Ez dira onartuak izan eta ez dira maparatu.

Armendaritze: Artzainek sinetsaazia zuten laborari guzier eta Sinetsaazia zeéten 
erantzunak jaso dira.

Bastida: nor-nork saileko alokutiboa jaso da; Artzainek ardi guzier eman zitean belharra.
Ezterenzubi: Artzañak moztu zíztean azuri guzier.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Los pastores 
vendieron su queso a todos los que querían / les bergers 
avaient vendu cette sorte de fromage à tous les gens qui en 
voulaient" eta "los pastores dieron pienso a sus ovejas / les 
bergers avaient donné du foin aux brebis".
- Erantzunen artean datiboarekin komunztadurarik gabeak 
ere jaso dira; hauek "nor-nork formak" superleman bildu dira.
- Bestelakoak: dotzen (Berriz), duen (Gamiz-Fika), txoie 
(Bermeo), zabeten (Aniz), zae (Abaurregaina), zeatziyein 
(Urdiain), zeitzen (Sohüta, Pagola, Altzai) zeizen (Altzürükü), 
zieten (Urretxu), zitean (Bastida), zoruen (Dorrao).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βálotse
Arrieta: βaleśkíʒo
Bakio: βálekiʒo
Bermeo: βálekitʃo
Berriz: βálotsá, báotsán
Bolibar: βáleu̯tso
Busturia: βaleu̯śkiʒo
Dima: βáleu̯śkio, bótsen
Elantxobe: βálekitso
Elorrio: βaléśkiʒo
Errigoiti: βáleśkiʒo
Etxebarri: βálekiʒo
Etxebarria: báleu̯tsé
Gamiz-Fika: βatson, 

bátsen, *βáleśkió (?)
Getxo: βáleśkio
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): βaléśkiʒo
Kortezubi: βáleśkiʒo
Larrabetzu: βáleu̯śkio
Laukiz: βáleśkio
Leioa: βalétʃikío
Lekeitio: βaléu̯kiʒo
Lemoa: βálau̯śkio
Lemoiz: βáleśkio
Mañaria: βálotso
Mendata: βalekiʒo
Mungia: βáleśkjó
Ondarroa: βalotsáke
Orozko: bótsin, báleu̯śkio
Otxandio: βálotse (?), bálotso
Sondika: βáleśkio
Zaratamo: βáleu̯kiʒó, βálei̯ʒo, βaleu̯kió
Zeanuri: βáleu̯tso, βáʎeuko
Zeberio: botsen, βaleu̯śkio
Zollo (Arrankudiaga): βalei̯ʒo
Zornotza: βalotso

Araba

Aramaio: βálou̯tso

Gipuzkoa

Aia: baliǰó
Amezketa: baliɔ́
Andoain: baliǰó
Araotz (Oñati): βalotsa
Arrasate: βálou̯tso

Arroa (Zestoa): baliǰó
Asteasu: baliddó
Ataun: balió:
Azkoitia: baliʒó
Azpeitia: baliǰó
Beasain: balió
Beizama: baliǰó
Bergara: βálotsé
Deba: balió
Donostia: baliǰo
Eibar: baleu̯tsá
Elduain: balió
Elgoibar: balió
Errezil: balío
Ezkio-Itsaso: balió:
Getaria: báliǰo
Hernani: basiddón
Hondarribia: baśíon, *balío
Ikaztegieta: βalio
Lasarte-Oria: baśiǰón, baliǰó
Legazpi: balio
Leintz Gatzaga: βálośkio
Mendaro: balíó
Oiartzun: básiǰón
Oñati: βalośkio
Orexa: balió
Orio: basiǰóm, *balíǰo
Pasaia: basiǰón
Tolosa: basión, βálioké
Urretxu: balió
Zegama: balío

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: baséko
Alkotz: balío
Aniz: baljó
Arbizu: balió
Beruete: balío
Donamaria: basjon
Dorrao / Torrano: baló
Erratzu: basjón
Etxalar: βasión, βaljóke
Etxaleku: balió
Etxarri (Larraun): baljó
Eugi: baljó
Ezkurra: basion, *balió
Gaintza: βalíuké, *βalíó
Goizueta: bálió
Igoa: baljó

Jaurrieta: baléko
Leitza: balió
Lekaroz: besion
Luzaide / Valcarlos: bálakó, balío
Mezkiritz: basekió, *balió, *balekó
Oderitz: baljó
Suarbe: baljó
Sunbilla: basíon
Urdiain: baleá
Zilbeti: basión, balió
Zugarramurdi: balió

Lapurdi

Ahetze: βálio
Arrangoitze: βálio
Azkaine: balío
Bardoze: bálako
Beskoitze: bálako
Donibane Lohizune: βalío
Hazparne: βalakó
Hendaia: basjón, *balió
Itsasu: balakó, *balákjo
Makea: bálako
Mugerre: espalako (mark.)
Sara: bálio
Senpere: balió
Urketa: bálako
Uztaritze: baljó, βálako

Nafarroa Beherea

Aldude: βaðáko (?)
Arboti: baláko
Armendaritze: baláko
Arnegi: balakó
Arrueta: bálako
Baigorri: βalako
Bastida: baláko
Behorlegi: βálako
Bidarrai: βalakó
Ezterenzubi: balakó
Gamarte: βalako
Garrüze: βaláko
Irisarri: βaláko
Izturitze: bálako
Jutsi: balako
Landibarre: *βalakó
Larzabale: bálako
Uharte Garazi: βalakó

Zuberoa

Altzai: baléjo
Altzürükü: baléjo, baló:, balío
Barkoxe: baló:
Domintxaine: bálakó
Eskiula: balio, balejó
Larraine: βasoon, βalo:, baloo:, baléjo
Montori: baló:, βason
Pagola: βaló:
Santa Grazi: baloo
Sohüta: baló:
Urdiñarbe: βaló:
Ürrüstoi: baló:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): balío
Larraine (Z): baléjo
Mezkiritz (N): *balekó
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1399. Mapa: *EDUN [-orain -iragan, hark-hura-hari]

GALDERA: 91490

balio  
balioke  
balako  
baleukio  
balekitzo  
baleuskio  
baleio  
balei¡o  
baloo  
baleutze  
balotzake  
bazeko  
bazekio  
bazion  
bazoon  
botzen

Mugerre: Ihiztariak ezpalako kundatu enian uste egia zele.
Zugarramurdi: Pédroi errán izán balió aiták, sinésiko zíokén.
Lekaroz: Erran balin bezion aitek, sinetsiko zion.
Hendaia: Artzañak kendú barín bazión xixta bereala ardiyari, etzuen mainguik ingo.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Si le hubiera 
dicho el padre lo habría creído / s’il le lui avait dit, le père 
l’aurait cru", "si el cazador no le hubiera contado esta 
historia, habría creído que es verdad / si le chasseur ne lui 
avait pas raconté cette histoire, j’aurais cru que c’était vrai", 
"si el pastor le quitara la espina a la oveja no cogearía / si 
le berger avait enlevé ausitôt cette épine à la brebis, elle ne 
boiterait pas aujourd’hui".
- "Baleutze" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
baleutza, baleutze, baleutzo, balotza, balotze, balotzo eta 
baloutzo.
- "Botzen" superleman ondokoak bildu dira: baotzan, batzen, 
batzon, botzen eta botzin.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dait̯san, daiś̯ela
Arrieta: *deiʒ̯olá
Bakio: déiʒ̯on
Bermeo: deiʒ̯on
Berriz: daʒolá
Bolibar: deiʒ̯óla
Busturia: deiʒ̯on
Dima: deu̯tsjéla, ditséla
Elantxobe: déit̯son
Elorrio: deit̯sán
Errigoiti: ðeʒuelá
Etxebarri: deiʒ̯on
Etxebarria: ðeiʃ̯óla, dei̯ʃóla
Gamiz-Fika: deiʒ̯elá (?), *déiʒ̯olá
Getxo: ðáǰon
Gizaburuaga: déiʒ̯on
Ibarruri (Muxika): déiʒ̯on
Kortezubi: deiʒ̯ón
Larrabetzu: ðei̯óla
Laukiz: ðíon
Leioa: dión
Lekeitio: deiʒ̯ón
Lemoa: deu̯tséla
Lemoiz: diótson
Mañaria: deit̯séla
Mendata: deiʒ̯ón
Mungia: ðei̯óla
Ondarroa: datʃin, dáiʃ̯on
Orozko: ðai̯óla, ðai̯éla
Otxandio: ðai̯tsén
Sondika: dión
Zaratamo: deió̯la
Zeanuri: ðéǰon
Zeberio: ðiela (?)
Zollo (Arrankudiaga): ðại̯ʒon, dei̯ʒon
Zornotza: dótsen

Araba

Aramaio: daiʒ̯on

Gipuzkoa

Aia: desáǰola
Amezketa: desáio̯la
Andoain: déǰola, *desáǰola
Araotz (Oñati): ðai̯ʒon
Arrasate: emóteko (?), ðaiʃ̯en (?)
Arroa (Zestoa): déǰola

Asteasu: ðéddola
Ataun: deió̯la
Azkoitia: ðaʒóla, ðeʒóla
Azpeitia: ðeǰóla
Beasain: déio̯n
Beizama: ðeǰóla
Bergara: deiʃ̯óla
Deba: ðiʃala, deiʃ̯ála
Donostia: pa:tseko (?), *ðesaǰon
Eibar: déiʃ̯ola
Elduain: desaió̯n
Elgoibar: daiʃ̯óla
Errezil: deió̯la, *desáio̯la
Ezkio-Itsaso: ðéi̯ola, *ðesáio̯la
Getaria: díǰola
Hernani: ematiá (?), *desáddola
Hondarribia: paɣatseko
Ikaztegieta: orð̄ain̯tsea (?), *desaio̯n
Lasarte-Oria: saǰóla, desaǰóla
Legazpi: ðaǰon
Leintz Gatzaga: ðai̯ʒon
Mendaro: ðei̯ʃóla
Oiartzun: dáǰola
Oñati: ðái̯ʒon
Orexa: desáio̯la
Orio: sála (?), deséla (?)
Pasaia: paɣatsia
Tolosa: ddóla
Urretxu: ðai̯óla, ðei̯óla
Zegama: ðéǰola

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðasóla
Alkotz: sóla, paɣatséa
Aniz: djola
Arbizu: tsolá, ðióla
Beruete: sáǰola
Donamaria: sjóla
Dorrao / Torrano: sóla
Erratzu: désala
Etxalar: sióla
Etxaleku: súla
Etxarri (Larraun): saǰóla, ǰóla
Eugi: ðesóla
Ezkurra: saió̯la
Gaintza: djóla
Goizueta: síla
Igoa: sáǰola
Jaurrieta: ðasóla

Leitza: ðésai̯ola
Lekaroz: djósola
Luzaide / Valcarlos: desaǰóla, desakon, 

desón
Mezkiritz: desán
Oderitz: ǰóla, sála
Suarbe: sóla
Sunbilla: siɔlá
Urdiain: ǰola
Zilbeti: sola, désola
Zugarramurdi: paɣatséa (?)

Lapurdi
Ahetze: ðesón, desán
Arrangoitze: desán, *ðesón, *ðesákon
Azkaine: desán
Bardoze: désakon
Beskoitze: desakíon
Donibane Lohizune: paatsia (?), 

*desán (?)
Hazparne: ditsón (mark.)
Hendaia: desolá
Itsasu: désakon
Makea: déson
Mugerre: detsan (mark.)
Sara: ðesán
Senpere: lesán (?), ðésan
Urketa: désan
Uztaritze: desán, *ðesón

Nafarroa Beherea
Aldude: désakon, *déson
Arboti: désakon
Armendaritze: ðesakón, desan
Arnegi: desákon, ðesan
Arrueta: désakon, sésan
Baigorri: desakon
Bastida: désan
Behorlegi: desakón
Bidarrai: ðesón, desan
Ezterenzubi: desakón, desán
Gamarte: desakón, desan
Garrüze: ðesakón
Irisarri: desakón
Izturitze: déson
Jutsi: desan
Landibarre: desan
Larzabale: désakon
Uharte Garazi: ðesan, *desakón

Zuberoa
Altzai: disón
Altzürükü: desón, díson
Barkoxe: déson
Domintxaine: désakon
Eskiula: lesón (?), désan (?)
Larraine: desón
Montori: díson
Pagola: díson
Santa Grazi: disón
Sohüta: díson
Urdiñarbe: disón (?)
Ürrüstoi: dítson

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Arrangoitze (L): *ðesákon
Luzaide / Valcarlos (N): desón
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1400. Mapa: *EZAN [+orain, hark-hura-hari]

GALDERA: 91510

daion  
deion  
dion  
deitzan  
deutzen  
dezakon  
dezaion  
zion  
dezon  
dizon  
diozon  
zon  
diyon  
aditz nominalizatuak  
nor-nork formak

Herri askotan datibo komunztadurarik gabeko formak jaso dira: Emon dei¡elá dana 
alabari (Gamiz-Fika); Nik neure ámonai esáotzat emón daisela dana aitai (Arrazola); 
Emán dezéla alábai dána (Orio); Orrek man dézala dena bere alabai (Erratzu); Nai dút, 
Pédrok, ordáin dezán, beré áitai, zórrak (Mezkiritz); Eztut nai Piarresek gezur orí erran 
dezán nere aitari (Azkaine)...

Hazparne: Enuke nahi denak ken ditzon ene arrebari erantzuna jaso da, objektua pluralean 
agertzen duelarik.

Ürrüstoi: Eztüt nahi Pierrek khunta ditzon historio hoi ene aitai.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Que le pague 
(él) la deuda / qu’il lui paye sa dette!", "que le dé todo a su 
hija!", "que le cuente esa historia a mi padre si quiere", "je ne 
veux pas que mon fils prenne tout à sa soeur" eta "je ne veux 
pas que Piarres raconte cette histoire à mon père".
- Lematizazioa egiteko orduan ez da kontuan hartu adizki 
batzuetan agertzen den "-la" menderagailua.
- "Aditz nominalizatuak" superleman ondoko erantzunak 
bildu dira: ematia, emoteko, ordaintzea, paatzia, pagatzea, 
pagatzeko eta patzeko.
- "Nor-nork formak" superleman ondokoak bildu dira: daien, 
daisen, daixen, dei¡en, deixan, dezan, dezen, dien, dixan, 
lezan, zan eta zezan.
- "Deutzen" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
deutzen, deutzien, diotzon eta dotzen.
- "Dezaion" superleman, azkenik, ondokoak: dezaion, 
dezayon, yon, zaion eta zayon.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): daiś̯ten
Arrieta: deiś̯telá
Bakio: deu̯śten
Bermeo: deiś̯ten
Berriz: daiś̯telá
Bolibar: daið̯ála
Busturia: deiś̯tan
Dima: deu̯śtjela, ðjośtéla
Elantxobe: déiś̯ten
Elorrio: ðai̯śtán
Errigoiti: deiś̯téla
Etxebarri: deiś̯ten
Etxebarria: daið̯éla
Gamiz-Fika: deiś̯telá
Getxo: dáiś̯ten
Gizaburuaga: dáiś̯ten
Ibarruri (Muxika): deiś̯ten
Kortezubi: deiś̯tén
Larrabetzu: deiś̯téla
Laukiz: dáiś̯ten
Leioa: deiś̯tén
Lekeitio: emóteko (?)
Lemoa: dośtéla
Lemoiz: déiś̯tan
Mañaria: deiś̯téla
Mendata: daiʒ̯én
Mungia: deiś̯téla
Ondarroa: ðéi̯śten
Orozko: daiś̯téla
Otxandio: ðai̯śtén
Sondika: ðei̯śtén
Zaratamo: deiś̯telá
Zeanuri: ðéi̯śten
Zeberio: daiś̯téla
Zollo (Arrankudiaga): daiś̯ten
Zornotza: deió̯śten

Araba

Aramaio: daiś̯ten

Gipuzkoa

Aia: déið̯ala, déǰala
Amezketa: desáið̯alá
Andoain: déjalá
Araotz (Oñati): daiʒ̯en
Arrasate: daiʃ̯éla (?)
Arroa (Zestoa): déǰala

Asteasu: déia̯la
Ataun: deiá̯la
Azkoitia: dait̯téla
Azpeitia: ditéla
Beasain: déia̯la
Beizama: deǰála
Bergara: deiá̯la
Deba: deiʃ̯ála
Donostia: eakuśteko, *ðesaǰan
Eibar: deir̯ála
Elduain: desáit̯ela
Elgoibar: dáiɛ̯la
Errezil: deit̯tála, déia̯la
Ezkio-Itsaso: ðéi̯ala
Getaria: dítela
Hernani: desáið̯ala
Hondarribia: emateko (?)
Ikaztegieta: ematea
Lasarte-Oria: déit̯ela, deśáit̯ela
Legazpi: daǰan
Leintz Gatzaga: dair̯an
Mendaro: daiá̯la
Oiartzun: náu̯la
Oñati: ðai̯án
Orexa: desátɛla
Orio: deséla (?), séla (?), sála (?)
Pasaia: ematia (?)
Tolosa: diála, deśáið̯ala
Urretxu: deiá̯la
Zegama: déǰela

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dastála
Alkotz: sáið̯ela
Aniz: desala
Arbizu: paátsiá (?)
Beruete: tsáǰela
Donamaria: sála, dɛsalá
Dorrao / Torrano: sála
Erratzu: dáu̯tela
Etxalar: siála
Etxaleku: sáǰela
Etxarri (Larraun): is̯ela, is̯é:la
Eugi: paɣátsja
Ezkurra: ðesátela
Gaintza: desátela
Goizueta: siála
Igoa: tsáie̯la, ðaǰéla, saǰéla
Jaurrieta: dastála

Leitza: tsáit̯ela, sáit̯tela
Lekaroz: desala
Luzaide / Valcarlos: desáit̯an
Mezkiritz: mátea
Oderitz: ǰéla, ǰé:la
Suarbe: tsáir̯ela
Sunbilla: siala
Urdiain: emátiá (?)
Zilbeti: désala
Zugarramurdi: ematéa (?)

Lapurdi
Ahetze: désan
Arrangoitze: desáðan
Azkaine: desáðan
Bardoze: désatan (?)
Beskoitze: desáatan
Donibane Lohizune: śiɲetśastia (?)
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: desátan
Makea: desáaðan
Mugerre: desaan
Sara: nésan
Senpere: ðésan
Urketa: emáit̯eko (?)
Uztaritze: desán (?)

Nafarroa Beherea
Aldude: désaatela (?), ðesaán
Arboti:
Armendaritze: ðesatán
Arnegi: desátan, desaan
Arrueta: desạtena
Baigorri: sau̯tan (?)
Bastida: śinetśaastja (?)
Behorlegi: ðesaán, desán
Bidarrai: desatén, ðesaðán (?)
Ezterenzubi: ðesáan
Gamarte: ðeséan (?)
Garrüze: nésan, desáten
Irisarri: desaðán
Izturitze: desáatan
Jutsi: desaðán
Landibarre: desátan
Larzabale: desaán
Uharte Garazi: desan, *desaátan

Zuberoa

Altzai: disáðan
Altzürükü: desáðan, disáðan
Barkoxe: disáðan
Domintxaine: désatan, desáðan
Eskiula: desaðan
Larraine: desáðan
Montori: desáðan
Pagola: disán
Santa Grazi: disá:n
Sohüta: disáðan
Urdiñarbe: désan (?)
Ürrüstoi: desaánt, desaðánt

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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1401. Mapa: *EZAN [+orain, hark-hura-niri]

GALDERA: 91520

daisten  
deiten  
deusten  
daidan / dairan  
daian  
dezaan  
dezaadan  
dezadant  
dezaatan  
daztan  
diza(da)n  
dauten / zauten  
zian  
zai(t/d/r)en  
aditz nominalizatuak  
bestelakoak

Hainbat herritan datibo komunztadurarik gabeko erantzunak jaso dira: Orrek duen guzia 
man zála niri (Donamaria); Man dezala neri duen guzie (Lekaroz); emán dézala nerí, 
duen gúzie (Zilbeti); enuke nai aur órrek zernai sinetsaaz dézan (Senpere)... ontzat 
eman dira.

Oiartzun: Orrek nei eman náula dun guziya.
Etxarri: Emáizela, dáuken guzí.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "¡Que me dé 
todo lo que tenga! / qu’on me donne tout ce que je demande!", 
"que me enseñe su herida / mon père veut que Piarres me 
montre sa blessure!", eta "mon père veut que Piarres me 
rende mon béret!"
- "Daian" superleman ondoko erantzunak bildu dira: dai¡en, 
daian, daien, daixen, dayan, dayen, deian, deixan, deyan, 
deyen eta dian.
- "Deusten" superleman ondokoak bildu dira: deusten, 
deustien eta dosten.
- Bestelakoak: dezan (Zilbeti, Aniz, Lekaroz, Urdiñarbe, 
Uharte Garazi, Ahetze, Uztaritze), dezen (Orio), diostela 
(Dima), izen (Etxarri), naun (Oiartzun), nezan (Sara, 
Garrüze), zan (Dorrao, Donamaria), zen (Orio).
- Mapa txikia adizkietako aditzaren arabera bi eremu 
marraztuz eraiki da: egin eta *ezan.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): leiʒ̯o
Arrieta: leiʒ̯ó
Bakio: leiʒ̯o
Bermeo: leit̯ʃo
Berriz: léik̯iʒola, léiʒ̯olá, *leʒó
Bolibar: leiʒ̯ó, léik̯ió, léik̯iʒo
Busturia: leik̯io
Dima: leiś̯kio
Elantxobe: leiʒ̯o
Elorrio: leiʒ̯o
Errigoiti: leiʒ̯ó
Etxebarri: al dótso, *leiʒ̯o
Etxebarria: léiʃ̯o
Gamiz-Fika: leiʒ̯ó
Getxo: leǰo
Gizaburuaga: leiś̯kíʒo (?)
Ibarruri (Muxika): leiʃ̯úe, leiʒ̯o
Kortezubi: leiʒ̯o
Larrabetzu: leió̯
Laukiz: lio
Leioa: lio
Lekeitio: leik̯iʒo
Lemoa: leió̯
Lemoiz: leik̯io, lei ̯
Mañaria: leiʒ̯ó
Mendata: leiʒ̯o
Mungia: leio̯
Ondarroa: leik̯íʃo, leik̯e
Orozko: leiś̯kio
Otxandio: léiʒ̯o
Sondika: lio
Zaratamo: leik̯ió, *leǰó
Zeanuri: leǰo
Zeberio: leio̯
Zollo (Arrankudiaga): leiʒ̯o
Zornotza: leiś̯kíʒo

Araba

Aramaio: leiʒ̯o

Gipuzkoa

Aia: lesaǰoké
Amezketa: ðesai̯oké
Andoain: litsáǰoké (?)
Araotz (Oñati): leik̯e
Arrasate: leik̯íʒo
Arroa (Zestoa): leik̯é, *desáǰoké

Asteasu: leid̯doké
Ataun: leio̯ké, ðesaké, *lesáio̯ké
Azkoitia: leʒoké
Azpeitia: lesaǰoké, lesaké
Beasain: leio̯ké, deio̯ké
Beizama: leǰoké
Bergara: lekiʃó
Deba: leik̯jé, leik̯é
Donostia: lesaǰoke
Eibar: léiʃ̯o
Elduain: lesaio̯ké
Elgoibar: leɣíʃo
Errezil: leio̯ké, *desáio̯ke
Ezkio-Itsaso: daik̯jó, leio̯ké, *lesáio̯ké
Getaria: lesaké (?), *desaǰoké
Hernani: lesaddóke
Hondarribia:
Ikaztegieta: lesaio̯ke
Lasarte-Oria: lesaké, *lésaǰoké
Legazpi: leik̯io
Leintz Gatzaga: leik̯io
Mendaro: leik̯íʃo
Oiartzun: leǰoké
Oñati: leik̯io, leiʃ̯o
Orexa: desaio̯ké
Orio: leik̯é
Pasaia: leis̯ké (?)
Tolosa: liddoké
Urretxu: leik̯joké
Zegama: daik̯ó, leik̯ó, daik̯é

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dau̯ké
Alkotz: ál djo, ðesóke
Aniz: ðesake
Arbizu: lésaǰoké, lesaké
Beruete: desakjóke
Donamaria: al dio, al du
Dorrao / Torrano: desaké, lésaké
Erratzu: al dio
Etxalar: al dio
Etxaleku: ál dió
Etxarri (Larraun):
Eugi: ál djo
Ezkurra: desake (?), *desaió̯ke
Gaintza: desaké, esaké
Goizueta: lesaké
Igoa: desaké, *desakéoke
Jaurrieta: ðáu̯ke

Leitza: ðesái̯oke
Lekaroz: al dio
Luzaide / Valcarlos: aál 

djó, lesáio̯, *lesóke
Mezkiritz: ál dio, ál dáko
Oderitz: desaké
Suarbe: desoké:, desóke
Sunbilla: al lioke
Urdiain: lesaké, léseaké
Zilbeti: al dío
Zugarramurdi: ál lióke

Lapurdi

Ahetze: lesoké, desóke
Arrangoitze: lesáko, lesoké
Azkaine: ðesaké, *lesóké
Bardoze:
Beskoitze: *lesákoke
Donibane Lohizune: lesoké
Hazparne:
Hendaia: *lesóke
Itsasu: lésaké (?)
Makea: *lesóke
Mugerre:
Sara: lesoké
Senpere: aluké, *lesóke (?), *lesoké (?)
Urketa:
Uztaritze: ðesáke, *lesóke

Nafarroa Beherea

Aldude: lesoké, aal luke
Arboti:
Armendaritze: lesáko
Arnegi: aal luke
Arrueta:
Baigorri: lesoke
Bastida: lesáko
Behorlegi: lesakó
Bidarrai: lakióke, lesoké, *lesákoke
Ezterenzubi: *lesakó
Gamarte: lesákoke
Garrüze: lesáko

Irisarri: lesakó
Izturitze: lesoke, *lesákoke
Jutsi:
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale:
Uharte Garazi: lesake, *lesakoké

Zuberoa
Altzai:
Altzürükü: léik̯o
Barkoxe:
Domintxaine:
Eskiula: líkjo
Larraine: leik̯oa (?), léik̯o, leik̯wa (?)
Montori: líko, léik̯o
Pagola: leik̯jó (?)
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe: leik̯o
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Zegama (G): daik̯é
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1402. Mapa: *EZAN [+ahal, +orain, hark-hura-hari]

GALDERA: 91530

daikio  
leikio(ke)  
leiskio  
lio  
leio(ke)  
lezoke  
lezako(ke)  
lezaio(ke)  
dezakioke  
leiko  
likio  
dauke  
lakioke  
nor-nork formak  
ahal dio

Herri askotan erantzunak datibo komunztadurarik gabe jaso dira: Atxák erósi leike 
automóbil bat semíai (Ondarroa); áitak, kótxe bat eósi leiké semíai (Orio); sémiak laúndu 
lezaké áitai (Getaria); orrek eosi lezaké kotxia bere semiai (Lasarte-Oria); áittek eósi 
lezaké kótxe bát semíarí (Arbizu); orrek erosten al du kotxia semiri (Donamaria); áitak 
erós dauké kótxe bat sémeari (Abaurregaina); ene seméarí ene, beré amák sinesaaze 
dezáke zernahi haundítuko delakoan (Uztaritze); ene emaztek zernai yanaaz lezake ene 
semiai sinetsaaziz haundituko dela (Uharte Garazi)...

Beste hainbatetan alokutiboko formak jaso dira: Zernahi janaaz lezakok, edo diezakozü 
(Arboti); aitak anaiari oto bat eros lezakek ezpalitz ixtripu baten beldur (Jutsi); ene 
semiari emaztiak zernahi irentsaaz lezakok, aitak eros lezakok oto bat semiari plazer 
iteko (Larzabale); eros ahal lezakiok (Domintxaine); ene semiai ene emaztik zernahi 
sinhetsaaz likok, sinhetsaazteko handitüko dela (Altzai); ene semi ene´emaztik zernahi 
sinhetsaatz likiok erran eta handitüko dela (Sohüta); ene semiai janaz likiozü zernahi 
handi dadin eta ene anaiak oto bat eos liok akzidenten lotsa ezpalitz (Santa Garazi) eta 
ene semiai ene emaztik zernahi janaaz lizozü, sinetseagitez handitüko dela (Barkoxe); 
Galdera honetan ez dira onartuak eta maparatuak izan.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "El padre le 
puede comprar un coche al hijo / mon père pourrait acheter 
une voiture à mon frère", "el hijo le puede ayudar al padre / 
à mon fils, ma femme lui ferait avaler n’importe quoi, en lui 
disant (si elle lui dit) que çà le fera grandir".
- "Leio(ke)" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
deioke, le¡o, le¡oke, legixo, lei¡o, leio, leioke, leitxo, leixo, 
leyo, leyoke eta liyoke.
- "Nor-nork formak" superleman ondokoak: daike, dezake, 
ezake, lei, leike, leizke eta lezake.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): íðaśu
Arrieta: éu̯śtaśú, iś̯taśú
Bakio: iśteśu
Bermeo: iśtaśu
Berriz: ðéśu, ei̯ðaśú
Bolibar: íðeśú, íðaśú
Busturia: eiś̯taśu
Dima: ośteśú
Elantxobe: *io̯śtaśu
Elorrio: íðaśu
Errigoiti: eiś̯taśú
Etxebarri: iś̯teśu
Etxebarria: iéśw, éið̯aśu
Gamiz-Fika: iś̯teśú
Getxo: íośteśu
Gizaburuaga: iśtaśu
Ibarruri (Muxika): ióśteśu
Kortezubi: iśtesu
Larrabetzu: io̯śtéśu, iśtéśu
Laukiz: íośteśu
Leioa: ośteśu
Lekeitio: βjaldu
Lemoa: ośteśú
Lemoiz: iśteśu
Mañaria: ðéśu (?), iðáśu
Mendata: íośteśu
Mungia: íśtiśu, iśtéśu
Ondarroa: śtái̯ʃu
Orozko: iś̯teśu
Otxandio: ðeśu
Sondika: iśteśu
Zaratamo: iśtéśu
Zeanuri: íśteśu
Zeberio: iś̯teśu
Zollo (Arrankudiaga): íśtesu
Zornotza: ośteśu

Araba

Aramaio: ðai̯ʃu

Gipuzkoa

Aia: ekatsú (?), jásu, saǰásu, saið̯ásu
Amezketa: íasu
Andoain: jásu
Araotz (Oñati): erákutsi
Arrasate: iðaśu
Arroa (Zestoa): saið̯asú, ia̯sú, íasú

Asteasu: jásu
Ataun: jásu, iasú
Azkoitia: jesú, isú, éie̯sú
Azpeitia: ie̯sú, iésu
Beasain: jasú
Beizama: jásu
Bergara: ið̯áśu
Deba: jaśú, iaśú
Donostia: ǰasu, nasu
Eibar: iðáśu
Elduain: ijásu
Elgoibar: íaśu
Errezil: ia̯su, íasú
Ezkio-Itsaso: jasú
Getaria: iasú, jasú
Hernani: násu
Hondarribia: naśaśu, naśu
Ikaztegieta: ǰasu
Lasarte-Oria: iðaśú
Legazpi: iasu
Leintz Gatzaga: íðaśu
Mendaro: iaśú, ia̯śú
Oiartzun: nasú
Oñati: iðáśu
Orexa: iásu
Orio: iasú
Pasaia: násu
Tolosa: jasú
Urretxu: ia̯sú, ðjasú
Zegama: ǰosú, josú

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: nastáʃu
Alkotz: tsair̯esú
Aniz: dasásu, sasu
Arbizu: sáǰesú
Beruete: tsáǰeso, áǰeso, tsaǰé:so
Donamaria: sú (?), tsu
Dorrao / Torrano: sasú
Erratzu: sasú
Etxalar: siásu
Etxaleku: sáǰesu
Etxarri (Larraun): tsáǰeso
Eugi: tsaesú
Ezkurra: saið̯esú
Gaintza: ekatsó (?), áðeso, aðé:so, adé:so
Goizueta: siasú
Igoa: ekatsó: (?), tsáǰeso
Jaurrieta: dastaʃú

Leitza: sáið̯esó
Lekaroz: ðatasu
Luzaide / Valcarlos: saðásu
Mezkiritz: tsarásu
Oderitz: ǰé:so, ǰeso
Suarbe: katsú: (?), tsáið̯esu, sáir̯esu
Sunbilla: su, *tsirásu
Urdiain: śtasú, nesasú
Zilbeti: tsarasú, asasw
Zugarramurdi: náu̯su

Lapurdi

Ahetze: nesásu
Arrangoitze: nesásu
Azkaine: nesásu
Bardoze: asut
Beskoitze: atasú
Donibane Lohizune: nesásu
Hazparne: nesásu, daasut (?)
Hendaia: nesásu, nasu
Itsasu: tsasú, asú, nésasu, nésaðasú
Makea: ðaásu
Mugerre:
Sara: nesásu
Senpere: nesásu
Urketa: tsátasu
Uztaritze: ðasú, eðásu

Nafarroa Beherea

Aldude: saasú
Arboti: esá:sy, á:sy (?), asásy
Armendaritze: aasú
Arnegi: esaasú
Arrueta: atasýt
Baigorri: aasu
Bastida: aðásu, aasu, aasut
Behorlegi: esaasú
Bidarrai: daasú
Ezterenzubi: esá:su, esáasu
Gamarte: eseasú, eseasú
Garrüze: esásu
Irisarri: saásu, sadásu
Izturitze: aásut, saðásut
Jutsi: esá:su, esaðasu
Landibarre: esaðasú
Larzabale: esáasu
Uharte Garazi: nesasú, esaásu, asú (?)

Zuberoa

Altzai: isásyt
Altzürükü: esásyt
Barkoxe: isásyt
Domintxaine: a:su, isásu
Eskiula: desaðásy, desasýla
Larraine: esásyt
Montori:
Pagola: isaðásyt
Santa Grazi: esá:sy
Sohüta: isásyt
Urdiñarbe: isásyt
Ürrüstoi: esásyt

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): saǰásu, saið̯ásu
Itsasu (L): nésasu, nésaðasú
Uharte Garazi (N): asú
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1403. Mapa: *EZAN [+agint, zuk-hura-niri]

GALDERA: 91540

ekatzu  
nazazu  
eistasu  
zaidazu  
iza(da)zu  
eza(da)zu  
a(da)zu  
daazu  
(e)idazu  
nezadazu  
ezazüt  
ezadazut  
aazut  
partizipioa  
bestelakoak

Sunbilla: Saldúzu ollasko ori niri.
Donamaria: Biáltzu karta bat.
Abaurregaina: Etxokándre, sál naztaxu oilasko góri (xuketa) onartua 

izan da.
Jaurrieta: Sál daztaxu ollár korí, señóra (xuketa) onartua izan da.
Mugerre: Emaatak orena (hika izanik ez da erantzuntzat hartu).
Eskiula: Erakhuts dezadazü eta ez dezazüla sal eni oilasko sustotü bat.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Véndame ese pollo, señora / 
madame, vendez-moi ce poulet", "enséñame la herida / Piarres, montrez-moi 
votre blessure" eta "mándame una carta / Piarres, envoyez-moi une lettre pour 
Noël".
- "A(da)zu" superleman ondoko erantzunak bildu dira: aazu, adazu, adezo, 
atazu, azu eta azü.
- "Iazu" superleman ondoko erantzunak bildu dira: eiezu, iasu, iazu, iesu, iezu, 
iiazu, iozu, yazu, yezo eta yozu.
- "Iza(da)zu" superleman ondokoak bildu dira: izazu eta izu.
- "Zaidazu" superleman ondokoak: zaazu, zadazu, zaezu, zaidazu, zaidezo, 
zaidezu, zairezu, zarazu, zatazu, zayazu, zayezo, zayezu, zazu, ziazu eta zirazu.
-”(e)idazu” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: daixu, desu, 
edazu, eidazu, eiezu, iasu, iazu, idasu, idesu, iesu, iezu, iiazu, iozu, yazu, yezo, 
yozu.
- Bestelakoak: ayezo (Beruete), daztaxu (Jaurrieta), dezadazü (Eskiula), 
dezazü (Eskiula), diazu (Urretxu), naztaxu (Abaurregaina).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðoi̯e
Arrieta: ðoá
Bakio: ðoa
Bermeo: ðue
Berriz: ðói̯e
Bolibar: ðói̯e
Busturia: ðoa, ðoi̯e
Dima: ðóa
Elantxobe: ðoi̯e
Elorrio: ðoǰa
Errigoiti: ðóa
Etxebarri: ðóa
Etxebarria: ðóǰe
Gamiz-Fika: ðoá
Getxo: ðoa
Gizaburuaga: ðoi̯e
Ibarruri (Muxika): ðoa
Kortezubi: ðoi̯e
Larrabetzu: ðóa
Laukiz: ðo
Leioa: ðoa
Lekeitio: doia̯
Lemoa: ðoa
Lemoiz: ðo
Mañaria: ðói̯e
Mendata: ðoa
Mungia: ðóa
Ondarroa: ðu
Orozko: ðoa
Otxandio: ðoi̯e
Sondika: ðóa
Zaratamo: dóiǰ̯a
Zeanuri: dóa
Zeberio: ðoa
Zollo (Arrankudiaga): ðoa
Zornotza: ðoa

Araba

Aramaio: ðoi̯e

Gipuzkoa

Aia: ðixwá
Amezketa: ðixóa
Andoain: dixúa
Araotz (Oñati): ðoi̯a
Arrasate: ðoi̯e
Arroa (Zestoa): ðixwá

Asteasu: dixwá
Ataun: baðíxo, dixó:
Azkoitia: ðixwé
Azpeitia: dixué
Beasain: dixo
Beizama: ðixwá
Bergara: ðoi̯é
Deba: ðixwá
Donostia: dixua
Eibar: dóia̯
Elduain: dixoá
Elgoibar: ðiʃé
Errezil: ðixwá
Ezkio-Itsaso: ðixó
Getaria: dixwá
Hernani: dixuá
Hondarribia: ðixwá
Ikaztegieta: ðixóa
Lasarte-Oria: dixuá
Legazpi: ðoa, dixo
Leintz Gatzaga: ðoi̯a
Mendaro: ðíʃe, díʃa, dixúa
Oiartzun: dixuá
Oñati: ðoi̯a
Orexa: dixoá
Orio: -ix̯wá
Pasaia: dixuá
Tolosa: dixwá
Urretxu: ðixwá
Zegama: dixó

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

βaðaé, ðaé
Alkotz: doáǰe, ðaǰé, βaðáǰe, ðóǰe
Aniz: daié̯
Arbizu: ðóa
Beruete: báðí
Donamaria: doaǰé, βaðúǰe
Dorrao / Torrano: báðwa
Erratzu: dáie̯n (mark.), baðaié̯
Etxalar: dwáǰe, duáǰe
Etxaleku: βaðáǰe, daǰé
Etxarri (Larraun): ðí
Eugi: βaðáǰe, βaðaé, βáðaǰé, ðaé
Ezkurra: ðí
Gaintza: báðié:, dié
Goizueta: dioá, baðió
Igoa: ðoaǰé

Jaurrieta: dáe
Leitza: dié
Lekaroz: baðoaié̯
Luzaide / Valcarlos: ðóa, ǰoái̯ten da
Mezkiritz: daé, xoatén da
Oderitz: ðixoá, baðoá, ðóa, βáði
Suarbe: baðáǰe, dáǰe
Sunbilla: ðoáǰɛ
Urdiain: ðíǰwa, βaðíǰwa
Zilbeti: βáðaé, ðaé
Zugarramurdi: βaðóa, ðoá

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ðoá, ǰoái̯ki ða, *ǰoáit̯en da
Azkaine: baðóa, ɣakí ðá, doá
Bardoze: ari úk (mark.) (?), ǰohan 

dea (?)
Beskoitze: ǰóhan da
Donibane Lohizune: baðoá, ɣakí ða (?)
Hazparne: ǰohan da, *baðóa
Hendaia: duá
Itsasu: báðoa, ǰoan dá, ǰohán da, ðóa
Makea: ǰohán da
Mugerre: ǰohán da
Sara: baðoá, ɣakí ða, ðóa
Senpere: baðoá, ɣakí ða, dóa
Urketa: ǰohán da
Uztaritze: doá, ǰoán da

Nafarroa Beherea
Aldude: dúa
Arboti: badwája, ari ða (?), ǰwáit̯en da
Armendaritze: ái ̯ða, ǰohán da (?)
Arnegi: dóa
Arrueta: ari ðá, ǰúit̯en da
Baigorri: dóa
Bastida: ǰohán da
Behorlegi: báðjelá (mark.), 

baduelá (mark.), *badoalá (mark.)
Bidarrai: ǰohan da
Ezterenzubi: βaðoá, ai̯ða
Gamarte: duá, bádoa
Garrüze: badóa, dóa, ai ða, ǰuten da, ari 

ða
Irisarri: badóa
Izturitze: ǰohán da, noáteko ða
Jutsi: baðoa, ari ða (?), ǰwait̯en da
Landibarre: dóa, ari da

Larzabale: ʒúi̯ten da, ai ða (?)
Uharte Garazi: dúa

Zuberoa

Altzai: baðúa
Altzürükü: ʒúi̯ten da
Barkoxe: baðúa
Domintxaine: baðwá, dóa, ǰwáit̯en da
Eskiula: baðúa, ʒuit̯en da
Larraine: baðúa, dúa
Montori: baðúa, ʒuit̯én da
Pagola: baðúa, aí ða, báðuája, ǰúit̯en da
Santa Grazi: baðú
Sohüta: báðúa, beit̯úa (mark.)
Urdiñarbe: ʒui̯tén ða
Ürrüstoi: baðúa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Alkotz (N): ðóǰe
Arboti (N): ǰwái̯ten da
Azkaine (L): doá
Domintxaine (Z): ǰwái̯ten da
Garrüze (N): ai ða, ǰuten da, ari ða
Itsasu (L): ðóa
Jutsi (N): ǰwai̯ten da
Oderitz (N): ðóa, βáði
Pagola (Z): ǰúi̯ten da
Sara (L): ðóa
Senpere (L): dóa
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1404. Mapa: JOAN [+orain, hura]

GALDERA: 92010

doa  
badoa  
doia  
dixa  
dijoa  
dioa  
(ba)die  
(ba)doaie  
(ba)daie  
johan da  
juaiten da  
gaki da  
joaki da  
ari da

Goizueta: Orí itxéa dioá bazkáltzera.
Ezkurra: Or dí Joxe.
Donamaria: Ollu badúye ollárrangana.
Donibane Lohizune: Noa gakí da bide ori?
Uztaritze: Baionara joán da.
Beskoitze: Noat yóhan da?
Armendaritze: Noat ái da?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él va a casa 
a comer", "mi mujer va a Baiona hoy", "¿dónde va este camino? / 
où va ce chemin?", "cette brebis va mourir" eta "il va à la maison".
- Galdera honen erantzunetan bi forma jaso dira: trinkoak ("badoa", 
"doa", "doia", "dijoa", "(ba)die", "dioa", "(ba)doaie" eta "(ba)
daie") eta perifrastikoak ("gaki da", "johan da", "ari da" eta "juiten 
da"). Bi motak jaso diren herrietan, erantzunak sailkatzean trinkoei 
eman zaie lehentasuna.
- Superlemak sortzean gehienetan "ba-" morfemaren agerrera ez 
da kontuan hartu. Hala ere, batzuetan bereizi egin dira eta "ba-" 
gabeko formak: "doa" eta "badoa" superlemak, adibidez, erabilera 
desberdina erakusten baitute. Hegoaldean, oro har, "doa" superlema 
nagusitzen da. Bakion, esaterako, testuinguru honetan jaso da: Ori 
etzerá doa. Nafarroan eta Iparraldean, aldiz, "badoa" superlema 
agertzen da. Larzabalen, testuinguru honetan jaso da nuat badúa.
- Mapa txikian adizki trinkoak eta perifrastikoak bereizi dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śoi̯eśe
Arrieta: śoáśie
Bakio: śoaśie
Bermeo: śoaśie
Berriz: śói̯eśé
Bolibar: śói̯eś
Busturia: śoi̯eśe
Dima: śóaśie
Elantxobe: śoi̯eśie
Elorrio: śoǰéśe
Errigoiti: śóaśie
Etxebarri: śoaśíe
Etxebarria: śoǰéśe
Gamiz-Fika: śoáśe
Getxo: śoaśé
Gizaburuaga: śoi̯eśe
Ibarruri (Muxika): śoáśie
Kortezubi: śoi̯śie
Larrabetzu: śóaśie
Laukiz: śoaśja
Leioa: śoaśíe
Lekeitio: śoi̯áśe
Lemoa: śóaśie
Lemoiz: śośe
Mañaria: śoi̯śíe, śoi̯eśíé
Mendata: śoáśie
Mungia: śoáśe
Ondarroa: śuśe
Orozko: śoaśéi̯
Otxandio: śoi̯éśe
Sondika: báśoaśje
Zaratamo: śoi̯éśe
Zeanuri: śoáśie
Zeberio: śóaśie
Zollo (Arrankudiaga): śoaśie
Zornotza: śoaśíe

Araba

Aramaio: śoi̯éśe

Gipuzkoa

Aia: swasté
Amezketa: soasté
Andoain: swasté:
Araotz (Oñati): śoi̯aśéi̯
Arrasate: śoi̯éśe
Arroa (Zestoa): swasté

Asteasu: swasté
Ataun: soáste
Azkoitia: susté
Azpeitia: susté, swesté, súesté
Beasain: soasté
Beizama: swasté
Bergara: soié̯ste
Deba: śwaśté
Donostia: soaste
Eibar: śói̯aś
Elduain: soastɛ ́
Elgoibar: śuaśté
Errezil: swasté
Ezkio-Itsaso: soasté
Getaria: swasté:
Hernani: suasté
Hondarribia: śoáśte
Ikaztegieta: soáste
Lasarte-Oria: śwaśté
Legazpi: soaste
Leintz Gatzaga: śoi̯éśe
Mendaro: śwaśté, śuáśte
Oiartzun: suasté
Oñati: śoaśéi̯
Orexa: soasté
Orio: soasté
Pasaia: swasté
Tolosa: swasté, swastí
Urretxu: soasté
Zegama: soasté:

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sáste, 

sáste
Alkotz: soasté
Aniz: soasté
Arbizu: sustié
Beruete: soasté
Donamaria: soasté
Dorrao / Torrano: baswésje
Erratzu: sasté
Etxalar: søsté
Etxaleku: sáste
Etxarri (Larraun): soasté
Eugi: sasté
Ezkurra: soasté
Gaintza: soáste
Goizueta: sɔstɛ ́
Igoa: soasté

Jaurrieta: faten saðie
Leitza: soástea
Lekaroz: sasté
Luzaide / Valcarlos: sasté, soáste
Mezkiritz: sasté
Oderitz: soasté
Suarbe: sóste, basóste
Sunbilla: soasté
Urdiain: sasái ̯
Zilbeti: βasáste:
Zugarramurdi: tswasté

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ɣáki síste, *sóste
Azkaine: soáste
Bardoze: ári síte
Beskoitze: ǰoan sisté
Donibane Lohizune: ɣakí 

sai̯ste (?), basoáste
Hazparne: ai ̯síiste (?)
Hendaia: soáste
Itsasu: ǰoan síste, soáste
Makea: ǰohan síste
Mugerre: ǰohán tsiste
Sara: soasté
Senpere: ɣakí sai̯sté, gakí sai̯sté

Urketa: ǰóhan tsíste
Uztaritze: ǰoan síste

Nafarroa Beherea
Aldude: tsoasté, soasté
Arboti: ari síste
Armendaritze: ai síste
Arnegi: sasté
Arrueta: ari síste
Baigorri: soaste
Bastida: ai síste, ǰohan tsisté
Behorlegi: sasteté
Bidarrai: *soasté
Ezterenzubi: sasté, ai ̯sisté
Gamarte: ai siste
Garrüze: ari siste, basóasté
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: ai síste
Jutsi: ari síste
Landibarre: ari siste
Larzabale: ai síste
Uharte Garazi: arí siste, baswasté

Zuberoa
Altzai: βasíste
Altzürükü: ʒúi̯ten tsiðé
Barkoxe: ai siðíe, basusté
Domintxaine: ǰwái̯ten tsisté, aβján 

tsiste (?)
Eskiula: ʒúi̯ten tsía
Larraine: basuasté
Montori: ai siðé:
Pagola: ai siðé
Santa Grazi: ai siðé
Sohüta: ʒúi̯ten tsiðíe
Urdiñarbe: ai siðéa

Ürrüstoi: ai siðé, súste
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1405. Mapa: JOAN [+orain, zuek]

GALDERA: 92020

zoazie  
zoiaze  
zoiezte  
zu(a)zte  
zoazte  
bazoazte  
(ba)zazte  
gaki zaizte  
joan zizte  
johan zizte  
ari zizte  
juaiten zizte  
ari zide  
bestelakoak

Bolibar: Suek gastiok nóra sóies?
Ondarroa: Súeik etxéa suse?
Araotz: Suek etxéra soiaséi?
Bergara: Sue´pe etxéa zoiézt?
Urdiain: Nóa zazái?
Donibane Lohizune: Noa gakí zaizte?
Barkoxe: Nuat ai zidien?

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "¿Dónde vais? 
/ mes amis, où allez-vous?", "vosotros vais a casa / vous allez 
à la maison" eta "¿vais al mercado de Baiona? / allez-vous au 
marché de Bayonne?".
- Herri batzuetan balio semantiko berbera edo oso antzekoa 
duten adizki perifrastikoak jaso dira; halakoak erantzuntzat 
hartu dira.
- "Bazoazte" superleman hurrengo erantzunak bildu dira: 
bazizte, bazuazte, bazuzte, bazoazte.
- "Juaiten zizte" superleman hurrengo erantzunak bildu dira: 
yuaiten tzizte, ¡uiten tzia, ¡uiten tzide, ¡uiten tzidie.
- Bestelakoak: abian tzizte (Domintxaine), faten zadie 
(Jaurrieta), zazai (Urdiain), zuztie (Arbizu).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðoi̯eś
Arrieta: ðóaś
Bakio: ðoaś
Bermeo: ðuéś
Berriz: ðói̯eś
Bolibar: ðói̯eś
Busturia: ðoi̯eś
Dima: ðóaś
Elantxobe: ðoi̯eś
Elorrio: ðoǰeś
Errigoiti: ðoáǰaś
Etxebarri: ðóaś
Etxebarria: ðóǰeś
Gamiz-Fika: ðoáś
Getxo: ðoaś
Gizaburuaga: ðoi̯eś
Ibarruri (Muxika): βaðóaś
Kortezubi: ðoi̯eś
Larrabetzu: ðóaś
Laukiz: ðoś
Leioa: ðoaś
Lekeitio: ðói̯aś
Lemoa: -tóaś
Lemoiz: ðoś
Mañaria: ðói̯eś
Mendata: ðoaś
Mungia: ðoáś
Ondarroa: ðuś
Orozko: ðoaś
Otxandio: ðoi̯eś
Sondika: ðóaś
Zaratamo: dóiá̯ś
Zeanuri: ðoaś
Zeberio: dóaś
Zollo (Arrankudiaga): ðoaś
Zornotza: ðoáś

Araba

Aramaio: ðoi̯eś

Gipuzkoa

Aia: ðixwás
Amezketa: dixoasté
Andoain: dixwásti
Araotz (Oñati): ðoi̯éś
Arrasate: ðoi̯éś
Arroa (Zestoa): dixúas

Asteasu: dixwastí
Ataun: ðixosté
Azkoitia: dixúste
Azpeitia: ðixwés
Beasain: ðixosté
Beizama: ix̯wás, ðixwás
Bergara: ðói̯ats
Deba: díxwáś
Donostia: dixúaśte
Eibar: dóia̯ś
Elduain: dixoáste
Elgoibar: ðiʃéś
Errezil: ðixwás
Ezkio-Itsaso: dixóts
Getaria: dixwás
Hernani: dixuáśte
Hondarribia: ðixwaśté
Ikaztegieta: ðixóaste
Lasarte-Oria: dixwáśte
Legazpi: ðoas, doats
Leintz Gatzaga: ðoi̯eś
Mendaro: díʃaś, díʃes
Oiartzun: dixwasté
Oñati: ðoi̯áś
Orexa: díxoasté
Orio: ðixwastí
Pasaia: díxuáśte
Tolosa: ðixwastí
Urretxu: ðixosté, ðixós
Zegama: ðixotsé, i̯xotsé

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: βaðása, 

βáðasé, ða:sá
Alkotz: βáðoasí, βáðasí
Aniz: ðoasí
Arbizu: βáðusté
Beruete: baðisté
Donamaria: doási, baðúsi
Dorrao / Torrano: baðwése, duése
Erratzu: βaðasí
Etxalar: doátsi, duási
Etxaleku: báðasí
Etxarri (Larraun): ðisté
Eugi: ðasí
Ezkurra: ðís
Gaintza: diéste
Goizueta: βaðiós
Igoa: díse

Jaurrieta: faten tuk (mark.)
Leitza: dís
Lekaroz: dasí
Luzaide / Valcarlos: datsíe
Mezkiritz: dasí
Oderitz: díxoasté
Suarbe: dósi
Sunbilla: doási
Urdiain: báðasí
Zilbeti: dasí
Zugarramurdi: βaðoatsí

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: baðoási
Azkaine: ðoasí, doátsi
Bardoze: phartítsen tuk (mark.), baðóatsi
Beskoitze: ǰohan dié
Donibane Lohizune: doátsi
Hazparne: ǰoán dia
Hendaia: doási
Itsasu: doátsi, ðoátsa
Makea: βaðóatsí, *ðóaski
Mugerre: ǰohán tuk (mark.)
Sara: ðoatsí
Senpere: ðoatsí
Urketa: ǰóhan díra
Uztaritze: ǰoan díra

Nafarroa Beherea

Aldude: ðoása, dása
Arboti: ǰwai̯tén dira, baðoátsi
Armendaritze:
Arnegi: ðoatsí
Arrueta: ǰui̯ten díra, baduatsik (mark.)
Baigorri: dóas, *doatsi
Bastida: ai ðía, ǰohán día
Behorlegi: ǰoai̯ten dira
Bidarrai: ǰohan dira
Ezterenzubi: baðátsi, badóatsi
Gamarte: báðoatsí
Garrüze: baðoatsí
Irisarri: badoási, badoátsi
Izturitze: ǰohán dira
Jutsi: baðoatsi, ǰwait̯en dira
Landibarre: báðoatsí, ǰoait̯en dira
Larzabale: djatsák (mark.)
Uharte Garazi: ái ̯ðire, doatsí

Zuberoa
Altzai: baðútsa, batútsa
Altzürükü: ʒúi̯ten día, baðutsá
Barkoxe: ai ðía, ʒuten dién (mark.)
Domintxaine: baðwátsa
Eskiula: ʒui̯ten die
Larraine: baðútsa
Montori: ʒui̯ten djela (mark.), baðútsa
Pagola: ʒui̯ten djéla (mark.)
Santa Grazi: batútsa
Sohüta: ʒúi̯ten díe, baðútsa
Urdiñarbe: baðútsak (mark.)
Ürrüstoi: baðútse
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1406. Mapa: JOAN [+orain, haiek]

GALDERA: 92030

doaz  
doaza  
doiaz  
dixaz  
dijuaz  
dioz  
dijoazte  
diezte  
dieze  
dijotze  
(ba)doazi  
badutza  
doazki  
juiten dira  
¡ohan dira  
bestelakoak

Elgoibar: Orrek etxéa dixés.
Goizueta: Oriek badióz itxéra.
Beruete: Béak, badizté etxéa.
Dorrao: Arránzaliék, duéze, itxésotará.
Uztaritze: Etxea yoan díra.
Mugerre: Uharlak yohán tuk itxasoat buruz.
Altzai: Nuat badútza?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Ellos 
van a casa / ils vont à la maison", "los ríos van al mar / les 
rivières vont vers l´océan", "les brebis vont mourir".
- Bestelakoak: ai dia (Barkoxe), ai dia (Bastida), ai dire 
(Uharte Garazi), diatzak (Larzabale), faten tuk (Jaurrieta), 
phartitzen tuk (Bardoze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): noie̯n
Arrieta: ǰoan nitén
Bakio: ǰoanintsen
Bermeo: ʒúnai̯tʃen
Berriz: ɣeŋgei̯e (?), nindói̯en
Bolibar: níɲoié̯n
Busturia: xoánitsen
Dima: ǰóanintsén
Elantxobe: nóie̯n
Elorrio: noǰen
Errigoiti: xóanittén, *noǰán
Etxebarri: ǰoaníntsen
Etxebarria: niɲóan, níɲoǰén
Gamiz-Fika: ǰoan nitsén, *nóiǰ̯an
Getxo: ǰóanintsen
Gizaburuaga: niɲóie̯n
Ibarruri (Muxika): xóanitʃen, *nóie̯n
Kortezubi: xunitsen
Larrabetzu: ǰóaníntsen, *nindóan
Laukiz: xoánintsen
Leioa: ǰoaníntsen
Lekeitio: neiʒ̯óia̯n
Lemoa: ǰoanintsén
Lemoiz: ǰonintsen
Mañaria: xunitʃén, *niɲóie̯n
Mendata: xoaníntsen
Mungia: ǰóanintsén
Ondarroa: nóiʃ̯un, nitʃóie̯n, 

nixóie̯n, nóie̯n
Orozko: xoan níntsen
Otxandio: ǰúnintsen
Sondika: ǰóanintsen
Zaratamo: ǰoanéi̯ntsen
Zeanuri: ǰóanintsen, *nóǰan
Zeberio: ǰóanintsen
Zollo (Arrankudiaga): ǰoánintsen
Zornotza: xwénitsen, *nóia̯n

Araba

Aramaio: niɲddóie̯n

Gipuzkoa

Aia: nixwán
Amezketa: nixoán
Andoain: nixwán
Araotz (Oñati): noia̯n
Arrasate: ninddóie̯n

Arroa (Zestoa): nixúan
Asteasu: nixuán
Ataun: nixón
Azkoitia: níxwen
Azpeitia: nixwén
Beasain: nixón
Beizama: nixwán
Bergara: niɲddóia̯n
Deba: nixwán, niwán
Donostia: nixuan
Eibar: niɲóia̯n
Elduain: nixoán
Elgoibar: niʃén
Errezil: nixwán
Ezkio-Itsaso: nixón
Getaria: nixwán
Hernani: nixuán
Hondarribia: nixwán
Ikaztegieta: nixóan
Lasarte-Oria: níxwán
Legazpi: nixoan
Leintz Gatzaga: niɲddóie̯n
Mendaro: níʃan
Oiartzun: nixwán
Oñati: noia̯n
Orexa: nixoán
Orio: nixwán
Pasaia: nixwán
Tolosa: nixuán
Urretxu: nixwán
Zegama: nixón

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

fátenintsé
Alkotz: niðóǰen
Aniz: naié̯n
Arbizu: niǰuén
Beruete: nín, nin
Donamaria: banúǰen
Dorrao / Torrano: niǰwén
Erratzu: banindeié̯n
Etxalar: nuaǰén
Etxaleku: níðaǰen
Etxarri (Larraun): nittín, niɲín
Eugi: baníndaén
Ezkurra: nín
Gaintza: nién
Goizueta: nióan, nión

Igoa: noaǰén
Jaurrieta: faten nintsian (mark.)
Leitza: nín
Lekaroz: nindaié̯n
Luzaide / Valcarlos: níndoan
Mezkiritz: banínde, baníndeé, xoaténitsé
Oderitz: níxoan
Suarbe: niðaǰén
Sunbilla: noáǰen
Urdiain: néndiǰwén
Zilbeti: nindáe
Zugarramurdi: βaníndoan

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ɣoáki nitsén, 

*níndoan, *bánindoán
Azkaine: baníndoán, ǰoait̯en 

nintselarík (mark.), gaten nintsen
Bardoze: ári nindjan (mark.), ǰwáit̯en 

níndjan (?)
Beskoitze: ǰohan nintselaikan (mark.)
Donibane Lohizune: gaten nitsen
Hazparne: ǰoan nitselaik (mark.)
Hendaia: banínduan
Itsasu: banindóan, *níndoalarík (mark.)
Makea: ǰohaníntsen
Mugerre: ǰohánintsen
Sara: ɣaténitsén (?), ɣaki nítsen, nindóan
Senpere: níndoaláik̯ (mark.), gaten 

nítsen
Urketa: ǰohánintsen
Uztaritze: ǰoai̯tenintsélai̯k (mark.), 

*baníndoalárik (mark.)

Nafarroa Beherea
Aldude: níndoaláik (mark.)
Arboti: ǰwái̯teníntsan
Armendaritze: ǰohan nintselaik (mark.)
Arnegi: banindoán, ninduelaik (mark.)
Arrueta: ari nindian (mark.), ǰuit̯en 

nindian (mark.)
Baigorri: nindoan
Bastida: ai sen, ǰoháníntsen
Behorlegi: ǰoai̯ten nintsan
Bidarrai: ǰoai̯ten nintselaik (mark.)
Ezterenzubi: *baníndoan
Gamarte: nindúan, ǰoait̯en nintsan
Garrüze: ǰoi̯ten nintsen, *baníndoan

Irisarri: ǰoai̯tenintsen
Izturitze: ǰohánintsan
Jutsi: baníndoan
Landibarre: ari nintselarik (mark.), 

*níndoaláik̯ (mark.)
Larzabale: ai níndukan (mark.), 

ǰwáit̯eníndukan
Uharte Garazi: *níndoalaik̯án (mark.)

Zuberoa

Altzai: ʒúi̯teníntsan
Altzürükü: ʒúi̯tenintsána (mark.)
Barkoxe: banundysyn (mark.), 

ʒuit̯enintsána (mark.)
Domintxaine: ǰwái̯tenintsálai̯k (mark.)
Eskiula: ʒúi̯teníntsan
Larraine: ʒui̯teníntsan
Montori: ʒúi̯teníntsan
Pagola: banúndwelaik̯ (mark.), 

ǰúit̯eníntsaláik̯ (mark.)
Santa Grazi: banundusyn (mark.), ʒuit̯en 

nintsána
Sohüta: ʒúi̯tenyndjã (mark.), 

ʒúi̯tenyndýsyn (mark.)
Urdiñarbe: ǰúi̯tenyndjã (mark.)
Ürrüstoi: ʒwái̯teníntsen, banondoá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkaine (L): gaten nintsen
Ondarroa (B): nixóie̯n, nóie̯n
Sara (L): nindóan
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1407. Mapa: JOAN [+iragan, ni]

GALDERA: 92040

noian  
nindoan  
nino(i)an  
nixan  
ni(j)oan  
(ba)nindae  
(ba)nindaien  
naien  
gaki nintzen  
ari nintzen  
joaten nintzen  
faten nintzen  
gaten nintzen  
yohan nintzen  
yoan nintzen  
bestelakoak

Etxarri: Azídente tokátu zenén, ní etxéa nittín.
Arrueta: Baionaat ari nindian.
Makea: Errekontratu dúdalarik, etxera yohan níntzen.
Zilbeti: Kúsi zídezuléik, oyanéra nindáe.
Izturitze: "Nindoalarik", izaitekotz, Laphurdi, eskuara beztituago dute hor; ederra da.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Cuando sucedió eso, yo iba para casa / quand il m’a rencontré 
j´allais à la maison" eta "cuando me viste, iba al mercado / 
étant jeune, j’allais au marché toutes les semaines".
- Adizki neutrorik jaso ez den herrietan adizki alokutiboak 
onartu eta lematizazioan neutroaren barnean edo 
"bestelakoak" superlemaren barnean ezarri dira.
- "Naien" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
naien, nien, nin.
- "Ni(j)oan" superlemaren barnean ondoko erantzunak bildu 
dira: neixoian, nijoien, nijon, nijuan, nijuen, nioan, niuan, 
nijoan.
- Bestelakoak: banunduzün (Santa Grazi), banundüzün 
(Barkoxe), gengeie (Berriz), ninin (Etxarri Larraun), nion 
(Goizueta), nittin (Etxarri Larraun), noixun (Ondarroa).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒoi̯en
Arrieta: ǰóan śan, *ǰóie̯n
Bakio: xóan śan
Bermeo: ʒún śan
Berriz: ʒóǰen, ǰóǰen
Bolibar: xóie̯n
Busturia: ǰóan śan
Dima: ǰóan śan
Elantxobe: ʒói̯ʒen
Elorrio: ǰoǰen
Errigoiti: ǰóan śan, ǰoi̯ǰén
Etxebarri: ǰóan śan
Etxebarria: óǰen
Gamiz-Fika: ǰoan śan, *ǰoǰán
Getxo: ǰón śan
Gizaburuaga: ʒói̯en
Ibarruri (Muxika): xóan śan, *ǰóie̯n
Kortezubi: xun śán
Larrabetzu: ǰóan śan, *ǰóia̯n
Laukiz: ǰon śan
Leioa: xoán śan
Lekeitio: ʒói̯an
Lemoa: ǰóan śan
Lemoiz: ǰośan
Mañaria: xúen śan, *ǰóia̯n
Mendata: xoaśan, *ʒoie̯n
Mungia: ǰóan śan, *ǰoǰán

Ondarroa: xóie̯n
Orozko: xoán śan
Otxandio: ǰún śan
Sondika: xóan śan
Zaratamo: ǰóan śan, *ǰóǰen
Zeanuri: ǰóan śan, ǰóǰan
Zeberio: ǰoan śen
Zollo (Arrankudiaga): ǰoaśan, ǰoan śan
Zornotza: xwéśan, *ʒóie̯n

Araba

Aramaio: xoie̯n

Gipuzkoa

Aia: sixwán
Amezketa: sixoán
Andoain: sixuán
Araotz (Oñati): śoi̯an
Arrasate: śói̯en
Arroa (Zestoa): sixuán

Asteasu: sixwán, sixúan
Ataun: sixón
Azkoitia: síxwen
Azpeitia: sixuén, sixwén
Beasain: sixón
Beizama: sixwan
Bergara: xóia̯n
Deba: si̟xwán
Donostia: sixuan
Eibar: śói̯an
Elduain: sixoán
Elgoibar: ʒíʃen
Errezil: sixwán
Ezkio-Itsaso: síxón
Getaria: sixwán
Hernani: sixuán
Hondarribia: śixwán
Ikaztegieta: sixóan
Lasarte-Oria: sixúan
Legazpi: sixon
Leintz Gatzaga: xiʒóie̯n
Mendaro: śíʃan
Oiartzun: sixwán
Oñati: śoi̯an
Orexa: sixoán
Orio: síxwan
Pasaia: sixúan
Tolosa: sixwán
Urretxu: sixwán
Zegama: sixón

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: βásaé
Alkotz: basíðoǰém
Aniz: saié̯n
Arbizu: siǰuén
Beruete: sin
Donamaria: swaǰén
Dorrao / Torrano: siǰwén
Erratzu: basaié̯n
Etxalar: sóǰen
Etxaleku: síðaǰen
Etxarri (Larraun): sín
Eugi: βasáen
Ezkurra: sín
Gaintza: sién
Goizueta: sión

Igoa: soaǰén, soaǰén
Jaurrieta: faten sen

Leitza: sín
Lekaroz: sáie̯n
Luzaide / Valcarlos: pasóan
Mezkiritz: saé
Oderitz: síxoan
Suarbe: swáǰen
Sunbilla: soáǰen
Urdiain: siǰuén
Zilbeti: βasáen, saén
Zugarramurdi: βasóam

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ɣoai̯kí sen, ɣakí sen
Azkaine: soalarík (mark.), soán
Bardoze: phartítsen tsjan (mark.) 

(?), baswán, ǰohantsen
Beskoitze: ǰohan
Donibane Lohizune: basóan (?)
Hazparne: ǰohan tsen, ǰohan 

tselaik (mark.)
Hendaia: basuán, ɣaten tsen, ɣaki sen
Itsasu: basoán, basóan
Makea:
Mugerre: ǰohan tsen
Sara: ɣaki sén
Senpere: soálaik̯ (mark.), sóan
Urketa: ǰohán tsen
Uztaritze: ǰoán sen, *basóan

Nafarroa Beherea
Aldude: suán
Arboti: ǰwai̯tén tsen
Armendaritze: ǰohán tsen
Arnegi: basọan
Arrueta: ǰúi̯ten tsen
Baigorri: soan
Bastida: ǰohán tsen, aí sen
Behorlegi: baswelá (mark.)
Bidarrai: ǰoan tsen
Ezterenzubi:
Gamarte: soaláik̯ (mark.), basóan
Garrüze: basóan, ǰuit̯en tsen
Irisarri: ǰoanki sen
Izturitze: ǰohán tsen
Jutsi: basoan
Landibarre: ǰoai̯ten tsen, *basóan
Larzabale: ǰwái̯ten tsen
Uharte Garazi: súan

Zuberoa

Altzai: ʒúi̯ten tséna (mark.)
Altzürükü: ʒúi̯ten 

tsén, basuɛ́na (mark.), basuén, basúen
Barkoxe: basúan
Domintxaine: básoan, baswán, ǰwáit̯en 

tsen
Eskiula: basohán, basuéla (mark.), 

ʒuit̯en tsen
Larraine: basúan
Montori: ʒúi̯ten tsen, basoán
Pagola: ʒúi̯ten tsená (mark.)
Santa Grazi: basuasyn (mark.)
Sohüta: basuén
Urdiñarbe: baswén
Ürrüstoi: basuán

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bardoze (L): ǰohantsen
Domintxaine (Z): ǰwái̯ten tsen
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1408. Mapa: JOAN [+iragan, hura]

GALDERA: 92050

joian/¡oian  
zoian  
xixan  
zijuan  
bazoan  
zoan  
zaien  
(ba)zae  
¡uiten/¡uaiten zen  
johan zen  
gaki zen  
zijoan  
joan zan  
gaten zien  
bestelakoak

Zeanuri: Ori pasau sen ordúen etzerantza yóan san a.
Sara: Beorra gaki zén tróstan.
Mugerre: Zaldia galopan yohan tzen.
Eskiula: Bazohan lasterkan.
Abaurregaina: Azidéntea pástu zeléik áita bázaé txera.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"cuando sucedió el accidente, él iba para casa"; "mi padre 
iba al mercado cuando tuvo el accidente"; "quand il m’a 
rencontré, il allait à la maison".
- Adizki neutrorik jaso ez den herrietan adizki alokutiboak 
onartu egin dira; hauek neutroen barnean lematizatu dira.
- "Bazoan" superleman erantzun hauek bildu dira: bazoan, 
bazohán, bazuazün, pazóan, bazuela, bazuen eta bazuéna.
- "Gaki zen" superleman erantzun hauek bildu dira: yoanki 
zen, gaki zen eta goaikí zen.
- "Zaien" superleman erantzun hauek bildu dira: bazaen, 
bazaien, zaen, zaien, zidayen, zien, zin, zoayen, zoyen eta 
zuayen.
- Bestelakoak: ai zen (Bastida), faten zen (Jaurrieta) eta 
phartitzen tzian (Bardoze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta: śóaś
Bakio:
Bermeo: śueś
Berriz: xú śatteś, xuen, *śóie̯ś
Bolibar: xun, xun śáit̯te, *śóie̯ś
Busturia: śoi̯eś
Dima: śóaś
Elantxobe:
Elorrio:
Errigoiti: śóaś
Etxebarri: śóaś
Etxebarria: xún śait̯te, *śóǰeś
Gamiz-Fika: ǰóan, *śóaś
Getxo: śóaś
Gizaburuaga: śói̯ś
Ibarruri (Muxika): śóaś
Kortezubi:
Larrabetzu: śóaś
Laukiz: śóś
Leioa: śóaś
Lekeitio: śoi̯aś
Lemoa: ǰóan śai̯té, śóaś
Lemoiz:
Mañaria: xúen, śóie̯ś
Mendata: śoi̯eś
Mungia: śóaś
Ondarroa:
Orozko: śóaś
Otxandio: śói̯eś
Sondika: śóaś
Zaratamo: śói̯eś
Zeanuri: śóaś
Zeberio: śóaś
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza:

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia: xún tsait̯té, aldé in tsásw, *sóas
Amezketa: soás
Andoain: alde isasu, *suás
Araotz (Oñati):
Arrasate:
Arroa (Zestoa): xún tsait̯és, xún 

tsait̯tés, *súas
Asteasu: xun tsattes, *swas
Ataun: soáts
Azkoitia: xun tsait̯té
Azpeitia: *súas
Beasain: xun tsais̯
Beizama: swás
Bergara: xun sáit̯te
Deba: xún tsait̯ʃéś, xún, *śwáś
Donostia: suas
Eibar: xuen śait̯te
Elduain: soás
Elgoibar: xun, xun tsait̯te
Errezil: xoán sait̯tés, *súas, *sóas
Ezkio-Itsaso: xún tsait̯s, xún tsais̯, *soáts
Getaria: xún tsait̯é, *suás
Hernani: súas
Hondarribia: śwáś
Ikaztegieta: sóas
Lasarte-Oria: śuáś
Legazpi: soas
Leintz Gatzaga:
Mendaro: xún, xun śáit̯te, xun tsáiś̯, xún 

tsait̯ʃe, xún tsait̯ʃé, *śúaś,*śwáś
Oiartzun: suás
Oñati:
Orexa: soás
Orio: xun tsáit̯es, soás, xún, *soás
Pasaia: súas
Tolosa: swás
Urretxu:
Zegama: xún tsáis̯, *soáts

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sása
Alkotz: soásí
Aniz: soási, sási
Arbizu: swés
Beruete: soas, soasé, soas
Donamaria: soási
Dorrao / Torrano: swés
Erratzu: sási
Etxalar: soási
Etxaleku: sási
Etxarri (Larraun): xoan tsáit̯tes, xoan 

tsátti, *soás
Eugi: sásj
Ezkurra: soas
Gaintza: soás

Goizueta: soás
Igoa: soasí
Jaurrieta: gáe
Leitza: sóas
Lekaroz: sasí
Luzaide / Valcarlos: sási
Mezkiritz: sási
Oderitz: soasá, soás
Suarbe: sosí, sósj
Sunbilla: soœ́sj
Urdiain: swás, fán sait̯és, xún sait̯és
Zilbeti: sásj
Zugarramurdi: soási

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: soás
Azkaine: soás
Bardoze: phárti síte, swáse, ʃwáʃi
Beskoitze: sóasi
Donibane Lohizune: soasí
Hazparne: sasí
Hendaia: soasí
Itsasu: soasí
Makea: soási, sóas
Mugerre: sási
Sara: soasí
Senpere: soasé, soasí
Urketa: swási, ʃwáʃi
Uztaritze: hasí (?)

Nafarroa Beherea
Aldude: sasá
Arboti: swási
Armendaritze: sási
Arnegi: sasí
Arrueta: swási
Baigorri: soas
Bastida: sási
Behorlegi: soasí
Bidarrai: soasí
Ezterenzubi: sasí
Gamarte: sasí
Garrüze: soasí
Irisarri: soasí
Izturitze: sási
Jutsi: soasi, swasi
Landibarre: soási
Larzabale: swási

Uharte Garazi: suás

Zuberoa

Altzai: súsa
Altzürükü: súsa
Barkoxe: sýsa
Domintxaine: swási, tswása
Eskiula: súsa, ʒun tsíte
Larraine: swása, súsa
Montori: súsa
Pagola: súsa
Santa Grazi: súsa
Sohüta: súsa
Urdiñarbe: súsa
Ürrüstoi: súsa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bardoze (L): ʃwáʃi
Errezil (G): *sóas
Orio (G): xún
Urdiain (N): xún sait̯és
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1409. Mapa: JOAN [+agint, zu]

GALDERA: 92060

zoaz  
zuaz  
zoiaz  
zaz  
zoazi  
zazi  
zuaza  
joan zaite(z)  
jun zaite(z)  
fan zaitez  
pharti zite  
alde egin ezazu  
joan  
gae

Zeanuri: Sóas uretan!
Orio: Baña émen, en jéneral, jun tzaitez ur billa.
Oderitz: Ur eské zoazá!
Etxalar: Zoázi emendik!
Aldude: Zazá ureketa!
Jaurrieta: Gáe elízalá!
Mezkiritz: Zázi ur bíle!
Altzai: Zúza hur txerkha!

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Véte 
a por agua / Kattalin, allez chercher de l’eau" eta "véte de 
aquí / allez-vous en d’ici".
- "Joan zaite(z)" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: yoan saite, joan tzaittez, joan tzatti, joan zaittez, ju 
sattes.
- "Zuaza" superlemaren barnean ondoko erantzunak: tzuaza, 
züza, zuaze, zuza, zuaza.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒeu̯kek (mark.), 
*ðoáko

Arrieta: ʒóáko
Bakio: ǰoako
Bermeo: ðutso, ðako, due
Berriz: ʒúeko
Bolibar: ðéu̯ko, *xoáko
Busturia: ʒoako, ðoi̯e
Dima: ǰóako
Elantxobe: doié̯tso
Elorrio: ʒáko, ǰoǰa
Errigoiti: xáu̯śten ǰako, ðóa, *ǰoakó
Etxebarri: ʒoáko, ðoa
Etxebarria: ðáu̯ke, geátse xakó, ɣɛldítse 

xakó, ɣeátse xáko, dóǰe (?)
Gamiz-Fika: ðoakó
Getxo: ðoako
Gizaburuaga: ðoi̯é, *ǰoiá̯ko
Ibarruri (Muxika): ʒoáko
Kortezubi: ʒoi̯ko
Larrabetzu: ǰóako
Laukiz: ðoako, ðoko
Leioa: ðóko, emote otson (mark.)
Lekeitio: ʒói̯ko
Lemoa: ǰóako
Lemoiz: lotsen dako, *ǰoako
Mañaria: ðeko, ðoi̯e, *ʒúekó
Mendata: ʒoako
Mungia: lotséan dako, śeɣítotso, *ðoáko
Ondarroa: ðu, tu
Orozko: ǰoáko
Otxandio: ðoako, ðoie̯
Sondika: ðoáko
Zaratamo: ǰóako
Zeanuri: ǰoako, paretan ǰako, śeɣitsen dotso
Zeberio: dóako
Zollo (Arrankudiaga): ǰoáko
Zornotza: plantéta ʒako, *ʒoako

Araba

Aramaio: ðuéko

Gipuzkoa

Aia: dixwá, *díxwakíǰo
Amezketa: dixoakió
Andoain: *dixúakiǰo
Araotz (Oñati): ðoi̯áko

Arrasate: ðoi̯e, xau̯śten xako
Arroa (Zestoa): dixwákiǰo
Asteasu: estíxwakiddo, ðixwakiddó, 

śeɣitse ǰo
Ataun: ðixokjó
Azkoitia: etsjók - emáten, etséu̯kek 

(mark.), *estíxukiʒo (mark.)
Azpeitia: dixwé, estáu̯ke (mark.), estíǰo 

emáten (mark.)
Beasain: dixokió
Beizama: xúte saǰó, estíǰo - ematén 

(mark.), estáu̯ke (mark.), *ðixwakiǰó
Bergara: ðau̯ká, emoten xao, *ðoia̯kíʃo
Deba: ðixwá, ðaká
Donostia: ðixua
Eibar: doia̯, emote eu̯tsak (mark.)
Elduain: díxoakjo
Elgoibar: ðau̯ka, ematen dio
Errezil: dixwákió, dixuá
Ezkio-Itsaso: dixokjó, xúten tsáio̯, dixó
Getaria: étsaǰo -etort̄sén (mark.), xuté a, 

éstiǰo - ematén, *ðixwákiǰo
Hernani: ðixwakiddó
Hondarribia: ðixúa (?)
Ikaztegieta: dixóa, śeɣítsen 

dio, sixóak (mark.)
Lasarte-Oria: *estíxuakiǰó (mark.)
Legazpi: dixoakio, *doakio
Leintz Gatzaga: ðoi̯a, xau̯śté ǰako
Mendaro: eśtáu̯ka (mark.), etʃáko- 

-xau̯śtén (mark.), díʃa, díʃe, *dixúa
Oiartzun: ðixua, *estíxwakiǰó (mark.)
Oñati: ðoi̯á, *ðoiá̯ko
Orexa: díxoakio
Orio: xuté saǰo
Pasaia: dixúakiǰó
Tolosa: ðixoakió, dixua
Urretxu: étsako - geldítsen (mark.), 

*estíxwakjó (mark.)
Zegama: estíxokjó (mark.), estáu̯ke 

(mark.), ðixó, ðamé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βaðaé
Alkotz: ðóǰe
Aniz: śeɣitsen dio, maten dio
Arbizu: fáten dakiǰó, eróitsen dakiǰó, ðáka
Beruete: śéitsen dió, ǰoáten tsáǰo, au̯ké, 

máten dio

Donamaria: erort̄sen tsajo, doaǰe, 
śeɣitsen dio

Dorrao / Torrano: báðiǰwé, diǰwé
Erratzu: ɣaten tsajo
Etxalar: doákiǰo
Etxaleku: doáǰe, siók (mark.)
Etxarri (Larraun): estí:, ði, etsáǰo - 

ɣélditsén (mark.)
Eugi: βaðáe
Ezkurra: etsajo - ɣelditsen (mark.), 

śeitsen dio, ði
Gaintza: estío - ématén (mark.), ðié
Goizueta: dioa, *diókio
Igoa: étsaǰo - ǰoatén (mark.), toaǰé
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: die, śeɣitsen dio
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: ǰoai̯ten tsáko, 

ǰoai̯ten sái̯o, ǰoai̯ten sái̯o
Mezkiritz: xoatén da
Oderitz: dóa, xoatén tsaǰo
Suarbe: ðaǰé, ðau̯ké
Sunbilla: ðoaǰe
Urdiain: diǰwá
Zilbeti: baðarío
Zugarramurdi: ðú, βáðoa

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ðoá, sajó, eɣiten dió, 

*doakó, *ðoakó, *saió̯
Azkaine: doakión (mark.), ðoakiǰó, 

gakí saió̯
Bardoze: ǰohán tsako
Beskoitze: ǰoan tsáko
Donibane Lohizune: ɣaki sajo, 

impor̄ta sajo
Hazparne: ǰohan dutsu
Hendaia: bádoakíǰo, ɣaki sajo
Itsasu: ǰoán tsakó
Makea: *sáko
Mugerre: ǰohán dako, iten tsako
Sara: ɣaki sái̯o
Senpere: ɣaki sái̯o
Urketa: ǰóhan tsáko
Uztaritze: ǰoan tsáko

Nafarroa Beherea

Aldude: ðoakío

Arboti: ǰúi̯ten tsáko
Armendaritze: ǰohán tsako
Arnegi: ǰoai̯ten tsako
Arrueta: ǰuái̯ten tsákok (mark.)
Baigorri: doa (?), sakok (mark.), *doakio
Bastida: tusu (mark.), iten dáko (?), ðu (?)
Behorlegi: ǰoai̯ten tsjakosu (mark.)
Bidarrai: ǰohan tsako
Ezterenzubi: ǰoái̯ten tsako
Gamarte: ǰoai̯ten tsajo
Garrüze: sako, ǰoan sako
Irisarri: ǰoaŋki sako
Izturitze: ǰohán tsako
Jutsi: βaðoa, ǰwai̯ten tsako
Landibarre: ǰoai̯ten sako
Larzabale: βaðiak (mark.), ǰwái̯ten 

tsakók (mark.)
Uharte Garazi: dduán tsakó

Zuberoa

Altzai: ʒúi̯ten tsjók (mark.)
Altzürükü: ʒúi̯ten tsájo
Barkoxe: ʒui̯ten tsiósy (mark.)
Domintxaine: ǰwái̯ten tsako
Eskiula: ʒúi̯ten tsjók (mark.), sjok (mark.)
Larraine: ʒúi̯ten tsájo
Montori: ʒúi̯ten tsjok (mark.)
Pagola: ʒúi̯ten tsó:
Santa Grazi: ʒui̯ten tsjósy (mark.)
Sohüta: ʒúi̯ten tsó:
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: ʒyi̯ten tsájo, importa sajó

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): eɣiten dió
Azpeitia (G): estíǰo emáten (mark.)
Beizama (G): estáu̯ke (mark.)
Bermeo (B): due
Beruete (N): au̯ké
Donamaria (N): śeɣitsen dio
Etxebarria (B): dóǰe
Ezkio-Itsaso (G): dixó
Ezkurra (N): ði
Getaria (G): éstiǰo - ematén (mark.)
Mendaro (G): díʃa, díʃe
Zeanuri (B): śeɣitsen dotso
Zegama (G): ðixó, ðamé
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1410. Mapa: JOAN [+orain, hura-hari]

GALDERA: 92070

yoako  
doako  
doietzo  
dijuaki(y)o  
doaki(y)o  
dijoa  
doa  
-t(z)en zaio  
-t(z)en dio  
yo(h)an zako  
gaki zaio  
yohan da  
joaten da  
du / dauka  
bestelakoak

Sondika: Nire andrári jantzíe ondo doáko.
Zeanuri: Orreri andreari yantzie ondo yoako.
Bermeo: Dxantzíe ondó dutzo orréri.
Gizaburuaga: Ori jantzori ondó doié nire andríeri.
Araotz: Bestidua osó ondo doiáko nere alabiai.
Elgoibar: Ori jantzix´ori ondo dauka orrek.
Azkoitia: "Etziók ondo emáten", no le sienta bien; "etzéukek óndo",no tiene bien.
Arroa: Txakúrra nagúsiyái átzetík dijuákiyo.
Azpeitia: Txakúrre náusiyen átzetik dijué.
Urdiain: Émakume orrí sóineku ói óndo diyuá.
Leitza: Zakurre nausin atzetik die.
Zugarramurdi: Tráje áu óngi dú Pédrok.
Mezkiritz: Txakúrre joatén da nausíen gibéletik.
Sara: Arropa oi ongi gaki záio.
Arrangoitze: Arrópa orí ontsa doá.
Aldude: Yauntzi ori izigarri untsa doakío.
Garrüze: Arropa hori untsa zako, untsa yoan zako.
Ürrüstoi: Tzakhürra ¡üiten tzáio ondotik.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "El perro le va por 
detrás / le chien lui va après", "el vestido le va bien / ce vêtement 
lui va bien", "ce collier lui va comme des bijoux aux cochons" eta 
"que lui importe, qu’est-ce que ça lui fait?"
- Zenbait herritan ez da joan aditza jaso, testuinguruak eraginda, 
lekukoek beste aditz bat erabili dutelako. Lemoizen, adibidez, 
Yantzí ondo lotzen dako nire alaberí; Errigoitin, Erropie ondó 
jáusten yako.
- "-t(z)en zaio" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
¡uiten tzaio, ¡üiten tzaio, emoten jao, erortzen tzaio, etxako jausten, 
etzaio gelditzen, etzako gelditzen, etzayo etortzen, etzayo gelditzen, 
etzayo yoaten, gaten tzaio, geatze jako, gelditze jako, inporta zaio, 
iten tzako, jauste yako, jausten jako, jausten yako, joaten tzayo, jute 
zaio, juten tzaio, lotzean dako, lotzen dako, paretan yako, planteta 
¡ako, yoaiten tzaio, yoaiten zako, yoaiten tziakozu, yoaten tzayo, 
yuaiten tzako, yuaiten tzakok, yuiten tzako, yuuiten tzako, zaio.
- Bestelakoak: badario (Zilbeti), dame (Zegama), ziok (Etxaleku, 
Eskiula).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dau̯
Arrieta: dau̯
Bakio: daɣo
Bermeo: dau̯
Berriz: dáɣo
Bolibar: dao, dáɣo
Busturia: dau̯
Dima: dau̯
Elantxobe: dáɣo
Elorrio: dau̯
Errigoiti: dáɣo, dau̯
Etxebarri: dau̯
Etxebarria: dáo, dáɣo
Gamiz-Fika: dau̯
Getxo: dáu̯
Gizaburuaga: dáɣo
Ibarruri (Muxika): ðau̯
Kortezubi: dau̯
Larrabetzu: dau̯
Laukiz: dáu̯
Leioa: dáu̯
Lekeitio: daɣo
Lemoa: dáu̯
Lemoiz: dau̯
Mañaria: dau̯
Mendata: dau̯
Mungia: dau̯
Ondarroa: dá
Orozko: dao
Otxandio: dau̯
Sondika: ðaɣó
Zaratamo: dáɣo
Zeanuri: dau̯
Zeberio: dau̯
Zollo (Arrankudiaga): dau̯
Zornotza: dau̯

Araba

Aramaio: dau̯

Gipuzkoa

Aia: daó
Amezketa: dáu̯
Andoain: dó:
Araotz (Oñati): dao
Arrasate: dau̯
Arroa (Zestoa): dó, daɣó, daó

Asteasu: dó
Ataun: daɣó, daó, báðau̯
Azkoitia: daó
Azpeitia: dáo, daó
Beasain: daó
Beizama: daó
Bergara: dáo
Deba: dó
Donostia: do
Eibar: ðáɔ
Elduain: daó
Elgoibar: daɔ
Errezil: daó
Ezkio-Itsaso: daó, ðáu̯
Getaria: daó
Hernani: dó
Hondarribia: daɣo
Ikaztegieta: daɣo
Lasarte-Oria: daó, daɣó, dó
Legazpi: dao, daɣo
Leintz Gatzaga: dau̯
Mendaro: daɣó, dó, daó
Oiartzun: daɣó
Oñati: dao
Orexa: daɣo, ðáu
Orio: dó
Pasaia: dáo
Tolosa: daɔ,́ dó
Urretxu: daó
Zegama: dó, ðaó

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dáo
Alkotz: ðáɣo
Aniz: ðáɣo
Arbizu: daɣó
Beruete: daó
Donamaria: daɣɔ́
Dorrao / Torrano: dáu̯
Erratzu: ðaɣó
Etxalar: daɣó
Etxaleku: dáɣo
Etxarri (Larraun): daó
Eugi: dáɣo
Ezkurra: ðaó
Gaintza: daó
Goizueta: ðó, da
Igoa: dáo
Jaurrieta: ðaɣó

Leitza: daɣó, ðáu̯
Lekaroz: dáɣo
Luzaide / Valcarlos: da, ðáɣo, *ðo
Mezkiritz: daó
Oderitz: daó
Suarbe: ðáɣo
Sunbilla: dœɣó
Urdiain: dó
Zilbeti: daɣó
Zugarramurdi: táu̯

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ðo, da, *dó
Azkaine: daɣó, do
Bardoze: uk (mark.), ðáɣo, dáo, dó:
Beskoitze: uk (mark.), *ðóok (mark.)
Donibane Lohizune: dáɣo, ða, eɣoki ða
Hazparne: ðáɣo, ðóo
Hendaia: daɣó, da
Itsasu: ðaɣó, ða, *ðó, *ðaú
Makea: ðaɣó
Mugerre: ða, ðo, dau̯, doo, 

doona (mark.)
Sara: da
Senpere: ðáu, da
Urketa: ðá
Uztaritze: eɣokí ða, *ðó, *ðáɣo

Nafarroa Beherea
Aldude: dáɣo, dáu̯
Arboti: u̯k (mark.), sy (mark.), 

eɣóit̯en da
Armendaritze: eɣoit̯en da, eɣonki ða, 

ða, dón (mark.), *dó
Arnegi: dáɣo, dóo, ðó, da
Arrueta: eóit̯en da, ða
Baigorri: dáɣo, dáɣon (mark.)
Bastida: da, doó, eíten da
Behorlegi: da, *dó
Bidarrai: da, dáu̯, dáɣo
Ezterenzubi: da, do
Gamarte: badó, dó, too, ðá
Garrüze:
Irisarri: dagó
Izturitze: do:, dáɣo, da, eɣóit̯en da
Jutsi: daɣo, doon (mark.), ða
Landibarre: ðáɣo
Larzabale: djók (mark.), dá, 

doona (mark.)
Uharte Garazi: dó, dagó

Zuberoa

Altzai: dyk (mark.), ái ðyk (mark.) (?), 
eɣoit̯en dysy (mark.)

Altzürükü: da
Barkoxe: da
Domintxaine: ða, eɣoi̯ten da
Eskiula: ða
Larraine: ðen (mark.), dáɣo, eɣói̯ten da
Montori: da, eɣóit̯en da
Pagola: da
Santa Grazi: ðyk (mark.), ðysy (mark.)
Sohüta: da (?)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: da

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): eɣoit̯en dysy (mark.)
Armendaritze (N): ða
Arnegi (N): da
Arroa (Zestoa) (G): daó
Ataun (G): báðau̯ (mark.)
Bardoze (L): dáo, dó:
Bastida (N): eíten da
Bidarrai (N): dáɣo
Donibane Lohizune (L): eɣoki ða
Itsasu (L): *ðaú
Izturitze (N): da, eɣóit̯en da
Jutsi (N): ða
Larraine (Z): eɣóit̯en da
Larzabale (N): doona
Lasarte-Oria (G): dó
Mendaro (G): daó
Mugerre (L): dau̯
Uztaritze (L): *ðáɣo
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1411. Mapa: EGON [+orain, hura]

GALDERA: 92110

dau  
dago  
dao  
do  
da  
egoiten da  
egoki da  
bestelakoak

Zollo: Nire alábie emen dau.
Lekeitio: Péllo etxían daó.
Ondarroa: Orí etxin da.
Getaria: Péllo etxían daó.
Orio: Itxén dó.
Dorrao: Béra etxién dáu:
Sunbilla: Pello dagó lotan.
Uztaritze: Haurra lo egokí da.
Mugerre: Lo da.
Uharte Garazi: Lo dó.
Arrueta: Nun eóiten da?
Sohüta: Nun da? 
Ondarroa: Orí etxin da.
Orio: Itxén dó.
Dorrao: Béra etxién dáu.
Uztaritze: Haurra lo egokí da.
Arrueta: Nun eóiten da?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Está 
en casa / il demeure à la maison", ¿dónde está tu hermano? 
eta "él duerme / il dort". Estimulu hauek eragindako erantzun 
guztiak onartu dira, "egon" nahiz "izan" aditzarekin sortuak 
izan.
- "Da" superleman izan adizkiak ezarri dira; eta bertan 
mendeko eta forma alokutiboak ere bildu dira (den, dük, uk).
- "Do" superleman hurrengo erantzunak bildu dira: bado, 
don, doo, dook, doon, doona, too eta do.
- Bestelakoak: ai duk (Altzai).



EHHA
280

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śaśe
Arrieta: śáu̯śie
Bakio: śau̯śie
Bermeo: śau̯śie
Berriz: śáośé
Bolibar: śáɣoś
Busturia: śaośe
Dima: śáu̯śie
Elantxobe: śaɣóśie
Elorrio: śau̯śe
Errigoiti: śáu̯śie
Etxebarri: śau̯śíe
Etxebarria: śaóśe
Gamiz-Fika: śáośe
Getxo: śau̯śe
Gizaburuaga: śau̯śe
Ibarruri (Muxika): śau̯śíe
Kortezubi: śau̯śie
Larrabetzu: śáu̯śie
Laukiz: śau̯śé
Leioa: śau̯śíe
Lekeitio: śaɣóśe
Lemoa: śáu̯śie
Lemoiz: śau̯śe
Mañaria: śáu̯śjé
Mendata: śau̯śe
Mungia: śau̯śé
Ondarroa: śaśe
Orozko: śau̯śei̯
Otxandio: śáu̯śe
Sondika: śaɣóśie
Zaratamo: śáu̯śe
Zeanuri: śau̯śie
Zeberio: śau̯śie
Zollo (Arrankudiaga): śau̯śie
Zornotza: śau̯śíe

Araba

Aramaio: śau̯śe

Gipuzkoa

Aia: sau̯eté, sau̯té, tsau̯ðeté:, sau̯ðeté
Amezketa: saté, tsau̯deté
Andoain: sau̯tɛ ́
Araotz (Oñati): śaóśai̯
Arrasate: śaśe
Arroa (Zestoa): sau̯eté, sau̯ðeté

Asteasu: sau̯té
Ataun: tsau̯té, sau̯té
Azkoitia: sau̯reté
Azpeitia: sau̯eté, sau̯ðeté
Beasain: saeté
Beizama: saréte
Bergara: saéte
Deba: śośté
Donostia: sau̯ete
Eibar: śáɔś, śáre
Elduain: sau̯ðéte
Elgoibar: śau̯rete
Errezil: saréte, sareté:, *tsáu̯ðete
Ezkio-Itsaso: sáeté
Getaria: sau̯ðeté, étsau̯βeté (mark.)
Hernani: sau̯té
Hondarribia: śau̯śté, śau̯ðéśte, śaɣóśte
Ikaztegieta: sau̯ðete
Lasarte-Oria: sau̯té
Legazpi: sa:te
Leintz Gatzaga: śau̯śe
Mendaro: śáu̯ðeśté, etsáu̯śté (mark.)
Oiartzun: saosté
Oñati: śośái̯
Orexa: sau̯ðéte, sau̯te
Orio: sau̯ðeté
Pasaia: sáweśté, tsaośté
Tolosa: saɛté
Urretxu: saeté, sau̯ðeté
Zegama: tsaté, saté

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsáu̯ste
Alkotz: sáu̯te
Aniz: saɣóte
Arbizu: sau̯ðjé
Beruete: sau̯té
Donamaria: sau̯té
Dorrao / Torrano: sorjé
Erratzu: sau̯sté
Etxalar: saðɛté, seraté (?), sau̯ðéte
Etxaleku: sáu̯te
Etxarri (Larraun): saóte, tsau̯tí, sau̯tí
Eugi: tsáu̯ste
Ezkurra: sáu̯te
Gaintza: saóte
Goizueta: sau̯tɛ ́
Igoa: tsau̯té, sau̯té
Jaurrieta: sau̯ðjé

Leitza: sáu̯tea
Lekaroz: saɣɔ́te, sate
Luzaide / Valcarlos: sisté, sait̯é
Mezkiritz: sau̯sté
Oderitz: sáu̯tí, sau̯ðéte
Suarbe: sáu̯te
Sunbilla: saβéte
Urdiain: seí
Zilbeti: sau̯sté
Zugarramurdi: sáu̯ste

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: sisté, *sau̯ðeté, *saðau̯té
Azkaine: sau̯ðeté
Bardoze: síste
Beskoitze: tsáu̯ðesté
Donibane Lohizune: saɔśte, saiste
Hazparne: saóste
Hendaia: eoten saiste
Itsasu: sisté, *siréste
Makea: sau̯ðesté, saresté
Mugerre: tsia
Sara: sáis̯te
Senpere: sasté, saisté
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: tsíeste, tsíreste

Nafarroa Beherea

Aldude: sau̯té, saúte
Arboti: eɣóit̯en tsirá
Armendaritze: tsáite, tsiste
Arnegi: sais̯té, sáit̯ea
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: sau̯te
Bastida: sía (?)
Behorlegi: tsisté, saité
Bidarrai: tsau̯ðéten (mark.), 

tsiiste, tsireste
Ezterenzubi: tsiiste
Gamarte: tsiste
Garrüze: tsiste
Irisarri: sait̯é, tsireste, eɣonki siste
Izturitze: sí:ste
Jutsi: siiste, sireste
Landibarre: saresté, sistéa (?), sisté
Larzabale: sistá (?)
Uharte Garazi: sau̯ðéste, siste

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe: tsiðíe
Domintxaine: sisté, sáɣoste, eɣóit̯en 

tsisté
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: sjáɣo (?)
Montori: siðé
Pagola: siðé:
Santa Grazi: tsiðé, síde
Sohüta: tsiðjé, eɣóit̯en tsidjé
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: tsía

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Domintxaine (Z): eɣóit̯en tsisté
Irisarri (N): eɣonki siste
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1412. Mapa: EGON [+orain, zuek]

GALDERA: 92120

zagoz  
zagoze  
zagozie  
zagozte  
ziago  
zaudete  
zaudezte  
zaudie  
zare  
zarete  
zirezte  
zaizte  
zaite  
zide  
zia  
egoki / egoiten zizte

Getxo: Suok etxén sause.
Elantxobe: Suék etzién sagósie.
Oñati: Súek itxián sosái.
Deba: Etxían sosté.
Zegama: Zuek etxén tzaté.
Urdiain: Zek etxín zeí.
Sunbilla: Zuek zabéte lo.
Eugi: Zuék etxeán tzáuzte.
Hendaia: Hendaian eoten zaizte udan?
Armendaritze: Nun tzáizte?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Vosotros 
estáis en casa / mes amis, vous êtes à la maison le matin", "¿dónde 
estáis? / messieurs, où êtes-vous?" eta "messieurs, demeurez-vous 
à Bayonne pendant l’été?"
- Erantzunen artean egon eta izan adizkiak agertzen dira.
- "Zagoze" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
sagose, sagos, saos, saose, sase, sause.
- "Zagozte" superlemaren barnean ondoko erantzunak: etzauste, 
sagoste, sauste, soste, tzaoste, tzaozte, tzauzte, zaozte, zagozte.
- "Zaudete" superlemaren barnean beste erantzun hauek: etzaubete, 
etzauete, saurete, tzaudete, tzaudeten, tzaute, tzauti, zabete, 
zadaute, zadete, zagote, zaote, zauete, zaurete, zaute, zaudete.
- Eta azkenik, "egoki / egoiten zizte" superlemaren barnean: 
egoiten tzidie, egoiten tzira, egoiten tzizte, egonki zizte, eoten 
zaizte.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dau̯ś
Arrieta: dau̯ś
Bakio: dáu̯ś
Bermeo: dau̯ś
Berriz: dáɣoś
Bolibar: dáɣoś
Busturia: dau̯ś
Dima: dau̯ś
Elantxobe: dau̯ś
Elorrio: dau̯ś
Errigoiti: dau̯ś
Etxebarri: dau̯ś
Etxebarria: dáoś
Gamiz-Fika: daóś
Getxo: dáu̯ś
Gizaburuaga: daoś
Ibarruri (Muxika): dáu̯ś
Kortezubi: dau̯ś
Larrabetzu: dau̯ś
Laukiz: dáu̯ś
Leioa: dáu̯ś
Lekeitio: daɣoś
Lemoa: dau̯ś
Lemoiz: dáu̯ś
Mañaria: dau̯ś
Mendata: dau̯ś
Mungia: dau̯ś
Ondarroa: daś
Orozko: daoś
Otxandio: dau̯ś
Sondika: dáɣoś
Zaratamo: daɣóś
Zeanuri: dau̯ś
Zeberio: dau̯ś
Zollo (Arrankudiaga): dau̯ś
Zornotza: ðáu̯ś

Araba

Aramaio: dau̯ś

Gipuzkoa

Aia: dau̯ðé, dau̯é
Amezketa: dau̯ðɛ́, ðaré, daen (mark.)
Andoain: dau̯ðɛ ́
Araotz (Oñati): daóś
Arrasate: daś
Arroa (Zestoa): dau̯ré, dáu̯ðe

Asteasu: dau̯βé, bá:ðé
Ataun: dau̯ðé, daré
Azkoitia: dáu̯re
Azpeitia: dau̯ré, dau̯ðé
Beasain: daré, dae
Beizama: daré
Bergara: dáre
Deba: dóś
Donostia: dae, ðare
Eibar: ðáre, ðáoź, dáu̯aś
Elduain: dau̯ðé
Elgoibar: dáu̯re
Errezil: dáu̯ðe, daré
Ezkio-Itsaso: daré
Getaria: dau̯βé:, daβé
Hernani: dau̯ðé
Hondarribia: daɣóśte, dau̯śten (mark.)
Ikaztegieta: dau̯ðe
Lasarte-Oria: dau̯ðé
Legazpi: dare
Leintz Gatzaga: dau̯ś
Mendaro: dáu̯ðe, dáu̯re
Oiartzun: dáosté, báðosté
Oñati: ðaóś
Orexa: dáu̯ðe
Orio: dau̯ðé, ðaβé
Pasaia: daosté, daośté, baðau̯ðés
Tolosa: daɛ́
Urretxu: daé, *dau̯ðé
Zegama: daré

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: dáu̯ðe
Alkotz: ðáu̯ðe
Aniz: dau̯ðé
Arbizu: dau̯ðé
Beruete: dau̯ðé
Donamaria: ðau̯ðé
Dorrao / Torrano: dói ̯
Erratzu: ðau̯ðé
Etxalar: daðési, dau̯dési
Etxaleku: dáu̯ðe
Etxarri (Larraun): dáe
Eugi: dau̯ðé
Ezkurra: dáu̯ðe
Gaintza: dáoðé
Goizueta: ðau̯ðɛ́
Igoa: dau̯ðé
Jaurrieta: ðau̯ðé

Leitza: dau̯ðɛ ́
Lekaroz: dau̯ðé
Luzaide / Valcarlos: dirá
Mezkiritz: dau̯ðé
Oderitz: dau̯ðé
Suarbe: dáu̯ðe
Sunbilla: dau̯ðé
Urdiain: dé
Zilbeti: dau̯ðé
Zugarramurdi: táu̯tse

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ðoos, *ðoósi
Azkaine: ðiré, ðaɣósi, *ðau̯ðé
Bardoze: eɣóit̯en dira, daótse
Beskoitze: dáu̯ðe
Donibane Lohizune: daótsi, dagótsi, ðie
Hazparne: ðáu̯ðe
Hendaia: daɣosí, dau̯dé, ðire, die
Itsasu: dáu̯ðe, *ðaótsi, *ðaɣótsi
Makea: dáu̯ðe
Mugerre: dia (?), dau̯de
Sara: eɣóten díe
Senpere: ðáu̯tsi, ðíe, eɣoki ðíe
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: díra

Nafarroa Beherea
Aldude: dau̯dé
Arboti: eɣóit̯en díra
Armendaritze: dáu̯de
Arnegi: dáu̯de
Arrueta: eóit̯en díra
Baigorri: dau̯de
Bastida: eéit̯en día, día
Behorlegi: dira, dau̯dé
Bidarrai: dáu̯ðe
Ezterenzubi: dau̯ðe
Gamarte: ðau̯dé
Garrüze: dira, *dau̯dé
Irisarri: dau̯dé
Izturitze: ðáu̯ðe, eɣói̯ten dira, eɣoi̯ten 

dáu̯ðe
Jutsi: ðira
Landibarre: dáu̯de, ðira
Larzabale: djáu̯desu (mark.), ðiatsak 

(mark.), tuk (mark.)
Uharte Garazi: dáu̯de

Zuberoa
Altzai: díe (?)
Altzürükü: eɣóit̯en día
Barkoxe: díe
Domintxaine: eɣóit̯en díra, dáu̯ste
Eskiula: eɣóit̯en díe, baðíe
Larraine: djáɣotsa (mark.), eɣóit̯en día
Montori: eɣóit̯en tyk (mark.)
Pagola: diá, eɣóit̯en djé
Santa Grazi: eɣóit̯en týtsy (mark.), 

etʃikítsen dysy (mark.)
Sohüta: eɣóit̯en týtsy (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: día

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Eibar (G): dáu̯aś
Hendaia (L): ðire, die
Senpere (L): eɣoki ðíe
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1413. Mapa: EGON [+orain, haiek]

GALDERA: 92130

da(g)oz  
dauz  
daz  
daude  
daure  
da(r)e  
daube  
daudezi  
dagotzi  
dagozte  
doi  
ego(i)ten dira  
egoki die  
dira  
diagotza  
bestelakoak

Bolibar: Éurek etxién dágos.
Eibar: Eurak lo dáre.
Asteasu: Beak etxían daubé.
Tolosa: Barrian bi gizon daé.
Oiartzun: Itxe bátin bádozté oaindik.
Etxalar: Ek etxian daudézi.
Arrangoitze: Lo dooz.
Behorlegi: Nun dira denak?
Santa Grazi: Arrañak egóiten tützü.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Ellos están en 
casa / les hommes sont à la maison tous les jours", "les truites 
restent, demeurent dans les eaux froides", "où sont donc les 
palombes en été?" eta "la santé consiste dans la propreté".
- Aditz neutroen ordez adizki alokutiboak jaso direnetan 
onartu eta dagozkien adizki neutroaren superlemetan sartu 
dira.
- Eremurik gehienetan egon aditza jaso da. Hala ere, Nafarroa 
Garaiko, Lapurdiko, Nafarroa Behereko eta Zuberoako herri 
batzuetan "izan" aditza jaso da.
- "Dagoz" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
dagos, daos, dooz, dos.
- "Ego(i)ten dira" superlemaren barnean ondokoak bildu 
dira: egoten die, egoiten dia, egoiten die, eeiten dia, egoiten 
daude, egoiten dira, egoiten tützü, egoiten tük, eoiten dira.
- Bestelakoak: etxikitzen düzü (Santa Grazi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): onitsen, *neŋgwen
Arrieta: eɣonittén
Bakio: eɣonintsen
Bermeo: eɣónait̯ʃen
Berriz: neŋgón, neŋgóen
Bolibar: neɣwén
Busturia: eɣónitʃen
Dima: eɣoníntsen, *neŋgóan
Elantxobe: eɣónitsen
Elorrio: eɣoníntsen, *neɣwén
Errigoiti: eɣonittén, *neŋgóan
Etxebarri: eɣónintsen
Etxebarria: neŋgúen
Gamiz-Fika: eonitsén
Getxo: onintséŋ
Gizaburuaga: onintsen
Ibarruri (Muxika): eɣónitʃen
Kortezubi: eɣonitsen
Larrabetzu: eoníntsen, neŋgóan
Laukiz: oníntsen
Leioa: eɣónintsen
Lekeitio: neɣúan
Lemoa: eɣonéin̯tsen
Lemoiz: eɣonitsen
Mañaria: eɣónitʃén, *neɣwén
Mendata: onintsen
Mungia: eɣonintsén, *neŋgoán
Ondarroa: neɣoan
Orozko: onáin̯tsẹn, *neŋgóen
Otxandio: oníntsen
Sondika: eɣoníntsen
Zaratamo: eɣoníɲen, *néŋgoen
Zeanuri: eɣoníntsen, *neŋgóen
Zeberio: eɣonintsen
Zollo (Arrankudiaga): onintsen
Zornotza: eɣoníntsen, *neŋgóan

Araba

Aramaio: niŋgúen

Gipuzkoa

Aia: neón
Amezketa: néon
Andoain: neón
Araotz (Oñati): neŋgóen
Arrasate: neŋgún
Arroa (Zestoa): neɣón, neón

Asteasu: neón
Ataun: neɣón
Azkoitia: néu̯en
Azpeitia: neɣwén
Beasain: neɔń
Beizama: neón
Bergara: nengoen
Deba: nón
Donostia: neon
Eibar: neŋgúen
Elduain: neón
Elgoibar: neɣuán
Errezil: neɣwán
Ezkio-Itsaso: neón
Getaria: neón
Hernani: nɛón
Hondarribia: neɣón
Ikaztegieta: neɣon
Lasarte-Oria: neón
Legazpi: neŋgon
Leintz Gatzaga: niŋguen
Mendaro: neŋgúan
Oiartzun: neɣón
Oñati: neɣoen
Orexa: neɣoán
Orio: neón
Pasaia: neón
Tolosa: neón
Urretxu: neón
Zegama: neón

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: néŋgo
Alkotz: néɣon
Aniz: ninaɣón
Arbizu: neŋgón
Beruete: neɣoán
Donamaria: niðaɣón, ninaɣón, naɣón
Dorrao / Torrano: neɣón
Erratzu: nindaɣón
Etxalar: naɣón, nitsen
Etxaleku: néon
Etxarri (Larraun): neɣoán, neɣón, 

neɣóan, neón
Eugi: nindaɣón
Ezkurra: neɣoán
Gaintza: néoán
Goizueta: nɛgón
Igoa: neón

Jaurrieta: neŋgó
Leitza: neɣoán
Lekaroz: níndaɣon
Luzaide / Valcarlos: nintsan, *níndaɣon
Mezkiritz: nindaó, nítse
Oderitz: néon, neón
Suarbe: néɣon
Sunbilla: naɣón

Urdiain: neŋgón
Zilbeti: nindáɣon
Zugarramurdi: nindaón

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: níntsen, *nínton, *nindáɣon
Azkaine: nintsen, *nindaɣón
Bardoze: ári nindján (mark.) (?)
Beskoitze: nintsen
Donibane Lohizune: nitsen
Hazparne: nintóon
Hendaia: nindagón, nintsen
Itsasu: níndaɣon
Makea: nindáɣon
Mugerre: nintsen (?)
Sara: eɣótenitsén
Senpere: nintsen, *níndaun, 

*níndaoelaík (mark.), *nindaɣón
Urketa:
Uztaritze: eɣoik̯i níntsen, *nindón

Nafarroa Beherea
Aldude: nindaoláik̯ (mark.)
Arboti:
Armendaritze: nindoón
Arnegi: nindaɣón, níndoon
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: nindaɣon
Bastida: nintóon
Behorlegi: nintsan, *nindaón
Bidarrai: níndaɣon
Ezterenzubi: nintsan
Gamarte: nindón, eɣoit̯en 

nintsen, *nindóon
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: nindágɔn, eɣonki nintsan
Izturitze: eɣónintsaláik̯ (mark.)
Jutsi: nindaɣon, ari nindjan, ari nintsen
Landibarre: nintselarik (mark.)
Larzabale: eɣoit̯eníntsalaik̯ (mark.)

Uharte Garazi: nindáon

Zuberoa

Altzai: eɣóit̯enyndýsyn (mark.)
Altzürükü: eɣóit̯enyndýsyn (mark.)
Barkoxe: eɣoit̯en nyndysyn (mark.)
Domintxaine: ái ̯nintsan (?), 

iɣáit̯enwen (?)
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: eɣóit̯enintsalárik̯ (mark.), 

náɣonintsálarik (mark.)
Montori: eɣóit̯enyndjá (mark.)
Pagola: nintsálarik (mark.)
Santa Grazi: eɣoit̯enyndýsyn (mark.)
Sohüta: eɣóit̯enyndýsyn (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: ai ̯nyndysyn (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *nindáɣon
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1414. Mapa: EGON [+iragan, ni] 

GALDERA: 92140

ne(n)goan  
ne(n)goen  
ne(n)guan  
nengon  
nengo  
ne(g)on  
nagon  
nindon  
ni(n)dagon  
nintzen  
ari nintzen  
egonki nintzen  
egon nintzen  
egoten nintzen

Dima: Ni ego nintzen etxeán geitu eustesun orduen.
Zaratamo: Ni etzien egon níñen deitú ostesún ordúen.
Arrieta: "Etzien negoen" guk estú esaten.
Lekeitio: Deitxústasunian, etxían negúan ni.
Amezketa: Atzó ní lo néon.
Leitza: Deittu ziñianen, etxe negoán.
Luzaide: "Etxean nintzan" edo "nindágon". "Etxean nindagón" edo "etxean nintzan", 

bana geienik "etxean nintzan" erraiten da.
Azkaine: Landan nintzen edo nindagón.
Arnegi: Nindagón leheno re ea burutik untsa zen.
Domintxaine: Igáiten nuen etzenetz eho.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Yo estaba 
en casa cuando me llamaste", "cuando se quemó la casa, yo 
estaba en el monte / quand tu m’appelas, j’étais (je demeurais) 
à la maison", "étant jeune, je demeurais avec mes parents".
- Zenbait eremutan, nagusiki Lapurdin, izan aditzaren forma 
trinkoa bildu da; superlema berezi bat ezarri zaio.
- Lapurdi, Nafarroa Beherea eta Zuberoako eremu batzuetan, 
"nindon" eta "nindagon" formak, adibidez, zerbaiten gaineko 
iritzia emateko adierarekin erabili dira; baita "ari nintzen" 
ere. Adibidez, Arrangoitzen nintón ez ote zen burutik joana.
- "Nengoan" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: egoan, negoan, neoan, nengoan.
- "Nindagon" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: nidagon, ninagon, nindagolaik, nindagon, nindao, 
nindaoelaik, nindaolaik, nindaon, nindaun.
- "Nengoen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: negoen, neguen, nenguen, neuen, ninguen, nengoen.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eɣwen
Arrieta: eɣon śán, *eɣoán
Bakio: eon śan
Bermeo: eɣón śan
Berriz: ewén
Bolibar: eɣwén, eɣwán
Busturia: śan, eɣóśan
Dima: eɣon śan, *eɣóan
Elantxobe: eɣón śan, *eɣúen
Elorrio: śeɣoɛ́n, eɣwén
Errigoiti: eɣón śan, *eɣoám
Etxebarri: eɣón śan
Etxebarria: éu̯an
Gamiz-Fika: eon śán, *eɣoán
Getxo: on śan
Gizaburuaga: on śan, *eɣúen
Ibarruri (Muxika): eɣó śan
Kortezubi: eɣon śan
Larrabetzu: eɣón śan, éɣoan
Laukiz: eɣón śan
Leioa: on da
Lekeitio: eɣuan
Lemoa: eɣón śan, *éɣoan
Lemoiz: eɣon śan
Mañaria: eɣon śán, *eɣwén
Mendata: on śan
Mungia: eɣon śán, *eɣoán
Ondarroa: eɣoan, éɣuen
Orozko: eɣóan
Otxandio: on śan
Sondika: eɣón śan
Zaratamo: eɣón śan, *eɣóan
Zeanuri: eɣoan
Zeberio: eɣon śan
Zollo (Arrankudiaga): on śan
Zornotza: eɣón śan

Araba

Aramaio: eɣwen

Gipuzkoa

Aia: seón
Amezketa: séon
Andoain: seón
Araotz (Oñati): eɣúen
Arrasate: eɣúen
Arroa (Zestoa): seɣón, seón

Asteasu: sɛón
Ataun: seɣón, seón
Azkoitia: séu̯en
Azpeitia: seɣwén
Beasain: tseón, seɣoán
Beizama: séón
Bergara: séɣon
Deba: só̟n
Donostia: seon
Eibar: éɣwen
Elduain: seón
Elgoibar: seɣwán
Errezil: seɣwán
Ezkio-Itsaso: seón
Getaria: seón
Hernani: séón
Hondarribia: saɣón
Ikaztegieta: seɣon
Lasarte-Oria: tseón
Legazpi: seon
Leintz Gatzaga: eɣuen
Mendaro: śeɣwán, śeɣúan, śáu̯an
Oiartzun: tseɣón
Oñati: eɣwén
Orexa: seɣoén
Orio: tseón
Pasaia: seón
Tolosa: séón
Urretxu: seón
Zegama: seón

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tséo, 

śon
Alkotz: seɣón
Aniz: saɣón
Arbizu: seɣón
Beruete: seɣoán
Donamaria: saɣón
Dorrao / Torrano: seɣón
Erratzu: saɣɔń

Etxalar: saɣón
Etxaleku: séon
Etxarri (Larraun): séɣoán, tseón
Eugi: tsaɣón
Ezkurra: seɣoán
Gaintza: séoán
Goizueta: són
Igoa: séón

Jaurrieta: seón
Leitza: seɣoán
Lekaroz: sáɣon
Luzaide / Valcarlos: sen, sáɣon
Mezkiritz: saó, eɣón tswé, sén
Oderitz: seón
Suarbe: séɣon
Sunbilla: saɣón
Urdiain: són
Zilbeti: saɣón
Zugarramurdi: tseón

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: saɣón
Azkaine: saɣón
Bardoze: sáɣon, sóona
Beskoitze: sóoǰan (mark.)
Donibane Lohizune: sen, *sáɣon
Hazparne: sóon
Hendaia:
Itsasu: sáɣon
Makea: sáɣon
Mugerre: sen
Sara: sen
Senpere: saún
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: eɣóki sen, *sóon

Nafarroa Beherea

Aldude: sen
Arboti: sjan (?), sukan (mark.)
Armendaritze: sóon
Arnegi: sáɣon, sóon
Arrueta: sian
Baigorri: saɣon
Bastida: soon
Behorlegi: sian, soón
Bidarrai: sáɣon
Ezterenzubi: só:n, sen
Gamarte: soón, sen
Garrüze: sen
Irisarri: saɣɔń
Izturitze: sáɣon, sóon
Jutsi: sen, soon, saɣon
Landibarre: saɣón, sen
Larzabale: so:la (mark.)
Uharte Garazi: sóɔn, saɣón, soón

Zuberoa
Altzai: tsen
Altzürükü: sen
Barkoxe: sysyn (mark.)
Domintxaine: lóit̯en tsjén (?)
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: sjáɣon (mark.)
Montori: sjan (mark.)
Pagola: sén
Santa Grazi:
Sohüta: sýsyn (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Jutsi (N): saɣon
Mezkiritz (N): sén
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1415. Mapa: EGON [+iragan, hura]

GALDERA: 92150

egoan  
zegoen  
zegoan  
zegon  
za(g)on  
zoon  
egon zan  
egoki zen  
zen  
lo iten zien

Mungia: Bera etzián egon sán geitu neuntzanian. 
Zeanuri: Ori etzeán egoan ori pasau sen orduen.
Busturia: Ori etzíen san.
Elorrio: Andoni basúan zegoén, ori pasau sanien.
Deba: Béra zon etxían, ník diár in núnian.
Luzaide: Pedro etxean zen deitu nielarik.
Uztaritze: Lo egóki zen.
Izturitze: "Lo zagon" [esan du astiro], "lo zoon" guk, "zoon" desformatia beititake 

erraitiaren bortxaz, "dago" eta "do" bezala; guk "zoon".
Arboti: Lo zian.
Larraine: Olha ziagon lekhian elhürrik etzen.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Estaba en 
casa cuando le llamé / quand je l’appelai ce jour-là il était 
à la maison", "Andoni estaba en el monte cuando sucedió", 
"dormía; estaba dormido / il dormait; il était endormi", "il 
demeurait debout sur place sans bouger", "où était donc cette 
montagne?" eta "la santé consistait dans la propreté".
- Lematizazioa egiterakoan adizki trinkoak eta perifrastikoak 
bereizi egin dira; baita izan eta egon aditzei dagozkien 
formak ere.
- "Zen" superleman honako erantzun hauek bildu dira: san, 
zian, zukan, züzün, zen.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βáleɣo
Arrieta: βáleɣó
Bakio: óŋgo βalitsike, *báleɣo
Bermeo: om bálekiðe
Berriz: báleɣó
Bolibar: báleɣó
Busturia: eɣóŋgo βalitʃike
Dima: báleɣo
Elantxobe: báleɣo
Elorrio: baléɣo
Errigoiti: βáleko
Etxebarri: baleɣo
Etxebarria: baléo, báleɣó
Gamiz-Fika: βáleɣó
Getxo: báleɣo
Gizaburuaga: báleɣo
Ibarruri (Muxika): βáleɣo
Kortezubi: báleko
Larrabetzu: báleɣo
Laukiz: βáleko
Leioa: óŋgo βalitike
Lekeitio: βáleɣo
Lemoa: βáleɣo
Lemoiz: óŋgo βalitʃike
Mañaria: βáleɣó
Mendata: óŋgo βálitseke
Mungia: báleɣo
Ondarroa: báleɣo
Orozko: báleɣo
Otxandio: βaleɣo
Sondika: óŋgo βalitike
Zaratamo: báleko, baléɣo
Zeanuri: báleɣo
Zeberio: βáleɣo
Zollo (Arrankudiaga): óm baleit̯eke
Zornotza: báleɣo

Araba

Aramaio: baleɣo

Gipuzkoa

Aia: báleo
Amezketa: βalɛɔ́ké
Andoain: βaleó
Araotz (Oñati): βaléo
Arrasate: baléɣo
Arroa (Zestoa): báleó:

Asteasu: βaléoké
Ataun: baleó
Azkoitia: baléo
Azpeitia: baléo
Beasain: eon balits, *βaleó
Beizama: baléo
Bergara: eɣóŋgo βálits, báleɣo
Deba: báleó
Donostia: baleo
Eibar: *báléɣo
Elduain: baleó
Elgoibar: balɛó
Errezil: βáleó
Ezkio-Itsaso: baleó
Getaria: báleo
Hernani: baléɣoké
Hondarribia: βalítseke, *baléɣoke
Ikaztegieta: baleo
Lasarte-Oria: baleo
Legazpi: βaleo
Leintz Gatzaga: báleɣo
Mendaro: βaléo
Oiartzun: báleó
Oñati: baleó
Orexa: baléɣó
Orio: βaleoké:
Pasaia: βáleoké
Tolosa: balɛó
Urretxu: baleó
Zegama: βaléo

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: baseó, 

baseó, éɣom basé, éɣom basé
Alkotz: baléɣo
Aniz: βalin besaɣon
Arbizu: balạɣó
Beruete: báleoke, báleó
Donamaria: βalaɣóke
Dorrao / Torrano: baléɣo
Erratzu: isen basen
Etxalar: βalin basaɣon, balits
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): baleɔ́
Eugi: paleɣó
Ezkurra: baleɔ́
Gaintza: baléó
Goizueta: βáló
Igoa: baléo

Jaurrieta: βaléɣo
Leitza: baleó
Lekaroz: balin besen
Luzaide / Valcarlos: βaló, balíts
Mezkiritz: isem basé, baléɣo
Oderitz: báleo
Suarbe: baléɣo
Sunbilla: βaldím basaɣón
Urdiain: baleó
Zilbeti: eɣóm baleí
Zugarramurdi: eóm balesí, eóm balíts

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: βalíts
Azkaine: βálits
Bardoze:
Beskoitze: balíts
Donibane Lohizune:
Hazparne: balits
Hendaia: balitake
Itsasu: balíts (?)
Makea: βalíts
Mugerre:
Sara: balíts
Senpere: βalits
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: balits
Arboti: bálira (?)
Armendaritze: balits
Arnegi: βalits, *βalaɣó
Arrueta: bálits
Baigorri: balits
Bastida: bálu (?)
Behorlegi: balits
Bidarrai: βalím basaɔń

Ezterenzubi: balits
Gamarte: balits
Garrüze: balits
Irisarri: balím basaɣɔń
Izturitze: balesa (?), βálo:, βalits
Jutsi: balits, balesa
Landibarre: balesa, balaði
Larzabale: balís
Uharte Garazi:

Zuberoa
Altzai: bálits
Altzürükü: bálits
Barkoxe: balits
Domintxaine: bális
Eskiula: balis
Larraine: bálits
Montori:
Pagola: bálits
Santa Grazi:
Sohüta: bálits
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: balits

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Izturitze (N): βalits
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1416. Mapa: EGON [-orain -iragan, hura]

GALDERA: 92160

balego  
balegoke  
bazeo  
balitz  
balitzeke  
balitake  
baze  
baladi  
baleza  
egongo balitz  
egon + ba-  
on baleiteke  
bal(d)in bazagon / bezen  
izen baze(n)  
egongo baliteke  
balu

Laukiz: Emen pláya bálek, es gintikes yoango bakasiñotan.
Bermeo: Etxíen on bálekide orí, berañe xungo lekigara.
Orio: Émen pláya baleoké, ez gíñake júngo bakáziyota.
Hondarribia: Eongo balítzeke playa emen...
Goizueta: Nere séme ló báló...
Sara: Balítz memento úntan etxe bát toki ortan, gan nitake.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Si 
estuviera aquí la playa, no iríamos de vacaciones / si la plage 
était ici, nous n’aurions pas besoin d’aller en vacances", "si 
estuviera en casa, iríamos adonde él" eta "si la santé consistait 
dans la propreté seulement il y aurait encore des malades".
- Lematizazioa egiterakoan, adizki trinko eta perifrastikoen 
arteko bereizketa egin da. Horien barnean, egon edo izan 
aditz-erroak bereizi dira. Adizki perifrastikoei dagokienez, 
aldiz, superlemak antolatzerakoan, aditz nagusiaren aspektua 
eta aditz laguntzailea hartu dira kontuan.
- Hegoaldean, eremurik gehienetan, egon aditzaren forma 
trinkoa jaso da; Iparraldean, ostera, izan erabili dute, batez 
ere.
- "Balego" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
balago, baleko, baleo, palego, balo eta balego.
- "Bazagon" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
bazaon, bazeo eta bazagon.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta: on, *śáu̯ś
Bakio:
Bermeo:
Berriz: eón śáit̯teś, *śáu̯ś
Bolibar: eɣon śait̯te, *śáɣoś
Busturia:
Dima: eɣo śáit̯eś, ɣelditú śait̯eś, *śáɣoś
Elantxobe:
Elorrio:
Errigoiti: eɣón śait̯téś, lotú 

śait̯téś, *śáɣoś
Etxebarri: éɣo śait̯teś, śau̯ś
Etxebarria: éɣon śáit̯eś, *śáɣoś
Gamiz-Fika: eɣó śáit̯teś, eɣón, *śáu̯ś
Getxo: śáu̯ś
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): o śáit̯teś
Kortezubi:
Larrabetzu: éɣon śáit̯eś, śáu̯ś
Laukiz: lotú śait̯teś, *śáu̯ś
Leioa: śáu̯ś
Lekeitio:
Lemoa: éɣon śait̯é, lótu śait̯é, *śáu̯ś
Lemoiz:
Mañaria: eɣón śáit̯teś, śáɣoś
Mendata:
Mungia: eɣón śáit̯teś, lotú śait̯teś, *śáu̯ś
Ondarroa:
Orozko: eɣon śáit̯eś, *śáu̯ś
Otxandio: eɣó śateś, eɣon, *śáu̯ś
Sondika:
Zaratamo: eɣón śait̯é, *śáu̯ś
Zeanuri: śau̯ś
Zeberio: on śáteś, *śáu̯ś
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: śau̯ś

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia: sáu̯ðe
Amezketa: *sau̯dɛ ́
Andoain: eon tsais̯, eon tsattes
Araotz (Oñati): éɣon
Arrasate:

Arroa (Zestoa): eón sait̯és, eón 
sait̯tés, *sáu̯ðe

Asteasu: sau̯ðé
Ataun: sáre
Azkoitia: eon tsáit̯te, *sáu̯re
Azpeitia: eon ái (mark.)̯, *sáu̯ðe
Beasain: eon tsaiz, *sáu̯ðɛ
Beizama: eón tsatte, saré:, sáre, eon 

tsáit̯tes
Bergara: éɣon, eɣon sáit̯e
Deba: éon tsait̯ʃéś, *śáu̯ðe, *śáu̯re
Donostia: sau̯ðe
Eibar: eon śait̯te, *śaɔś
Elduain: eón tsattés, *sau̯ðe
Elgoibar: eon, eon tsait̯e
Errezil: éon, sáu̯ðe
Ezkio-Itsaso: eón tsáit̯s, eón tsáis̯, *sáre
Getaria: eón tsait̯té, *sáu̯ðe
Hernani: eon tsais, *sáu̯ðe
Hondarribia: *sau̯ðe
Ikaztegieta: eon tsáis̯
Lasarte-Oria: eon sait̯é, *sáu̯ðe
Legazpi: sare
Leintz Gatzaga:
Mendaro: eon śáit̯ʃe, *śáu̯ðe
Oiartzun: sau̯ðɛ,́ eɣon
Oñati:
Orexa: eon tsatte, *sáu̯ðe
Orio: eón, sáu̯ðe
Pasaia: sau̯ðé
Tolosa: sáu̯ðe
Urretxu: saé
Zegama: éon tsais̯

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sáu̯ðe, 

eɣón tsité
Alkotz: sáu̯ðe
Aniz: sáu̯ðe

Arbizu: sau̯ðé
Beruete: eon tsáit̯te, *sau̯ðe
Donamaria: sáu̯ðe
Dorrao / Torrano: sói ̯
Erratzu: sáu̯ðe
Etxalar: sau̯ðé
Etxaleku: sáu̯ðe, eɣon satté
Etxarri (Larraun): eon tsátte, *sáe
Eugi: sáu̯ðe
Ezkurra: sáu̯ðe

Gaintza: eon tsattés, *sáoé, *sau̯ðé
Goizueta: sáu̯ðé
Igoa: sau̯ðe
Jaurrieta: sáu̯ðje (?), eɣósti
Leitza: sau̯ðɛ ́
Lekaroz: sáu̯ðe
Luzaide / Valcarlos: sáu̯ðe
Mezkiritz: sáu̯ðe
Oderitz: sáu̯ðe
Suarbe: sáu̯ðe
Sunbilla: sau̯ðé
Urdiain: sáu̯ðe, eón
Zilbeti: sáu̯ðe
Zugarramurdi: sáu̯ðe

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eon site, *sáu̯ðe
Azkaine: sau̯ðé
Bardoze: sáu̯de
Beskoitze: sáu̯ðe
Donibane Lohizune: sáu̯ðe
Hazparne: sáu̯ðe
Hendaia: sau̯dé, eɣon tsait̯e
Itsasu: sau̯ðé
Makea: sáu̯ðe, *áɣo (mark.)̯
Mugerre: eɣon tsite, gwáit̯a
Sara: sau̯ðé
Senpere: sáu̯ðe
Urketa: gwáit̯a sak (mark.), eɣwái ̯(?)
Uztaritze: eɣu aðí (mark.), eɣon 

aðí (mark.), aɣó (mark.), *sáu̯ðe

Nafarroa Beherea
Aldude: áɣo (mark.)̯
Arboti: sáu̯de
Armendaritze: sau̯ðé
Arnegi: sau̯ðé
Arrueta: sáu̯ðe
Baigorri: sau̯de
Bastida: sáu̯de
Behorlegi: sáu̯ðe
Bidarrai: sau̯ðé, eɣon tsite
Ezterenzubi: sau̯ðé
Gamarte: sáu̯ðe, sau̯dé
Garrüze: sáu̯ðe
Irisarri: sáu̯de
Izturitze: sáu̯de
Jutsi: sáu̯de

Landibarre: sáu̯ðe
Larzabale: sáu̯de
Uharte Garazi: sau̯ðé

Zuberoa

Altzai: éɣon tsíte
Altzürükü: sáu̯ðe
Barkoxe: sáu̯de
Domintxaine: sáu̯ðe
Eskiula: eɣon tsíte, sáu̯ðe
Larraine: sáu̯de
Montori: éɣon tsité
Pagola: sáu̯ste (?)
Santa Grazi: eɣon tsíte, sáu̯de
Sohüta: sáu̯de
Urdiñarbe: eɣón tsité
Ürrüstoi: eɣon tsíte, sáu̯de
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1417. Mapa: EGON [+agint, zu]

GALDERA: 92170

zagoz  
zare  
zaude  
zoi  
egon  
egozti  
egon zaitez  
bestelakoak

Getxo: Ixili sáus apur beten!
Zaratamo: Egón saité isílik!
Zeberio: On sátes ixilik!
Larrabetzu: Edo sáude batzuk esaten [dute], baie guk saus.
Elgoibar: Eon ixilikan!
Legazpi: Zare ixilik!
Beasain: Ixilik eon tzaiz!
Dorrao: Zói ixíllik!
Igoa: Zaude ixílik!
Senpere: Yauna, záude ixílik!
Mugerre: Egon tzite ixilik!
Urketa: Guáita zak ixtant bat!
Jutsi: Záude ixilik!

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "¡Estate en silencio! / 
madame, restez en silence!", "quédate aquí un momento / madame, restez 
ici un instant" eta "attendez un peu que je vous attrape".
- Jaurrietan eta Pagolan "zuek" pertsonari dagozkion adizkiak jaso dira. 
Hala ere, onartu egin dira eta "zu" pertsonari dagozkion adizkiekin 
lematizatu.
- Bestelakoak: Guaita (Mugerre), guaita zak (Urketa).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tokóta 
ʒakok (mark.)

Arrieta: tokétan iśin ǰákó
Bakio: tokétan ǰako
Bermeo: tokáten dʒatso
Berriz: toketan ʒakó, *ǰaɣóko
Bolibar: tokéta ǰakó
Busturia:
Dima: korēśponditan ǰako, tóketan ǰako
Elantxobe: tokétan ǰako
Elorrio: tokéta ʒako
Errigoiti: tokétan ǰakó, *ǰaɣokó
Etxebarri: tokétan ǰako
Etxebarria: tókete xakó, tóketan xáko
Gamiz-Fika: *daɣokó
Getxo: tóketan dako
Gizaburuaga: tokéten ʒáko
Ibarruri (Muxika): tokétan ǰako
Kortezubi: tokéta ʒako
Larrabetzu: tóketan ǰako, *ǰaɣóko
Laukiz: tókaten dako
Leioa: tokáten dako
Lekeitio:
Lemoa: korēśpondetan ǰáko, tóketan ǰáko
Lemoiz: tokaten dako
Mañaria: tóketan ǰakó, *ǰaɣóko
Mendata: toketa ʒako
Mungia: tóketan dako, *ǰaɣóko
Ondarroa: tokáte ɣako
Orozko: tokétan ǰako, *ðaɣókio
Otxandio: tokétan ǰako
Sondika:
Zaratamo: tóketan ǰáko, *ǰaɣóko
Zeanuri: toketan ǰako
Zeberio: tokétan ǰako
Zollo (Arrankudiaga): tokétan ǰako
Zornotza: tokétan ʒako

Araba

Aramaio: tokéta xako

Gipuzkoa

Aia: tokátse saǰó, *ðaokiǰó, *ðaɣokiǰó
Amezketa: tokatse saio̯, *daɔḱio
Andoain: tokatse saǰo
Araotz (Oñati): tokáte ʃako
Arrasate: toketa xakok (mark.)

Arroa (Zestoa): tokátsen tsaǰó, tokátse 
saǰó

Asteasu: tokátse 
saǰo, *daókiddo, *estáokiddó (mark.)

Ataun: ðaókió
Azkoitia: tokátse sakó
Azpeitia: tokátse sakó
Beasain: tokatsen tsaio̯, *daɔḱio
Beizama: tokátsen tsaǰo
Bergara: śuer̄tátse ako
Deba: tokátse sakó
Donostia: tokatsen saǰo
Eibar: tokatse ako
Elduain: tokatse saio̯, *daokió
Elgoibar: tokatse xako
Errezil: tokátsen tsáio̯, *ðaokjó
Ezkio-Itsaso: tókatsen saió̯:, tókatsen 

tsáio̯
Getaria: tókatse saǰó, *ðaɣókiǰo
Hernani: tokatse saǰo
Hondarribia: tokatsen dio
Ikaztegieta: tokátsen saio̯
Lasarte-Oria: tokatse saǰo, *dáokiǰo
Legazpi: ðaɣokio
Leintz Gatzaga: tokéta xako
Mendaro: tokátseŋ 

xakó, *ðaókiʃó:, *daókjo, 
*daókió, *daókiʃó

Oiartzun: tokatse saǰo
Oñati: tokáte ʃako
Orexa: tokatsen tsaio̯
Orio: tokátse saǰó
Pasaia: tokatsen tsaǰo
Tolosa:
Urretxu: tokátse sakó, *daókió
Zegama: tokátsen tsakó, *daokió

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
tokátsen tséo

Alkotz: tokátsen saǰó
Aniz: tokatsen saio̯
Arbizu: tókatsen dakiǰó
Beruete: tókatsen saǰó:
Donamaria:
Dorrao / Torrano: tokátsen dakiǰó
Erratzu: tokatsen tsaio̯
Etxalar: tokatsen tsaǰo
Etxaleku: tókatsen saǰó

Etxarri (Larraun): tokátsen tsaǰó
Eugi:
Ezkurra: tokatsen tsaio̯, *dáokio
Gaintza: tokátsen tsaǰó
Goizueta: tokatsen tsio, *daókio
Igoa: tokátsen saǰó
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: tokatsen tsaio̯
Lekaroz: tokatsen tsaio̯
Luzaide / Valcarlos: *daɣókio
Mezkiritz: tokátsen sáǰo
Oderitz: tokátsen tsaǰo
Suarbe: tokatsen tsáǰo
Sunbilla: tokatsen tsaio̯, *daɣókio
Urdiain: tokátsen saǰó
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: hari ðá, *ðookó
Azkaine: berári ða
Bardoze:
Beskoitze: hoRi uk (mark.)
Donibane Lohizune: oRi ða
Hazparne: ait̯ai ̯ða
Hendaia: ait̯ari ða
Itsasu: hari ða
Makea: ait̯ari ða, haren da, *hari ðaɣó
Mugerre: horī ða
Sara: oRi ðo
Senpere: oRi ðáu̯
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: oRí ða

Nafarroa Beherea

Aldude: hari ðáu̯
Arboti: hári ýsy (mark.)
Armendaritze: hari ða
Arnegi: hari ða, hari ðoo
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: hari ðaɣo
Bastida: hoRi ða
Behorlegi: hari uʃu (mark.)
Bidarrai: ait̯ari ða
Ezterenzubi: ait̯ari ða
Gamarte: harí ða
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ait̯ari ðaɣo

Izturitze:
Jutsi: hari ðuk (mark.)
Landibarre: hari ða
Larzabale: hari ðjók (mark.)
Uharte Garazi: horī ða, *dau̯kió

Zuberoa

Altzai: ait̯ai ̯ðyk (mark.)
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine: ait̯ári ða
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: hái ̯ða, hai ̯eɣóit̯en da, *hai ̯

ðáɣo
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: ait̯ái ̯ðyk (mark.)
Santa Grazi: hai ̯ðýsy (mark.)
Sohüta: hórēn dyk (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi:
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1418. Mapa: EGON [+orain, hura-hari]

GALDERA: 92180

da(g)okio  
dagoko  
yagoko  
dooko  
-(r)i da  
-(r)i dago  
haren da  
tokatzen zaio  
-(r)i egoiten da

Zaratamo: "Yagóko" be esaten da, baie "toketan yako" 
guk géiau.

Bergara: Gue aitái suertátze ako lan danak aginddu 
biarra.

Ataun: Béai daókió erábakitzeá.
Asteasu: Beai tokátze zayo desiziyua artzia.
Hendaia: Nere aitari da deliberatzia.
Makea: Haren da déliberatzea.
Aldude: Hari dáu deliberatzia.

- Erantzun hau biltzeko galdera hauek egin dira: "Le corresponde decidir a él", "Le 
corresponde a mi madre dirigir los trabajos", "c’est à lui de décider", "c’est à mon père de 
diriger les travaux", "il appartient à mon père de dire le dernier mot".
- Aditz neutroen ordez alokutiboak jaso direnean dagozkien neutroen barnean lematizatu dira.
- Eremu batzuetan bilatu den egon aditzaren forma jokatuaren ordez semantikoki baliokideak 
diren beste molde batzuk bildu dira; denak onartu dira.
- "-(r)i da" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: aitai da, aitai dük, aitari da, berari 
da, hai düzü, hai da, hari üzü, hari da, hari duk, hari uxu, hari diok, horri da, horri uk, orri da.
- "-(r)i dago" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: aitari dago, hai dago, hari 
dago, hari dau, hari doo, orri dau, orri do.
- "Haren da" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: horren dük, haren da.
- "Tokatzen zaio" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: korrespondetan yako, 
korresponditan yako, suertatze ako, tokate gako, tokate xako, tokaten d¡atzo, tokaten dako, 
tokatze ako, tokatze jako, tokatze zaio, tokatze zako, tokatze zayo, tokatzen dakiyo, tokatzen 
dio, tokatzen jako, tokatzen zaio, tokatzen zayo, tokatzen tzako, tokatzen tzeo, tokatzen tzio, 
toketa ¡ako, toketa jako, toketa jakok, toketa yako, toketan ¡ako, toketan dako, toketan isin 
yako, toketan jako, toketan yako, tokete jako, toketen ¡ako, tokota ¡akok.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðator̄
Arrieta: ðatór
Bakio: dátor ̄
Bermeo: ðator̄
Berriz: ðatór̄
Bolibar: ðatór̄
Busturia: ðátor̄
Dima: ðátor̄
Elantxobe: ðátor̄
Elorrio: ðator̄
Errigoiti: datór
Etxebarri: dator ̄
Etxebarria: ðatɔ́r̄
Gamiz-Fika: datór
Getxo: ðátor̄
Gizaburuaga: ðátor̄
Ibarruri (Muxika): ðátor̄
Kortezubi: ðator̄
Larrabetzu: ðátor̄
Laukiz: ðátor̄
Leioa: dátor ̄
Lekeitio: ðator̄
Lemoa: ðator̄
Lemoiz: datór ̄
Mañaria: ðátor
Mendata: ðátor̄
Mungia: datór ̄
Ondarroa: ðátor̄
Orozko: dator ̄
Otxandio: ddator ̄
Sondika: dátor ̄
Zaratamo: ðátor
Zeanuri: dátor ̄
Zeberio: ðátor̄
Zollo (Arrankudiaga): ðator̄
Zornotza: ðator̄

Araba

Aramaio: ðator̄

Gipuzkoa

Aia: atɔŕ ̄
Amezketa: ðatɔ́r̄
Andoain: ðatór ̄
Araotz (Oñati): ðator̄
Arrasate: ðator̄
Arroa (Zestoa): ðatɔ́r̄

Asteasu: datɔŕ ̄
Ataun: ðatɔ́r̄
Azkoitia: ðatɔ́r̄
Azpeitia: ðatɔ́r̄
Beasain: datɔŕ ̄
Beizama: datór ̄
Bergara: ðátor
Deba: datɔŕ ̄
Donostia: dator
Eibar: ðátor
Elduain: ðátór̄
Elgoibar: atór
Errezil: datór ̄
Ezkio-Itsaso: ðatɔ́r̄
Getaria: datɔŕ ̄
Hernani: datɔŕ ̄
Hondarribia: eldu ða
Ikaztegieta: dator ̄
Lasarte-Oria: datór ̄
Legazpi: dator ̄
Leintz Gatzaga: ðátor̄
Mendaro: datɔŕ ̄
Oiartzun: datór ̄
Oñati: dator ̄
Orexa: datɔr ̄
Orio: datɔŕ ̄
Pasaia: dátór ̄
Tolosa: datór ̄
Urretxu: ðatɔ́r̄
Zegama: datɔrɛ̄ ́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éldu ðá
Alkotz: eldú ða
Aniz: eldu ðe
Arbizu: éldu ðá
Beruete: eldoá
Donamaria: eldú ða (?)
Dorrao / Torrano: éldwa
Erratzu:
Etxalar: datórɛ̄la (mark.) (?), eldú ða
Etxaleku: éldu ðá
Etxarri (Larraun): eldó a
Eugi: eldú ðe
Ezkurra: eldo ða
Gaintza: ɛldó a
Goizueta: eldú ða
Igoa: ɛldó a
Jaurrieta: ʃitén da

Leitza: eldu ðe
Lekaroz: eldu ðe
Luzaide / Valcarlos: eldú ða
Mezkiritz: éldu ðá, eldú ðe
Oderitz: éldu ðá
Suarbe: eldú ðe
Sunbilla: eldu ða
Urdiain: eldú ða, báðatór ̄
Zilbeti: eldu ðé
Zugarramurdi: eldú ða

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eldú ða, heldú ða
Azkaine: eldú ða
Bardoze: arī́βatsen duk (mark.), heldú:k 

(mark.), heldy ða, héldy ða
Beskoitze: éldu ða
Donibane Lohizune: eldu ða
Hazparne: eldu ða
Hendaia: aʎatsen da, eldu ða
Itsasu: aRíβatsén da, heldu ðá, eldu 

ðá, *etóRtsen da
Makea: héldu ðá, aRiβatsen da, eldu ða
Mugerre: arīβatsen da, heldu ða, ǰin da
Sara: eldú ða
Senpere: aRíβatsen da
Urketa: ǰíten da, áRiβatsen da, héldu ða
Uztaritze: eRíβatsén da, *heldú ða

Nafarroa Beherea

Aldude: eldu ða
Arboti: héldy ða
Armendaritze: heldu ða, arīβatsen da
Arnegi: eldu ða
Arrueta: héldy ða
Baigorri: heldu ðuk (mark.)
Bastida: heldú ða
Behorlegi: arīβatsen duʃu (mark.), heldu 

uʃu (mark.)
Bidarrai: heldu ða
Ezterenzubi: eldú uk (mark.), ǰina ðea
Gamarte: arīβatsen da, eldu ða
Garrüze: eldu ða
Irisarri: aRiβatsen da, heldu ða, ǰina ða
Izturitze: arī́βatsen arí ða, heldú ða
Jutsi: heldu ða
Landibarre: arīβatsen da, heldia da
Larzabale: heldú:k (mark.)

Uharte Garazi: heldú ða, aRiβatsen da

Zuberoa

Altzai: horā́ ða, héltsen 
dyk (mark.), ʒitén ðyk (mark.)

Altzürükü: hórā ða, héltsen dýsy (mark.)
Barkoxe: héltsen dýsy (mark.) (?), horā 

ðýsy (mark.), helthy ða, horā́ ða
Domintxaine: heldý ða, héldu ða, ǰíten da
Eskiula: héltsen da, horā ða, ʒiten da
Larraine: heltsén da, horā ða, ari ða 

ʒíten (?), dáɣyn (?), ʒíten den (?) 
(mark.), hélthy ðyk (mark.)

Montori: húna ða, heltsen 
dysy (mark.), ʒíten (mark.) (?)

Pagola: héltsen dýsy (mark.), ǰíten 
dýsy (mark.), hórā ðýsy (mark.), ʒiten 
ðen (mark.) (?), hórā ðeláik̯

Santa Grazi: héltsen dýsy (mark.), huna 
ðýsy (mark.), húna ðéla (mark.), húna 
ðyk (mark.), hórā ðýsy (mark.)

Sohüta: heltsén da, horā́ ða, hórā βéit̯a
Urdiñarbe: héldy ðéla (mark.)
Ürrüstoi: heltsén da, helthy ða, horā 

ða, *ʒiten (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): ʒitén ðyk
Bardoze (L): heldy ða, héldy ða
Barkoxe (Z): helthy ða
Domintxaine (Z): ǰíten da
Eskiula (Z): ʒiten da
Irisarri (N): ǰina ða
Itsasu (L): eldu ðá
Larraine (Z): ari ða ʒíten, dáɣyn, ʒíten 

den (mark.), hélthy ðyk (mark.)
Makea (L): eldu ða
Montori (Z): ʒíten
Mugerre (L): ǰin da
Pagola (Z): hórā ðýsy, hórā ðeláik̯
Santa Grazi (Z): hórā ðýsy (mark.)
Urketa (L): héldu ða
Ürrüstoi (Z): horā ða
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1419. Mapa: ETORRI [+orain, hura]

GALDERA: 92210

dator  
eldu da  
heldu da  
heldü da  
helthü da  
heltzen da  
horra da  
huna da  
jiten da  
ari da jiten  
jina da  
arribatzen da  
allatzen da  
etortzen da  
dagün 

Urdiain: Né aitá eldú da guái eóstetí.
Ezkurra: Autobuse eldo da oaiñ.
Zilbeti: Nére anayá oráintxe berián eldu dé merkátutík.
Jaurrieta: Artzayá xitén da.
Donibane Lohizune: Gaur otobüsa beatzi ontan eldu da.
Senpere: Egún otobusa bedatzi oitan arríbatzen da.
Hazparne: Artzaina eldu da bee artaldeaakin.
Bidarrai: Ene aita heldu da merkatutik.
Arnegi: Otobüza egun beatzi onetan eldu da.
Uharte Garazi: Otobüza egun beatzi onetan arribatzen da, heldú da.
Arboti: Zendako héldü da?
Pagola: Aita ¡iten delaik edo aita horra delaik.
Altzürükü: Nuntik horra da?
Sohüta: Hazia müthürrila horra beita.
Santa Grazi: Beatzü oenetan heltzen düzü.
Barkoxe: Egün otobüsa heltzen düzü bedeatzü onetan.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "El autobús 
viene en estos momentos / aujourd’hui l’autobus arrive à 
9 heures", "mi padre viene ahora del mercado / mon père 
arrive du marché", "le berger arrive avec ses brebis", "il vient 
souvent", "d’où vous arrive cette nouvelle?" eta "la saleté 
vient souvent de la paresse".
- Lematizazioan lehenik etorri aditzaren forma trinkoak 
hautatu dira eta ondoren forma perifrastikoak.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śatóśe
Arrieta: śatośié
Bakio: śatośie, śatośe
Bermeo: śatóśie
Berriz: śatóśe
Bolibar: śatóśe
Busturia: śatóśie
Dima: śátośie
Elantxobe: śatośíe
Elorrio: śatóśe
Errigoiti: śátośie
Etxebarri: śatośie
Etxebarria: śatóśe
Gamiz-Fika: śátośjé
Getxo: śátośe
Gizaburuaga: śatóśie
Ibarruri (Muxika): śátośie
Kortezubi: śatóśie
Larrabetzu: śátośie
Laukiz: śátośe
Leioa: śatóśie
Lekeitio: śatóśe
Lemoa: śátośie
Lemoiz: śatośe
Mañaria: śátośié
Mendata: śatośe
Mungia: śátośe
Ondarroa: śátośe
Orozko: śatośe
Otxandio: śatośe
Sondika: śatośie
Zaratamo: śatośé
Zeanuri: śatóśe
Zeberio: śátośie
Zollo (Arrankudiaga): śatośie
Zornotza: śatośíɛ

Araba

Aramaio: śatośe

Gipuzkoa

Aia: satosté:
Amezketa: sátoste
Andoain: satóste
Araotz (Oñati): śatośái̯
Arrasate: śatóśe
Arroa (Zestoa): satosté

Asteasu: satosté
Ataun: satosté
Azkoitia: satóste
Azpeitia: satosté
Beasain: sátoste
Beizama: sátosté
Bergara: śatóste
Deba: śatośté
Donostia: satoste
Eibar: sátos
Elduain: sátoste
Elgoibar: śátośte
Errezil: satóste
Ezkio-Itsaso: satóste
Getaria: satosté
Hernani: satosté
Hondarribia: eldu śaśté
Ikaztegieta: satóste
Lasarte-Oria: satośté
Legazpi: satoste
Leintz Gatzaga: śatośe
Mendaro: śatóśte
Oiartzun: eldú sạsté, *satosté
Oñati: śatośái̯
Orexa: satosté
Orio: satosté
Pasaia: satosté
Tolosa: satóste
Urretxu: satosté
Zegama: satosté:

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: eldú 

siraté
Alkotz: éldu saté
Aniz: eldu sate
Arbizu: eldú seaté
Beruete: ɛ́ldo saáte
Donamaria: elðú sate
Dorrao / Torrano: eldú sarjé
Erratzu: eldu sate
Etxalar: eldu seate
Etxaleku: éldu saté
Etxarri (Larraun): eldó saate
Eugi: eldú saté
Ezkurra: eldu sate
Gaintza: ɛldó saaté
Goizueta: eldú sate
Igoa: eldú saaté

Jaurrieta: ʃíten siraté
Leitza: eldu satea
Lekaroz: eldu sate
Luzaide / Valcarlos: eldu síste
Mezkiritz: eldú saté
Oderitz: eldú sae, éldu sáte
Suarbe: eldu sáte
Sunbilla: eldu sate
Urdiain: satosái ̯
Zilbeti: éldu saté
Zugarramurdi: eldú sais̯té

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eldu sisté
Azkaine: eldu sais̯té
Bardoze: héldu síste
Beskoitze: eldu síste
Donibane Lohizune: eldu sais̯te
Hazparne: eldu siiste
Hendaia: eldu sais̯te
Itsasu: eldú siresté
Makea: eldú sisté
Mugerre: heldu siste
Sara: eldu sáis̯te
Senpere: eldu sáis̯te
Urketa: héldu siíste
Uztaritze: eldú síste

Nafarroa Beherea

Aldude: eldu sisté
Arboti: héldy síste
Armendaritze: eldu siste
Arnegi: eldu siste
Arrueta: héldy sisté
Baigorri: heldu siiste
Bastida: heldu siíste
Behorlegi: eldu siste
Bidarrai: helðu siiste
Ezterenzubi: eldú siste
Gamarte: eldu siste
Garrüze: heldu siste
Irisarri: heldu siste
Izturitze: heldu siíste
Jutsi: heldu síste
Landibarre: heldu siste
Larzabale: heldu síste
Uharte Garazi: heldú siste

Zuberoa
Altzai: hórā siðé
Altzürükü: hórā siðɛ ́
Barkoxe: horā siðíe
Domintxaine: héldy siste
Eskiula: horā sirie
Larraine: hórā sitsais̯kjé
Montori: húna siðé
Pagola: hórā siðé:
Santa Grazi: huna síðe
Sohüta: hórā siðíe
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: horā siðé
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1420. Mapa: ETORRI [+orain, zuek]

GALDERA: 92220

zatozie  
zatoze  
zatozai  
zatoz  
zatozte  
heldu z(a)izte  
eldu zarete  
horra zid(i)e

Dima: Nondi sátosie térsio onetan?
Arrazola: Suek núndi satóse?
Eibar: Nundi zátoz ordu onetan?
Oñati: Súek nókin satosái?
Getaria: Núndik zatozté garái óntan?
Urdiain: Nóndi zatozái garáyoitán?
Zilbeti: Nóndik éldu zaté tenóre ontán?
Luzaide: Nundik eldu zízte tenóre ontan?
Itsasu: Nundik eldú zirezté?
Larraine: Nuntik hórra zitzaizkié?
Santa Grazi: Nuntik huna zide haurrak?

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "¿De dónde 
venís a estas horas? / les enfants, d´où venez-vous à cette 
heure?"
- Superlemak egiterakoan, alde batetik, adizki trinkoak 
jarri dira; bestetik, perifrastikoak. Halaber, trinkoetan 
"zuek" pertsonaren morfema nabarmendu nahi izan da; 
perifrastikoetan, "heldu + izan" eta "horra / huna + izan" 
egiturak.
- "Heldu z(a)izte" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: eldu saste, eldu zaizte, eldu zezte, eldu ziizte, eldu 
zirezte, eldu zizte, heldu ziizte, heldu zizte, heldü zizte.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðatoś
Arrieta: ðatóś
Bakio: ðátoś
Bermeo: ðatoś
Berriz: ðátoś
Bolibar: ðatóś
Busturia: ðatoś
Dima: ðátoś
Elantxobe: dátoś
Elorrio: ðatoś
Errigoiti: ðatóś
Etxebarri: datoś
Etxebarria: ðátoś
Gamiz-Fika: datóś
Getxo: ðatoś
Gizaburuaga: ðátoś
Ibarruri (Muxika): ðátoś
Kortezubi: ðatoś
Larrabetzu: ðátoś
Laukiz: ðátoś
Leioa: ðátoś
Lekeitio: ðatoś
Lemoa: dátoś
Lemoiz: datóś
Mañaria: ðatóś
Mendata: ðatoś
Mungia: ðatóś
Ondarroa: ðatoś
Orozko: ðátoś
Otxandio: ðatoś
Sondika: dátoś
Zaratamo: datóś
Zeanuri: ðátoś
Zeberio: datoś
Zollo (Arrankudiaga): ðátoś
Zornotza: ðatoś

Araba

Aramaio: ðatoś

Gipuzkoa

Aia: datós
Amezketa: datɔś
Andoain: datostí
Araotz (Oñati): ðatoś
Arrasate: ðatoś
Arroa (Zestoa): datós

Asteasu: datós
Ataun: βaðatós
Azkoitia: ðatós
Azpeitia: datós
Beasain: ðatós
Beizama: datós
Bergara: ðátots
Deba: datóś
Donostia: ðatos
Eibar: ðátoś
Elduain: dátoste
Elgoibar: ðatoś
Errezil: datós
Ezkio-Itsaso: datɔŕt̄s
Getaria: datós
Hernani: datóśte
Hondarribia: eldu ðiré
Ikaztegieta: ðatóste
Lasarte-Oria: dátośte
Legazpi: datos, datóts
Leintz Gatzaga: ðátoś
Mendaro: ðatóś
Oiartzun: datóste
Oñati: ðatoś
Orexa: ðatós
Orio: datósti
Pasaia: dátośté
Tolosa: datostí, datostí
Urretxu: ðatós
Zegama: ðatɔr̄tsé

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 

galdetu]
Alkotz: eldú ðiré
Aniz: eldu ðire
Arbizu: eldú ðiá
Beruete: eldu ðé
Donamaria: eldú ðire
Dorrao / Torrano: éldu djá
Erratzu: eldu ðire
Etxalar: eldú ðiré
Etxaleku: éldu ttúk (mark.)
Etxarri (Larraun): eldo ðé:
Eugi: éldu ðíre
Ezkurra: eldu ði
Gaintza: ɛldó ðe
Goizueta: eldú ðia
Igoa: ɛldú ðe

Jaurrieta: ʃíten díra
Leitza: eldu ðie
Lekaroz: eldu ðire
Luzaide / Valcarlos: eldu ðíra
Mezkiritz: éldu ðíre
Oderitz: eldu ðé
Suarbe: eldu ðíre
Sunbilla: eldú ðire
Urdiain: dátosí
Zilbeti: eldú ðiré
Zugarramurdi: eldú ðié

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eldu ðiré
Azkaine: etórtsen die
Bardoze: héldu díra
Beskoitze: eldu ðíe
Donibane Lohizune: etortsen die, 

eldu ðie
Hazparne: eldu ðia
Hendaia: etortsen die
Itsasu: eldú ðirá
Makea: ǰíten dirá
Mugerre: heldu ðia
Sara: eldu ðié
Senpere: eldu ðíe, etorī ðíe
Urketa: heldu tuk (mark.)
Uztaritze: eldu ðíra

Nafarroa Beherea
Aldude: eldu ðira
Arboti: héldy ðíra
Armendaritze: eldu ðira
Arnegi: ǰiten dira
Arrueta: héldu tuk (mark.)
Baigorri: heldu ðira
Bastida: heldu ðía
Behorlegi: heldu tʃu (mark.), ǰiten 

tʃu (mark.)
Bidarrai: heldu ðira
Ezterenzubi: ǰitén dira
Gamarte: eldu ðira
Garrüze: heldu ðira
Irisarri:
Izturitze: heldu ðíra
Jutsi: heldu ðira
Landibarre: heldu ðira
Larzabale: heldu túk (mark.)

Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: horā́ tyk (mark.)
Altzürükü: ʒíten día
Barkoxe: horāt tytsy (mark.)
Domintxaine: heldu ðíra
Eskiula:
Larraine: hórā sáis̯ky (mark.)
Montori: húna ðíe
Pagola: hórā ðjé
Santa Grazi: huna día
Sohüta: hórā tytsy (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: horā ðíe
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1421. Mapa: ETORRI [+orain, haiek]

GALDERA: 92230

datoz  
datozi  
datozte  
datozti  
datortze  
etorri / etortzen die  
heldu dira  
¡iten dira  
huna dira  
horra die

Gamiz-Fika: Pastóriak menditi kótxian datós.
Zegama: Artzáiek mendíti datortzé.
Tolosa: Arrantzalek datozti égoko itxásotátik.
Hernani: Artzayak mendítik datóste.
Urdiain: Áurrak dátozí eóstetí.
Ezkurra: Artzaiek mendetik eldu di.
Azkaine: Iñarak primadera guzian etórtzen die unát.
Arnegi: Iñarak yiten dira hunat primadera guziz.
Ürrüstoi: Artzainak horra die borthütik larrazkenian.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Los 
pastores vienen del monte en coche / les bergers viennent de 
la montagne en auto" eta "les hirondelles viennent ici chaque 
printemps".
- Lematizazioa egiterakoan, lehendabizi, etorri aditzaren 
forma trinkoen eta perifrastikoen arteko banaketa egin da. 
Trinkoak "haiek" pertsonari dagokion morfemaren aldaeren 
arabera antolatu dira. Perifrastikoak, berriz, aditz nagusiaren 
erroaren arabera.
- "Huna dira" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
huna dia eta huna die.
- "Horra dira" superleman ondokoak: horra die, horra tük, 
horra tützü, horra zaizkü eta horrat tützü.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): etórī nintsen, 
*netórēn

Arrieta: etór ̄nittén
Bakio: etórītsen
Bermeo: etórī nait̯ʃen
Berriz: nétorēn
Bolibar: nentórēn, nentórān
Busturia: etórī nitʃen
Dima: etorī́ nintsen, *nentórēn
Elantxobe: etór ̄nitsen, *netórēn
Elorrio: etorī nintsen, *netórēn
Errigoiti: etorī nintsén, *netorḗn
Etxebarri: etórī nintsen
Etxebarria: netɔrɛ̄ń, nentɔŕɛ̄n
Gamiz-Fika: etór nitsén, *netorḗn
Getxo: etorī nintsén
Gizaburuaga: etór ̄nintsen, *netórēn
Ibarruri (Muxika): etórī nitʃen, *netórēn
Kortezubi: etór ̄nitsen
Larrabetzu: etór ̄nintsén, *netorḗnian 

(mark.), *netórēla (mark.)
Laukiz: etorī́ nintsen
Leioa: etor ̄níntsen
Lekeitio: netorēn
Lemoa: etórī nintsén
Lemoiz: etorī nitsen
Mañaria: etórī nitʃén, *nétorēn
Mendata: etorī́ nintsen, *netórēn
Mungia: etór ̄nintsén, *netorḗn
Ondarroa: netorēn
Orozko: etórī nintsan, *nentórēn
Otxandio: nendórēn
Sondika: etorī́ naś (?)
Zaratamo: etorī́ neiɲ̯én, etorī nein̯tsén
Zeanuri: etorī́ nintsen, *netórēn
Zeberio: etorī́ nintsen, *nentórēn
Zollo (Arrankudiaga): etór ̄nintsen
Zornotza: etorī́ nitsen

Araba

Aramaio: niɲddórēn, natórēn

Gipuzkoa

Aia: netɔrɛ̄ń
Amezketa: nɛtɔrɛ̄ń
Andoain: natorḗn
Araotz (Oñati): nentórēn

Arrasate: netórēn
Arroa (Zestoa): netɔrɛ̄ń, natɔrɛ̄ń
Asteasu: netorɛ̄ń
Ataun: netɔrɛ̄ń
Azkoitia: netɔrɛ̄ń
Azpeitia: netɔrɛ̄ń
Beasain: netɔrɛ̄ń
Beizama: netɔrɛ̄ń
Bergara: netórān
Deba: natɔrɛ̄ń
Donostia: natorēn
Eibar: nétorɛ̄n
Elduain: netorɛ̄ń
Elgoibar: nendorēn
Errezil: netɔrɛ̄ḿ
Ezkio-Itsaso: netɔrɛ̄ń
Getaria: netɔrɛ̄ń
Hernani: natɔrɛ̄ń
Hondarribia: eldu nitsén
Ikaztegieta: netórēn
Lasarte-Oria: natorḗn
Legazpi: nendorēn
Leintz Gatzaga: nendorēn
Mendaro: natɔŕɛ̄n
Oiartzun: natɔŕḗn, natósen (?)
Oñati: nendórēn
Orexa: netorɛ̄ń
Orio: natɔrɛ̄ḿ
Pasaia: netórēn
Tolosa: netɔrḗn
Urretxu: nendɔrɛ̄ń, netɔrɛ̄ń
Zegama: netɔrɛ̄ń

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 

galdetu]
Alkotz:
Aniz: eldu nitsen
Arbizu: éldu nitsén
Beruete: eldú nitsen
Donamaria: eldú nitsen
Dorrao / Torrano: éldu nitsén
Erratzu: eldu nitsen
Etxalar: eldu nitsen
Etxaleku: etórt̄se niokén (mark.)
Etxarri (Larraun): eldó nitsen
Eugi: tórī nítsen
Ezkurra: eldu nitsen
Gaintza: ɛldó nitsén, neátor̄elá (mark.)

Goizueta: elðú nitsan
Igoa: ɛldú nitsén
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: eldu nitsen
Lekaroz: eldu nitsen
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: eldú nitsé
Oderitz: eldó nitsen
Suarbe: eldu nitsén
Sunbilla: eldu nitsen
Urdiain: éldu nitsán, etór ̄nitsán
Zilbeti: eldú nitsén
Zugarramurdi: eldú nindwén

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eldú nintsélarík (mark.)
Azkaine:
Bardoze: héldu nindján (mark.)
Beskoitze: éldu nítutsún (mark.)
Donibane Lohizune: eldu nitsen
Hazparne: eldu nintselaaik (mark.)
Hendaia: eldu nintsen
Itsasu: éldu níntsen
Makea: eldu nintsán
Mugerre: arīβatsenintsen
Sara: aRíβatsenitsén
Senpere: eldu nitsén
Urketa:
Uztaritze: eldu níntsen

Nafarroa Beherea
Aldude: heldu nintsalaik (mark.)
Arboti: héldy níntsyn (mark.), héldy 

níndjan (mark.)
Armendaritze: heldu nintsan
Arnegi: eldu nitsalaik (mark.)
Arrueta: héldy nindien (mark.)
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: héldu níntsen
Behorlegi: eldu ninduʃun (mark.)
Bidarrai: heldu nitsen
Ezterenzubi: eldú nintsan
Gamarte: heldu nintsan
Garrüze: heldu nindian (mark.)
Irisarri: eldu nintsan
Izturitze: heldu nintsán
Jutsi: heldu nintsan
Landibarre: arīβatsen nintsan

Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: eldú nintsan

Zuberoa
Altzai: hórā nyndjã (mark.)
Altzürükü: ʒíteníntsan
Barkoxe: horā nyndysyn (mark.)
Domintxaine: héldy níntsan
Eskiula:
Larraine: heltseníntsan
Montori: húna nyndjã (mark.)
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: húna nyndýsyn (mark.)
Sohüta: hórā nyndjã
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: horā níntsan
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1422. Mapa: ETORRI [+iragan, ni]

GALDERA: 92240

nentorran  
nentorren  
nindorren  
netorran  
natorren  
netorren  
horra nintzen  
etorri nintzen  
etortzen nintzen  
(h)eldu nintzen  
arribatzen nintzen  
heltzen nintzan  
jiten nintzan

Getxo: Oñés etorri nintzén, Pedro topau nendunean. 
Sondika: Ni etorrí nas oñés topa neudúnean Pedro.
Bolibar: Estropesau iñ ddotenien arin-arínge nentórren.
Aramaio: Ori pasáu sanien, ni oñes ninddórren.
Bergara: Ni oñés netórran Pedro billáu nebaníen.
Lasarte-Oria: Ni oñez natorrén Pedro billatu nunian.
Sunbilla: Eroi nitzelikan eldu nitzen oñutsik.
Ezterenzubi: Oinez eldú nintzan Piarres errenkontratu dualaik bidean.
Sohüta: Huñez horra nündia.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Venía a pie cuando encontré a Pedro / je venais à pied quand 
j’ai rencontré Piarres", "cuando tropecé venía corriendo" eta 
"j’arrivais ici tous les matins à neuf heures".
- Lematizazioa egiterakoan, trinkoen eta perifrastikoen arteko 
bereizketa egin da, lehenik. Eta perifrastikoak formaren eta 
aspektuaren arabera bereizi dira, ondoren.



EHHA
302

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): etórēn, ʒatórān
Arrieta: etór ̄śen
Bakio: etorī́ śen
Bermeo: etóśan
Berriz: śetór̄en
Bolibar: etórēn
Busturia: etorēn
Dima: etorī śen, *étorēn
Elantxobe: etórī śan, *etórēn
Elorrio: etórēn
Errigoiti: etorī́ śan, *etorḗn
Etxebarri: etorī́ śen
Etxebarria: etɔrɛ̄ń
Gamiz-Fika: etor śén, *etorā́n
Getxo: etórī śan
Gizaburuaga: etórēn
Ibarruri (Muxika): etorī́ śen, *etórēn
Kortezubi: etorī śen
Larrabetzu: etórī śen, etór̄en
Laukiz: etór ̄śan
Leioa: etór ̄śan
Lekeitio: etorēn
Lemoa: etorī́ śen, *etorḗn
Lemoiz: etor ̄śan
Mañaria: etórī śán, *etorḗn
Mendata: etor ̄śan
Mungia: etorḗn
Ondarroa: etorēn
Orozko: etorī́ śen
Otxandio: etórēn
Sondika: etorī́ śan
Zaratamo: etórī śen, *etórḗn
Zeanuri: etorī́ śen, *etórēn
Zeberio: etorī́ śen
Zollo (Arrankudiaga): etor ̄śen
Zornotza: etorī́ śen, *etórēn

Araba

Aramaio: etórēn

Gipuzkoa

Aia: setɔrɛ̄ń
Amezketa: setɔrɛ̄ń
Andoain: satorḗn
Araotz (Oñati): etórēn
Arrasate: etórēn
Arroa (Zestoa): setɔrɛ̄ń

Asteasu: setorɛ̄ń
Ataun: setɔrɛ̄ń
Azkoitia: setɔŕɛ̄n
Azpeitia: setɔrɛ̄ń
Beasain: setɔrɛ̄ń
Beizama: setɔrɛ̄ń
Bergara: etórēn
Deba: śatɔr̄ɛ́n
Donostia: setorēn
Eibar: étorēn
Elduain: setorɛ̄ń
Elgoibar: setorēn
Errezil: setɔrɛ̄ń
Ezkio-Itsaso: setɔrɛ̄ń
Getaria: setɔrɛ̄ń
Hernani: satɔrɛ̄ń
Hondarribia: eldu śén
Ikaztegieta: setórēn
Lasarte-Oria: satorḗn
Legazpi: setorēn
Leintz Gatzaga: etorēn
Mendaro: śatɔ́r̄ɛ́n, śatɔ́r̄ɛn
Oiartzun: setɔrɛ̄ń
Oñati: etórēn
Orexa: setɔrḗn
Orio: satɔrɛ̄ḿ
Pasaia: sɛtorḗn
Tolosa: setɔrḗn
Urretxu: setɔrɛ̄ń
Zegama: setɔrɛ̄ń

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: eldú se
Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: eldu sen
Arbizu: eldú sen
Beruete: eldú sen
Donamaria: eldú sen
Dorrao / Torrano: éldu sán
Erratzu: eldu sen
Etxalar: eldu sen
Etxaleku: éldu sén
Etxarri (Larraun): eldó sen
Eugi:
Ezkurra: eldo sen
Gaintza: ɛldó sen
Goizueta: elðú sen
Igoa: ɛldú sen
Jaurrieta: [ez da galdetu]

Leitza: eldu sen
Lekaroz: eldu sen
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: eldú se
Oderitz: eldú sen
Suarbe: eldú sen
Sunbilla: eldu sen
Urdiain: satorḗn, éldu sán
Zilbeti: éldu sén
Zugarramurdi: eldu swém (mark.)

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eldú sen
Azkaine: etóRtsen tsén, eldú sen
Bardoze: arī́βatsen tsján (mark.), 

héldy sen
Beskoitze:
Donibane Lohizune: eldu sen
Hazparne: eldu sen
Hendaia: etort̄sen tsen
Itsasu: eldú sen
Makea: héldu sén, heldú sen
Mugerre: arīβatsen tsen
Sara: arīβatsen sen
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: etsen aRíβatsen
Uztaritze: eldú sen

Nafarroa Beherea

Aldude: eldu sen
Arboti: héldy sen
Armendaritze: heldu sen
Arnegi: ǰiten tsen
Arrueta: heldy sian (mark.)
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: héldu sen
Behorlegi:
Bidarrai: heldu sen
Ezterenzubi: eldu sen
Gamarte: eldu ða (?)
Garrüze: heltsen tsen
Irisarri: eldu sen
Izturitze: han sen
Jutsi: heldu sen
Landibarre: arīβatsen tsen
Larzabale: heldu súkan (mark.)
Uharte Garazi: ǰiten tsen

Zuberoa
Altzai: hórā sjã (mark.)
Altzürükü: ʒíten tsén
Barkoxe: horā sysyn (mark.), heltsen 

sysyn (mark.)
Domintxaine: beaŋkjor tsen (?)
Eskiula: hórā sen
Larraine:
Montori: húna sjã (mark.)
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: huna sysyn (mark.)
Sohüta: horā sjã (mark.)
Urdiñarbe: hórā sjã (mark.), hórā 

seláik̯ (mark.)
Ürrüstoi: horā sén
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1423. Mapa: ETORRI [+iragan, hura]

GALDERA: 92250

zatorren  
zetorren  
zatorran  
etorran  
etorren  
etor(ri) zen  
etortzen zen  
heldu zen  
heltzen zen  
arribatzen zen  
yiten zen  
huna zen  
horra zen  
beankior zen

Leioa: Nire aité etór san oñes, topa uenen Pedro.
Otxandio: Niré aite oñes etórren, Pedro topau anien.
Arrazola: Ori oñes ¡atórran.
Deba: Pédro, óñes satorrén, Joxékin juntáu sanián.
Hondarribia: Oñes eldu sén.
Hendaia: Etortzen tzen beti oñez.
Mugerre: Trena arribatzen tzen beti beanta.
Uharte Garazi: Beti tenoreko yiten tzen.
Ürrüstoi: Ene aita horra zén bethi tenoian.

- Erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Mi padre 
venía a pie cuando encontró a Pedro / mon père venait à 
pied quand il rencontra Piarres", "cuando tropezó venía 
corriendo", "Piarres venait toujours à l’heure" eta "le train 
arrivait toujours en retard".
- "Horra zen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: horra zelaik, horra zia, horra züzün, horra zen.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śátoś
Arrieta: etórī, érð̄u, śatóś
Bakio: śatoś
Bermeo: śatoś
Berriz: etórī, *śatóś
Bolibar: etórī, átoś, etorī śáit̯te, *śátoś
Busturia: śatoś
Dima: etórī śáit̯eś, *śátoś
Elantxobe: śatóś
Elorrio: śátoś
Errigoiti: etorī́ śáit̯teś, érð̄u, *śátoś
Etxebarri: śátoś
Etxebarria: etɔŕī śait̯te, etɔŕī 

śait̯té, etɔŕī, *śátoś
Gamiz-Fika: etórī, érð̄u, *śátoś
Getxo:
Gizaburuaga: erð̄ú, etórī
Ibarruri (Muxika): śátoś
Kortezubi: śátoś
Larrabetzu: érð̄u, śátoś, etór ̄śait̯eś
Laukiz: érð̄u, *śátoś
Leioa: śatoś
Lekeitio: śátoś
Lemoa: etórī śait̯é, érð̄u
Lemoiz: śatóś
Mañaria: etórī, *śátoś
Mendata: śátoś
Mungia: érð̄u, etór ̄śait̯teś, *śátoś
Ondarroa: śátoś
Orozko: etórī śáit̯e, *śátoś
Otxandio: etórī, etórī śateś, *śatóś
Sondika: śátoś
Zaratamo: etórī śáit̯e, erð̄ú, ś:átoś
Zeanuri: śátoś, etór̄i
Zeberio: etórī śateś, *śátoś
Zollo (Arrankudiaga): erð̄u, śatoś
Zornotza: śatoś

Araba

Aramaio: śátoś

Gipuzkoa

Aia: átos, satós
Amezketa: átos, etorī sait̯tea
Andoain: atós
Araotz (Oñati): śátoś
Arrasate: śátoś

Arroa (Zestoa): etɔŕī sait̯tés, *sátos
Asteasu: tos, satós, atós
Ataun: etɔŕī sait̯tés
Azkoitia: átos, etɔŕī sait̯té, *sátos
Azpeitia: etórī sait̯és, etórī, *sátos
Beasain: etorī sais̯, *átos
Beizama: etórī sait̯té, sátos, etórī sait̯tes
Bergara: etórī sait̯té
Deba: etórī, etɔŕī śait̯éś, etórī 

śait̯ʃéś, *śátoś
Donostia: atos, *satos
Eibar: etorī, etorī śait̯te
Elduain: etór ̄sattés, *sátos
Elgoibar: etorī, etorī śaiś̯
Errezil: etórī, satós
Ezkio-Itsaso: etɔŕj̄, etɔŕī sait̯s, etɔŕī 

sáis̯, *átos
Getaria: etórī sait̯té, etórī sait̯é, *satós
Hernani: átó:s, satós, etórī
Hondarribia: atóś, śatóś
Ikaztegieta: etorī sáis̯, *satos
Lasarte-Oria: tós
Legazpi: etorī sait̯s
Leintz Gatzaga: śátoś
Mendaro: etórī, etɔŕī śait̯ʃe, *śátoś
Oiartzun: sátos
Oñati: śatoś
Orexa: atós, etorī
Orio: etórī sait̯és, etórī
Pasaia: etorī, *sátos
Tolosa: átos, etorī sais̯, etorī sait̯tes
Urretxu: etɔŕī sais̯, *sátos
Zegama: etɔŕ ̄tsait̯s, etɔŕī sáis̯

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sáto
Alkotz: atós
Aniz: sáto

Arbizu: etórj̄
Beruete: etɔr ̄sáit̯te, etɔr ̄sátte
Donamaria: atós
Dorrao / Torrano: atós, etór ̄settés

Erratzu: sató
Etxalar: atós
Etxaleku: atór ̄(mark.)
Etxarri (Larraun): etor ̄sáit̯te
Eugi: sáto:
Ezkurra: atós
Gaintza: etɔŕj̄, átɔs

Goizueta: tós
Igoa: atós, atós
Jaurrieta: ʃíʃte (mark.), tʃáu̯ri (mark.)
Leitza: atós
Lekaroz: sáto
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: sáto
Oderitz: átos
Suarbe: atós
Sunbilla: atós
Urdiain: atós
Zilbeti: sáto:
Zugarramurdi: sáto

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: sáto
Azkaine: sató
Bardoze: sáu̯ri (mark.)
Beskoitze: sáto
Donibane Lohizune: sató
Hazparne: sató
Hendaia: sáto

Itsasu: sáto
Makea: sáto, *ʃau̯rí (mark.)
Mugerre: háu̯gi (mark.)
Sara: sató
Senpere: sato
Urketa: háu̯gi (mark.)
Uztaritze: sató

Nafarroa Beherea
Aldude: ǰín tsite, *sató
Arboti: sáu̯ri, ʃáu̯ri
Armendaritze: sáu̯ri, *sáto
Arnegi: sau̯rí
Arrueta: sau̯ri
Baigorri: sato, tʃáu̯ri
Bastida: sato, ʃáto, tʃáto, sau̯ri
Behorlegi: ʃau̯rí
Bidarrai: sáto
Ezterenzubi: sau̯rí
Gamarte: sáu̯ri, *ʃáu̯ri
Garrüze: sau̯rí
Irisarri: sáu̯ri
Izturitze: sáto, ʃau̯ri, ʃato
Jutsi: sau̯ri
Landibarre: sáu̯ri
Larzabale: sáu̯ri

Uharte Garazi: sau̯rí

Zuberoa

Altzai: tsjái,̯ tʃjái ̯
Altzürükü: tsáiɣ̯y
Barkoxe: tsi:áwi
Domintxaine: sáu̯ri
Eskiula: tsiáu̯ri
Larraine: tsáu̯ri
Montori: tsjái ̯
Pagola: sái,̯ tʃáwi, tʃái ̯tʃái ̯(?)
Santa Grazi: tʃiau̯
Sohüta: tsáwi
Urdiñarbe: tsáwi
Ürrüstoi: tsau̯ri, tʃau̯ri

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrieta (B): śatóś
Asteasu (G): atós
Bolibar (B): etorī śáit̯te
Hernani (G): etórī
Larrabetzu (B): etór ̄śait̯eś
Tolosa (G): etorī sait̯tes
Zaratamo (B): ś:átoś
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1424. Mapa: ETORRI [+agint, zu]

GALDERA: 92260

zatoz  
atoz  
zato  
toz  
erdu  
haugi  
tzauri  
tzaigü  
tziauri  
tziai  
jin tzite  
etorri  
etor(ri) zaiz  
etor(ri) zaite(z)  
xixte

Getxo: Érdu ona!
Zaratamo: Etórri sáite óna.
Zeanuri: Sátos ona!
Elgoibar: Etorri sais onaa.
Abaurregaina: Záto gená.
Mugerre: Háugi hunat.
Aldude: Jín tzite biar tenore ontan.
Altzai: Tziái huna.
Eskiula: Ama tziáuri huna!

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Ven 
aquí / Piarres, venez ici" eta "ven mañana por la mañana / 
monsieur, venez demain matin!"
- Adizki trinkoen artean, etorri eta jaugin aditzei dagozkien 
formak banatuta lematizatu dira; perifrastiko batzuk, aditz 
laguntzailearen arabera.
- "Etorri" forma jokatugabea ere jaso da, batez ere, Bizkaiko, 
Gipuzkoako eta Nafarroako lurretan.
- "Tzauri" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: txaui, txauri, tzaui, xauri, zauri eta tzauri.
- "Tziauri" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: txiau, tziáui eta tziauri.
- "Tziai" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: txai txai, txiai, zai eta tziai.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śatóśe
Arrieta: etórī, érð̄uśie, śátośíe
Bakio: śatośe
Bermeo: śatóśie
Berriz: etórī
Bolibar: etorī śait̯té, etórī, *śátośe
Busturia: śatóśie
Dima: śai̯tíeś, *śátośíe
Elantxobe: śatóśie
Elorrio: śatóśe
Errigoiti: etór ̄śait̯éśie, śátośie, érð̄uśie
Etxebarri: śatóśie
Etxebarria: etɔŕj̄, etɔŕī śait̯te
Gamiz-Fika: śátośé, ér̄ðuśé
Getxo: etórī, érð̄uśe
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): śatóśie
Kortezubi: śatośie
Larrabetzu: etór ̄śait̯éśie, śátośe, *erð̄uśie
Laukiz: etórī, *śátośe
Leioa: śatóśie
Lekeitio: śatóśe
Lemoa: érð̄uśie, etorī, *etórī 

śait̯éśie, *śátośie
Lemoiz: śatośe
Mañaria: etórī, *śátośie
Mendata: śatośe
Mungia: érð̄uśe, etórī, *śátośe
Ondarroa: śátośe
Orozko: etórī śáit̯eśe, *śátośie
Otxandio: etórī śateśe, etórī, *śatóśe
Sondika: śatośie
Zaratamo: śátośe, etór̄i, etór̄i 

śái̯teśé, er̄ðúśé
Zeanuri: śátośe, etor̄i
Zeberio: etórī
Zollo (Arrankudiaga): śatośie
Zornotza: śatośíe

Araba

Aramaio: śátośe

Gipuzkoa

Aia: etɔŕī sait̯testé, etɔŕī sait̯esté, satosté
Amezketa: atosté
Andoain: etosté
Araotz (Oñati): śatośái

Arrasate: śátośe
Arroa (Zestoa): etɔŕī sais̯té, *satosté
Asteasu: satosté, átosté, etorī
Ataun: etórī sait̯testé
Azkoitia: etɔŕī sait̯téste, etɔŕī 

sais̯té, *sátoste
Azpeitia: etɔŕī sait̯esté, *satosté
Beasain: etorī, etorī sais̯te
Beizama: etórī sais̯té
Bergara: etórī śáit̯esté
Deba: etɔŕī śaiś̯te, śaiś̯te, etórī, *śatóśte
Donostia: atoste, satoste
Eibar: etorī śait̯tie
Elduain: etorī, *sátoste
Elgoibar: etorī śaiś̯te
Errezil: sátosté:
Ezkio-Itsaso: etɔŕī sais̯té
Getaria: etórī sait̯esté, *satosté
Hernani: satosté, etorī
Hondarribia: śatóśte
Ikaztegieta: etórī sait̯éste
Lasarte-Oria: átośté
Legazpi: satoste
Leintz Gatzaga: śátośe
Mendaro: śatóśte
Oiartzun: etorī, *satosté
Oñati: śatośái̯
Orexa: átosté
Orio: etorī́, *satóste
Pasaia: etorī, etorī sait̯este
Tolosa: átoste, etorī sais̯te
Urretxu: etɔŕī sais̯té, *satóste
Zegama: etɔŕī sais̯té

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sátoste
Alkotz: atóste
Aniz: satóste

Arbizu: etórī
Beruete: etɔr ̄sátʃi
Donamaria: atóste
Dorrao / Torrano: etó settesjé, etór ̄

settesjé
Erratzu: satóste
Etxalar: atóste
Etxaleku: etorī́
Etxarri (Larraun): etɔŕ ̄sáis̯te
Eugi: satóste
Ezkurra: atoste

Gaintza: átɔsté, etórj̄
Goizueta: tosté
Igoa: atusté
Jaurrieta: ʃístje
Leitza: átosteá
Lekaroz: atóste
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: satóste
Oderitz: étɔr ̄tsáit̯teste, atosté
Suarbe: atóste, atóste
Sunbilla: atóste
Urdiain: atosái,̯ etórī
Zilbeti: satóste, tórī
Zugarramurdi: satóste

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: satóste
Azkaine: satosté
Bardoze: sáis̯te
Beskoitze: sáis̯te
Donibane Lohizune: satóste
Hazparne: sáis̯te
Hendaia: satosté
Itsasu: sáu̯ste, *satóste
Makea: satóste
Mugerre: tsais̯te
Sara: satosté
Senpere: satosté
Urketa: sáis̯te
Uztaritze: hau̯sté

Nafarroa Beherea
Aldude: tʃau̯rtɛ ́
Arboti: sáis̯te
Armendaritze: saíte
Arnegi: sau̯rté
Arrueta: sais̯te
Baigorri: sau̯ste, satóste (?), tʃau̯rte
Bastida: sáis̯te
Behorlegi: sau̯rt̄é
Bidarrai: satóste, saáu̯te
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: sau̯sté, sáu̯rt̄e
Garrüze: sáis̯te
Irisarri: sáu̯rte
Izturitze: sáit̯e
Jutsi: sau̯rte
Landibarre: sáu̯rt̄e

Larzabale: sáu̯rte
Uharte Garazi: sau̯té

Zuberoa

Altzai: tʃáu̯śte
Altzürükü: tʃjáu̯ʃte
Barkoxe: tʃiáu̯śte
Domintxaine: sáis̯te
Eskiula: tsiáu̯ste, tʃiáu̯ste, ʒin tsitjé
Larraine: tsjáu̯śte
Montori: tsjáu̯ste, tʃáu̯śte (?)
Pagola: sáis̯te, tsjáu̯śte, tʃáis̯te (?)
Santa Grazi: tsiáu̯ste, tsjáu̯ste
Sohüta: tsáis̯te
Urdiñarbe: sáis̯te
Ürrüstoi: sáis̯te, tsáis̯te, *tsjáu̯ste

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrieta (B): śátośíe
Asteasu (G): etorī
Baigorri (N): tʃau̯rte
Deba (G): etórī
Errigoiti (B): érð̄uśie
Lemoa (B): *śátośie
Zaratamo (B): etórī śáit̯eśé, erð̄úśé
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1425. Mapa: ETORRI [+agint, zuek]

GALDERA: 92270

zatoze  
zatozie  
(z)atozai  
erduz(i)e  
atozte  
zatozte  
zauzte  
zaizte  
zaite  
tziauzte  
zaurte  
(e)torri  
etor(ri) zaitezte

Getxo: Érduse arin.
Larrabetzu: Súek, erdusie be bai.
Zeanuri: Sátose ona!
Errigoiti: Súek, etór saitésie oná.
Eibar: Etorri saittie.
Mendaro: Satóste oná.
Pasaia: Zuek, etorri aguro.
Igoa: Atuzté, élduen iándin.
Erratzu: Zatózte, zuek, unet.
Mugerre: Piarres eta Maritxu, tzaizte hunat.
Aldude: Txaurté biar.
Izturitze: Záite hunat!

- Erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Venid rápido 
/ mes enfants, venez vite!" eta "venid el domingo que viene / 
mes amis, venez chez moi dimanche prochain".
- Lematizazioa egiterakoan, batetik trinkoak eta perifrastikoak 
bereizi dira. Eta bigarren "zuek" pertsonari dagokion 
morfemaren arabera bereizi dira.
- "Zaurte" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
txaurte, zaaute, zaute, zaurte.
- "Etor(ri) zaitezte" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: etor saitesie, etor tzaittezte, etor zaizte, etor zatxi, 
etor zettezie, eto zettezie, etorri saiste, etorri saitese, etorri 
saitesie, etorri saitezte, etorri saitte, etorri saittie, etorri 
satese, etorri zaitezte, etorri zaittezte, etorri zaizte, ¡in tzitie, 
saitese, saities, xiztie.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðator̄, *ðatork̄o
Arrieta: ʒatór̄kó
Bakio: ʒatór̄ko
Bermeo: ðator̄tso
Berriz: ʒatór̄ko
Bolibar: xatórk̄o
Busturia: ʒator̄ko
Dima: ǰátor̄ko
Elantxobe: ðatór̄tso
Elorrio: ʒatór̄ko
Errigoiti: ǰatór̄ko
Etxebarri: ʒatór̄ko
Etxebarria: xatɔŕk̄o
Gamiz-Fika: datork̄ó
Getxo: ðator̄kó
Gizaburuaga: ðátor̄, ǰoi̯áko, *ʒatórk̄o
Ibarruri (Muxika): ǰatór̄ko
Kortezubi: ʒatór̄ko
Larrabetzu: ǰatór̄ko
Laukiz: ðatór̄ko
Leioa: ðátor̄ko
Lekeitio: ʒator̄ko
Lemoa: ǰátor̄ko
Lemoiz: ðatór̄ko
Mañaria: ʒátor̄ko
Mendata: ǰatóko
Mungia: ðatór̄ko
Ondarroa: ðator̄, *ðatórk̄o
Orozko: ðatór̄ko
Otxandio: ðatór̄ko
Sondika: ðátor̄ko
Zaratamo: ʒator̄kó
Zeanuri: ǰator̄ko
Zeberio: ǰátor̄ko
Zollo (Arrankudiaga): ǰator̄ko
Zornotza: ʒátor̄ko

Araba

Aramaio: ðatór̄kio

Gipuzkoa

Aia: atork̄iǰó, ðatork̄iǰó
Amezketa: ðatɔr̄kiɔ́
Andoain: datórk̄iǰó
Araotz (Oñati): ðatór̄ko
Arrasate: ðator̄
Arroa (Zestoa): etɔŕt̄sen saǰó, etɔŕīko 

saǰó
Asteasu: ðatork̄iddó
Ataun: datɔrk̄jó
Azkoitia: ðatɔr̄kiʒó
Azpeitia: emáte ǰo, etɔŕt̄se 

sako, *ðatórk̄iǰo
Beasain: ðatɔr̄kiɔ́
Beizama: atɔrk̄iǰó, datɔrk̄iǰó
Bergara: ðatór̄kiʒó
Deba: ðatɔr̄, etɔr̄tse śáko, etɔr̄tse 

źáko, *ðatɔŕk̄jo
Donostia: ðator̄kiǰo
Eibar:
Elduain: ðatork̄ió
Elgoibar: ðatór̄kiʃo
Errezil: datork̄jó
Ezkio-Itsaso: ðatɔr̄kió
Getaria: etórīko saǰó, étsaǰo - 

etort̄sén (mark.), éstiǰo - ematén 
(mark.), *ðatórk̄iǰo

Hernani: ðatɔr̄kiddó
Hondarribia: eldu śaǰó, *datórk̄iǰo
Ikaztegieta: etórt̄sen saio̯, *ðatork̄io
Lasarte-Oria: datórk̄iǰó
Legazpi: ðator̄kio
Leintz Gatzaga: ðator̄kio
Mendaro: datɔŕk̄iʃó, etɔŕīko xáko

Oiartzun: ðatɔ́r̄kiǰo
Oñati: ðatór̄kiʒo
Orexa: ðatɔŕk̄io
Orio: etɔŕt̄se saǰok
Pasaia: datórk̄iǰó
Tolosa: ðator̄kió, dator̄kjó
Urretxu: ðatɔr̄kjo
Zegama: ðatɔr̄kió

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: etórk̄o 

seó (mark.)
Alkotz: éldu sáǰo
Aniz: eldu saio
Arbizu: eldú ðakiǰó
Beruete: eldú saǰo, ǰart̄sén 

tsaǰo, au̯ké, au̯kí, emáten dió
Donamaria: eldú saio̯
Dorrao / Torrano: eldwákiǰo
Erratzu: eldu seio
Etxalar: etorī saǰo
Etxaleku: éldu saǰé

Etxarri (Larraun): eldó saǰo
Eugi: eldú saǰó
Ezkurra: eldu saio
Gaintza: etɔŕīko saǰó, emáteio̯, ðaoké (?)
Goizueta: eldu sio
Igoa: eldú saǰo, etɔŕt̄sen tsaǰo
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: eldu saio
Lekaroz: eldu saio
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: eldú saǰó
Oderitz: eldú saǰo
Suarbe: eldu sáǰo
Sunbilla: etortsen dion (mark.)
Urdiain: eldú saǰó
Zilbeti: eldú saǰó
Zugarramurdi: gakí siáǰok (mark.)

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eldú saió̯
Azkaine: gakí saió̯
Bardoze: ǰóhan tsákok (mark.)
Beskoitze: eldú sáko
Donibane Lohizune: eldu saio
Hazparne:
Hendaia: ɣaki saio, etor̄tsen da
Itsasu: eldu saio̯
Makea: ǰohan sáko
Mugerre: heldu ðako
Sara: eldú saió̯
Senpere: eldu saio
Urketa: héldu sakók (mark.)
Uztaritze: eldu sáko

Nafarroa Beherea
Aldude: ðu (?)
Arboti: ǰúi̯ten sakósyn (mark.)
Armendaritze: heldu sako
Arnegi: heldu sako
Arrueta: héldu sakok (mark.)
Baigorri: heldu sjakok (mark.)
Bastida: heldu ðáko
Behorlegi: eldu siakoʃu (mark.)
Bidarrai: heldu sako
Ezterenzubi: ǰoai̯ten tsako
Gamarte: eldu sako
Garrüze: eldu sako
Irisarri: eldu sako

Izturitze: heldu sako, heldu sájo
Jutsi: heldu sako
Landibarre: ǰoai̯ten sako
Larzabale: heldú sjakok (mark.)
Uharte Garazi: heldu 

sakok (mark.), ǰoait̯en tsakok (mark.)

Zuberoa

Altzai: hórā sjók (mark.)
Altzürükü: hórā sjósy (mark.)
Barkoxe: dýsy (mark.)
Domintxaine: emait̯en dako
Eskiula: horā sjok (mark.)
Larraine: hórā sájo, ʒiten tsájo
Montori: húna sjók (mark.)
Pagola: ǰui̯ten tsy (mark.)
Santa Grazi: ʒui̯ten 

tsjosyn (mark.), ʒiten tsjosyn (mark.)
Sohüta: ʒui̯ten tsoã
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: horā soo

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Beruete (N): ǰoáten tsáǰo
Getaria (G): éstiǰo - ematén (mark.)
Igoa (N): étsaǰo - ǰoatén (mark.), etsáǰo 

ɣeldítsen (mark.)
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1426. Mapa: ETORRI [+orain, hura-hari]

GALDERA: 92280

datorko  
datortzo  
datorkio  
jatorko  
dator  
etorri zaio  
etortzen zaio  
etorriko zaio  
(h)eldu zaio  
¡iten zaio  
horra zaio  
yohan zako  
yoa(i)ten zaio  
gaki zaio  
bestelakoak

Zeanuri: Orreri ondó yatorko ori.
Araotz: Ori notisioi nire aitai ondo datórko.
Urretxu: Ori ondó datorkio ári, eh?
Ikaztegieta: Lan ori ondo etórtzen zaio.
Hendaia: Bestimenta ori ongi gaki zaio ne aitari.
Aldude: Untsa du ene aitak arropa ori.
Larraine: Bee mina horra zaio gibeleti...

- Adizki hau lortzeko galdera hauek egin dira: "Eso le viene 
bien", "esta noticia le viene bien a mi padre", "le chien lui 
vient toujours après (à la chienne)", "cet habit vient très bien 
à mon père" eta "la maladie lui vient du foie".
- Lematizazioa egiterakoan, aditz trinkoak "hari" pertsonari 
dagokion morfemaren arabera sailkatu dira. Perifrastikoak, 
aldiz, aspektuaren arabera.
- Bestelakoak: auke (Beruete), auki (Beruete), daoke 
(Gaintza), du (Aldude), düzü (Barkoxe), emaiten dako 
(Domintxaine), emate io (Gaintza), emate yo (Azpeitia), 
ematen dio (Beruete), etortzen da (Hendaia), etzayo gelditzen 
(Igoa), eztiyo ematen (Getaria), yartzen tzayo (Beruete), 
yoiako (Gizaburuaga).



EHHA
310

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dáβil
Arrieta: daβíʎ
Bakio: dáβil
Bermeo: daβíʎ
Berriz: ddáβiʎ, ðaβíʎ
Bolibar: dáβiʎ
Busturia: daβíʎ
Dima: dáβil
Elantxobe: dáβil
Elorrio: dáβil
Errigoiti: dáβil
Etxebarri: daβil
Etxebarria: dáβil
Gamiz-Fika: daβíʎ
Getxo: daβíl
Gizaburuaga: dáβil
Ibarruri (Muxika): dáβil
Kortezubi: daβil
Larrabetzu: dáβil
Laukiz: dáβil
Leioa: ðáβil
Lekeitio: daβíl
Lemoa: dáβil
Lemoiz: daβíl
Mañaria: dáβil
Mendata: dáβil
Mungia: daβíl
Ondarroa: dáβil
Orozko: daβil
Otxandio: daβil
Sondika: ðáβil
Zaratamo: daβíl
Zeanuri: daβil
Zeberio: daβil
Zollo (Arrankudiaga): daβil
Zornotza: ðaβil

Araba

Aramaio: daβil, iβiltten da

Gipuzkoa

Aia: daβíʎ, iβíltse á
Amezketa: ðaβíʎ
Andoain: daβíʎ
Araotz (Oñati): dáβil, iβilten da
Arrasate: daβil
Arroa (Zestoa): daβíʎ
Asteasu: daβíʎ
Ataun: daβíʎ
Azkoitia: daβíʎ

Azpeitia: daβíʎ
Beasain: ðaβíʎ
Beizama: daβíʎ, iβíltse a
Bergara: dáβil, iβiltsen da
Deba: daβíʎ
Donostia: daβil
Eibar: daβíʎ
Elduain: daβíl
Elgoibar: daβiʎ
Errezil: daβíʎ
Ezkio-Itsaso: daβíʎ, daíʎ
Getaria: daβíl, iβíltse a, ðaβíʎ
Hernani: daβíʎ
Hondarribia: daβíʎ
Ikaztegieta: daβíʎ
Lasarte-Oria: daβíl
Legazpi: daβiʎ
Leintz Gatzaga: dáβil
Mendaro: daβíl, daβíʎ, iβíltsen da
Oiartzun: ðaβíʎ
Oñati: ðaβíl, iβilten da
Orexa: daβíʎ, dáiʎ̯
Orio: daβíʎ
Pasaia: dáβíʎ
Tolosa: daβíʎ
Urretxu: daβíʎ
Zegama: daβiʎé, daʎé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: déil̯a
Alkotz: ðaβíʎe
Aniz: ðaβiʎé
Arbizu: daβíʎ, dáaβíʎ
Beruete: daaʎé
Donamaria: ðaβiʎe
Dorrao / Torrano: dá:ʎe
Erratzu: dail̯é
Etxalar: daβíʎ, daβiʎa
Etxaleku: dáβiʎe
Etxarri (Larraun): daaʎé
Eugi: daβíle
Ezkurra: daíʎ
Gaintza: dáʎ
Goizueta: daβiʎá, dạβíʎa
Igoa: daáʎe
Jaurrieta: eβíltsen dá
Leitza: ðaβíʎ
Lekaroz: ðaβíle
Luzaide / Valcarlos: daβíla
Mezkiritz: dail̯é, dail̯é
Oderitz: dá:ʎe, daβíl, dáaʎé

Suarbe: daβíʎe
Sunbilla: ðaβíʎɛ

Urdiain: daíl
Zilbeti: daβíle
Zugarramurdi: daβilá, iβílki úk (mark.)

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: kuRitsen dú, iβílki 

ðá, *dailá, *iβíltsen da
Azkaine: daβíʎa, iβílki ðá, kuRitsen 

du, *iβíltsen da
Bardoze: iíltsen duk (mark.), kurī́tsen 

duk (mark.), daila, dáβila
Beskoitze: ðaíla, kuRitsén 

dik (mark.), *iβiltsen da
Donibane Lohizune: daíla, kurītsen 

du, iβiltsen da
Hazparne: ðaíla, pRomenatsen da
Hendaia: *daβíʎ, *daβíʎa
Itsasu: pRomenatsen dira, iβili 

ðáilá, kuRitsen du, koRitsen du,*daβíla
Makea: ðaβíla, kuRitsén du
Mugerre: kurītseu̯, dail̯a, esta 

promenatsen (?) (mark.), iβiltsen da
Sara: promenatsen da, iβílki 

ða, *ðáila, *iβilkí ða
Senpere: ðaíla, pRomenatsen da, kuRítsen du
Urketa: kuRítsen duk (mark.), kúRi 

ðela (mark.), daílalá
Uztaritze: kurī́tsen dú, *ðaβíla, *ðaíla

Nafarroa Beherea

Aldude: dailá, dabíla
Arboti: iβíltsen da, martʃátsen tsy (?)
Armendaritze: βadáila, kur̄itsen da
Arnegi: dabíla, daila, kurītsen da
Arrueta: báðailák (mark.), iilten 

da, mart̄ʃátsen duk (mark.)
Baigorri: martʃatsen duk (mark.), daβila
Bastida: martʃatsen da, iráit̯en 

da (?), promenátsen da, dáila
Behorlegi: baðáile, kurītsen 

duʃu (mark.), iiltsen diʃi (mark.)
Bidarrai: daβíla, iβilki ða
Ezterenzubi: baðáila, kurītsen da
Gamarte: kurītsen da, iβiltsen da, iiltsen 

duk (mark.), *baðáila
Garrüze: prōmenatsen da, kurī 

ða, mart̄ʃatsen da, *baðáil̯a
Irisarri: baðaíla, iβiltsen da, ilki ða, iβilki 

ða, *dailá
Izturitze: daíla, kurī́tsen du, ǰohán 

da, promenátsen da, iβíltsen da
Jutsi: iβíltsen da, daβila
Landibarre: daíla, iβiltsen da, mart̄ʃatsen da
Larzabale: iíltsen da, dáila
Uharte Garazi: dáile, iiltsen da

Zuberoa

Altzai: eβiltén ða
Altzürükü: eβílten da, báðaβíla
Barkoxe: iβílten dýsy (mark.)
Domintxaine: báðailá, iβíltsen ða, kurītsen da
Eskiula: iβilten dyk (mark.)
Larraine: eβílten da, iβilkátsen 

dyk, baðaβilá
Montori: eβílten dysy
Pagola: dáβil, daβíla
Santa Grazi: iβiltén da, martʃátsen 

dýsy (mark.) (?), baðaβíla
Sohüta: eβílten dysy (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: eβiltén da, baðaβila

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *iβíltsen da
Arrueta (N): mart̄ʃátsen duk (mark.)
Azkaine (L): kuRitsen du
Bardoze (L): daila, dáβila
Bastida (N): promenátsen da, dáila
Behorlegi (N): iiltsen diʃi
Domintxaine (Z): kurītsen da
Donibane Lohizune (L): iβiltsen da
Garrüze (N): mart̄ʃatsen da
Hendaia (L): *daβíʎa
Irisarri (N): ilki ða, iβilki ða
Itsasu (L): kuRitsen du, koRitsen du
Izturitze (N): ǰohán da, promenátsen 

da, iβíltsen da
Landibarre (N): mart̄ʃatsen da
Mugerre (L): esta promenatsen (mark.), 

iβiltsen da
Santa Grazi (Z): baðaβíla
Senpere (L): kuRítsen du
Urketa (L): daílalá
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1427. Mapa: IBILI [+orain, hura]

GALDERA: 92310

da(b)il  
da(b)ile  
dabila  
badabila  
ibiltzen da  
ibili da  
ibilki da  
martxatzen da  
promenatzen da  
kurritzen du  
iraiten da  
yohan da

Bakio: Orí mendixen dábil.
Zegama: Béra mendín dabillé.
Dorrao: Béra dálle básuen.
Mugerre: Ene muntrak untsa kurritze u.
Irisarri: Nun ibilki da mutiko ori beti ostatuz ostatu?
Bastida: Nun dáila hua?

- Erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Anda en el 
monte", "anda muy rápido / il marche vite", "el reloj anda 
bien / ma montre marche bien", "le moteur marche trop vite", 
l’oiseau vole bas" eta "la ferme marche bien".
- Iparraldeko leku anitzetan ez da erraza izan adizki hau 
biltzea; galdera bat baino gehiago egin behar izan dira 
erantzuna lortzeko.
- "Da(b)il" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
daabill, dabill, dail, daill, dall, ddabill, dabil.
- "Ibili da" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
ibili daila, kurri da, yohan da.
- "Ibiltzen da" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: ebilten da, ebilten düzü, ebiltzen da, ibilkatzen dük, 
ibilten dük, ibilten düzü, ibiltze a, iilten da, iiltzen da, iiltzen 
dixi, iiltzen duk, ibiltzen da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śaβiśe
Arrieta: śáβiśíe
Bakio: śaβiśie
Bermeo: śaβíltseśie
Berriz: śaβíʃe
Bolibar: śaβíʃ, *śáβiʃe
Busturia: śaβiśe
Dima: śáβiśie
Elantxobe: śaβíśie
Elorrio: śaβíśe
Errigoiti: śaβiʃié
Etxebarri: śaβiśie
Etxebarria: śaβíśe
Gamiz-Fika: śáβiltseśé
Getxo: śaβíltse
Gizaburuaga: śaβíśe
Ibarruri (Muxika): śáβiśie
Kortezubi: śaβiśie
Larrabetzu: śáβiśie
Laukiz: śaβiltseśe
Leioa: śaβiltseśíe
Lekeitio: śaβíltsaśe
Lemoa: śáβiśie
Lemoiz: śaβiltseśe
Mañaria: śáβiśíe
Mendata: śaβíśe
Mungia: śaβiltséśe
Ondarroa: śaβíśe
Orozko: śaβiśei̯
Otxandio: śaβiśe
Sondika: śaβiltsíe
Zaratamo: śaβiśié, iβilten śarie
Zeanuri: śaβiśie
Zeberio: śaβiśie
Zollo (Arrankudiaga): śaβiśie
Zornotza: śaβíśie

Araba

Aramaio: śaβíltse

Gipuzkoa

Aia: saβiltsáte
Amezketa: tsəβíltsəte, saβíltsəté
Andoain: saβiltsatɛ ́
Araotz (Oñati): śaβíltsai̯
Arrasate: śaβíśe
Arroa (Zestoa): saβiltsaté

Asteasu: saβiltsáte
Ataun: saβiltseté
Azkoitia: saβíltseté
Azpeitia: saβiltsaté
Beasain: saβiltsɛté
Beizama: saβiltsáte
Bergara: śaβíste
Deba: śaβiśté
Donostia: saβiltsate
Eibar: śáβiś
Elduain: saβíltsɛte
Elgoibar: śaβíltsa
Errezil: saβíltsate, iβíʎi seate
Ezkio-Itsaso: sáil̯tseté, saβiltseté
Getaria: saβiltsasté, íβiltse seaté
Hernani: sailtsaté
Hondarribia: iβíltsen śaśté, *śaβíltsate
Ikaztegieta: saβíltsete
Lasarte-Oria: saβíltsaté, śaβíśte
Legazpi: saβiste
Leintz Gatzaga: śáβiltse
Mendaro: śaβíltsaté
Oiartzun: saβíltsaste
Oñati: śaβiltsái̯
Orexa: saβíltsɛte
Orio: iβíltse seate, *tsaβiltsaté
Pasaia: saβíltsásté
Tolosa: saβíltsate
Urretxu: saβíste
Zegama: sais̯té, saβisté

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
tséil̯tsate, iβíl tsiráte

Alkotz: saβíltsete
Aniz: sáβiltsete
Arbizu: saβíltsaté
Beruete: saaltsí
Donamaria: saβíltsete
Dorrao / Torrano: sáil̯tsje
Erratzu: saβíltsete
Etxalar: saβíltsate
Etxaleku: saβíltsete
Etxarri (Larraun): tsaéltsete, saéltseti
Eugi: saβíltsete
Ezkurra: sáil̯tsete
Gaintza: saβiltséte
Goizueta: sạβíltsạtɛ
Igoa: tsaɛĺtsete, saɛĺtsete

Jaurrieta: eβíltsen sjaté
Leitza: saβíltsetea
Lekaroz: saβíldsete
Luzaide / Valcarlos: saβilsáte
Mezkiritz: iβíltsen saté
Oderitz: saβíltseté
Suarbe: saβiltséte
Sunbilla: saβíltsɛte
Urdiain: sáit̯sái
Zilbeti: saβíltsaté
Zugarramurdi: saβíltsate

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: iβílki sisté
Azkaine: iβílki sais̯té, *saβíltsate
Bardoze: ǰwán tsiste (?)
Beskoitze: pRomentsen tsiíste, iíltsen 

tsiíste
Donibane Lohizune: iβiltsen tsais̯te
Hazparne: sáiltsaté
Hendaia: iβilki sais̯te, *saβiltsaté
Itsasu: iβíltsen siresté, iβíltsen sisté
Makea: iβílki sisté, *saβíltsate
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: iβilki sais̯te, pRomentsen 

sais̯te, *saβiltsáte
Senpere: iβilki sais̯te
Urketa: promenatsen tsí:ste
Uztaritze: iβílki síste

Nafarroa Beherea

Aldude: sail̯tsaté
Arboti: iβílten tsíste
Armendaritze: íilki siste, sáiltsáte
Arnegi: sáil̯tsaté
Arrueta: prómenatsen tsíste
Baigorri: etsiiste iβilki
Bastida: ǰohan tsiste (?), sailtsate
Behorlegi:
Bidarrai: tsáiltsate, iβilki siiste
Ezterenzubi: sáiltsate, iβiltsen tsiiste
Gamarte: kurītsen tsiste
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: iβilki siste
Izturitze: kurī́tsen tsiíste
Jutsi: sailtsate, saβiltsate
Landibarre: iβiltsen siste
Larzabale: promenátsen tsíste

Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: paśéatsen tsiðé
Altzürükü: eβílten tsidɛ ́
Barkoxe: paśeatsen tsiðié
Domintxaine: prómenan tsíste
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: batsjáu̯steja (?), basustéja (?)
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: saβiltsáte
Santa Grazi: paśeatsen tsiðé
Sohüta: eβílten tsidjé
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: promenatsen tsiðé
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1428. Mapa: IBILI [+orain, zuek]

GALDERA: 92320

zabiz/zabiltza  
zabize/zabiltze  
zabiltzaze  
zabizie  
zabil(t)zie  
zabiltzezie  
zabizte  
zabiltzate  
zabiltzazte  
zabiltzete  
ibilki z(a)izte  
ibili / yohan zizte  
ibiltzen zizte  
bestelakoak

Getxo: Suek basón sabíltze.
Leioa: Súok sabiltzesíe.
Orozko: Suok basoán sabisei.
Busturia: Suek basoán sabise.
Eibar: Suek mendixan sábis.
Araotz: Nun sabíltzai ba suek?
Bergara: Zuek mendixen sabíste.
Pasaia: Zuek beti mendiyan sabíltzazté.
Leitza: Zuk ongi zabíltzetea diruz.
Sara: Nun ibilki zaizte tenore untan?
Ürrüstoi: Haurrak, nun promenatzen tzidé?

- Erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Vosotros 
andáis en el monte / messieurs, vous vous promenez 
beaucoup en montagne" eta "mes enfants, où vous promenez-
vous si tard?".
- Lematizazioa egiterakoan, adizki trinkoak eta perifrastikoak 
bereizi egin dira. Trinkoen artean "zuek" pertsonari dagokion 
morfema hartu da kontuan; perifrastikoen artean, aditzaren 
aspektua.
- "Zabil(t)zie" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: sabiltzai, sabisei, zailtzie, zaitzai, sabiltzie.
- "Zabiltzete" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: tzaeltzete, tzebiltzete, zabildzete, zabiltzetea, zaeltzete, 
zaeltzeti, zailtzete, zabiltzete.
- "Ibiltzen zizte" superleman "ibili", "paseatu", "promenatu" 
eta "kurritu" aditzekin eraikitako formak bildu dira.
- Bestelakoak: batziauzteia (Larraine), bazuzteia (Larraine), 
zaizte (Zegama).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dáβiś
Arrieta: daβíltséś
Bakio: daβíltseś
Bermeo: daβiltseś
Berriz: ðaβíʃ
Bolibar: dáβiʃ
Busturia: daβiś
Dima: dáβiś
Elantxobe: dáβiś
Elorrio: dáβiś
Errigoiti: dáβiʃ
Etxebarri: ðaβíltseś, daβiś
Etxebarria: dáβiś
Gamiz-Fika: dáβiʃ, daβiltséś
Getxo: daβíltseś
Gizaburuaga: dáβiś
Ibarruri (Muxika): dáβiś
Kortezubi: dáβiś
Larrabetzu: dáβiś
Laukiz: daβíltseś
Leioa: ðáβiltseś
Lekeitio: daβíltsaś
Lemoa: dáβiś
Lemoiz: daβiltséś
Mañaria: dáβiś
Mendata: dáβiś
Mungia: ðáβiltseś
Ondarroa: dáβiś
Orozko: daβiś
Otxandio: daβiś
Sondika: ðaβiltséś
Zaratamo: daβíś, iβílten dire
Zeanuri: daβiś
Zeberio: daβiś
Zollo (Arrankudiaga): daβits
Zornotza: ðaβíś

Araba

Aramaio: daβilts

Gipuzkoa

Aia: daβiltsá
Amezketa: dáiltsé
Andoain: daβiltsá
Araotz (Oñati): dáβiś
Arrasate: ðaβíts
Arroa (Zestoa): daβiltsá

Asteasu: daβíltsá
Ataun: daβiltsé
Azkoitia: daβíltse
Azpeitia: daβiltsé
Beasain: daβiltsé
Beizama: daβiltsá
Bergara: dáβits
Deba: daβílts, *daβiltsá
Donostia: daβiltsa
Eibar: daβiś
Elduain: daβiltsé
Elgoibar: ðaβíz
Errezil: daβiltsá
Ezkio-Itsaso: daβiltsé
Getaria: daβiltsá, iβíltse ǰá
Hernani: daβiltsá
Hondarribia: iβíltsen diré
Ikaztegieta: daβíltse
Lasarte-Oria: dáβiltsá
Legazpi: daβilts
Leintz Gatzaga: dáβiś
Mendaro: dáβiś, daβíltsa
Oiartzun: ðaβiltsá
Oñati: ðaβílts
Orexa: ðaβiltsé
Orio: daβiltsá
Pasaia: iβiltsen dia, *dáβiltsá
Tolosa: daβiltsá
Urretxu: daβíltsa, daβílts
Zegama: daβiltsé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðei̯ltsá, 
dai̯ltsá, ðei̯ltsá

Alkotz: daβíltse
Aniz: baðáβiltse
Arbizu: dáβiltsé
Beruete: daaltsé
Donamaria: daβíltsɛ
Dorrao / Torrano: dáil̯tsa
Erratzu: ðaíltse
Etxalar: daβíltsa
Etxaleku: ðáβiltse
Etxarri (Larraun): daeltsé
Eugi: daβíltse
Ezkurra: dáiltsẹ
Gaintza: dailtsé
Goizueta: dạβíltsá
Igoa: dáɛltsé

Jaurrieta: eβíltsen dirá
Leitza: ðaβiltsé
Lekaroz: baðaβíltse
Luzaide / Valcarlos: daβíltsa
Mezkiritz: iβíltsen díre, dáil̯tsá
Oderitz: daβíltse
Suarbe: daβíltse
Sunbilla: ðaβíltsa
Urdiain: dait̯sá
Zilbeti: daβíltse
Zugarramurdi: daβíltsá, ðailtsá

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: daíltsate, *baðaβíltsa
Azkaine: baðáβiltsá
Bardoze: dáil̯atsa, kurī́tsen tuk (mark.) 

(?)
Beskoitze: daβíltsa
Donibane Lohizune: baðaβíltsa
Hazparne: ðaíltsa
Hendaia: daβíltsa, iβiltsen dire
Itsasu: iβilkí ðirá, *daβíltsa
Makea: iβílki ðira, *daβíltsa
Mugerre: dail̯tsa
Sara: iβilki ðíe, *ðaíltsa
Senpere: iβílki ðie, *ðaβíltsa
Urketa: ǰohán diá (?)
Uztaritze: iβílki ðíra, *ðaβíltsa

Nafarroa Beherea

Aldude: dail̯tsá, dailtsá
Arboti: iβíltsen tsy (mark.)
Armendaritze: dailtsá
Arnegi: daβíltsa
Arrueta: díra iílten, díra iait̯en
Baigorri: daβiltsak (mark.) (?)
Bastida: erailtsen diá, ǰohan dia
Behorlegi: baðáiltsé
Bidarrai: daβíltsa, iβilki ðira
Ezterenzubi: dáiltsa
Gamarte: badáβiltsá
Garrüze: iβilki ðira, *dáil̯tsa
Irisarri: dail̯atsé
Izturitze: daβiltsa
Jutsi: daβiltsa
Landibarre: daβíltsa, promenatsen dira
Larzabale: baðjáil̯e, promenátsen dira
Uharte Garazi: dail̯tsé

Zuberoa

Altzai: eβílten djelaik̯ (mark.)
Altzürükü: eβílten día, iɣáit̯en 

dýsy (mark.)
Barkoxe:
Domintxaine: βáðailtsá
Eskiula: baðaβíltsa
Larraine: baðaβíltsa
Montori: iɣáit̯en (?)
Pagola: daβíltsa
Santa Grazi: týtsy (mark.), *daβiltsa
Sohüta: eβílten tíe (?), páśeatsen 

tytsy (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: día
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1429. Mapa: IBILI [+orain, haiek]

GALDERA: 92330

dabi(lt)z  
dabiltzaz  
dabiltzez  
dabiltzate  
da(b)iltza  
da(b)iltze  
badiaile  
bada(b)iltza  
bada(b)iltze  
ibilki dira  
ibiltzen dira  
yohan dira  
bestelakoak

Lekeitio: Mendíxan dabíltzas árek.
Zeanuri: Auek mendién dabis.
Aniz: Oiek badábiltze.
Arrangoitze: Daíltzate denak.
Irisarri: Nun dailatzé?
Gamarte: Egun ahinarak apal badábiltzá.
Ürrüstoi: Txakhürrak axerian ondotik día.

- Erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Ellos andan 
en el monte", "les chiens sont à la poursuite du renard", "les 
palombes se promènent trop haut pour nous" eta "les enfants 
fréquentent-ils l’école?
- Adizki trinkoak "haiek" pertsonari dagokion morfemaren 
arabera lematizatu dira; perifrastikoak, aditz nagusiaren 
aspektuaren arabera.
- "(Ba)da(b)iltza" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: badailtza, dabiltza, dabiltzak, dailatza, dailtza, 
daitza, deiltza, badabiltza.
- "Ibiltzen dira" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: dira iaiten, dira iilten, ebilten dia, ebilten dielaik, ebilten 
tie, ebiltzen dira, erailtzen dia, ibilten dire, ibiltze ya, ibiltzen 
dia, ibiltzen dire, ibiltzen tzü, igaiten, igaiten düzü, kurritzen 
tuk, paseatzen tützü, promenatzen dira.
- Bestelakoak: dia (Ürrüstoi), tützü (Santa Grazi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iβíli nintsen
Arrieta: iβíl nittén
Bakio: onintsen
Bermeo: iβíl nait̯ʃen
Berriz: neβiʎén
Bolibar: nembíʎen
Busturia: iβíli nitsen
Dima: iβilí nintsen, *néβilen
Elantxobe: neβíʎen
Elorrio: neβíʎen
Errigoiti: eɣonítsen, *neβiʎén
Etxebarri: iβíl nintsen
Etxebarria: néβiʎen
Gamiz-Fika: iβil nitsén
Getxo: iβíltenintsen
Gizaburuaga: neβíʎen
Ibarruri (Muxika): iβilí nitʃen
Kortezubi: iβil nitsén
Larrabetzu: neβílen
Laukiz: iβíli nintsen
Leioa: iβilí nintsen
Lekeitio: neβíʎen
Lemoa: iβilí nintsén
Lemoiz: iβíl nitsen
Mañaria: iβíli nitʃén, *neβiʎén
Mendata: iβil nitsén
Mungia: iβiliisen (?), *neβíʎen
Ondarroa: neβiʎen
Orozko: nembílen
Otxandio: iβilí nintsen
Sondika: iβil níntsen
Zaratamo: iβilí nein̯tsén, *neβíʎen
Zeanuri: iβilí nintsen, *neβíʎen
Zeberio: iβilí nintsen
Zollo (Arrankudiaga): iβíl nintsen
Zornotza: iβilí nintsen, *neβíʎen

Araba

Aramaio: naβíʎen

Gipuzkoa

Aia: neβiʎén
Amezketa: neβiʎén
Andoain: náβiʎen
Araotz (Oñati): neβíʎen
Arrasate: iβíltenintsen, *neβíʎen
Arroa (Zestoa): naβíʎen

Asteasu: naβíʎen
Ataun: neβiʎén
Azkoitia: neβíʎen
Azpeitia: neβiʎén
Beasain: naiʎén
Beizama: neβíʎen
Bergara: neβíʎen
Deba: naβiʎén
Donostia: neβiʎen
Eibar: neβíʎen
Elduain: neβiʎen
Elgoibar: neβiʎen
Errezil: neβiʎén
Ezkio-Itsaso: neβiʎén
Getaria: naβíʎen
Hernani: náβiʎen
Hondarribia: naβiʎén, iβilki nitsen
Ikaztegieta: neβíʎen
Lasarte-Oria: náβiʎén
Legazpi: neβiʎen
Leintz Gatzaga: neβiʎen
Mendaro: neβíʎen
Oiartzun: naβíʎen
Oñati: neβíʎen
Orexa: neβiʎén
Orio: naβíʎen
Pasaia: neβíʎen
Tolosa: neβiʎén
Urretxu: neβiʎén
Zegama: neβiʎén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iβíltse 
níntse, *ní:ltse

Alkotz: niðaβíʎen, naβíʎen
Aniz: banínaβiʎen
Arbizu: náβiʎén
Beruete: neéʎen
Donamaria: naβiʎén
Dorrao / Torrano: ná:ʎen
Erratzu: naílen, naβílen
Etxalar: naβíʎan
Etxaleku: náβiʎen
Etxarri (Larraun): neeʎén
Eugi: iβíltseníntsen
Ezkurra: neβiʎén
Gaintza: néaʎén
Goizueta: nɛβíʎen
Igoa: naaʎén

Jaurrieta: eβíltse nintsjan
Leitza: neβiʎen
Lekaroz: nindaβílen
Luzaide / Valcarlos: naβílan
Mezkiritz: nindáil̯e, iβíltsenítse
Oderitz: náaʎén, ná:ʎen
Suarbe: niðaβíʎen, naβiʎén
Sunbilla: naβíʎan
Urdiain: néndail̯én
Zilbeti: nindáβile
Zugarramurdi: iβílki ninduán

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: iβíltsenítsen, *níndaílan
Azkaine: nindáβiʎalarík (mark.), iβílki 

nitselárik (mark.)
Bardoze: kúrītsenindján (mark.)
Beskoitze: iβíltsen nintsélaik (mark.), 

iíltse nintsélaik (mark.)
Donibane Lohizune: nindáilan
Hazparne: nindaílan, iβiltse nintyan 

(mark.)
Hendaia: iβiltsen nintsen
Itsasu: banaβílan, banaílan
Makea: pRomenatsen nitsan, iβiltse 

nitsan, *níndailán
Mugerre:
Sara: pRoménatsen nitsén
Senpere: iβilki nítsen, *nindáil̯an
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: pRomenatsen níntsen

Nafarroa Beherea

Aldude: níndailaik̯ (mark.), 
níndabílarík (mark.)

Arboti: iβílteníntsyn (mark.), 
banailasyn (mark.)

Armendaritze: iβilki 
nintsyn (mark.), iiltsen 
nintsalaik (mark.),*níndailaláik̯ (mark.)

Arnegi: nindáilaik̯ (mark.)
Arrueta: iilteníntsalaik̯ (mark.)
Baigorri: nindailan
Bastida: promenáðatseníntsen
Behorlegi: iβiltse nintʃun, 

*nindáileláik (mark.)
Bidarrai: níndaβílan, iβilki nintsen
Ezterenzubi: *nindáil̯an

Gamarte: iiltsen nielaik (mark.), 
*níndailaiɣ̯ (mark.)

Garrüze: iβiltsen nintsalaik (mark.)
Irisarri: iiltse nintsan
Izturitze: bánaβiltsan (?), baníndailan
Jutsi: nindailan, iβiltsenintsan
Landibarre: promenatsen nintsalarik 

(mark.)
Larzabale: promenatseníndukan (mark.)
Uharte Garazi: níndail̯aik̯án (mark.)

Zuberoa

Altzai: eβíltenyndjã (mark.)
Altzürükü:
Barkoxe: ẹβiltenyndýsyn (mark.)
Domintxaine: iβíltsenintsálaik̯ (mark.)
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: banaβíltsan
Montori: pháśeatsenyndjã (mark.)
Pagola: naβíltsaláik̯
Santa Grazi: paśeatsen nyndysyn (mark.)
Sohüta: eβíltenyndjã (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: paśeatseníntsan
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1430. Mapa: IBILI [+iragan, ni]

GALDERA: 92340

nebil(l)en  
nenbilen  
nabilan  
banabilan  
nabil(l)en  
nabiltzan  
nindabil(l)en  
nindabilan  
ninda(b)ile  
ibilki nintzen  
ibili nintzen  
ibiltzen nintzen

Gamiz-Fika: Deittu sendúnian, ortosík ibili nitzén. 
Larrabetzu: Geitu sostiénean ni órtosik nebílen.
Elantxobe: Deitxu nosúnien ni óñutzik nebíllen.
Deba: Diár in tziásunián, ní óñutzi nabillén.
Sunbilla: Abistu zenulikan zuk, ni oñutsik nabíllan.
Lekaroz: Deitu zinatazuleik, ortoxik nindabílen.
Zilbeti: Oín zidezúleik, urtúxik nindábile.
Azkaine: Ur bazterrian nindábillalarík, ikúsi nuen...

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Cuando me llamaste 
andaba descalzo", "l’été, étant jeune, je me promenais tous les jours", "andaba 
en la huerta cuando vino tu padre" eta "je me promenais dans le jardin quand ton 
père arriva".
- Lematizazioan, lehendabizi, adizki trinko eta perifrastikoak bereizi dira. Azken 
horien artean superlemak aditz nagusiaren aspektu markaren arabera bereizi dira.
- "Ibili nintzen" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: 
onintzen, egonitzen, ibil naitxen, ibil nintzen, ibil nitten, ibil nitzen, ibiliizen, 
ibili neintzen, ibili nintzen, ibili nitxen eta ibili nitzen.
- "Ibiltzen nintzen" superleman "ibili", "promenatu", "paseatu" eta "gan" 
aditzekin sortutako forma perifrastikoak bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iβiʎi śán, *eβíʎen
Arrieta: iβíl śen
Bakio: iβil śen
Bermeo: iβíl śan
Berriz: eβíʎen
Bolibar: eβíʎen
Busturia: iβíl śan
Dima: iβilí śen, *éβilen
Elantxobe: eβíʎen
Elorrio: eβíʎen
Errigoiti: iβíl śen, *eβiʎén
Etxebarri: iβili śén
Etxebarria: éβiʎen
Gamiz-Fika: iβil śén, *eβiʎén
Getxo: iβíli śan
Gizaburuaga: eβíʎen
Ibarruri (Muxika): eβilí śen
Kortezubi: iβili śan, *iβíʎen
Larrabetzu: eβiʎen
Laukiz: iβil śan
Leioa: iβíl śan
Lekeitio: eβíʎen
Lemoa: iβíli śen
Lemoiz: iβil śan
Mañaria: iβíli śán, *eβíʎen
Mendata: iβíl śen
Mungia: iβili śem (?), *eβíʎen
Ondarroa: eβíʎen
Orozko: ebílen
Otxandio: iβilí śen, *eβiʎen
Sondika: iβíl śan
Zaratamo: iβíli śan, *iβíʎen
Zeanuri: iβilí śen, *eβíʎen
Zeberio: iβilí śen, *eβílen
Zollo (Arrankudiaga): iβíl śen
Zornotza: iβilí śen, *eβíʎen

Araba

Aramaio: eβíʎen

Gipuzkoa

Aia: séβiʎen
Amezketa: seβiʎén
Andoain: sáβiʎen
Araotz (Oñati): eβíʎen
Arrasate: éβiʎen
Arroa (Zestoa): saβíʎen

Asteasu: sáβiʎen
Ataun: seβiʎén
Azkoitia: seβíʎen
Azpeitia: seβiʎén
Beasain: seβiʎén
Beizama: seβíʎen
Bergara: seβiʎén
Deba: sa̟βiʎén
Donostia: seβiʎen
Eibar: eβíʎen
Elduain: séβiʎen
Elgoibar: śeβíʎen
Errezil: seβiʎén
Ezkio-Itsaso: seβiʎén
Getaria: saβiʎén
Hernani: saβiʎén
Hondarribia: iβílki śén
Ikaztegieta: tseβíʎen
Lasarte-Oria: sáβiʎén
Legazpi: seβiʎen
Leintz Gatzaga: śeβítsen
Mendaro: śaβíʎen
Oiartzun: sáβiʎen
Oñati: eβíʎen
Orexa: seβiʎén
Orio: saβíʎen
Pasaia: seβíʎen
Tolosa: séβiʎén
Urretxu: seβíʎen
Zegama: tseʎén, seβiʎén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iβíltsen 
tsé, séil̯e

Alkotz: saβíʎen
Aniz: saβiʎén
Arbizu: saβiʎén, saaǰén
Beruete: seeʎén, se:ʎén
Donamaria: saβíʎen
Dorrao / Torrano: sá:ʎen
Erratzu: sailén
Etxalar: saβíʎan
Etxaleku: sáβiʎen
Etxarri (Larraun): séeʎén
Eugi: iβíltsen tsén
Ezkurra: seβíʎén
Gaintza: séaʎén
Goizueta: saβíʎan, tseβíʎén
Igoa: sáaʎén

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: seβiʎen
Lekaroz: saβilén
Luzaide / Valcarlos: saβilán
Mezkiritz: sáil̯e, iβíltsen sé
Oderitz: sá:ʎen, tsaáʎen
Suarbe: saβíʎen
Sunbilla: saβíʎan
Urdiain: sail̯én
Zilbeti: saβilén
Zugarramurdi: iβílki sukán (mark.)

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: basaílan
Azkaine: basáβilán, basáβiʎán, iβiltsén 

tsen
Bardoze: kurī́tsen 

tsjan (?), saβílana (mark.)
Beskoitze: tsáil̯an
Donibane Lohizune: saílan
Hazparne: basá:ilan
Hendaia: *basaβílan
Itsasu: basáil̯an
Makea: eráilkí sen, *basáβilán
Mugerre: sail̯an
Sara: iβílki sen, *sáilan
Senpere: iβilkí sen, *sáil̯an
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: iβílki sen, kuRitsen 

tsuín (mark.), *βasaílan

Nafarroa Beherea

Aldude: sailán
Arboti: iβíltsen tsúkan, iβíltsen tsýnan
Armendaritze: saílan, iílki sen
Arnegi: basaβilán, basáil̯an
Arrueta:
Baigorri: basaβilan
Bastida: basailán
Behorlegi:
Bidarrai: saβílan
Ezterenzubi: tsaílan
Gamarte: iβiltsen tsian (mark.), *basáilán
Garrüze: *basáilan
Irisarri: basáil̯an
Izturitze: saβílan
Jutsi: basailan
Landibarre: saβílan

Larzabale: promenátsen 
tsen, basjáil̯ekan (?)

Uharte Garazi: basáil̯an

Zuberoa

Altzai: eβílten tsjã (mark.)
Altzürükü: eβílten tsén
Barkoxe: ẹβilten tsysyn (mark.)
Domintxaine: básailán
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: basaβílan
Montori: eβílten tsjã (mark.)
Pagola: sáβilanín (mark.)
Santa Grazi: eβilten tsysyn (mark.)
Sohüta: eβílten tsjã (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: ẹβilten tsysyn (mark.)
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1431. Mapa: IBILI [+iragan, hura]

GALDERA: 92350

ebil(l)en  
ze(b)illen  
zebitzen  
zeile  
zaile  
za(b)illen  
baziailekan  
za(b)ilan  
baza(b)ilan  
ibiltzen zen  
ibili zan  
ibilki zen  
kurritzen zuin  
promenatzen zen

Bolibar: Pédroi déittu sentzunien uñutzik ebíllen.
Ondarroa: Ori ortún ebíllen, ikusta ju´nintzenin.
Zegama: Béra bátzan tzellén, ikústea ju´nitzénen.
Beasain: Nik ots ein nionen, bea ankautsen... zebillén.
Hernani: Léngo astian oi ondó zabillén.
Senpere: Beti korri ibilkí zen gelditu gabe.
Uharte Garazi: Ostatuz ostatu bazáilan.
Ezterenzubi: Apal tzaílan iñara eun artan.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Él andaba en 
la huerta cuando fui a verle", "andaba (él) en el monte cuando 
se enteró", "il se promenait dans le jardin quand l’orage 
commença", "ma montre marchait bien" eta "il marchait 
vite".
- "Ze(b)illen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: sebillen, zellen, zeallen, zebillen, zeellen, zellen, 
zebilen.
- "Za(b)illen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: sabillen, zaallen, zayen, zabilen, zailen, zallen, zabillen.
- "Ibiltzen zen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: ebilten tzen, ebilten tzia, ebilten tzüzün, ibiltzen tze, 
ibiltzen tzen, ibiltzen tzian, ibiltzen tzukan, ibiltzen tzünan, 
ibiltzen ze, kurritzen tzian, kurritzen tzuin.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śaβiś
Arrieta: iβiʎí, *śáβiś
Bakio: śaβiltseś
Bermeo: śaβíltʃeś
Berriz: iβíʎi śáit̯teś, iβíʎi, *śáβiś
Bolibar: iβíʎi, *śáβiś
Busturia: śáβiś
Dima: iβilí śait̯éś, *śáβiś
Elantxobe: śaβíś
Elorrio: śáβiś
Errigoiti: iβíl śáit̯teś, *śáβiś
Etxebarri: śaβiś
Etxebarria: iβíli śáit̯teś
Gamiz-Fika: iβiʎí
Getxo:
Gizaburuaga: śáβiś
Ibarruri (Muxika): śáβiś
Kortezubi: śáβiś
Larrabetzu: iβíl śait̯éś
Laukiz: iβíl śait̯eś, *śáβiś
Leioa: śáβiltseś
Lekeitio: śaβíltsaś
Lemoa: iβili śait̯é, *śáβiś
Lemoiz: śaβiltséś
Mañaria: iβíli, *śáβiś
Mendata: śaβiś
Mungia: iβíl śait̯téś, *śáβiltseś
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: iβíli śait̯e, *śáβiś
Otxandio: iβili śateś, iβiʎi, *śaβiś
Sondika: śáβiltseś
Zaratamo: śáβiltséś, iβil śai̯teś
Zeanuri: iβíli śateś, *śáβiś
Zeberio: iβíli śateś, *śáβiś
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: śaβiś

Araba

Aramaio: śaβilts

Gipuzkoa

Aia: xún tsatté, iβíʎi 
sait̯tés, iβíʎi, *saβiltsá

Amezketa: iβíʎi sait̯teá
Andoain: sailtsá
Araotz (Oñati): śaβiś
Arrasate: śáβits

Arroa (Zestoa): iβíʎi sait̯és
Asteasu: saβiltsá
Ataun: iβíli sait̯tés
Azkoitia: iβíʎi sait̯té
Azpeitia: iβíʎi sait̯és, iβíʎi, xun 

ái ̯(mark.)
Beasain: iβiʎi sais̯
Beizama: iβíʎi sait̯té
Bergara: iβíli
Deba: iβíʎi sa̟it̯ʃés ̟
Donostia: saβiltsa
Eibar: iβiʎi śait̯te
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: iβiʎi
Errezil: iβíʎi, *saβíltsa
Ezkio-Itsaso: iβíʎi sáis̯, iβíʎi sáit̯s
Getaria: iβíli sait̯é
Hernani: iβ̯íʎi sáis̯
Hondarribia:
Ikaztegieta: iβíʎi sáis̯
Lasarte-Oria: iβíʎi sáis̯, *sáβiltsá
Legazpi: saβilts
Leintz Gatzaga: śaβits
Mendaro: iβíli śáiś̯, iβíli śáit̯ʃeś, iβíli
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: śaβílts
Orexa: iβili
Orio: iβíʎi ái ̯
Pasaia: saβiltsá, iβiʎi ai ̯(mark.)
Tolosa: iβiʎi sattes
Urretxu: iβíʎi sait̯té
Zegama: xún tsáit̯s, xún tsáis̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iβíl tsíte
Alkotz: saβíltse
Aniz: iβil tsait̯e
Arbizu: sáβiltsé
Beruete: iil tsátte
Donamaria:
Dorrao / Torrano: sáil̯tsa
Erratzu: iβil tsait̯e
Etxalar: sáβiltsa

Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): iil tsátte
Eugi: iβíl tseit̯é
Ezkurra: saβílts, iβiʎi
Gaintza: sáiltsé
Goizueta: sɛβíltsa

Igoa: saạltsé, saɛĺtse
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: iβiʎi, iβiʎi sattea
Lekaroz: iβili sait̯e
Luzaide / Valcarlos: iβíl sait̯é, iβilí
Mezkiritz: iβíl tsait̯é
Oderitz: í:ʎe sáit̯tes
Suarbe: iβíl tsatté, iβil tsáit̯te, *saβíltse
Sunbilla: iβilstte
Urdiain: sait̯sá
Zilbeti: iβíl tsait̯é
Zugarramurdi: iβíl aðí (mark.)

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: hail (mark.)
Azkaine: iβíl tsait̯é
Bardoze: háil̯ (mark.)
Beskoitze: hail̯ (mark.)
Donibane Lohizune: iβil tsait̯e
Hazparne: háil̯ (mark.)
Hendaia:
Itsasu: soasí, *áil (mark.)
Makea: háβil (mark.), hail̯ (mark.)
Mugerre:
Sara: oá (mark.)
Senpere: soasí, *áil (mark.)
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: hail̯ (mark.)
Arboti: swási
Armendaritze: iil tsite, kurī site
Arnegi: soasi
Arrueta: háil̯ (mark.)
Baigorri: háil̯ (mark.), haβil (mark.)
Bastida: hail̯ (mark.)
Behorlegi: hail̯ (mark.)
Bidarrai:
Ezterenzubi: sasi
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: soasi
Irisarri: sasi
Izturitze: hail̯ (mark.)
Jutsi: hail̯ (mark.)
Landibarre: haβíl (mark.)
Larzabale: háil̯ (mark.)
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: áβil (mark.), iβil 
tsité:, haβilúa (mark.)

Altzürükü: sáu̯ste
Barkoxe: súste
Domintxaine: swási, prómena síte
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: aβilúa (mark.), ail̯ (mark.)
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: súste (?)
Santa Grazi: aβil (mark.), aβilua (mark.)
Sohüta: eβil tsíte, áβil (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): iβíʎi
Altzai (Z): haβilúa (mark.)
Azpeitia (G): xun ái ̯(mark.)
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1432. Mapa: IBILI [+agint, zu]

GALDERA: 92360

zabiltz  
za(b)iltza  
za(bi)ltze  
zabiltzaz  
zabiltzez  
z(a)uzte  
zoaz  
zoazi  
ha(b)il  
habilua  
ibil(l)i  
ibili zaitez  
ibil zaitez  
joan zaitez

Mungia: Geldiro ibíl saittés.
Arrieta: Sábis astiró.
Errezil: Zabíltza kontúz.
Urdiain: Sailtzá géldi.
Arbizu: Zábiltzé despázio.
Zilbeti: Ibíl tzaité mantsó kotxiéikin.
Beskoitze: Hail emekíño.
Arnegi: Zoazi polliki.
Larraine: Hebentik zuaza, abilúa.
Altzai: Batxe ibil tzité.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Anda 
despacio con el coche!", "monsieur, allez doucement en 
voiture!" eta "promenez-vous tous les jours un peu, Kattalin".
- Lematizazioa egiterakoan, lehendabizi, adizki trinkoen 
eta perifrastikoen arteko bereizketa egin da. Trinkoak "zu" 
pertsonari dagokion morfemaren arabera lematizatu dira; 
hala ere, "hi" pertsonari dagokion morfemarekin bildu 
diren zenbait erantzun ere onartu egin dira eta "ha(b)il" eta 
"habilua" superlemetan sartu.
- "Ibil zaitez" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: ibil adi, ibil saites, ibil saittes, ibil tzaite, ibil 
tzaitte, ibil tzatte, ibil tzeite, ibil tzite, ibil zaite, iil tzatte eta 
iil tzite.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðáu̯ket
Arrieta: dekó, dekot
Bakio: ðekot
Bermeo: ðákot
Berriz: dékot
Bolibar: ðéu̯ket
Busturia: ðékot
Dima: dékot
Elantxobe: ðákot
Elorrio: ðáu̯ket
Errigoiti: dau̯kót
Etxebarri: ðekot
Etxebarria: ðáu̯ket
Gamiz-Fika: dekét
Getxo: ðéu̯kot
Gizaburuaga: ðéu̯ket
Ibarruri (Muxika): ðékot
Kortezubi: ðékot
Larrabetzu: ðékot
Laukiz: ðékot
Leioa: ðékot
Lekeitio: ðáu̯kat
Lemoa: dékot
Lemoiz: ðékot
Mañaria: déu̯ket
Mendata: ðékot
Mungia: ðekót
Ondarroa: ðákat
Orozko: ðau̯ket
Otxandio: dáu̯ket
Sondika: ðekot
Zaratamo: déu̯kot
Zeanuri: ðeu̯ket
Zeberio: ðeu̯ket
Zollo (Arrankudiaga): ðéu̯ket
Zornotza: ðekot

Araba

Aramaio: ðáu̯ket

Gipuzkoa

Aia: ðau̯kát
Amezketa: ðet, *ðau̯két
Andoain: dákát
Araotz (Oñati): ðákot
Arrasate: ðáu̯ket
Arroa (Zestoa): dau̯kát
Asteasu: dau̯kát, au̯kat
Ataun: dau̯kát (?), dau̯két

Azkoitia: ðau̯két
Azpeitia: ðau̯két

Beasain: ðau̯két
Beizama: dau̯kát

Bergara: dáu̯kat
Deba: ðakát

Donostia: ðakat
Eibar: dáu̯kat
Elduain: dét, dau̯két
Elgoibar: ðau̯ɣat
Errezil: ðau̯kát
Ezkio-Itsaso: dáu̯két
Getaria: dau̯kát
Hernani: ðakát
Hondarribia: dut, dau̯kát
Ikaztegieta: ðau̯ket
Lasarte-Oria: dáu̯kát, dakát
Legazpi: ðau̯ket
Leintz Gatzaga: ðáu̯kat
Mendaro: ðau̯kát
Oiartzun: ðau̯kát
Oñati: -takot, ðakot
Orexa: dau̯kát
Orio: bákát, dekát
Pasaia: det, dakát
Tolosa: ðau̯kát
Urretxu: ðau̯két, ðau̯kát
Zegama: -táu̯két, dau̯két

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðau̯káð
Alkotz: báut, dáu̯ket
Aniz: baut, dau̯két
Arbizu: ðakát, dau̯kát
Beruete: ót, báót, baót, *au̯két
Donamaria: dut, dáu̯kat, ðáu̯ket
Dorrao / Torrano: dakát
Erratzu: ut
Etxalar: ðut, baðut, dau̯kát
Etxaleku: dáu̯ket, baðit
Etxarri (Larraun): baót, ót, uket, βáu̯ket, 

ðau̯két
Eugi: dau̯két, báut
Ezkurra: dáu̯ket
Gaintza: dáokét, báokét, dáokét, tau̯két
Goizueta: ðut, *ðau̯kát
Igoa: βáót, báokét, dau̯két, dau̯kít

Jaurrieta: dáu̯kit
Leitza: ðau̯két
Lekaroz: dut, ðau̯két

Luzaide / Valcarlos: baðút
Mezkiritz: dau̯két, dút, βaðút
Oderitz: -tau̯két, dau̯két
Suarbe: báu̯t
Sunbilla: dut, *dáu̯kat
Urdiain: ðukát, báu̯kað
Zilbeti: bádut, báðau̯ket, báut, ðau̯két
Zugarramurdi: baðiát, dút

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: βáðut, atʃekitsén dut, úśte 

ðut, *ðáu̯kat
Azkaine: baðút, art̄sen dút, uśte ðut, *ðáu̯kat
Bardoze:
Beskoitze: hárt̄sen djat (mark.), art̄sen 

disút (mark.)
Donibane Lohizune: dut, pentśate 

ut, atʃikitse ut, ðáu̯kat
Hazparne: art̄se ut, uste ut
Hendaia: baðut, dáu̯kat
Itsasu: baðút, ðáu̯kat
Makea: baðut, dau̯kát, atʃikitsen dut, iðuri 

sau̯t
Mugerre: atʃikitsen dut, hart̄sen dut
Sara: baut, dókat
Senpere: dáu̯kat, *baðút
Urketa: atʃíten dut
Uztaritze: βaðút, *dau̯kát

Nafarroa Beherea

Aldude: baðut, ðá:u̯kat
Arboti: hart̄sén tsit (mark.), atʃítsen 

tsít (mark.)
Armendaritze: dakót, baðut, atʃikitsen 

dut, hart̄sen dut, gorð̄ia ðut
Arnegi: bau̯t, dau̯kát, iðuritsen tsau̯t, 

art̄sen dut
Arrueta: dákat
Baigorri: dau̯kat
Bastida: pentśátsen dut (?), iðuri ut (?), bau̯t
Behorlegi: diau̯keát (mark.)
Bidarrai: baðut, iðuritsen tsau̯t, atʃikitsen dut
Ezterenzubi: dau̯kát, bau̯t
Gamarte: ðau̯kát, baut
Garrüze: bau̯t, hart̄sen dut, atʃitsen dut
Irisarri: ðau̯kát, ar̄tsen dut, atʃikitsen 

dut, baðau̯kat
Izturitze: dáu̯kat
Jutsi: bau̯t, dau̯kat

Landibarre: atʃikitsen djat
Larzabale: dáu̯kat
Uharte Garazi: atʃikitsen djat, art̄sen 

djat, kau̯śitsen djat, *dáu̯kat

Zuberoa

Altzai: baðját (mark.), etʃékitsen 
ðját (mark.), bejátsen djat (mark.)

Altzürükü: baðít (mark.), úśte 
ðit (mark.), étʃekítsen ðit (mark.)

Barkoxe: etʃeɣiten dit (mark.), βaðit (mark.)
Domintxaine: atʃitsen dut
Eskiula: uśte djat (mark.), eśtimatsen dyt (?)
Larraine: baðjat (mark.), dyt, uśte 

ðjat (mark.)
Montori: etʃekíten dyt
Pagola: dáu̯kat
Santa Grazi: βaðit (mark.), etʃikítsen 

dit (mark.)
Sohüta: βaðít (mark.), etʃekítsen djat (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: yðyitsen tsáit̯ (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): bejátsen djat (mark.)
Altzürükü (Z): étʃekítsen ðit (mark.)
Armendaritze (N): atʃikitsen dut, hart̄sen 

dut, gorð̄ia ðut
Arnegi (N): iðuritsen tsau̯t, art̄sen dut
Arrangoitze (L): úśte ðut
Azkaine (L): uśte ðut
Bastida (N): bau̯t
Bidarrai (N): atʃikitsen dut
Donibane Lohizune (L): atʃikitse ut, ðáu̯kat
Etxalar (N): dau̯kát
Etxarri (Larraun) (N): uket, βáu̯ket, ðau̯két
Garrüze (N): atʃitsen dut
Igoa (N): dau̯kít

Irisarri (N): atʃikitsen dut
Larraine (Z): uśte ðjat (mark.)
Makea (L): atʃikitsen dut, iðuri sau̯t
Uharte Garazi (N): kau̯śitsen djat (mark.)
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1433. Mapa: EDUKI [+orain, nik-hura]

GALDERA: 92410

daukat  
dauket  
deukot  
dakat  
badut  
dut  
hartzen dut  
atxikitzen dut  
uste dut  
iduri zaut  
-tzen dut

Bastida: "Tenir", ba, atxiki, neska horrek hunekin 
atxikitzen du, elle fréquente ce garçon, ils se 
tiennent.

Arrueta: Dákat uri jién den, dakat, j’ai un doute.
Sohüta: Pothiko hoi ertzotako hartzen edo 

etxekitzen, untxa etxekitzen diat.
Bardoze: Iduki, kaxkarrot, iduki, heen musian 

bezik ezta erten.
Eskiula: Ertzo dela estimatzen düt.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Tengo una casa bonita"; "le tengo por mentiroso 
/ je considère que cet homme est menteur"; "tengo una madre / je possède une belle ferme".
- "Daukat" eremu bat baino gehiagotan azaldu da, baina forma morfologikoa berbera izan arren, 
balio semantikoa ez da hala izan. ’Poseer / posséder’, ’considerar / considérer’ eta ’se demander’ ere 
adierazteko erabili da. Ekialdean adizki hau biltzeko maiz galdera bat baino gehiago egin behar izan da.
- "Daukat"en balio semantiko berbera dutenak honako hauek dira: dut, hartzen dut, atxikitzen dut eta 
iduri zaut.
- Adizki neutrorik jaso ez den herrietan adizki alokutiboak onartu eta lematizazioan neutroaren barnean 
sartu dira.
- Eremu handi batean, Nafarroan nagusiki, ukan eta eduki aditzen erabileran lehena da indartsuagoa.
- "Badut" superleman honako lema hauek bildu dira: badiat, baot eta badut.
- "Daukat" superleman honako lema hauek bildu dira: diaukeat, dukat eta dauat.
- Bestelakoak: beiatzen diat (Altzai), estimatzen düt (Eskiula), gordia dut (Armendaritze), kausitzen 
diat (Uharte Garazi), pentsate ut (Donibane Lohizune) eta pentsatzen dut (Bastida).
- Mapa txikia egiteko irizpide morfologikoa erabili da. Horregatik banatu da hiru multzo nagusitan: 
"daukat", "(ba)dut" eta "adizki perifrastikoak".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðáu̯ko
Arrieta: dekó
Bakio: ðéko
Bermeo: ðáko
Berriz: ðekó
Bolibar: ðéu̯ko
Busturia: ðeko
Dima: déko
Elantxobe: ðáko
Elorrio: ðáu̯ko
Errigoiti: dau̯kó
Etxebarri: ðeko
Etxebarria: ðáu̯ke
Gamiz-Fika: dekó
Getxo: ðéu̯ko
Gizaburuaga: ðéko
Ibarruri (Muxika): ðéko
Kortezubi: ðéko
Larrabetzu: ðéko
Laukiz: ðéko
Leioa: ðéko
Lekeitio: ðáu̯ko
Lemoa: deko
Lemoiz: ðéko
Mañaria: ðekó
Mendata: ðéko
Mungia: déko
Ondarroa: ðáka
Orozko: ðáu̯ko
Otxandio: ðoko
Sondika: ðeu̯ke
Zaratamo: déu̯ko
Zeanuri: ðeko
Zeberio: ðeko, ðeu̯ko
Zollo (Arrankudiaga): ðéu̯ko
Zornotza: ðeko

Araba

Aramaio: ðáu̯ko

Gipuzkoa

Aia: ðau̯ká
Amezketa: ðau̯ké
Andoain: ðaká
Araotz (Oñati): ðáko
Arrasate: ðáu̯ko
Arroa (Zestoa): ðau̯ká

Asteasu: ðau̯ká
Ataun: dau̯ká (?), dau̯keá, dáu̯keá:
Azkoitia: dáu̯ke
Azpeitia: ðau̯ké
Beasain: ðau̯ɣɛ́
Beizama: dáu̯ká
Bergara: ðáu̯ka
Deba: daká
Donostia: ðaka
Eibar: dáu̯ka
Elduain: dau̯ké
Elgoibar: ðau̯ka
Errezil: ðau̯ká, βáðau̯ká
Ezkio-Itsaso: ðau̯ké
Getaria: ðau̯ká
Hernani: ðaká
Hondarribia: du, dau̯ká
Ikaztegieta: ðáu̯ke
Lasarte-Oria: dau̯ká
Legazpi: ðau̯ke
Leintz Gatzaga: ðáu̯ko
Mendaro: dáu̯ka
Oiartzun: ðau̯ká
Oñati: ðau̯ko
Orexa: tau̯ká
Orio: ðeká, βaká, ðaká
Pasaia: ðaká
Tolosa: ðau̯ká
Urretxu: táu̯ka, dau̯ká
Zegama: dáu̯ké, dáu̯ké:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðau̯ká
Alkotz: dáu̯ke
Aniz: dáu̯ke
Arbizu: ðaká
Beruete: dó, ðau̯ké
Donamaria:
Dorrao / Torrano: dáka
Erratzu: tu
Etxalar: baðu, baðáu̯ka
Etxaleku: dau̯ké
Etxarri (Larraun): baó, dáu̯ke
Eugi: -táu̯ke
Ezkurra: dau̯ké
Gaintza: daoké
Goizueta: du, *ðau̯ká
Igoa: dau̯ké
Jaurrieta: dáu̯ki

Leitza: ðo, ðau̯ké
Lekaroz: du
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: dau̯ké
Oderitz: dau̯ké
Suarbe: báðu, ðau̯ké
Sunbilla: du, dáu̯ka
Urdiain: ðuká
Zilbeti: dú
Zugarramurdi: dáu̯ka

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: kontśiðeratsen du, *ðau̯ká
Azkaine: art̄sen du
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: atʃiɣitsen dísu (mark.)
Donibane Lohizune: baðu, βaðáu̯ka
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: dáu̯ka
Itsasu: dáu̯ka, baðáu̯ka
Makea: dau̯ká
Mugerre: bau̯ (?), baðu (?)
Sara: ðóka
Senpere: *dáu̯ka
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: úśte ðu, *baðáu̯ka

Nafarroa Beherea

Aldude: ðau̯ká
Arboti: báisi (mark.), atʃítsen dik (mark.)
Armendaritze: dakó, atʃikitsen du
Arnegi: atʃikitsen du, dáu̯ke (?), dau̯ká
Arrueta: atʃiten dik (mark.)
Baigorri: dáu̯ka
Bastida: báðu
Behorlegi: ðau̯ká
Bidarrai: atʃikitsen du
Ezterenzubi: dáu̯ke
Gamarte: dau̯ká, atʃikitsen du
Garrüze: ðu, atʃiitsen du
Irisarri: ðáu̯ka
Izturitze: horēn iðuriko (?), dáu̯ka
Jutsi: dau̯ke
Landibarre:
Larzabale: baðik (mark.)
Uharte Garazi: atʃikitsen 

dik (mark.), *dáu̯ka

Zuberoa

Altzai: etʃékitsen dy
Altzürükü: étʃekítsen dísy (mark.)
Barkoxe: uśte ðísi (mark.)
Domintxaine: úśte ðu (?)
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori:
Pagola: dáu̯ka
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: etʃekitsen dik (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: baðy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arnegi (N): dau̯ká
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1434. Mapa: EDUKI [+orain, hark-hura]

GALDERA: 92420

daka  
badaka  
dauke  
badauke  
dauka  
badauka  
deuko  
deko  
dauko  
dako  
du  
badu  
atxikitzen du

Ondarroa: Órrek ser dáka?
Azpeitia: Arék etxé bat dauké.
Leitza: Orrek etxea politte do.
Bidarrai: Preso atxikitzen du auzoan behia.
Arrangoitze: Orrék ene semea errotzat kontsideratzen du.
Azkaine: Orrek e gezurti batentzat artzen du.
Domintxaine: Uste du ehoak girela.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él tiene una casa bonita"; "il 
possède une belle ferme", "il tient la nouvelle de son père" eta "il considère qu’il est fou".
- Lematizazioa egiterakoan, lehendabizi, adizki trinko eta perifrastikoen arteko bereizketa 
egin da. Trinkoak bi multzotan banandu dira: alde batetik, "eduki" aditzari dagozkionak 
eta, bestetik, "ukan" adizkiak.
- Eduki aditza eremu bat baino gehiagotan jaso da, baina forma morfologikoa berdina 
izan arren, balio semantikoa ez da hala izan. Alde batetik, ’poseer / posséder’ Goizuetan 
Orrek itxe politta dauka adierazteko erabili da eta, bestetik, ’considerar / considérer’ 
Hendaian Orrek e erotzat dauka adierazteko.
- Adizki neutrorik jaso ez den herrietan adizki alokutiboak onartu egin dira, baina 
lematizazioan neutroen barruan sartu dira.
- "(Ba)du" superleman honako erantzun hauek hauek bildu dira: badik, badu, badü, bao, 
bau, baizi, do, du eta tu.
- "Atxikitzen du" superleman forma perifrastikoak bildu dira: artzen du, atxikitzen 
dízu, atxiitzen du, atxikitzen dik, atxikitzen du, atxiten dik, atxítzen dik, etxekitzen dik, 
étxekítzen dízü, etxékitzen dü, horren iduriko, kontsideratzen du, uste dízi eta úste du.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðáu̯ku
Arrieta: baðéku
Bakio: ðékoɣu
Bermeo: ðáku
Berriz: ðekáu̯
Bolibar: ðeu̯kóu̯
Busturia: ðeu̯ku
Dima: ðéku
Elantxobe: ðákeu
Elorrio: ðáu̯ku
Errigoiti: dau̯kuɣú
Etxebarri: ðeku
Etxebarria: ðau̯káɣu
Gamiz-Fika: deu̯keɣú
Getxo: ðéu̯ku
Gizaburuaga: ðékweɣu
Ibarruri (Muxika): ðékou̯
Kortezubi: ðéku
Larrabetzu: ðéku
Laukiz: ðéku
Leioa: ðéku
Lekeitio: ðáu̯kou̯, ðáu̯koɣu
Lemoa: déku
Lemoiz: ðéku
Mañaria: ðekú
Mendata: ðékou
Mungia: déku
Ondarroa: ðákau
Orozko: dauku
Otxandio: ðau̯kú
Sondika: ðekúe
Zaratamo: déu̯ku
Zeanuri: déu̯ku
Zeberio: ðeku
Zollo (Arrankudiaga): ðéu̯ku
Zornotza: ðékoɣu

Araba

Aramaio: ðáu̯kou̯

Gipuzkoa

Aia: ðau̯káu̯
Amezketa: dau̯kaɣú (?), dáu̯kéu̯
Andoain: ðakáu̯
Araotz (Oñati): dáu̯kaɣu
Arrasate: ðau̯kéɣu
Arroa (Zestoa): ðau̯kaɣú

Asteasu: dau̯káu̯
Ataun: dau̯kéu̯
Azkoitia: dáu̯kéɣu, dau̯kéu̯
Azpeitia: ðau̯kéu̯
Beasain: ðau̯kú
Beizama: dáu̯kaɣú:, dáu̯káu̯
Bergara: dau̯kú
Deba: dakáu̯
Donostia: ðakau̯
Eibar: dáu̯kou
Elduain: dau̯kéu̯
Elgoibar: dáu̯ɣu
Errezil: ðau̯káu̯
Ezkio-Itsaso: dau̯kéu̯
Getaria: ðau̯káu̯
Hernani: ðakáu̯
Hondarribia: duɣu, dau̯kaɣú
Ikaztegieta: ðau̯kéu̯
Lasarte-Oria: dáu̯káu̯, tákau̯
Legazpi: ðau̯keu̯
Leintz Gatzaga: ðáu̯kou
Mendaro: dakáu̯
Oiartzun: ðau̯káɣu
Oñati: ðau̯kóu
Orexa: báðau̯kaɣú, báu̯kú
Orio: ðekáu̯, ðakáu̯, βakau̯
Pasaia: ðakáu̯
Tolosa: dau̯kaú
Urretxu: dakú, dau̯kú
Zegama: dáu̯kú, dáu̯kéu̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ðau̯kaɣú

Alkotz: dau̯kéɣu
Aniz: dau̯káɣu
Arbizu: ðakaɣú
Beruete: doó, au̯keó:, dau̯kéu̯
Donamaria:
Dorrao / Torrano: dakóu̯, dakáu̯
Erratzu: duɣu
Etxalar: baðuɣu, dau̯káɣu
Etxaleku: dáu̯kaɣu
Etxarri (Larraun): báðú:, dáu̯kú:, dau̯kíu
Eugi: ðau̯keɣú
Ezkurra: táu̯kẹu
Gaintza: dáu̯kú:, dáu̯kú
Goizueta: ðu, *dau̯kú
Igoa: dau̯kíu

Jaurrieta: dau̯kíɣu
Leitza: duu, ðau̯kú
Lekaroz: ðuɣu
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: dau̯kéɣu
Oderitz: dáu̯kiú
Suarbe: baðúɣu
Sunbilla: duɣu, ðáu̯ku
Urdiain: ðukú
Zilbeti: duɣú
Zugarramurdi: dáu̯kaɣu

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ðuɣú
Azkaine: *ðau̯kaɣú
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze:
Donibane Lohizune: baðuu
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: dáu̯kau̯
Itsasu: dau̯káɣu
Makea: dáu̯kaɣu
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: ðókau
Senpere:
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: βaðúɣu

Nafarroa Beherea

Aldude: dáu̯ka:u̯
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: dakóu̯
Arnegi: dau̯kaɣú
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri:
Bastida: baðuu
Behorlegi:
Bidarrai: dáu̯kau̯
Ezterenzubi: dau̯kéɣu
Gamarte: dau̯keiá̯u̯ (mark.)
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dáu̯kaɣu
Izturitze: dáu̯kaɣu
Jutsi: dau̯kegu
Landibarre: uśte ðiau̯ (mark.)
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: *dau̯kaɣú

Zuberoa

Altzai: étʃekitsen djáɣy (mark.)
Altzürükü: étʃekítsen disýɣy (mark.)
Barkoxe: uśte ðisýɣy (mark.)
Domintxaine: atʃítsen dú:
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: dau̯káɣy
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: ʒakiten dyɣy (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxarri (Larraun) (N): dau̯kíu
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1435. Mapa: EDUKI [+orain, guk-hura]

GALDERA: 92430

de(u)kogu  
(ba)daukagu  
dakagu  
dauku  
deukagu  
daukegu  
daukigu  
dokau  
dakou  
(ba)dugu  
atxikitzen dugu

Larrabetzu: Guk etze políte déku.
Jaurrieta: Guk daukígu áurra besóetan.
Azkaine: Gezurtia dela daukagú.
Bidarrai: Ehoandako dáukau.
Bastida: Etxe eder bat baduu.
Domintxaine: Atxitzen dú lotseriain pian guk e atxitzen du.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Nosotros tenemos una casa / nous possédons une belle 
maison" eta "nous tenons la nouvelle de notre père".
- Iparraldeko herri frankotan galdera ez da egin, aurreko 
galderetan "eduki" aditzaren forma trinkorik ez delakotz 
bildu.
- Lematizazioa egiterakoan, lehenik adizki trinkoak eta 
perifrastikoak banatu dira. Trinkoen artean, eduki eta ukan 
aditzari dagozkien adizkien arteko bereizketa egin da. 
Jaso diren adizki perifrastiko guztiak "atxikitzen dugu" 
superleman ezarri dira.
- "Daukegu" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
aukeo, dakeu, dakeiau, daukeu, daukegu.
- "Atxikitzen dugu" superleman honako erantzun hauek bildu 
dira: ¡akiten dügü, atxitzen du, etxekitzen diagü, etxekitzen 
dizügü, uste diau eta uste dizügü.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðáu̯kośue
Arrieta: bákośue, báðekośue
Bakio: ðekośue
Bermeo: ðakóśue
Berriz: ðekóśu
Bolibar: deu̯káśue
Busturia: ðeu̯kośue
Dima: ðékośue
Elantxobe: ðakóśue
Elorrio: ðáu̯kośue
Errigoiti: ðau̯kóśue
Etxebarri: ðekośue
Etxebarria: ðau̯kạśwé
Gamiz-Fika: deu̯kośwé
Getxo: ðekośwé
Gizaburuaga: ðékośue
Ibarruri (Muxika): ðekośue
Kortezubi: ðekośue
Larrabetzu: ðekóśue
Laukiz: ðekośu
Leioa: ðékośue
Lekeitio: dau̯kóśue
Lemoa: ðékośue
Lemoiz: ðekośue
Mañaria: ðekośué
Mendata: ðekośue
Mungia: ðékośue
Ondarroa: ðakaśúe
Orozko: ðau̯kóśu
Otxandio: ðaukóśue
Sondika: ðékośue
Zaratamo: deu̯kóśue
Zeanuri: deu̯kóśue
Zeberio: dékośue
Zollo (Arrankudiaga): ðéu̯kośue
Zornotza: ðékośúe

Araba

Aramaio: ðáu̯katsue

Gipuzkoa

Aia: ðau̯kaswé
Amezketa: dáu̯kesué
Andoain: ðakáswe
Araotz (Oñati): dáu̯katsue
Arrasate: ðau̯kétsue
Arroa (Zestoa): dau̯kaswé

Asteasu: dau̯kaswé
Ataun: dau̯keswé
Azkoitia: dáu̯keswé
Azpeitia: ðau̯keswé
Beasain: ðau̯ɣœswé
Beizama: dau̯kaswé
Bergara: dau̯kuswé
Deba: dakasw̟é, dakasw̟é
Donostia: ðakasue
Eibar: ðau̯káśu
Elduain: tau̯késwe, dau̯késwe
Elgoibar: ðáu̯ɣaśue, dau̯káśue
Errezil: ðau̯kaswé
Ezkio-Itsaso: dáu̯keswé
Getaria: dáu̯kaswe
Hernani: ðakasué
Hondarribia: duśute, dau̯kasué
Ikaztegieta: ðau̯késue
Lasarte-Oria: dáu̯kaśwé, dakásué
Legazpi: ðau̯kesue
Leintz Gatzaga: ðáu̯kotsue
Mendaro: dakáśué
Oiartzun: ðesute, ðau̯kásute
Oñati: ðakóśue
Orexa: dau̯kásuté
Orio: ðekaswé
Pasaia: dákasuté
Tolosa: dau̯kasué
Urretxu: dau̯kásué
Zegama: dáu̯keswé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðau̯kásje
Alkotz: dau̯késje
Aniz: dau̯késwe
Arbizu: ðakasuǰé, ðakasuβíe
Beruete: bausú
Donamaria:
Dorrao / Torrano: dakásje
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: baðusue, dau̯kásue
Etxaleku: dáu̯kasue
Etxarri (Larraun): báðosí, dáu̯keswí
Eugi: -tau̯kasjé
Ezkurra: dáu̯kesu
Gaintza: dau̯késué, dau̯késwe, dáokésue
Goizueta: sute, *dau̯kasúte
Igoa: dau̯késte
Jaurrieta: dau̯kísje

Leitza: ðusue, dáu̯kesué
Lekaroz: ðusue
Luzaide / Valcarlos: ðau̯kasíen (mark.)
Mezkiritz: ðau̯késje
Oderitz: dau̯kési
Suarbe: dúsje
Sunbilla: ðáu̯kəsue
Urdiain: ðukasái̯
Zilbeti: ðusié
Zugarramurdi: dáu̯kasué

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ðúsue
Azkaine: art̄sen usue, *dau̯kásue
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: *dau̯kasíe
Donibane Lohizune: bau̯sue
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: dau̯kásue
Itsasu: dau̯kásue, dau̯kaswé
Makea: dau̯kaswé, dau̯kasué
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: dúsue, ðokásue
Senpere: uśte ðusue, *ðau̯kásue
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: duswé

Nafarroa Beherea

Aldude: dau̯kasí
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: dakosíe
Arnegi: dau̯kasjé
Arrueta:
Baigorri: dau̯kasi
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: dau̯kasíe
Bidarrai: atʃikitsen dusi
Ezterenzubi: dau̯kasié
Gamarte: ðau̯késie
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri:
Izturitze: dau̯kasue
Jutsi: dau̯kesje
Landibarre: atʃikitsen dusia
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: dau̯kasié

Zuberoa

Altzai: etʃékitsen dysjé
Altzürükü: étʃekítsen dysjé
Barkoxe: uśte ðysíe
Domintxaine: dúsjen (mark.)
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: dau̯kasjé
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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1436. Mapa: EDUKI [+orain, zuek-hura]

GALDERA: 92440

de(u)kozue  
daukazue  
dakazue  
daukezie  
dukazai  
daukazute  
dakazute  
daukazu  
(ba)duzue  
duzute  
(ba)duzu  
atxikitzen duzue

Laukiz: Sér dekosu súok?
Berriz: Suék dekósu etxé bat.
Orexa: Zuek daukázuté etxe bat.
Luzaide: Ze keia daukazíen!
Alkotz: Zuék mutíkoai besótan daukézie.
Hendaia: Zuek denek e erotzat daukázue.
Azkaine: Denek erro batentzat artzen uzue zuek.
Bidarrai: Ehoandako atxikitzen duzi.
Domintxaine: Ze etxe ederra duzien!

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Tenéis una casa bonita / 
vous monsieurs, vous possédez une belle maison" eta "vous messieurs, vous tenez la 
nouvelle de vos parents".
- Iparraldean, herri anitzetan galdera hau ez da egina izan, eduki aditzak forma 
trinkorik ez zuelakoan, aurreko mapetan ikus daitekeen bezala.
- Lematizazioa egiterakoan, adizki trinkoak, perifrastikoak eta aditz-erroak bereizteaz 
gain, "zuek" pertsonari dagokion morfema ere (-zu, -zue, -zute) kontuan izan da.
- "Daukazue" eremu bat baino gehiagotan jaso da, baina forma morfologikoa bakarra 
izan arren, balio semantikoa ez da hala: ’poseer / posséder’ (Lasarte-Oria: zuek etxe 
bat dáukasué ) eta ’considerar / considérer’ (Hendaia: zuek denek e erotzat daukázue) 
adierazteko erabili izan dute lekukoek.
- "(Ba)duzue" superleman honako erantzun hauek bildu dira: badozi, bauzue, duzie, 
duzien, duzue eta baduzue.
- "Atxikitzen duzue" superleman honako erantzun hauek bildu dira: artzen uzue, 
atxikitzen duzi, atxikitzen duzia, etxekitzen düzie, uste düzie eta uste duzue.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðau̯ke
Arrieta: dekie
Bakio: ðekie
Bermeo: ðakoi̯e
Berriz: ðeu̯ké
Bolibar: déu̯ke
Busturia: ðeu̯kie
Dima: ðékie
Elantxobe: ðakóe
Elorrio: ðáu̯ke
Errigoiti: dau̯kíe
Etxebarri: ðekie
Etxebarria: dau̯kíe
Gamiz-Fika: dekie
Getxo: ðeu̯ké
Gizaburuaga: ðékie
Ibarruri (Muxika): ðekie
Kortezubi: ðekoi̯e
Larrabetzu: ðekie
Laukiz: ðeke
Leioa: ðeu̯kíe
Lekeitio: ðáu̯ke
Lemoa: déu̯kie
Lemoiz: ðeke
Mañaria: ðekié
Mendata: ðeke
Mungia: dékia
Ondarroa: ðakar̄ée, ðakar̄é
Orozko: dáu̯kei
Otxandio: ðau̯ké
Sondika: ðéu̯kie
Zaratamo: déu̯kie
Zeanuri: déu̯kie
Zeberio: ðeu̯kie
Zollo (Arrankudiaga): ðéu̯kiʒe
Zornotza: ðékie

Araba

Aramaio: ðáu̯kie

Gipuzkoa

Aia: báðuté, báðé:, báðwé, ðau̯ké
Amezketa: dáu̯keá
Andoain: daké:
Araotz (Oñati): ðákoi̯
Arrasate: ðau̯kíe
Arroa (Zestoa): ðau̯ké

Asteasu: dau̯ké
Ataun: dau̯ké:
Azkoitia: dáu̯kéβe
Azpeitia: ðau̯ké:
Beasain: ðau̯ké
Beizama: dau̯ké
Bergara: ðáu̯ke
Deba: dakaβé
Donostia: ðake, *dakate, *dau̯kate
Eibar: ðáu̯ɣe
Elduain: dau̯keá
Elgoibar: ðáu̯gɛ
Errezil: ðau̯ké
Ezkio-Itsaso: dáu̯ké:
Getaria: dau̯ké, ðau̯ké:
Hernani: ðakaté
Hondarribia: dute
Ikaztegieta: ðau̯kéa
Lasarte-Oria: dau̯ké, dau̯kaé, *dáu̯katé
Legazpi: ðau̯kie
Leintz Gatzaga: ðau̯ke
Mendaro: dáu̯ke
Oiartzun: ðau̯katé
Oñati: ðakói̯
Orexa: dau̯katé, ðau̯keá
Orio: ðeké
Pasaia: dute, dakaté
Tolosa: dau̯ké
Urretxu: dau̯ké, dau̯kié
Zegama: dáu̯ké:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðau̯káte
Alkotz: dau̯kéte
Aniz: dau̯kéte
Arbizu: ðakiǰé
Beruete: βauté
Donamaria: ðáu̯kəte
Dorrao / Torrano: dakwé
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: baðute, baðáu̯kate
Etxaleku: dáu̯kete
Etxarri (Larraun): baðwí, dáu̯ki
Eugi: -tau̯kéte
Ezkurra: dáu̯kea

Gaintza: daóké:
Goizueta: ðute, *dáu̯kəte
Igoa: dau̯kéte
Jaurrieta: dáu̯kje

Leitza: ðau̯kéa
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: ðau̯kéte
Oderitz: dáu̯ki
Suarbe: dúte
Sunbilla: dáu̯katé
Urdiain: ðukái̯
Zilbeti: ðuté, dau̯keté
Zugarramurdi: dáu̯kate

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: atʃikitsen duté, *ðau̯taté
Azkaine: ðau̯katé
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze:
Donibane Lohizune: atʃikitse 

ute, ðau̯káte
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: dau̯káte
Itsasu: dau̯káte
Makea: dáu̯kate
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: ðokáte, atʃíkitse ute, bau̯te
Senpere: ðau̯káte
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: atʃíkitsen dúte, *ðau̯káte

Nafarroa Beherea

Aldude: dáu̯kate
Arboti: atʃítsen dýtela (mark.) 

(?), atʃítsen dje (mark.) (?)
Armendaritze: dakóte
Arnegi: dau̯káte
Arrueta:
Baigorri: dau̯kate
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: dau̯katé
Bidarrai: ðau̯káte
Ezterenzubi: dau̯káte
Gamarte: dau̯káte
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dau̯káte
Izturitze: dau̯kate, atʃikitsen dute
Jutsi: dau̯kete
Landibarre: atʃikitsen dute
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: dau̯katé

Zuberoa

Altzai: etʃékitsen díe
Altzürükü: étʃekítsen diśjé (mark.)
Barkoxe: beɣiatsen disíe (mark.)
Domintxaine: atʃítsen dúte
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: dau̯káte
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): ðau̯ké
Sara (L): bau̯te
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1437. Mapa: EDUKI [+orain, haiek-hura]

GALDERA: 92450

de(u)kie  
dako(i)e  
dakoi  
dauke  
daukea  
daukabe  
dauki  
dukai  
(ba)daukate  
daukete  
(ba)dute  
badue  
dakarre  
atxikitzen dute

Ondarroa: Órreik dakarré etxé bat.
Ikaztegieta: Beak etxe polit bat daukéa.
Goizueta: Aiek itxe politta dute.
Urdiain: Ébeik étxia políta dukái.
Mezkiritz: Apítxik daukéte áurra besótan.
Arrangoitze: Preso atxikitzen duté espainolek ene semea.
Barkoxe: Presu begiatzen dizíe.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Tienen 
una casa bonita / ils possèdent une belle maison" eta "ils 
considèrent qu’il est fou".
- Lematizazioa egiterakoan, adizki trinko eta perifrastikoak 
bereizi dira lehendabizi. Ondoren, trinkoen artean "eduki" eta 
"ukan" aditzei dagozkien erantzunen arteko banaketa egin da. 
Perifrastikoetan, guztiak "atxikitzen dute" superleman sartu dira.
- "Dauke" superleman honako erantzun hauek bildu dira: dake, 
dakue, daoke, dauge, deke, deuke eta dauke.
- "De(u)kie" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
dakiye, daukei, daukie, dekia, dekie, deuki¡e, dukai eta deukie.
- "Atxikitzen dute" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
atxikitze ute, atxitzen die, atxitzen dute, atxitzen dütela, begiatzen 
dizie, etxekitzen die, etxekitzen disie eta atxikitzen dute.
- "Dakarre" erantzuna ondoko testuinguruan jaso da: Órreik 
dakarré etxé bat (Ondarroa).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dáu̯koś
Arrieta: dekóś
Bakio: ðekoś
Bermeo: dakóś
Berriz: ðekóś
Bolibar: déu̯koś
Busturia: deu̯kóś
Dima: dékoś
Elantxobe: dakóś
Elorrio: ðáu̯koś
Errigoiti: dau̯kóś, ðitúś
Etxebarri: dekoś
Etxebarria: ðau̯kéś
Gamiz-Fika: dekóś
Getxo: dekóś
Gizaburuaga: ðekoś
Ibarruri (Muxika): dékoś
Kortezubi: dékoś
Larrabetzu: ðekóś
Laukiz: dekeś
Leioa: dékoś
Lekeitio: ðau̯kóś
Lemoa: dékoś
Lemoiz: dékoś
Mañaria: déu̯koś
Mendata: dékoś
Mungia: ðékoś
Ondarroa: ðakaś
Orozko: dáu̯keś
Otxandio: tekoś, ðokoś
Sondika: dékoś
Zaratamo: deu̯kóś
Zeanuri: ðekoś
Zeberio: déu̯keś
Zollo (Arrankudiaga): deu̯keś
Zornotza: dékoś

Araba

Aramaio: dau̯ko, *dáu̯koś

Gipuzkoa

Aia: dáu̯ska
Amezketa: dáu̯ské
Andoain: dáska
Araotz (Oñati): ðakó
Arrasate: ðáu̯ko
Arroa (Zestoa): dau̯ská

Asteasu: dau̯ska
Ataun: dau̯ská (?), dau̯ské
Azkoitia: ðáu̯ske
Azpeitia: ðau̯ské
Beasain: ðau̯ské
Beizama: ðau̯ská
Bergara: ðáu̯ska
Deba: dask̟á
Donostia: ðaska, *dau̯ska
Eibar: ðau̯kaś
Elduain: dáu̯ske
Elgoibar: ðáu̯kaś
Errezil: dáu̯ska
Ezkio-Itsaso: ðau̯ské
Getaria: dáu̯ska
Hernani: dáska
Hondarribia: ttu, ðau̯śká
Ikaztegieta: ðáu̯ska
Lasarte-Oria: dáu̯śká
Legazpi: ðau̯ske
Leintz Gatzaga: ðau̯ko
Mendaro: dáu̯kaś
Oiartzun: ðáu̯ska
Oñati: dako
Orexa: -tau̯ská
Orio: ðéska
Pasaia: ditu, dakaskí
Tolosa: ðau̯ská
Urretxu: ðau̯ská
Zegama: ðau̯ské

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: dáu̯skie
Aniz: βaðáu̯ske, bai̯tu
Arbizu: ðaská
Beruete: bátto, dáu̯ske
Donamaria:
Dorrao / Torrano: dáska
Erratzu: bait̯u
Etxalar: bait̯ú (mark.), baðáu̯ská (mark.)
Etxaleku: dáðuski
Etxarri (Larraun): battó, dáu̯ske
Eugi: -táu̯ski
Ezkurra: dáu̯ske
Gaintza: daoské
Goizueta: ttu, dáu̯ski
Igoa: dau̯ské, dau̯skí
Jaurrieta: dáu̯ski

Leitza: ditto, dau̯ské
Lekaroz: itu
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: ðau̯skí
Oderitz: dáu̯ske
Suarbe: báttu
Sunbilla: ttu, ðáu̯ski
Urdiain: ðukatsí
Zilbeti: báit̯u (mark.)
Zugarramurdi: dáu̯ska

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze:
Azkaine: dau̯ská
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: atʃikiten tíitsu (mark.)
Donibane Lohizune: atʃikitsen 

tu, ðáu̯ska
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: dau̯ská
Itsasu: baðáu̯ska
Makea: baðau̯ská
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: atʃikitsen tu, *dóska
Senpere: ðau̯ská
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: atʃíkitsen dítu, *dáu̯ska

Nafarroa Beherea

Aldude: dau̯ská
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: ðásko
Arnegi: dáu̯ska
Arrueta:
Baigorri: ditik (mark.), dau̯ska
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: baðau̯ská
Bidarrai: ðáu̯ska
Ezterenzubi: dau̯ská
Gamarte: atʃikitsen ditu, dáu̯ska
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dau̯ská
Izturitze: baðau̯ska
Jutsi: ditu (?)
Landibarre: atʃikitsen ditu, *dáu̯ska
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: dau̯ská

Zuberoa

Altzai: etʃekitsen tíe
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine: atʃítsen dítu
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: dáu̯ska
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]



EHHA
333







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1438. Mapa: EDUKI [+orain, hark-haiek]

GALDERA: 92460

de(u)koz  
de(u)kez  
da(u)kaz  
(ba)dauzka  
(ba)dauzke  
dauzki  
dazko  
dakazki  
dukatzi  
da(u)ko  
(ba)ditu  
dituz  
atxikitzen ditu

Errigoiti: Pedrok etzíek daukós edo ditús.
Leintz Gatzaga: Gíltzak neré andriek dauko.
Orio: Béak ítxek déska.
Ikaztegieta: Andonik bi etxe dáuzka.
Urdiain: Étxiek dukatzí ta estakít nún.
Goizueta: Barrenen dáuzki karenak.
Uztaritze: Bi semiak atxíkitzen dítu préso.
Izturitze: Ahurrian badauzka bi urhe peza.
Gamarte: Atxikitzen ditu ehuaindako.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Tiene 
casas, pero no sé dónde", "il possède des maisons à Biarritz" eta 
"il garde prisonniers mes deux fils".
- Lematizazioa aditz-erroaren eta objektu pluralaren morfemaren 
arabera (-z, -z-, -it-, -zki- eta -tzi) egin da.
- Forma trinkorik erabiltzen ez den eremuetan balio semantiko 
berbera duen "atxikitzen ditu" jaso da; ondoko erantzunak bildu 
dira superlema honetan: atxikiten tiitzu, atxikitzen tu, atxitzen 
ditu, etxekitzen tie eta atxikitzen ditu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): neu̯ken
Arrieta: eu̯kí nuen, *neu̯kén
Bakio: eu̯kiʃi néu̯en
Bermeo: au̯kí naβen
Berriz: neu̯kén
Bolibar: néu̯ken
Busturia: eu̯ki néβen
Dima: éu̯ki néu̯en
Elantxobe: eu̯kí neu̯en
Elorrio: náu̯ken
Errigoiti: eu̯kí náu̯en, *neu̯kán
Etxebarri: au̯kí nendun
Etxebarria: nau̯kén, nɛú̯ken
Gamiz-Fika: neu̯kén
Getxo: eu̯kí nun
Gizaburuaga: néu̯kan
Ibarruri (Muxika): eu̯kí naβen
Kortezubi: eu̯ki néβan, *neu̯kón
Larrabetzu: néu̯ŋken
Laukiz: eu̯kí nun
Leioa: eu̯ki néndun
Lekeitio: neu̯kan
Lemoa: eu̯ki náu̯en
Lemoiz: eu̯ki neu̯n
Mañaria: eu̯ki néβan, néu̯ken
Mendata: eu̯ki neβan
Mungia: eu̯kí nau̯en, *néu̯kan
Ondarroa: neu̯kan
Orozko: au̯kí nindun, náu̯ŋken
Otxandio: au̯kí noan, *náu̯ken
Sondika: eu̯ki ðót (?)
Zaratamo: eu̯kí nau̯én, *néu̯kan
Zeanuri: néu̯ken
Zeberio: eu̯ki néndun
Zollo (Arrankudiaga): eu̯kí nindun
Zornotza: eu̯ki néu̯en, *néu̯ken

Araba

Aramaio: náu̯ken

Gipuzkoa

Aia: bánún, neu̯kán
Amezketa: néu̯kén
Andoain: nakán
Araotz (Oñati): neu̯kan
Arrasate: néu̯ken
Arroa (Zestoa): nau̯kán

Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: nuén, neu̯kán, néu̯ken
Azkoitia: néu̯ken
Azpeitia: neu̯kén
Beasain: neu̯gén
Beizama: neu̯kán
Bergara: néu̯kan
Deba: nakán
Donostia: nun, *nakan
Eibar: néu̯kan
Elduain: nṹ:n, *néu̯ken
Elgoibar: néu̯kan
Errezil: neu̯kán
Ezkio-Itsaso: neu̯kén
Getaria: neu̯kán
Hernani: nun, nákán
Hondarribia: nuen
Ikaztegieta: neu̯kan, *neu̯ken
Lasarte-Oria: nuén (?), nakán, *néu̯kán
Legazpi: neu̯ken
Leintz Gatzaga: neu̯ken
Mendaro: náu̯kan
Oiartzun: nau̯kán
Oñati: neu̯kán
Orexa: neu̯kán
Orio: nun
Pasaia: nuen, *nékan
Tolosa: nau̯kán
Urretxu: nau̯kén, nau̯kán
Zegama: néu̯kén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea 
Alta: nau̯ké, nindau̯ké
Alkotz: náu̯ken

Aniz: banáu̯ken
Arbizu: nau̯kán
Beruete: pánun
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: nakán
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: banuen, banáu̯kan
Etxaleku: náu̯ken
Etxarri (Larraun): nún, náu̯ken
Eugi: nau̯kén
Ezkurra: néu̯ken
Gaintza: néau̯kén, néaokén
Goizueta: nun, *náu̯kán
Igoa: nún, nau̯kén

Jaurrieta: náu̯kjen
Leitza: nun, néu̯kén
Lekaroz: nuen
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: náu̯ke
Oderitz: nún, náu̯kén
Suarbe: banwén
Sunbilla: náu̯kam
Urdiain: nukán
Zilbeti: nuén
Zugarramurdi: náu̯kan

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: atʃekitsen nin
Azkaine: náu̯kan
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: náu̯kasún (mark.)
Donibane Lohizune: atʃikitsen 

nuen, *nau̯kán (?)
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: nau̯kán
Itsasu: *banáu̯kan
Makea:
Mugerre: [ez da galdetu]

Sara:
Senpere: art̄sen núen, *náu̯kan
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: śineśten núen, *náu̯kan

Nafarroa Beherea

Aldude: nau̯kán
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: nákon
Arnegi: banáu̯kán
Arrueta:
Baigorri: nau̯kean (mark.) (?)
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: nau̯kán
Bidarrai: ná:u̯kan
Ezterenzubi: náu̯ken
Gamarte: atʃiitse nian
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: nau̯kán
Izturitze: baní:n
Jutsi: banau̯ken
Landibarre: atʃikitsen nuen
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: nau̯kán

Zuberoa

Altzai: etʃekitsenjã (mark.)
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: etʃekítsenísyn (mark.)
Domintxaine: atʃítsenjén
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: náu̯kan (?)
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ataun (G): néu̯ken
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1439. Mapa: EDUKI [+iragan, nik-hura]

GALDERA: 92470

(ba)neukan  
(ba)neuken  
neukon  
(ba)naukan  
(ba)nauken  
nakan  
nauke  
nindauke  
(ba)nuen  
euki neban  
euki dot  
atxikitzen nuen

Getxo: Nik etxe polite eukí nun.
Sondika: Nik euki dót polite etzea.
Etxebarri: Nik aukí nendun etzé poli pat.
Ikastegieta: Saldu egin nun neuken etxea.
Donostia: Nik leen etxe polita nun.
Abaurregaina: Oilartáko nindauké báya eztú balió.
Donibane Lohizune: Preso atxikitzen nuen.
Armendaritze: Preso nakon.
Ezterenzubi: Ehoaindako náuken.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Tenía 
una casa bonita / je possédais une belle maison" eta "je le 
tenais prisonnier".
- Lematizazioa egiterakoan adizki trinkoak eta perifrastikoak 
bereizi dira lehenik. Ondoren, trinkoen artean, eduki eta 
ukan aditzei dagozkien adizkien arteko bereizketa egin 
da. Perifrastiko guztiak, ordea, elkarrekin lematizatu dira 
"atxikitzen nuen" superlemaren barnean.
- "Euki neban" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: auki naben, auki nendun, auki nindun, auki noan, 
euki nauen, euki neben, euki nendun, euki naben, euki neuen, 
euki neun, euki nindun, euki nuen, euki nun, eukixi neuen eta 
euki neban.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eu̯ken
Arrieta: eu̯ki búen, *eu̯kén
Bakio: eu̯ki eβán
Bermeo: au̯kín śau̯en
Berriz: eu̯kén, śeu̯kén
Bolibar: éu̯ken
Busturia: eu̯ki úen
Dima: eu̯ki éu̯en
Elantxobe: eu̯ki éβan
Elorrio: éu̯ken
Errigoiti: eu̯ki óan, *eu̯kán
Etxebarri: eu̯kí ðeu̯
Etxebarria: eu̯kén
Gamiz-Fika: eu̯kiwén, eu̯ki eu̯én, *eu̯kán
Getxo: eu̯kí un
Gizaburuaga: éu̯kan
Ibarruri (Muxika): eu̯kí eβan
Kortezubi: eu̯ki éβan, *eu̯kón
Larrabetzu: eu̯kén
Laukiz: eu̯kí un
Leioa: eu̯kí un
Lekeitio: eu̯kan
Lemoa: eu̯ki éu̯en
Lemoiz: eu̯ki eu̯n
Mañaria: eu̯kén
Mendata: eu̯ki eβan
Mungia: eu̯ki eu̯én, *eu̯kén
Ondarroa: éu̯kan
Orozko: áu̯ken
Otxandio: éu̯ken
Sondika: eu̯kí ðáu̯
Zaratamo: eu̯kí au̯én, *eu̯kán
Zeanuri: éu̯ken
Zeberio: eu̯ki ówen, *éu̯ken
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: śeu̯kén

Araba

Aramaio: áu̯ken

Gipuzkoa

Aia: sún, seu̯kán
Amezketa: βaeu̯kean
Andoain: sakán
Araotz (Oñati): eu̯kán
Arrasate: éu̯ken
Arroa (Zestoa): sau̯kán

Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: seu̯kán
Azkoitia: séu̯ken
Azpeitia: seu̯kén
Beasain: tseu̯kén
Beizama: séu̯kán
Bergara: séu̯kan
Deba: sa̟kán
Donostia: sakan
Eibar: éu̯kan
Elduain: sú:n
Elgoibar: seu̯ɣan
Errezil: seu̯kán
Ezkio-Itsaso: séu̯kén
Getaria: sau̯kán
Hernani: sakán
Hondarribia: śuen
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: suén (?), *śáu̯kán
Legazpi: seu̯ken
Leintz Gatzaga: éu̯ken
Mendaro: śáu̯kan
Oiartzun: sau̯kán
Oñati: eu̯kán
Orexa: seu̯kán
Orio: tsun, básún
Pasaia: suen, *sekán
Tolosa: seu̯kán
Urretxu: sau̯kén
Zegama: seu̯kén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sáu̯ke
Alkotz: sáu̯ken
Aniz: basáu̯ken
Arbizu: sau̯kán
Beruete: -pasún
Donamaria:
Dorrao / Torrano: sakán
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: basau̯kán
Etxaleku: sáu̯ken
Etxarri (Larraun): basún, sau̯kén
Eugi: sau̯kén
Ezkurra: séu̯ken
Gaintza: seáu̯kén, séaokén
Goizueta: sun, *sau̯kán
Igoa: sau̯kén
Jaurrieta: sáu̯kjen

Leitza: sun, seu̯kén
Lekaroz: suen
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: sáu̯ke
Oderitz: sáu̯kén
Suarbe: baswén
Sunbilla: sáu̯kan
Urdiain: sukán
Zilbeti: báswen
Zugarramurdi: sau̯kán

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze:
Azkaine: sau̯kán
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze:
Donibane Lohizune: atʃikitsen 

tsuen, *sau̯kán (?)
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: sáu̯kan
Itsasu: basau̯kán
Makea: basáu̯kan, βasúen
Mugerre:
Sara: sókan
Senpere: sáu̯kan
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: saúkan
Arboti:
Armendaritze: sákon
Arnegi: sau̯kán
Arrueta:
Baigorri: sjan (?), sau̯kan
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: sau̯kán
Bidarrai: sáu̯kan
Ezterenzubi: sáu̯ken
Gamarte: atʃiitsen tsian
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: sau̯kán
Izturitze: basáu̯kan
Jutsi: basau̯sken
Landibarre: basuen
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: sáu̯kan

Zuberoa

Altzai: etʃékitsen tsjã (mark.)
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: etʃekítsen tsísyn (mark.)
Domintxaine: atʃítsen sjen
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: sau̯kan
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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1440. Mapa: EDUKI [+iragan, hark-hura]

GALDERA: 92480

eukan  
euken  
eukon  
(ba)zeukan  
(ba)zeuken  
bazauzken  
zakan  
zakon  
zauke  
(ba)zuen  
euki eban  
atxikitzen zuen

Arrieta: Pedrok etze bat euki búen.
Amezketa: Oik etxe politte baeukean.
Lekaroz: Arek zuen etxe bat pollite.
Mezkiritz: Pédrok átzo záuke áurre besótan.
Armendaritze: Horrek ere preso zákon.
Gamarte: Horrek e atxiitzen tzian preso.
Jutsi: Noizaz gero bazauzken?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él 
tenía una bonita casa / il possédait une belle maison" eta "il 
tenait prisonnière la jeune fille".
- "(Ba)zeuken" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: bazauken, seuken, tzeuken, zauken, zaukien, 
zeaoken, zeauken eta zeuken.
- "(Ba)zuen" superlemaren barnean honako hauek bildu dira: 
bazuen, bazun, pazun, suen, tzun zian, zuen eta zun.
- "Atxikitzen zuen" superlemaren barnean ondoko erantzun 
hauek: atxiitzen tzian, atxikitzen tzuen, atxitzen zien, 
etxekitzen tzia eta etxekitzen tzizün.
- "Euki eban" superleman ondokoak: aukin sauen, euki auen, 
euki buen, euki dau, euki deu, euki euen, euki eun, euki oan, 
euki ouen, euki uen, euki un eta euki eban.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðakar̄
Arrieta: ðákar
Bakio: ðákar̄
Bermeo: dakar ̄
Berriz: ekárt̄sen dau̯, *ðákar̄
Bolibar: ekárt̄en dau̯, dákar ̄
Busturia: ðakár̄
Dima: dákar ̄
Elantxobe: ðákar̄
Elorrio: ðakár̄e (?)
Errigoiti: ekárt̄en deu̯, ðakár
Etxebarri: ðákar̄
Etxebarria: ðakár̄
Gamiz-Fika: dakár
Getxo: ðakár̄
Gizaburuaga: ðákar̄
Ibarruri (Muxika): ðákar̄
Kortezubi: dákar ̄
Larrabetzu: dakár ̄
Laukiz: ðakár̄
Leioa: ðákar̄
Lekeitio: ðakár̄
Lemoa: dákar ̄
Lemoiz: ðakar̄
Mañaria: ðákar
Mendata: ðákar̄
Mungia: dákar ̄
Ondarroa: ðákar̄
Orozko: dákar ̄
Otxandio: dakar ̄
Sondika: ðakar̄
Zaratamo: dakár ̄
Zeanuri: ðakar̄
Zeberio: ðakar̄
Zollo (Arrankudiaga): ðakar̄
Zornotza: ðakar̄

Araba

Aramaio: ðákar̄

Gipuzkoa

Aia: ekart̄séu, ðakark̄í, ðakár ̄
Amezketa: dakark̄í
Andoain: ðákár̄kí
Araotz (Oñati): ðákar̄
Arrasate: ðákar̄
Arroa (Zestoa): dakár ̄

Asteasu: dakark̄í
Ataun: ðakár̄, ðakar̄ɛ́
Azkoitia: ðákar̄
Azpeitia: ðakar̄kí
Beasain: daɣarḗ
Beizama: ðakar̄kí
Bergara: ðákar
Deba: ðakár̄
Donostia: dakar ̄
Eibar: dakar
Elduain: dakark̄í
Elgoibar: daɣa, dáka
Errezil: ðakar̄kí
Ezkio-Itsaso: ðakár̄
Getaria: ekárt̄sen du, *ðakár,̄ *ðakark̄í
Hernani: dakark̄í
Hondarribia: ekárk̄i ðík (mark.), *dakárk̄i
Ikaztegieta: dakárk̄i
Lasarte-Oria: ðakar̄kí
Legazpi: ðakar̄
Leintz Gatzaga: ðákar̄
Mendaro: daká, *ðakár̄
Oiartzun: dakár,̄ ekart̄sen du
Oñati: ðakar̄
Orexa: dákark̄i
Orio: ðakár̄ki
Pasaia: dakark̄í
Tolosa: dakark̄í
Urretxu: dakár ̄
Zegama: dakarɛ̄ ́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ekart̄sén dw

Alkotz: ðakár̄a
Aniz: βaðákarā
Arbizu: ekárt̄sen dú
Beruete: baðékarɛ̄ ́
Donamaria: ðakarɛ̄,́ dakárạ̄ki
Dorrao / Torrano: dakarḗ
Erratzu: βaðákar̄a
Etxalar: dakárēla (mark.), dakárk̄iela 

(mark.), ekart̄sen du, *dakárk̄i
Etxaleku: ekárt̄sen dú, dékarā
Etxarri (Larraun): baðékarḗ
Eugi: baðákarā́
Ezkurra: dakark̄í (?), dɛkár ̄
Gaintza: dakarɛ̄ ́
Goizueta: dakarā́, dakárā́

Igoa: dekárɛ̄, paðekárɛ̄
Jaurrieta: eráu̯tsen dú
Leitza: dekár ̄
Lekaroz: βaðákar̄á
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: baðákarā́
Oderitz: deákarḗ
Suarbe: kart̄sén dw, kart̄sén du
Sunbilla: ðakár̄a
Urdiain: ðeká
Zilbeti: kárt̄sen dú
Zugarramurdi: kárk̄i ðú

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekáRtsen dú, *śéɣjarastén 

du, *káReatsén du
Azkaine: iβílki ðú, erémaki ðú, ekáRki 

ðú, ekárk̄i ðú
Bardoze: ekhártsen dik (mark.), śeɣitsen 

dik (mark.) (?)
Beskoitze: ekáRtsen du
Donibane Lohizune: ekart̄sen du
Hazparne: ekart̄sen du, karēatsen du
Hendaia:
Itsasu: eráβiltsen dú, ekáRtsen dú
Makea: ekaRi ðú, eráβiltsen dú
Mugerre: ǰohán du, ekhar̄tsen 

du, *śeɣiaasten
Sara: ekáRi ðú (?), ekaRkí ðu, *ekáRtsen dú
Senpere: ekark̄í ðu, ekárt̄sen du
Urketa: ekhártsen dik (?) (mark.), 

ékhartséu̯
Uztaritze: ekárt̄sen du, *kaRéatsen du

Nafarroa Beherea

Aldude: dakár ̄
Arboti: ekhárt̄sen dy, ǰarī́kasten 

tsi (mark.) (?)
Armendaritze: ǰohan du, ekar̄tsen 

du, kar̄eatsen du
Arnegi: eremait̯en du
Arrueta: ekhárt̄en dik (mark.)
Baigorri: ekhártsen dik (mark.)
Bastida: ǰohan du, ekhár̄tsen du
Behorlegi: ekart̄sen dik (mark.)
Bidarrai: karēit̯sen du, ekart̄sen du
Ezterenzubi: kart̄sen dik (mark.)
Gamarte: ekart̄sen du

Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekart̄sen du
Izturitze: ekhárt̄sen du
Jutsi: ekhart̄sen du
Landibarre: ekart̄sen du
Larzabale: iíltsen dik (mark.), ekhartsen 

dik (mark.)
Uharte Garazi: kárs̄en du

Zuberoa

Altzai: ekhárt̄en dy
Altzürükü: eβiltén dy, hórā ðísy (mark.) 

(?), ekhárten dy, dík(mark.) (?), 
*ʒarāik̯ásten

Barkoxe: kharēatsen dísy (mark.), hórā 
ðísy (mark.), ʒerāik̯iasten disy (mark.), 
ekhárt̄en dy

Domintxaine: ekhártsen dy
Eskiula: ekhárten dy
Larraine: horā ðík (mark.) (?), ekhárten 

dik (mark.)
Montori: huná ðy, ekhárt̄en dy
Pagola: iβílten dín (mark.), ekhárt̄en dísy 

(mark.) (?), thiatsen dísy(mark.) (?)
Santa Grazi: ekhárt̄en dik (mark.)
Sohüta: eβílten dik (mark.), ekhárten 

dísy (mark.), hórā ðísy (mark.), 
kharēátsen dísy (?) (mark.),horā́ 
ðin (mark.), *ʒerāik̯á:sten

Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: ekhárt̄en dy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): ðakár̄
Altzürükü (Z): ekhárten dy, dík (mark.)
Armendaritze (N): karēatsen du
Barkoxe (Z): ekhárt̄en dy
Etxalar (N): ekart̄sen du
Getaria (G): *ðakark̄í
Sohüta (Z): hórā ðísy (mark.), horā́ 

ðin (mark.)
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1441. Mapa: EKARRI [+orain, hark-hura]

GALDERA: 92510

dakar  
daka  
dakarra  
dakarre  
dakarki  
ekarki du  
ekarri du  
ekartzen du  
horra dü  
ebilten du  
johan du

Elorrio: Antoniok erropíe dakárre.
Asteasu: Orrek zakuba burún dakarkí.
Goizueta: Nere sémek burun dakarrá arropa.
Zugarramurdi: Pédrok kárki dú arrópa bustía.
Jaurrieta: Emáztiak eráutzen dú búruan arrópara.
Hendaia: Zaku bat eramaki du bizkarrian.
Bidarrai: Buruaren gainean karreitzen du oihalak.
Larraine: Zaku bat bizkarrian horra dik.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Trae la ropa sobre la cabeza / 
il porte un sac sur la tête", "el viento sur trae lluvia / le vent du sud apporte la pluie", 
"l’ouvrier apporte sa scie tous les jours", "le patron emmène l’apprenti au travail dans 
son camion", "cet arbre porte du beau fruit" eta "le facteur porte une bonne nouvelle".
- Lematizazioa egiterakoan, adizki trinkoak eta perifrastikoak bereizi dira.
- "Ekarki du" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ekarki dik, eremaki du, 
ibilki du eta karki du.
- "Ekartzen du" superleman erantzun hauek bildu dira: ekarten dau, ekarten deu, 
ekartzen dau, ekartzen dik, ekartzeu, ekharten dik, ekharten dizü, ekharten dü, ekhartzen 
dik, ekhartzen du, ekhartzen dü, ekhartze u, kartzen dik, kartzen du, eta ekartzen du.
- "Ebilten du" superleman ondoko erantzunak: jarraikazten, jerraikazten, jerraikiazten 
dizü, ebilten dik, ebilten dü, erabiltzen du, erautzen du, eremaiten du, ibilten din, iiltzen 
dik, karreatzen du, karreitzen du, kharreatzen dizu, segiaazten, segiarazten du, segitzen 
dik, thiatzen dizü eta jarrikazten tzi.
- "Horra dü" superleman, azkenik, erantzun hauek: horra dik, horra din, horra dizü eta 
huna dü.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðakaśue
Arrieta: ðakaśue
Bakio: ðakaśue
Bermeo: dakáśue
Berriz: ðakáśwe, ekar̄i ʃue
Bolibar: dakáśue
Busturia: ðakár̄śue
Dima: dákaśue
Elantxobe: ðakáśue
Elorrio: ðakáśue
Errigoiti: ðakáśue
Etxebarri: ðakáśue
Etxebarria: dakáśwe
Gamiz-Fika: dakaśwé
Getxo: ðakáśue
Gizaburuaga: ðakáśue
Ibarruri (Muxika): ðakaśue
Kortezubi: dakaśue
Larrabetzu: dakaśue
Laukiz: ekart̄en dośu, ðakaśue
Leioa: ðakaśue
Lekeitio: ðakáśue
Lemoa: dakáśue
Lemoiz: ðakaśue
Mañaria: ðakáśue
Mendata: ðakaśue
Mungia: dákaśue
Ondarroa: ðakaśúe
Orozko: dakaśú
Otxandio: dakaśwe
Sondika: ðakaśue
Zaratamo: dakáśue
Zeanuri: ðakaśue
Zeberio: dákaśue
Zollo (Arrankudiaga): dakaśue
Zornotza: ðakaśúe

Araba

Aramaio: ðákatsue

Gipuzkoa

Aia: ðakar̄kiswé
Amezketa: dakárk̄isué
Andoain: ðakáskitswɛ́ (?), 

dakárskiswé (?)
Araotz (Oñati):
Arrasate: ðakátsue

Arroa (Zestoa): dakart̄swé
Asteasu: ðakár̄kiswe
Ataun: ékart̄sen desué, dakars̄ué
Azkoitia: dakárt̄sué
Azpeitia: ðakar̄kiswé, dakár̄kisué
Beasain: dáɣart̄sué
Beizama: dakark̄íswe
Bergara: ðakatswé
Deba: dark̄arś̄we, dár̄kaśwé
Donostia: dakark̄isute, dakark̄isue
Eibar: dakáśu
Elduain: dakárk̄iswe
Elgoibar: dakásue
Errezil: dakark̄iswé
Ezkio-Itsaso: dakart̄swé
Getaria: ðakar̄kiswé
Hernani: dakárk̄isué
Hondarribia: ekart̄sen duśute, ekart̄sen 

deśute
Ikaztegieta: dakárk̄isue
Lasarte-Oria: ðakár̄kisué
Legazpi: ðakar̄tsue
Leintz Gatzaga: ðákatsue
Mendaro: dakáśué
Oiartzun: ðakár̄tsute
Oñati: ðakátsue
Orexa: dákark̄isué
Orio: dakárk̄iswe
Pasaia: dakárk̄isuté
Tolosa: dakárk̄iswé
Urretxu: dakárt̄sué
Zegama: dakárt̄sué, ðakart̄swé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ekárt̄sen túsje

Alkotz: dakárt̄sje
Aniz: βaðakartswé
Arbizu: ekárt̄sen dusuǰé
Beruete: baðekárs̄u
Donamaria: βaðákarswe
Dorrao / Torrano: dakarēswé
Erratzu: βaðákar̄asé
Etxalar: ekart̄sen dusue
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): dekárēswí
Eugi: baðákarāsjé
Ezkurra: dakárk̄isu
Gaintza: dakárt̄sué

Goizueta: dakárt̄suté
Igoa: dékarēsté
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: dekárt̄sue
Lekaroz: ðakár̄aswe
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: baðakarā́sie, kárt̄se únsie
Oderitz: deákarēsí, deákarēswé
Suarbe: kart̄sáu̯sje
Sunbilla: dakárāsue
Urdiain: ðekasái̯
Zilbeti: kárt̄sen dusjé
Zugarramurdi: kárk̄i ðuswé

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekáRtse úsue
Azkaine:
Bardoze: ekhárt̄sen dusjé
Beskoitze: ekáRtsen dusí
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia: ekart̄se usue
Itsasu: ekáRtsen duswé
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre: ekhart̄sen dusia (mark.)
Sara: ekáRi ðusue (?)
Senpere: ekáRki ðusúe
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ekárt̄sen dusue

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: ekhárt̄en dysje
Armendaritze: ekart̄sen dusie
Arnegi: kart̄sen dusie
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: ekhártseusí:
Behorlegi: ekart̄sen tsie
Bidarrai: ekart̄sen dusue
Ezterenzubi: kárt̄sen usié
Gamarte: ekart̄sen dusie
Garrüze:
Irisarri: ekart̄sen dusúe
Izturitze: ekhart̄sen dusje
Jutsi: ekhartsen dusje
Landibarre: ekart̄sen dusie
Larzabale: ekhárt̄sen dusu

Uharte Garazi: kars̄en dusue

Zuberoa

Altzai: khárēatsen dysjé
Altzürükü: eβílten dysíe
Barkoxe: kharēatsen dysíe
Domintxaine: ekhártsen dusjé
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: ekhárten dysjé
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi:
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1442. Mapa: EKARRI [+orain, zuek-hura]

GALDERA: 92520

dakarzu  
dakarkizu  
dakazue  
dekazai  
dakartzue  
dakarrazue  
dakarkizue  
dakartzute  
dakarkizute  
dekarrezte  
ekarri duzue  
ekarki duzue  
ebilten düzie  
kharreatzen düzie  
(e)khartzen duzue

Laukiz: Suok erropé ekartzen dosu.
Orozko: Suok dakasú erropea.
Eibar: Suek buruan dakásu koltxoia.
Andoain: Zuek arropak bustik dakázkitzué.
Urdiain: Zék arrópia mústik dekazái.
Ezkurra: Zuk koltxona burun dakárkizu.
Hazparne: Beti karreatzen tuzie ziin bonetak burüan?
Bastida: Lindda ekhartze uzi.
Altzai: Zentako kharreatzen düzie bizkarrin?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Traéis la ropa sobre la cabeza / vous portez le linge sur la 
tête" eta "vous portez toujours un béret sur la tête".
- Lematizazioa egiterakoan, adizki trinkoen eta perifrastikoen 
arteko bereizketa egin da.
- "Dakarrazue" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: badakarraze, badakarrazie, badakarrazie, 
dakarrazue, dakarrezue, deakarrezi, deakarrezue eta 
dekarrezui.
- "(E)kartzen duzue" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: ekartze uzue, ekartzen dezute, ekartzen 
dezue, ekartzen dusute, ekartzen duzi, ekartzen duzie, 
ekartzen duzue, ekartzen duzuye, ekartzen tuzie, ekartzen 
tzie, ekharten düzie, ekhartzen duzia, ekhartzen duzie, 
ekharten duzie, ekhartze uzi, kartza uzie, kartze unzie, 
kartzen duzie, kartzen uzie eta karzen duzue.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðakar̄e
Arrieta: ðakar̄ié
Bakio: ðakar̄e
Bermeo: dakárīe
Berriz: dakárē
Bolibar: dakárē
Busturia: ðakárīe, ðakarð̄ie
Dima: ðákar̄ðíe
Elantxobe: ðakár̄e
Elorrio: ðakar̄e
Errigoiti: dakárð̄ié
Etxebarri: ðakái̯ʒie
Etxebarria: dakárɛ̄
Gamiz-Fika: dákarð̄jé
Getxo: ðakar̄ðe
Gizaburuaga: ðakár̄e
Ibarruri (Muxika): ðakar̄e
Kortezubi: dákarē
Larrabetzu: ðakár̄ðie
Laukiz: ðakar̄ðe
Leioa: ðakar̄ðíe
Lekeitio: ðakár̄e
Lemoa: dákarð̄ie
Lemoiz: ðakar̄ðe
Mañaria: ðakar̄íe
Mendata: ðakar̄e
Mungia: dákarð̄ia
Ondarroa: ðakar̄é
Orozko: dákarð̄ie
Otxandio: ðakar̄ðe
Sondika: ðakar̄ðíe
Zaratamo: ekárt̄en déu̯e (?), dákarie
Zeanuri: ðakar̄ðie
Zeberio: dákarð̄ie
Zollo (Arrankudiaga): dakáiʒ̯ie
Zornotza: ðakar̄íe

Araba

Aramaio: ðákar̄ie

Gipuzkoa

Aia: ðakar̄kíǰe
Amezketa: dakárk̄ié
Andoain: dakárk̄íǰe
Araotz (Oñati): ðákar̄e
Arrasate: ðakár̄e
Arroa (Zestoa): dakarɛ̄ ́

Asteasu: dakárk̄idde
Ataun: ekárīko ðue, dakart̄é
Azkoitia: dakárɛ̄,́ ðakarɛ̄βé
Azpeitia: ðakar̄kiǰé
Beasain: ðákar̄eé
Beizama: dakark̄íǰe
Bergara: dakárð̄e
Deba: dakárɛ̄
Donostia: dakark̄ite
Eibar: ðaɣaí, dáke, *dakárē
Elduain: dakárk̄ie
Elgoibar: dákɛ
Errezil: dakark̄íe
Ezkio-Itsaso: ðakar̄ɛ́
Getaria: ekárt̄sewe, *ðakark̄iǰé
Hernani: dakárk̄iddé
Hondarribia: ekart̄seu̯te
Ikaztegieta: dakárk̄ie
Lasarte-Oria: ðakár̄kiǰé
Legazpi: ðakar̄te
Leintz Gatzaga: ðakar̄e
Mendaro: ðáke, *ðakárɛ̄
Oiartzun: ðakár̄te
Oñati: ðakár̄ðe
Orexa: dakarḗ, dakark̄ié
Orio: ðakar̄kiǰé
Pasaia: dákark̄ité
Tolosa: dakark̄iɛ ́
Urretxu: dakars̄té, dakárt̄é
Zegama: dákarɛ̄:́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ekárt̄sen túste

Alkotz: dakárt̄e
Aniz: baðákarāte
Arbizu: ekárt̄sen duǰé
Beruete: baðékart̄é
Donamaria: ðakár̄ạte
Dorrao / Torrano: dakarj̄é
Erratzu: βaðákarāte
Etxalar: ekart̄sen dute
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): dékarī́
Eugi: baðákarāté
Ezkurra: dɛkárɛ̄a, dekárk̄ɛa
Gaintza: dakárk̄ié
Goizueta: dakárt̄e
Igoa: dekárɛ̄te

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: dékarēa
Lekaroz: dakarā́tɛ

Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: baðákarā́te, kárt̄se únte
Oderitz: deákarī́
Suarbe: kart̄sáu̯te
Sunbilla: dakárə̄te
Urdiain: ðekái̯
Zilbeti: kárt̄sen duté
Zugarramurdi: kárk̄j uté

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekáRtseu̯té
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ekhártsen dje (mark.) (?)
Beskoitze: ekáRtsen dúte
Donibane Lohizune: ekart̄se ute
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: ekart̄se ute
Itsasu: daβílaté (?)
Makea: kaRéatsen duté, ekáRtsen duté
Mugerre: ekhart̄se ute
Sara: ekaRki úte
Senpere: ekáRki úte
Urketa: ekhárt̄sen úte
Uztaritze: ekárt̄sen dúte

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: ekhárt̄sen dýte
Armendaritze: ǰohan dute, kar̄eatsen 

dute, ekar̄tsen dute
Arnegi: kart̄sen dute
Arrueta:
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: ekhárt̄se uté
Behorlegi: ekart̄sen dute
Bidarrai: ekart̄sen dute
Ezterenzubi: kartséu̯nte
Gamarte: ekart̄sen dute
Garrüze: ekart̄sen dute
Irisarri: ekart̄sen dute
Izturitze: ekhárt̄sen dute
Jutsi: ekhart̄sen dute
Landibarre: ekart̄sen dute
Larzabale: ekhárt̄sen dute
Uharte Garazi: karsén dute

Zuberoa

Altzai: khárēatsen díe, ekhárten díe
Altzürükü: ekhárten díe
Barkoxe: ekharten dísie (mark.)
Domintxaine: ekhártsen dute
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: kharḗatsen díe, hórā ðíe
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): ekart̄sen dute
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1443. Mapa: EKARRI [+orain, haiek-hura]

GALDERA: 92530

dakarde  
dakarre  
dekarrea  
deakarri  
dakae  
dekai  
dakarte  
dakarrate  
dakarkie  
dekarkea  
dakarkite  
dabilate  
ekartzen dute  
ekarki dute  
johan dute  
kharreatzen dute

Etxebarri: Arík dakái¡ie errópak.
Eibar: Eurak errópia dagaí buruan.
Urdiain: Ébeik arrópia mústik dekái.
Makea: Astoek karréatzen duté belárra.
Armendaritze: Ze yohan dute?

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Traen la ropa 
sobre la cabeza / les femmes portent leur linge sur la tête"; 
"les ânes portent le foin", "les charbonniers portent un sac 
sur le dos" eta "les femmes portent leur enfant pendant neuf 
mois".
- "Dakarde" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: dakarde, dakardia, dakardie, dakarkidde, dakarkie 
eta dakarkiye.
- "Ekartzen dute" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: ekarriko due, ekarten deue, ekartze ute, ekartzen duye, 
ekartzen tuzte, ekartze ue, ekartze ute, ekharten die, ekharten 
dizie, ekhartze ute, ekhartzen die, ekhartzen dute, ekhartzen 
dute, ekhartzen düte, ekhartzen ute, kartzen dute, kartza ute, 
kartze unte, karzen dute, yohan dute eta ekartzen dute.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðakaś
Arrieta: dakáś
Bakio: dákaś
Bermeo: dakáś
Berriz: ðákaś
Bolibar: ðakáś
Busturia: ðakaś
Dima: dákaś
Elantxobe: dákaś
Elorrio: ðakár̄eś
Errigoiti: ðakáś
Etxebarri: dakaś
Etxebarria: ðakáś
Gamiz-Fika: dakáś
Getxo: dakáś
Gizaburuaga: dákaś
Ibarruri (Muxika): dákaś
Kortezubi: dakaś
Larrabetzu: dakáś
Laukiz: dákaś
Leioa: ðakaś
Lekeitio: dakáś
Lemoa: dákaś
Lemoiz: dákaś
Mañaria: dákaś
Mendata: dákaś
Mungia: dakáś
Ondarroa: ðakaś
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: dakaś
Sondika: dákaś
Zaratamo: dákaś
Zeanuri: dákaś
Zeberio: tákaś
Zollo (Arrankudiaga): dákaś
Zornotza: ðakaś

Araba

Aramaio: dákar ̄

Gipuzkoa

Aia: dákarś̄ki
Amezketa: dakaskí
Andoain: dakáski, *dakárk̄iskí
Araotz (Oñati): ðakar̄
Arrasate: ðákar̄
Arroa (Zestoa): dakart̄sí

Asteasu: dakárk̄iski
Ataun: dakars̄té
Azkoitia: dakárt̄se
Azpeitia: dakars̄kí
Beasain: dákart̄sɛ
Beizama: dakaskí, dakárs̄kí
Bergara: dákats
Deba: dask̟ár ̄
Donostia: ðakar̄ki
Eibar: ðakáź
Elduain: dakais̯kí
Elgoibar: ðakás
Errezil: dakárs̄ki
Ezkio-Itsaso: dakárt̄sé
Getaria: ðakar̄ʃkí
Hernani: dakárk̄iʃki
Hondarribia: *dakark̄itute (?)
Ikaztegieta: dakárk̄iski
Lasarte-Oria: dakárs̄ki
Legazpi: ðakar̄ts
Leintz Gatzaga: ðakar̄
Mendaro: dakáś, ðaśká
Oiartzun: dakárs̄kí
Oñati: ðákar̄
Orexa: dákais̯kí
Orio: dakárk̄iʃki
Pasaia: dakárs̄kí, dakárk̄iskí
Tolosa: dákaʃkí
Urretxu: dakart̄sé
Zegama: dakart̄sé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ekárt̄sen tú

Alkotz: dakárt̄ʃa
Aniz: baðákart̄sá
Arbizu: ekárt̄sen ttú
Beruete: báðekaské
Donamaria: βaðákarskí
Dorrao / Torrano: dáskarḗ
Erratzu: baðakart̄sá
Etxalar: dakárski
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): dekarḗski
Eugi: baðákarāskí
Ezkurra: ekart̄se it̯tu, dákaski

Gaintza: daskarɛ̄ ́
Goizueta: dakaskí
Igoa: dékarēské, dékarēskí

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: dɛkáski
Lekaroz: dakárt̄sa
Luzaide / Valcarlos: ekárt̄sen ditú
Mezkiritz: baðákarā́ski, kárt̄sen dú
Oderitz: deákarēské
Suarbe: kart̄séɲ ttu
Sunbilla: ðakár̄aski
Urdiain: ðekatsí (?)
Zilbeti: kárt̄sen tú
Zugarramurdi: kárk̄i tú

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekáRtsen tú
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: ekáRtsen tu, ekáRtsen ditú
Donibane Lohizune: ekart̄sen tu
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: ekaRtsen dítu
Makea:
Mugerre: ekhart̄sen tik (mark.)
Sara: ekáRki tu
Senpere: ekáRki tú
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ekárt̄sen dítu

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: ekhárt̄sen ty
Armendaritze: ekart̄sen tu
Arnegi: ekart̄sen tu
Arrueta:
Baigorri: ekhárt̄sen tik (mark.)
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: ekart̄en tu
Bidarrai: ekart̄sen tu
Ezterenzubi: kárt̄sen tu
Gamarte: ekart̄sen tu
Garrüze: ekart̄sen tu
Irisarri: ekart̄sen ditu
Izturitze: ekhárt̄sen tu
Jutsi: ekhartsen ditu
Landibarre: ekart̄sen tu
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: kars̄én titu

Zuberoa

Altzai: ekhárten ty
Altzürükü: ekhárt̄en ty
Barkoxe: ekharten tísy (mark.)
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: ekhárten ty
Larraine: ekhárt̄en tik (mark.)
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: ekhart̄en tik (mark.)
Sohüta: ʒer̄ai̯kásten ty
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: ekhárt̄en ty
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1444. Mapa: EKARRI [+orain, hark-haiek]

GALDERA: 92540

dakar  
dakaz  
dakartza  
dakartze  
dazkar(re)  
dakarkizki  
dakarzki  
dakarrazki  
deakarrezke  
dakarkitute  
dekazke  
ekartzen ditu  
ekarki ditu  
¡erraikazten tü

Zeanuri: Non dákas erropak orrek?
Leintz Gatzaga: Horrék errópak dakar.
Oñati (Araotz): Orrek nún dakar errópak?
Asteasu: Orrek sáarrak burun dakárkizki.
Arbizun: Pédrok zapétak bústiyek ekártzen ttú.
Leitza: Nere semek arropak burun dekázki.
Zugarramurdi: Pédrok kárki tú zapáta bustíak.
Erratzu: Nere semeak badakartzá bi koltxon.
Mezkiritz: Zángoak bústik badákarrázki.
Bidarrai: Emazteki horrek ekartzen tu oihalak buruaren gainean.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él 
trae las ropas sobre la cabeza / cette femme porte les draps 
sur la tête".
- "Dakartze" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: dakartze, dakartzi eta dakarzte.
- "Ekartzen ditu" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: ekartzen ttu, ekarten tu, ekartze ittu, ekartzen tu, 
ekharten tü, ekharten tik, ekharten tizü, ekharten tü, ekhartzen 
ditu, ekhartzen tik, ekhartzen tu, ekhartzen tü, kartzeñ ttu, 
kartzen du, kartzen tu eta karzen titu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ekárī 
naβen, *nekárēn

Arrieta: ekár nuén, *nakarḗn
Bakio: ekarī́ nau̯en
Bermeo: ekarī́ nau̯en
Berriz: nákan, nákarēn
Bolibar: nekárēn, ekarī neβan
Busturia: ekárī neu̯en
Dima: ekarī́ neu̯en, *nekarḗm
Elantxobe: ekárī naβan, *nekárēn
Elorrio: ekárī neβan, *nekárēn
Errigoiti: ekarī́ noán, *nakarḗn
Etxebarri: ekárī nendun
Etxebarria: nekárɛ̄n
Gamiz-Fika: ekar ̄nitsén, *nekarḗn
Getxo: ekarī́ nun
Gizaburuaga: nekárēn
Ibarruri (Muxika): ekarī náβen
Kortezubi: ekarī naβén
Larrabetzu: ekarī́ nau̯en, *nekárēn
Laukiz: ekarī́ nun
Leioa: ekar ̄néu̯ntsen
Lekeitio: ekarī́ neβan
Lemoa: ekarī́ nau̯en
Lemoiz: ekár ̄neu̯n
Mañaria: ekarī́ neβán, *nekárēn
Mendata: ekárī neu̯tsen
Mungia: ekár ̄neu̯én, *nekárēn
Ondarroa: nekarēn
Orozko: ekarī́ nindun, *neŋkárēn
Otxandio: ekarī́ noan, nakarēn
Sondika: ekarī́ nendun
Zaratamo: ekárī neu̯én, *nekárēm
Zeanuri: ekarī́ noan, *nékarēn
Zeberio: ekarī́ nendun
Zollo (Arrankudiaga): ekár ̄

notsen (mark.)
Zornotza: ekarī́ neu̯en, *nekárēn

Araba

Aramaio: nekarēn

Gipuzkoa

Aia: nékark̄iɲ
Amezketa: nɛkárɛ̄n
Andoain: nakark̄íɲ
Araotz (Oñati): nekárēn

Arrasate: nakárēn
Arroa (Zestoa): nakárɛ̄n
Asteasu: nekark̄ín
Ataun: nekarɛ̄ń
Azkoitia: nekarɛ̄ń
Azpeitia: nekark̄íɲ
Beasain: nɛkarḗn
Beizama: nekark̄íɲ
Bergara: nekárēn
Deba: nakarɛ̄ń
Donostia: nakark̄iŋ
Eibar: nakarḗn
Elduain: nekark̄íɲ
Elgoibar: nékarēn
Errezil: nekárk̄iɲ
Ezkio-Itsaso: nekarɛ̄ń
Getaria: ekárī nun, nakark̄íɲ, nekark̄íɲ
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: ekárk̄i nuén
Ikaztegieta: nakárk̄iŋ
Lasarte-Oria: nákark̄in
Legazpi: nekarēn
Leintz Gatzaga: nekarēn
Mendaro: *nakárɛ̄n
Oiartzun: nakárɛ̄n
Oñati: neŋkárēn
Orexa: nɛḱark̄ién
Orio: nakark̄íɲ
Pasaia: nékarḗn, ekarī niǰon
Tolosa: nɛkark̄ím
Urretxu: nakarɛ̄ń, nekárīán
Zegama: nekarɛ̄ń

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ekárt̄se 
nwé

Alkotz: nakárēn
Aniz: banákarā́n
Arbizu: nau̯kán
Beruete: nekarɛ̄ń
Donamaria: nakarā́n, nakárə̄n
Dorrao / Torrano: nákarḗn
Erratzu: nakárā́n
Etxalar: ekart̄se nun, *nakárɛ̄n
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): nekárēn
Eugi: banákarān
Ezkurra: nékark̄en
Gaintza: neákarɛ̄ń, neakarɛ̄ń

Goizueta: nakárɛ̄n
Igoa: nékarɛ̄ń
Jaurrieta:
Leitza: nékarɛ̄n
Lekaroz: nakárān
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: banékarā́, kárt̄senwé
Oderitz: neákarɛ̄ń
Suarbe: kart̄senwéŋ
Sunbilla: nakárān
Urdiain: nekán
Zilbeti: kárt̄senitún
Zugarramurdi: kark̄í nián

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekáRtsenín
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ekhártsenján (mark.)
Beskoitze: ekart̄sen nintíin
Donibane Lohizune: iβiltsen nituen
Hazparne: ekart̄se nin
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: ekáRtsen núen
Makea: kaRéatsenuén, ekáRtsenwén
Mugerre: ekhartsenjan (mark.)
Sara: ekáRtsenuén (?)
Senpere: ekáRki núen
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ekárt̄sen núen

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: ekhártsenitín
Armendaritze: ekart̄sen nuen
Arnegi: kart̄sen nin
Arrueta:
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: ekart̄se niʃin (mark.)
Bidarrai: ekart̄senituen
Ezterenzubi: kártsenién
Gamarte: ekart̄sen nien
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekart̄sen nuen
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: ekhartsen níen
Landibarre: ekart̄sen nitien
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: karsénien

Zuberoa

Altzai: khargátsenin
Altzürükü: ekhártenísyn (mark.)
Barkoxe: kharēátsenísyn (mark.) (?)
Domintxaine: ekhárī ðut (mark.) (?)
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: khárēatsenjã (mark.) (?)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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1445. Mapa: EKARRI [+iragan, nik-hura]

GALDERA: 92550

nekarren  
nakarran  
nakarren  
nekan  
nekarkin  
ekar neuen  
ekarki nuen  
ekartzen nuen  
banekarra  
ekarri neuen

Getxo: Nik erropé ekarrí nun. 
Leioa: Nik orreri ekar néuntzen ori pasau sánen.
Ondarroa: Orí pasau sanin nik andrí nekarren automóbillin.
Errezil: Kótxian nekárkiñ azídentia tokátu zanian.
Urdiain: Líbubá éskután nekán, ikús zénduéinián.
Abaurregaina: Ník ekártze nué fan den úrtean arnésa.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Le traía 
en el coche cuando sucedió"; "yo traía la ropa sobre la cabeza 
cuando me viste / je portais le linge sur la tête quand tu me vis".
- "Ekar neuen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: ekár neun, ekar néuntzen, ekar nitzen, ekar notzen, ekar 
nuen eta ekar neuen.
- "Ekarri neuen" superlemaren barnean beste hauek: ekarri 
naban, ekarri naben, ekarri nauen, ekarri neban, ekarri nendun, 
ekarri neuen, ekarri neutzen, ekarri nindun, ekarri niyon, ekarri 
noan, ekarri nun eta ekharri dut.
- "Ekartzen nuen" superleman ondokoak: ekartzen nintin, 
ekartzen nitien, ekartzen nituen, ekhatzen nian, ekarzen 
nun, karreatzen nuen, kartzen nin, ekartzen nien, ekhartzen 
nien, karze nien, kharreatzen nia, karzten nue, kartzen nuen, 
ekartzen nin, ekhartzen nitin, kharreatzen nizün, kartzen nitun 
eta ekartzen nue.



EHHA
348

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ekárēn
Arrieta: ekarī eu̯én, *ekarḗn
Bakio: ekarī́ śeu̯en
Bermeo: ekárī śau̯en
Berriz: ekárēn
Bolibar: ekárēn
Busturia: ekárēen
Dima: ekárēn
Elantxobe: ekárēn
Elorrio: ekárēn
Errigoiti: ekarī́ oán, *ekarḗn
Etxebarri: ekár ̄au̯en
Etxebarria: ekárɛ̄n
Gamiz-Fika: ekar ̄eu̯én, *ekarḗn
Getxo: ekarī́ un
Gizaburuaga: ekárēn
Ibarruri (Muxika): ekárj̄eβan
Kortezubi: ekárj̄eβan, *ekárēn
Larrabetzu: ekárēn
Laukiz: ekarī́ un
Leioa: ekarī́ un
Lekeitio: ekarī́ eβan, *ekárēn
Lemoa: ekarī́ eu̯en
Lemoiz: ekárī eu̯n
Mañaria: ekarī́ eβán, *ekárēn
Mendata: ekarī́ ittu (?)
Mungia: ekarī́ eu̯én, *ekárēn
Ondarroa: ekarēn
Orozko: ekarī́ owen, *ekárēn
Otxandio: ekarēn
Sondika: ekárt̄e un
Zaratamo: ekárī eu̯én, *ekárēn
Zeanuri: ekarī́ oan, *ékarēn
Zeberio: ekarī́ euen
Zollo (Arrankudiaga): ekár ̄otsen
Zornotza: ekárēn, ekarī́ eu̯en

Araba

Aramaio: ekarēn

Gipuzkoa

Aia: sekark̄íɲ
Amezketa: sekarɛ̄ń
Andoain: sakark̄íɲ
Araotz (Oñati): ekárēn
Arrasate: ekárēn
Arroa (Zestoa): sakárɛ̄n

Asteasu: sekark̄ín
Ataun: sekarɛ̄ń
Azkoitia: sékárɛ̄n
Azpeitia: ekárī sun, sekark̄íɲ
Beasain: tseɣarḗn
Beizama: sekark̄íɲ
Bergara: śekár̄en
Deba: sá̟karɛ̄ń
Donostia: sakark̄iɲ
Eibar: ekarēn
Elduain: sekạrk̄íɲ
Elgoibar: sékarɛ̄n
Errezil: sekark̄íɲ
Ezkio-Itsaso: sekárɛ̄ń
Getaria: ekárī sun, sakark̄íɲ
Hernani: sakark̄ín
Hondarribia: ekárk̄i śuén
Ikaztegieta: sakárk̄in
Lasarte-Oria: sákark̄ín
Legazpi: sekarēn
Leintz Gatzaga: ekarēŋ
Mendaro: śakán, śakár̄ɛn
Oiartzun: sakárɛ̄ń
Oñati: ekárēn
Orexa: sekárk̄ién
Orio: sakark̄íɲ
Pasaia: sékark̄iǰén
Tolosa: sekark̄ín
Urretxu: sakarɛ̄ń, sekarɛ̄ń, sekárīán
Zegama: sekárɛ̄n

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ekárt̄sen tsítwe

Alkotz: sakárēn
Aniz: basákarāŋ

Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: sekárɛ̄n
Donamaria: sakárēn
Dorrao / Torrano: sakarḗn
Erratzu: sakarā́n
Etxalar: ekart̄sen suen
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): tsekarḗn, sekarḗn
Eugi: basákarān
Ezkurra: sekárɛ̄n
Gaintza: seákarɛ̄ń
Goizueta: tsekarɛ̄ń
Igoa: sékarɛ̄ń

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: sekarɛ̄ń, sekark̄ien
Lekaroz: sakarā́n
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: básekarā́, kárt̄sen swé
Oderitz: seákarɛ̄ń
Suarbe: kart̄sen tswén
Sunbilla: sakárān
Urdiain: sekán
Zilbeti: ekárt̄sen sitwén
Zugarramurdi: kárk̄i sján

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekárt̄sen tsín
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ekhartsen tsján
Beskoitze: ekárt̄sen sitían
Donibane Lohizune: ematen tsuen
Hazparne: ekart̄se tsitiin
Hendaia: ekart̄sen tsuen
Itsasu: ekáRtsen tsuén
Makea: ekáRtsen tswen
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: etsuen - ekáRtsen (mark.)
Senpere: ekáRki súen
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ǰoan tsúen (?)

Nafarroa Beherea

Aldude: sakarā́n
Arboti: ekhárt̄en tsisin (mark.)
Armendaritze: ekart̄sen tsuen
Arnegi: ekart̄sen tsiin
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: ekart̄sen tsiʃin (mark.)
Bidarrai: ekart̄sen tsuen
Ezterenzubi: kárt̄sen tsién
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekart̄sen tsuen
Izturitze: ekhárt̄sen tsi:n
Jutsi: ekhart̄sen tsien
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: kársen tsuén

Zuberoa

Altzai: ekharten tsjã (mark.)
Altzürükü: ekhárt̄en dy (?)
Barkoxe: ekhart̄en tsisyn (mark.)
Domintxaine: ekhártsen tsjen
Eskiula: ekhárten tsjén
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: ekhárten sísyn (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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1446. Mapa: EKARRI [+iragan, hark-hura]

GALDERA: 92560

ekarren  
zekarren  
bazekarra  
(ba)zakarran  
zekarkien  
zakarren  
zekan  
ekarri euen / zuen  
ekarki zuen  
ekartzen zuen  
ematen zuen

Getxo: Berak erropé ekarrí un.
Gizaburuaga: Orrek beren áma kótxian ekarren.
Mendaro: Béak errópia sakán.
Urretxu: Béak errópa zakarren.
Amezketa: Orrék azídentea izán tzunén, beré amá zekarrén kotxen.
Hondarribia: Berak ekárki suén.
Uztaritze: Linddá joan tzúen buruaan gainian.
Irisarri: Horrek e ekartzen tzuen zaku bat. 

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Él traía la ropa sobre la 
cabeza / il portait le linge sur la tête", "él quería saber qué noticia traía el 
periódico / Piarres voulait savoir quelle nouvelle portait le journal", "cette 
terre portait du très beau blé" eta "le facteur portait une bonne nouvelle".
- Mendatan, Zilbetin, Abaurregainan, Beskoitzen, Hazparnen eta 
Landibarren objektu plurala duten formak jaso dira, baina adizki trinko edo 
perifrastikoa erabiltzen duen ikusteko baliagarria denez, objektu singularra 
duten superlemen barnean sartu dira.
- Zollon, Nor-Nori-Nork paradigmari dagokion forma jaso da (ekár otzen), 
baina Nor-Nork paradigmako adizkien barnean lematizatu da.
- "Ekartzen zuen" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: ekarte un, ekartze tzitiin, ekartzen tziin, ekartzen tzin, ekartzen tzitue, 
ekartzen tzixin, ekartzen tzuen, ekartzen zitian, ekartzen zituen, ekharten dü, 
ekhartzen tzia, ekhartzen tzien, ekharten tzizin, ekharten tzizün, ekharten 
zizün, ekhartzen tzian, ekhartzen tzien, ekhartzen tzin, etzuen ekartzen, 
kartzen tzien, kartzen tzuen, kártzen zue, karzen tzuen eta ekartzen zuen.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nakárēn
Arrieta: ekarī́ ośtán, *ekarī́ nendwen
Bakio: ekarī́ nendun
Bermeo: ekárī nau̯en
Berriz: nekárēn, nakarḗn
Bolibar: nekárēn
Busturia: ekárī nindúen
Dima: ekarī́ ǰeu̯śten, ekarī́ ośten (mark.)
Elantxobe: nekárēn
Elorrio: ekárt̄e ośtan
Errigoiti: ekár nendúŋ, ekár 

nenduen, ekar nau̯én
Etxebarri: ekarī́ ośten
Etxebarria: nekarɛ̄ń
Gamiz-Fika: ekárī ośtén, *nekarḗn
Getxo: ekarī́ nun
Gizaburuaga: neŋkárēn
Ibarruri (Muxika): ekarī́ nenduen
Kortezubi: ekarī́śten
Larrabetzu: ekár ̄nendún, nekárēn
Laukiz: ekar ̄néndun
Leioa: ekarī́teu̯śten
Lekeitio: ekarī́ naβen
Lemoa: ekarī́ ośtén
Lemoiz: ekárī ośten
Mañaria: ekárī ninddwén, *nekarḗn
Mendata: ekarī nau̯n
Mungia: nekárēn
Ondarroa: nekárēŋ
Orozko: ekaí eu̯śten
Otxandio: ekárī ninddun
Sondika: ekarī́te ośten
Zaratamo: ekárī ośtén, *nekárēn
Zeanuri: ekarī́ ośten
Zeberio: ekarī́ ośten
Zollo (Arrankudiaga): ekár ̄ośten
Zornotza: ekarī́ niɲun, nakárēn

Araba

Aramaio: ekárt̄en niɲdduen

Gipuzkoa

Aia: nekark̄íɲ, ekárī niɲún, nitʃékark̄iɲ
Amezketa: nɛkárɛ̄n
Andoain: nakark̄íɲ
Araotz (Oñati): nekárēn
Arrasate: ekart̄e ninddoan

Arroa (Zestoa): natɔrɛ̄ń, nekarḗn
Asteasu: nekárk̄in
Ataun: nekárɛ̄n
Azkoitia: nekarɛ̄ń, netórēn
Azpeitia: ekárī nindun
Beasain: nékarēn
Beizama: nekark̄íɲ
Bergara: nendórēn, nekárēn
Deba: nakarɛ̄ń
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: nékarēn
Elduain: nékạrk̄iɲ
Elgoibar: ekarī ninddun, ekarī itte 

nindduan
Errezil: netɔŕɛ̄n
Ezkio-Itsaso: netɔrɛ̄ŋ́, nakarɛ̄ŋ́
Getaria: ekárī siaŋ
Hernani: nákark̄in
Hondarribia: ekárk̄i nikén (?)
Ikaztegieta: sakárk̄ian
Lasarte-Oria: nákark̄in
Legazpi: nekarēŋ, ekarī ninduŋ
Leintz Gatzaga: nekárēŋ
Mendaro: natórēn
Oiartzun: nakárɛ̄n
Oñati: nekárēn
Orexa: nékark̄íɲ
Orio: nitʃatorḗn
Pasaia: nékark̄iǰén
Tolosa: nekárk̄in
Urretxu: ekárt̄se nindún
Zegama: nekarɛ̄ń (?)

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ekárt̄sen tsáðe

Alkotz: nákarēláik̯ (mark.)
Aniz: nindékarām
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: ekart̄sen tsém (?)
Donamaria: karī sitten
Dorrao / Torrano: sakarḗn, nékarḗn
Erratzu: kart̄sén satán (?)
Etxalar: ekart̄se nau̯en
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): ekárt̄sen tseŋ (?)
Eugi: kárt̄sen tsiréŋ
Ezkurra: nekarɛ̄ń
Gaintza: neákarɛ̄ń

Goizueta: nɛkárēn
Igoa: ekart̄sen tséŋ
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: nákarɛ̄n, nékarɛ̄ń
Lekaroz: nakarā́n
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: kárt̄sen siré
Oderitz: ékart̄sen tsén
Suarbe: kart̄sen tsiréŋ
Sunbilla: nákarān
Urdiain: sekán
Zilbeti: kárt̄sen sirén
Zugarramurdi: kárt̄se nínduen

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekáRtsenitín
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: kúrītseníndjan
Beskoitze: ekáRtsen nintítsun (mark.)
Donibane Lohizune: ekart̄sen ninduen
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: ekart̄sen ninduen
Itsasu: iβíltsen níntuen, ekáRtsen 

níntuen
Makea: ekáRtsenintwén
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: ekáRki ninduén
Senpere: iβíltsenindúen
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ekárt̄senintúin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: paśátseníntsin (mark.)
Armendaritze: ǰoai̯ten nindin, ekar̄tsen 

ninduen
Arnegi: ekart̄sen ninin
Arrueta:
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: iiltsen nindiʃin (mark.)
Bidarrai: ekart̄sen ninduen
Ezterenzubi: kártsenindián
Gamarte: ekart̄sen nindian
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekart̄sen ninduen
Izturitze: iβiltsenindí:n
Jutsi: iβili nindwen

Landibarre: emait̯en ninduen
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: iβiltsen nindien, ekars̄en 

ninduen

Zuberoa

Altzai: khárēatsenindjã (mark.)
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: iamáit̯enyndýsyn (mark.)
Domintxaine: ekhártsenindjén
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: kharēátsen nindýsyn (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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1447. Mapa:  EKARRI [+iragan, hark-ni]

GALDERA: 92570

nekarren  
nakarren  
nekarkin  
nindekarran  
zakarren  
zakarkian  
zekan  
ekar ninduen  
ekarri ninduen  
ekarki ninduen  
ekartzen ninduen  
ekarri eusten  
ekartzen eusten  
ibiltzen ninduen  
ibili ninduen  
-(r)ekin nentorren

Lemoiz: Orrék kótxen ekárri osten asidente pasau sánen.
Arroa (Zestoa): Azidentia gertátu zánian, béakin kótxian natorrén eta bérak kótxian 

nekarrén bildu dira.
Aia: Árk nitxékarkin ní onéa.
Urdiain: Pédrok zekán néri kótxien, éta ási zún éuriya.
Etxarri: Béak ekártzen tzen kótxen, azídente tokátu zitziúnen.
Aniz: Izan giñuelaik ixtripue, arek nindékarran besuetan.
Behorlegi: Ttipia nintzalaik ene aitak soiñegian iiltzen nindixin.

- Erantzunak lortzeko ondoko galderak egin dira: "Él me 
traía en coche cuando sucedió el accidente / ce jour-là il me 
portait dans sa voiture quand l’accident arriva" eta "quand 
j’étais petit, mon père me portait sur les épaules".
-"-(r)ekin nentorren" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: Joxekin natorren, beakin kotxia natorren, 
Pedrokin nendorren, beaki netorren, netorren beakiñ eta 
beakin nitxatorren.
- "Ekartzen eusten" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: ekai eusten, ekar osten, ekarri yeusten, 
ekarri ostan, ekarri osten, ekarri zian, ekarristen, ekarrite 
osten, ekarrite usten, ekarte ostan, ekartzen tzade, ekartzen 
tzen, karri zitten, kartzen tziren, kartzen zatan, kartzen zire 
eta kartzen ziren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðáruet
Arrieta: daroát
Bakio: ðaroat
Bermeo: ðaruet
Berriz: ðaroi̯ét
Bolibar: dároié̯t
Busturia: daroat
Dima: ðároat
Elantxobe: ðarut
Elorrio: ðarúet
Errigoiti: ðaroát
Etxebarri: ðaróat
Etxebarria: ðaróǰet
Gamiz-Fika: dároát
Getxo: darót
Gizaburuaga: ðarói̯et
Ibarruri (Muxika): ðároat
Kortezubi: ðarúet
Larrabetzu: daróat
Laukiz: ðarot
Leioa: ðárot
Lekeitio: ðaroi̯at
Lemoa: dároat
Lemoiz: ðarot
Mañaria: darúet
Mendata: ðaroat
Mungia: darót
Ondarroa: ðárut
Orozko: ðaróat
Otxandio: darúet
Sondika: ðárot
Zaratamo: dárot
Zeanuri: ðaroat
Zeberio: ðaroat
Zollo (Arrankudiaga): ðárot
Zornotza: ðaruet

Araba

Aramaio: ðáruet

Gipuzkoa

Aia: báamakít, ðamakít
Amezketa: ðamakít
Andoain: damakít
Araotz (Oñati): ðoi̯et
Arrasate: ðároi̯et
Arroa (Zestoa): ðamát

Asteasu: dámakit
Ataun: damát
Azkoitia: ðamát, ðamát
Azpeitia: damát, damakít
Beasain: ðamaiɣ̯ítt
Beizama: ðamakít
Bergara: daróia̯t
Deba: damát

Donostia: ðamakit, eaman det
Eibar: daróia̯t
Elduain: ðamakít
Elgoibar: ðarúat
Errezil: ðamakítt, damát
Ezkio-Itsaso: damárɛ̄t, damarɛ̄t́

Getaria: ðamakít
Hernani: ðamakít
Hondarribia: emáki ðet
Ikaztegieta: ðamákit
Lasarte-Oria: damakít
Legazpi: ðaramat
Leintz Gatzaga: ðároi̯at
Mendaro: dámakítʃ, *darúat
Oiartzun: damát
Oñati: ðoi̯át
Orexa: damakít
Orio: ðamakít
Pasaia: damát

Tolosa: ðamakít
Urretxu: ðamar̄ɛ́t
Zegama: damét

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: ðámat
Aniz: baðámat
Arbizu: ðaaβít
Beruete: deamát
Donamaria: daámat
Dorrao / Torrano: ðamát, dáamát
Erratzu: baðáma
Etxalar: eramaten dut, *ðaramát
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): paðeámet, báðeamét
Eugi: baðámat
Ezkurra: deamákẹt
Gaintza: damakítt, amakítt
Goizueta: ðamát
Igoa: báðeamát, déamát

Jaurrieta: erm̄áten dút
Leitza: ðerámat
Lekaroz: damát
Luzaide / Valcarlos: erémait̯en dút
Mezkiritz: báðamát, emáten dút
Oderitz: deámet
Suarbe: emátau̯ð, emátau̯t
Sunbilla: ðarámat
Urdiain: ðeát
Zilbeti: báðamát
Zugarramurdi: ɣakj út, erémaki 

ðját (mark.)

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eréman 

dút, *βáðamát, *ǰoán dut
Azkaine: erémakí ðut
Bardoze: ǰwúi̯ten djat (mark.)
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: eremate 

ut, eremaki ut
Hazparne: ekart̄se ut
Hendaia: erematen dut
Itsasu: ekáRtsen 

dut, ekaRtséu̯t, kaRátsen dut
Makea: eremeit̯én dut, *baðéramat
Mugerre: ekhart̄sen 

diat (mark.), ekharāasteu̯t (?)
Sara: erémaki út
Senpere: *emán dut, *eréman dut
Urketa: ǰohán du
Uztaritze: ǰoau̯t

Nafarroa Beherea

Aldude: baðamát
Arboti: emáit̯en tsit (mark.) 

(?), ǰarī́kasten tsi (mark.) (?)
Armendaritze: ǰoán dut, eraman dakot
Arnegi: βaðamét, eemai̯ten dut
Arrueta: emait̯en djat (mark.)
Baigorri: eemait̯en djat (mark.)
Bastida: ǰohán dut, śopor̄tatse ut, 

iɣor̄tsen dut (?)
Behorlegi: eremait̯en dut
Bidarrai: ǰaśai̯ten dut
Ezterenzubi: erémait̯en dút, ǰaśait̯en 

djat (mark.)
Gamarte: eremait̯en dut

Garrüze: emait̯en dut
Irisarri: eremait̯en dut
Izturitze: ekhárt̄sen dut, ǰohán dut
Jutsi: eremait̯en dut, ǰaśait̯en 

dut, ǰwait̯en dut
Landibarre: emait̯en dut, karēatsen 

dutala (mark.), ekart̄sen dut
Larzabale: eámait̯en dját (mark.)
Uharte Garazi: eremait̯en dut

Zuberoa

Altzai: eámait̯en dyt
Altzürükü: ẹamáit̯en 

ðit (mark.), eamáit̯en dyt
Barkoxe: iaman dit (?), iamáit̯en 

títsy (mark.)
Domintxaine: ǰár̄ekasten 

dút (?), syportatsen dut (?)
Eskiula: kharēatsen 

djat (mark.), iamait̯en djat (mark.)
Larraine: iamáit̯en djat (mark.), ekhárt̄en 

djat (mark.), thiatsen djat(mark.)
Montori: íamait̯én dyt
Pagola: eáman dít (mark.)
Santa Grazi: eamait̯en dit (?)
Sohüta: iamáit̯en dit (?)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: eemait̯en dyt, e:máit̯en dyt

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *ǰoán dut
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1448. Mapa: ERAMAN [+orain, nik-hura]

GALDERA: 92610

daroiat / daroiet  
daroat / daruet  
darot  
daramat  
deamet  
damarret  
daramakit  
(ba)deramat  
deat  
daabit  
eraman dut  
eramaki dut  
eramaten dut  
johan dut  
gaki dut

Ondarroa: Ník dárut eskún boltzí.
Ezkio-Isaso: Txakúr bat damárret etxéa.
Araotz: Ník okélia doiet aguan.
Donamaria: Nik daámat xakur au itxera.
Sara: Erémaki út beorra itúrrirat.
Armendaritze: Ník e aise ¡oán dut erantzuna jaso da. Hala ere, 92620 galderan badeama 

jaso da.
Gamarte: Eritasun hori badaukat hamar urte ontan.
Jutsi: Ekharraazten dut.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Llevo un perro a casa / j’emporte un chien à la maison", 
"j’emporte le journal avec moi" eta "je supporte cette maladie 
depuis dix ans".
- Adizki neutrorik jaso ez den eremuetan, alokutiboak onartu 
eta neutroaren barnean lematizatu dira.
- "Eraman", adizki trinko zein perifrastikoak, eremu batean 
baino gehiagotan erabiltzen bada ere balio semantiko 
desberdinak ditu: ’llevar / porter’ eta ’soportar / supporter’.
- "Eraman dut" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: eaman det, eaman dit, eman dut, eraman dakot eta 
ereman dut.
- "Eramaten dut" superleman aspektu burutugabea duten 
adizki guztiak bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðárue
Arrieta: daroá
Bakio: ðaroa
Bermeo: ðarue
Berriz: ðaroi̯é
Bolibar: dároié̯
Busturia: ðaroa
Dima: dároa
Elantxobe: ðaru
Elorrio: ðarúe
Errigoiti: dároa
Etxebarri: ðaróa
Etxebarria: ðaróǰe
Gamiz-Fika: daroá
Getxo: ðaró
Gizaburuaga: ðarói̯e
Ibarruri (Muxika): ðároa
Kortezubi: ðarue
Larrabetzu: daróa
Laukiz: ðaro
Leioa: ðáro
Lekeitio: ðároi̯a
Lemoa: dároa
Lemoiz: ðaro
Mañaria: darúe
Mendata: ðaroa
Mungia: daro
Ondarroa: daroie̯
Orozko: daróa
Otxandio: ðarúe
Sondika: ðároa
Zaratamo: ðáro
Zeanuri: ðaroa
Zeberio: ðároa
Zollo (Arrankudiaga): ðáro
Zornotza: ðárue, eruten dau̯

Araba

Aramaio: ðárue

Gipuzkoa

Aia: ðamakí
Amezketa: ðamakí
Andoain: damakí
Araotz (Oñati): daraie̯
Arrasate: ðároi̯e
Arroa (Zestoa): ðamá

Asteasu: ðamakí
Ataun: damá
Azkoitia: dáma
Azpeitia: dámakí
Beasain: ðamaɣí
Beizama: damakí
Bergara: ðarói̯a
Deba: ðama, damá
Donostia: ðamaki
Eibar: daróia̯
Elduain: damark̄í
Elgoibar: ðarúa
Errezil: damakí
Ezkio-Itsaso: damár ̄
Getaria: ðamakí
Hernani: ðamáki
Hondarribia: emaki ðik (mark.)
Ikaztegieta: ðamáki
Lasarte-Oria: damakí
Legazpi: ðarama, damar̄en (mark.)
Leintz Gatzaga: ðároi̯a
Mendaro: ðamá:, darúa, ðáma
Oiartzun: ðámá
Oñati: ðoi̯á
Orexa: ðamakí
Orio: ðamáki
Pasaia: damá
Tolosa: ðamakí
Urretxu: ðamár̄
Zegama: damé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ermáten 
dú

Alkotz: ðáma
Aniz: baðamá
Arbizu: ðaβí
Beruete: deamá
Donamaria: βaðámaki
Dorrao / Torrano: dáamá, dá:ma
Erratzu:
Etxalar: daráma
Etxaleku: báðeamá, báðeráma
Etxarri (Larraun): báðeamé
Eugi: baðáma
Ezkurra: deamákẹ
Gaintza: damakí, amakí
Goizueta: ðamá
Igoa: déamá

Jaurrieta: erm̄áten dú
Leitza: ðeráma
Lekaroz: damá
Luzaide / Valcarlos: erémait̯én du
Mezkiritz: báðamá, emáten du, dáma
Oderitz: déamé
Suarbe: ematén du
Sunbilla: ðaráma
Urdiain: ðeá
Zilbeti: báðamá
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eréman dú, erématen 

dú, *βáðeramá, *ǰoán dú
Azkaine: eremakí ðu, deráma
Bardoze: ǰwan dik (mark.), ǰwái̯ten du
Beskoitze: ǰohan dú
Donibane Lohizune: eremaki ðu
Hazparne: ǰohan du
Hendaia: erematen du
Itsasu: ǰohán du, eremai̯tén du
Makea: erémeit̯en dú, 

*deámala (mark.), *ǰoit̯én du
Mugerre: ǰohan du
Sara: erémaki ðú
Senpere: eremakí ðu
Urketa: ǰohán du
Uztaritze: ǰóan dik (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: βaðáma
Arboti: emáit̯en dy, ǰwan (?)
Armendaritze: badeáma, ǰoán du, ǰohán 

du
Arnegi: baðáme
Arrueta: ǰuan dik (mark.), emán 

dik (mark.)
Baigorri: derama, emáit̯en dik (mark.)
Bastida: iɣórt̄sen du (?), ǰohán 

du, hurβ̄iltsen du (?)
Behorlegi: eremait̯en du
Bidarrai: eremait̯en du, *βaðaamá
Ezterenzubi: eremait̯en du, ǰoáit̯en du
Gamarte: eremait̯en du, *baðérama
Garrüze: emáit̯en du
Irisarri: eremait̯en du, *daamá, *deramá
Izturitze: ǰohán du

Jutsi: eremait̯en du
Landibarre: eremait̯en du
Larzabale: eamáit̯en du
Uharte Garazi: eremait̯en 

du, *damá, *daráma

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: iamáit̯en dy
Barkoxe: kharēatsen disy (mark.), iaman 

dísy (mark.)
Domintxaine: emait̯en du
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: iamáit̯en dik (mark.), bolatsen 

dik (mark.), hyʎántsen dik(mark.)
Montori: jamáit̯en dik (mark.), 

iamáit̯en dik (mark.), ʒeRaik̯ásten(?), 
kháReátsen dik (mark.)

Pagola: éamáit̯en dy
Santa Grazi: eamait̯en 

dísy (mark.), eemait̯en dísy (mark.)
Sohüta: iamáit̯en dísy (mark.)
Urdiñarbe: emáit̯en dy
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *ǰoán dú
Irisarri (N): *deramá
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1449. Mapa: ERAMAN [+orain, hark-hura]

GALDERA: 92620

daroia / daroie  
daroa  
darue  
daro  
darama  
derama  
damar(ren)  
deame  
daramaki  
dea  
dabi  
jo(h)an du  
eramaten du  
eramaki du  
eraman du

Getxo: Berak daró txakur bet etzera.
Aia: Beak etxéa damakí.
Oiartzun: Orrek zakur oi itxea dámá.
Hondarribia: Arek emaki dik txakur bat.
Urdiain: Pédrok líbru bát étxeá deá.
Arbizu: Pédrok txakurrá itxéa dabí.
Erratzu: Nik badámat zakurre etxera.
Azkaine: Bokata burúain gaiñian ibílki du edo erémaki dú.
Hazparne: Aiziak johan du lastoa.
Bardoze: Haizeak yuan dik.
Arnegi: Kasu! Horrek anúa badáme (asko edaten duela adierazteko).
Armendaritze: Haizeak badeama.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él 
lleva un perro a casa / il emporte un chien à la maison"; 
"le berger emporte du vin à la montagne" eta "la charrette 
emporte une tonne de pierres à chaque voyage".
- Adizki perifrastikoen barnean hiru multzotan bildu dira 
erantzunak, aspektuari erreparatuz: "eramaten du", "eraman 
du" eta "eramaki du". Dena dela, horien barnean beste 
aditz batzuetako formak ere jaso dira, adizki trinkoa nekez 
erabiltzen dutela ikusteko.
- "Jo(h)an du" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: joan dik, joan du, johan du eta juan dik.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðarośue
Arrieta: darośué
Bakio: ðaroaśue
Bermeo: ðarúśue
Berriz: ðarweśú, ðaróeśue, ðaróiś̯u
Bolibar: daróie̯śué
Busturia: ðaroaśwe
Dima: dároaśue
Elantxobe: ðarúśue
Elorrio: ðarúeśue
Errigoiti: ðaroaśue
Etxebarri: ðaróśu
Etxebarria: ðaróǰeśwé
Gamiz-Fika: daroaśwé
Getxo: ðárośue
Gizaburuaga: ðarói̯eśue
Ibarruri (Muxika): ðarośue
Kortezubi: ðaróśue
Larrabetzu: ðaroaśúe
Laukiz: ðarośu
Leioa: ðarośúe
Lekeitio: ðarói̯aśue
Lemoa: dáro:śué
Lemoiz: ðarośue
Mañaria: ðarúeśue
Mendata: ðarośwe
Mungia: daróśue
Ondarroa: ðarośúe
Orozko: daroaśuei ̯
Otxandio: ðaróśwe
Sondika: ðaróśue
Zaratamo: daróśue
Zeanuri: ðarośue
Zeberio: ðárośue
Zollo (Arrankudiaga): ðárośue
Zornotza: ðárweśue

Araba

Aramaio: ðárośwe

Gipuzkoa

Aia: báamakiswé, ðamakiswé
Amezketa: damákisué
Andoain: damákiswe
Araotz (Oñati): ðarái̯śwe
Arrasate: ðároi̯eśúe
Arroa (Zestoa): ðamaswé

Asteasu: damákiswe
Ataun: darámaswé
Azkoitia: damáswe, damátsúe
Azpeitia: damakiswé
Beasain: ðamaiɣ̯isué
Beizama: damakiswé
Bergara: ðaroi̯tswé
Deba: damasw̟é
Donostia: ðamakisue
Eibar: ðarɔ́i̯aśu
Elduain: ðamár̄kiswe
Elgoibar: ðarúaśúe
Errezil: damakiswé
Ezkio-Itsaso: dámart̄swé
Getaria: ðamakiswé
Hernani: ðamákasue
Hondarribia: emáki ðuśuté
Ikaztegieta: ðamákisue
Lasarte-Oria: dámakisué
Legazpi: ðamar̄sue
Leintz Gatzaga: ðároi̯eśue
Mendaro: ðarúaśwé, dámakiśwé
Oiartzun: darámasute
Oñati: ðoi̯áśue
Orexa: dámakisué
Orio: ðamákiswe
Pasaia: ðámasuté
Tolosa: ðamaɣiswé
Urretxu: damárt̄swé
Zegama: ðameswé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ermateu̯sjé

Alkotz: damásje
Aniz: baðamáswe
Arbizu: ða:βisiǰé, daáβisuβié
Beruete: déamasú (?)
Donamaria: baðámaswe
Dorrao / Torrano: dá:masjé
Erratzu: baðámase
Etxalar: ðarámakisué, eramaten tsue
Etxaleku: baðeámaste
Etxarri (Larraun): baðeámaswi
Eugi: baðámasjé
Ezkurra: deámakisu
Gaintza: damákisúe
Goizueta: damásute
Igoa: deámaste

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: ðeámasue
Lekaroz: ðamáswe
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: baðámasje, emáten dusje
Oderitz: deámesí
Suarbe: ematáu̯sje
Sunbilla: ðarámasue
Urdiain: ðeasái̯
Zilbeti: βaðámasié
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: erématen duswíe
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ǰui̯ten dúsje
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: eremaki usue
Hazparne: ǰoháu̯sí
Hendaia: eremaŋgo ðusue
Itsasu: eremáit̯en dusúe
Makea: erémeit̯en dusúe
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara:
Senpere: eremakí ðúsue
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ǰoan dusúe, ǰoan súi (?)

Nafarroa Beherea

Aldude: baðamasí
Arboti: emáit̯en dysje
Armendaritze: ǰohán dusie, eremai̯ten 

dusie
Arnegi: baðámesué, baðámasie
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: deramaswe, deramasje
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: eremait̯en dusie
Bidarrai: eremait̯en dusu (?)
Ezterenzubi: eemait̯e u̯sie
Gamarte: eemait̯en dusie
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: eremait̯en dusie
Izturitze: ǰaśai̯ten dusu (?)
Jutsi: eremait̯en dusje
Landibarre: eremait̯en dusie
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: eremait̯en dusie

Zuberoa

Altzai: eámait̯en dysjé
Altzürükü: iamáit̯en dysíe
Barkoxe: iamáit̯en dysíe
Domintxaine: emáit̯en dysjé
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: iamáit̯en dysjé
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: śyportátsen dýsy (mark.) (?)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Berriz (B): ðarói̯śu
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1450. Mapa: ERAMAN [+orain, zuek-hura]

GALDERA: 92630

daro(e)zu  
daroiazu  
deamazu / deamakizu  
daroazue  
daroiazue / daroiezue  
daramazue  
daramazie  
deazai  
daramazute  
daramakizue  
dabizie  
eramaki duzue  
eramaten duzue  
jo(h)an duzue

Etxebarri: Suek sér darósu?
Berriz: Suek daruezú txakur bat.
Elorrio: Suek txakur bat darúesue etxera.
Eibar: Suek txakurra daróiasu etxera.
Zegama: Zuék etxéa damezué txakúr bat.
Urdiain: Zék étxeá líbu bát deazái.
Beruete: Zu teamázu zakúrre.
Goizueta: Zuek itxera damázute zakur oi.
Senpere: Zuek yaunák egur oi irírat eremakí dúzue.
Izturitze: Untsa, aise jasaiten duzu zure eritasuna.
Sohüta: Untsa süportatzen düzü.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Lleváis un perro a casa / messieurs, vous emportez un 
chien à la maison", "vous emportez du vin à la montagne", 
"vous emportez un quintal de blé à chaque voyage" eta "vous 
supportez bien votre maladie".
- Iparraldean eraman aditza lortzeko zailtasun anitz izan da.
- "Jo(h)an duzue" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: joan duzue, joan zui, johan duzie eta joha 
uzi.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðarue
Arrieta: daroðjé
Bakio: ðarúe
Bermeo: ðarói̯e
Berriz: ðaroi̯é
Bolibar: ðarói̯e
Busturia: ðaroe
Dima: ðároar̄ðie
Elantxobe: ðarúe
Elorrio: ðarúe
Errigoiti: daroé
Etxebarri: ðarói̯ʒie
Etxebarria: ðaroǰé
Gamiz-Fika: daroé
Getxo: ðároðe
Gizaburuaga: ðarói̯e
Ibarruri (Muxika): darue, daroe
Kortezubi: ðarúe
Larrabetzu: daroaðíe
Laukiz: ðare
Leioa: ðaroðíe
Lekeitio: ðarói̯e
Lemoa: dároarié
Lemoiz: ðare
Mañaria: ðarúe
Mendata: ðarue
Mungia: dároðia
Ondarroa: ðarué
Orozko: daroei ̯
Otxandio: ðarói̯e
Sondika: ðaráu̯ðe
Zaratamo: daróǰe
Zeanuri: ðaroar̄ðie
Zeberio: dároarð̄ie
Zollo (Arrankudiaga): ðaroi̯e
Zornotza: ðarou̯ríe

Araba

Aramaio: ðárue

Gipuzkoa

Aia: damakiǰé
Amezketa: ðamákie
Andoain: damákiǰe
Araotz (Oñati): ðarái̯e
Arrasate: ðarói̯e
Arroa (Zestoa): damé

Asteasu: damákidde
Ataun: darámaté, damé:
Azkoitia: dámaβé
Azpeitia: damakité
Beasain: ðamaik̯ié
Beizama: damakiǰé
Bergara: ðarói̯e
Deba: dámaβé:, damaβé
Donostia: ðamakite
Eibar: ðarɔ́i̯a
Elduain: ðamár̄kie
Elgoibar: ðarúe
Errezil: damakíe
Ezkio-Itsaso: dámarɛ̄:́
Getaria: ðamakiǰé
Hernani: damákidde
Hondarribia: emáki ðuté
Ikaztegieta: ðarámakie, damákie, 

*darámate
Lasarte-Oria: damákité
Legazpi: ða:mar̄ðe
Leintz Gatzaga: ðároi̯e
Mendaro: dámakíʃe, *ðarúe
Oiartzun: darámate
Oñati: ðoi̯ái̯
Orexa: damaté
Orio: amark̄iǰé
Pasaia: damaté
Tolosa: damákié
Urretxu: damárð̄é, dámard̄é
Zegama: dámé:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ermáteu̯té, érman duté

Alkotz: dámate
Aniz: baðámate
Arbizu: ðaaβiǰé
Beruete: deámate
Donamaria: baðámate
Dorrao / Torrano: dá:miǰé
Erratzu: baðámate
Etxalar:
Etxaleku: βaðerámate
Etxarri (Larraun): baðeámi
Eugi: baðámaté
Ezkurra: deámaki
Gaintza: damákié
Goizueta: damaté

Igoa: deámate
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: ðeámea
Lekaroz: ðamáte
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: βáðamáte
Oderitz: deámaté
Suarbe: ematáu̯te
Sunbilla: derámate
Urdiain: ðeaí
Zilbeti: βaðámaté
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: *ǰoáten duté
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ǰúi̯ten dúte
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: eramate ute
Hazparne: ǰoháu̯te
Hendaia:
Itsasu: ǰohán duté
Makea: erémeit̯en dúte
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: eremaki úte
Senpere: erémaki úte
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ǰoan duté

Nafarroa Beherea

Aldude: baðamaté
Arboti: emáit̯en dýte
Armendaritze: ǰoai̯ten dute, eamai̯ten 

dute
Arnegi: baðámete, baðámate
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: deramate
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: eremait̯en dute
Bidarrai: eremait̯en dute
Ezterenzubi:
Gamarte: eremait̯en dute
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: deamaté
Izturitze: ǰohán dute
Jutsi: eremait̯en dute
Landibarre: eremait̯en dute
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: eremait̯en dute

Zuberoa

Altzai: eámait̯en díe
Altzürükü: éamáit̯en díe
Barkoxe: iamait̯en dísie (mark.)
Domintxaine:
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: iamáit̯en titsíe (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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1451. Mapa: ERAMAN [+orain, haiek-hura]

GALDERA: 92640

daroie  
darue  
dare  
daroadie  
damar(d)e  
dama(b)e  
daramate  
deamea(ki)  
daramakie  
daramakite  
deai / doiai  
daabiye  
eraman dute  
eramaki dute  
eramaten dute  
jo(h)an dute

Lemoiz: Áik sér dare?
Zeanuri: Areik txakur surié daroardie.
Oñati: Áik txákur bat doiái.
Ikaztegieta: Berak etxea darámakie.
Urdiain: Mútikiyék txakúrra etxéa deaí.
Uztaritze: Orain haur tipiek yoan duté hárat.
Irisarri: Gízon oriek e zer deamaté goizetik aats?
Armendaritze: Hek ze joaiten dute?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Llevan un perro a casa / ils portent un chien à la maison", 
"les bergers emportent du vin à la montagne" eta "chaque 
année, les joueurs de ce quartier emportent la partie de 
pelote".
- Eraman aditzaren formak izan ez arren, semantikoki horren 
baliokideak diren adizki perifrastiko batzuk ere onartu dira, 
baina "eraman dute", "eramaki dute" eta "eramaten dute" 
superlemen barnean bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðarúeś
Arrieta: daroáś
Bakio: ðaroaś
Bermeo: ðarueś
Berriz: ðarwéś
Bolibar: dároié̯ś
Busturia: ðaroaś
Dima: dároaś
Elantxobe: ðaruś
Elorrio: ðarúeś
Errigoiti: dároaś
Etxebarri: daroáś
Etxebarria: ðaróǰeś
Gamiz-Fika: daroéś
Getxo: ðaróś
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): dároaś
Kortezubi: ðarueś
Larrabetzu: daróaś
Laukiz: daroś
Leioa: ðaroś
Lekeitio: ðarói̯aś
Lemoa: dároaś
Lemoiz: ðaroś
Mañaria: ðaruéś
Mendata:
Mungia: ðaróś
Ondarroa: ðaruś
Orozko: dároaś
Otxandio: ðáruaś
Sondika: dároś
Zaratamo: dároś
Zeanuri:
Zeberio: dároaś
Zollo (Arrankudiaga): ðaroś
Zornotza: ðarueś

Araba

Aramaio: dárue

Gipuzkoa

Aia: dámakiʃkí
Amezketa: ðamáski
Andoain: dáma:skí
Araotz (Oñati): daraie̯
Arrasate: ðarói̯e
Arroa (Zestoa): ðamaskí

Asteasu: ðamákiskí
Ataun: damatsá:
Azkoitia: dámats, ðamatsé
Azpeitia: dámarś̄kí, damaśkí
Beasain: ðamai̯skí
Beizama: damákiskí, 

damakiskí:, damaskí
Bergara: ðarói̯a (?)
Deba: ðamáś
Donostia: ðamakiski
Eibar: darɔía̯ś
Elduain: dámais̯ki
Elgoibar: ðarúaś
Errezil: damaskí
Ezkio-Itsaso: damárt̄s
Getaria: ðamaʃkí
Hernani: damáska
Hondarribia: emáki ittú
Ikaztegieta: ðamái̯ski
Lasarte-Oria: dámakiʃkí
Legazpi: ðamar̄ts
Leintz Gatzaga: ðaroi̯e
Mendaro: darámáś, *darúaś
Oiartzun: ðarámaski
Oñati: ðoi̯á
Orexa: damaskí, damais̯kí
Orio: damákiʃki
Pasaia: dámaskí
Tolosa: ðáma ʃkí
Urretxu: damárt̄sé
Zegama: dametsé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ermáten tú

Alkotz: dámatʃá
Aniz: damása
Arbizu: ðá:βiskí
Beruete: ðeamáske
Donamaria: baðáməski
Dorrao / Torrano: damáski
Erratzu: baðámatsá
Etxalar: eramaten tu, *darámaski
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): baðeámeski
Eugi: baðámaskí
Ezkurra: ðeamaské
Gaintza: dámaskí
Goizueta: βaðáməskí, ðamaská

Igoa: deámaski
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: deámaskí
Lekaroz: ðamatsá
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: emáten dú
Oderitz: deámeské
Suarbe: ematéɲ ttu
Sunbilla: ðarámaski
Urdiain: ðeatsí
Zilbeti: βaðámaskí
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eremakí ðítu, *béramátsa
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: bíldu tik (mark.), ǰohán 

tik (mark.)
Beskoitze:
Donibane Lohizune: erematen tu
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: erematen ditu
Itsasu: eremait̯én dítu, ereman dítu
Makea: erémeit̯en tú
Mugerre:
Sara: erémaki tu
Senpere:
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ǰoan dítu

Nafarroa Beherea

Aldude: baðamátsa, damatsá
Arboti: emáit̯en tík (mark.)
Armendaritze: badeamátsa
Arnegi: baðamatsé
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri:
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: eremait̯en tu
Bidarrai: eremait̯en ditu
Ezterenzubi: ǰoai̯ten tik (mark.)
Gamarte: eremait̯en tu
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: eremait̯en ditu
Izturitze: ǰohán tu
Jutsi: eremait̯en ditu
Landibarre: eremait̯en ditu
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: ereman tu

Zuberoa

Altzai: eámait̯en ty
Altzürükü: iáman ty
Barkoxe: iamáit̯en títsy (mark.)
Domintxaine: hartsen tu (?), *ǰwáit̯en tu
Eskiula: eamáit̯en ty
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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1452. Mapa: ERAMAN [+orain, hark-haiek]

GALDERA: 92650

darue  
daroia / daroie  
daro(a)z  
daruez  
daroiaz / daroiez  
daramaz  
daramatza  
damatze  
d(e)amazki  
deamazke  
damazka  
damakizki  
eramaten ditu  
eraman ditu  
eramaki ditu  
bestelakoak

Lekeitio: Txakurrak nóra daróias arék?
Aramaio: Orrek nun dárue txakurrek?
Deba: Láu txakúr damás itxéra.
Zegama: Bérak txakúrrek dametzé etxéra.
Aia: Txákur askó dámakixkí.
Urdiain: Pédrok txakúrrak etxéa deatzí.
Arbizu: Pédrok txakúrrek itxeá dábizkí.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Lleva perros a casa / il emporte les chiens à la maison", "el 
viento lleva todas las hojas / en automme, le vent emporte les 
feuilles" eta "le voleur emporte tous les bijoux".
- Eremu batzuetan, objektu singularra duten adizkiak jaso 
dira; horiek biltzeko bi superlema berezi sortu dira: "daroia / 
daroie" eta "darue".
- Adizki perifrastikoen artean ez dira eraman aditzari 
dagozkion formak bakarrik jaso, baina haren barnean 
lematizatu dira.
- Bestelakoak: dabizki (Arbizu), deatzi (Urdiain).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): naruen
Arrieta: éroanuén
Bakio: eróaneu̯en
Bermeo: erúnau̯en
Berriz: neróie̯n
Bolibar: néroié̯n
Busturia: éroaneβan
Dima: eroanau̯en
Elantxobe: narúen
Elorrio: erúenuen
Errigoiti: eróanau̯en
Etxebarri: eroánindun
Etxebarria: nároǰén
Gamiz-Fika: eróanindún, *nároán
Getxo: eránun
Gizaburuaga: neróie̯n
Ibarruri (Muxika): eroánaβen
Kortezubi: erúnaβen
Larrabetzu: eróanéu̯en, eroanéndun, 

*naróala (mark.)
Laukiz: eroánun
Leioa: eróanindun
Lekeitio: neróia̯n
Lemoa: eróanáu̯en
Lemoiz: eróneu̯n
Mañaria: éruenaβán
Mendata: eranóan
Mungia: éroanau̯én, *naráɲoan
Ondarroa: erúneβan, neroie̯n
Orozko: eróanindun
Otxandio: erún noan
Sondika: eránendun
Zaratamo: eróanáu̯en, *narṓan
Zeanuri: eróanoan
Zeberio: eróanou̯n
Zollo (Arrankudiaga): eránindun
Zornotza: erwéneu̯en, *narúen

Araba

Aramaio: naruen

Gipuzkoa

Aia: nemakíɲ
Amezketa: namakíɲ
Andoain: namakíɲ
Araotz (Oñati): naie̯n
Arrasate: naróie̯n

Arroa (Zestoa): naráman
Asteasu: namakín
Ataun: neamán, namán
Azkoitia: némán
Azpeitia: neámakíɲ, namakíɲ
Beasain: nemaik̯iɲ
Beizama: nemákiɲ
Bergara: naróia̯n
Deba: namán
Donostia: namakin
Eibar: narɔía̯n
Elduain: nemekíɲ, némerk̄íɲ
Elgoibar: nerúan
Errezil: eráman núan, nemakíɲ
Ezkio-Itsaso: némarɛ̄ń
Getaria: namakíɲ
Hernani: namákin

Hondarribia: emáki nún
Ikaztegieta: namákin
Lasarte-Oria: namakíɲ
Legazpi: neraman
Leintz Gatzaga: neróie̯n
Mendaro: neðáman
Oiartzun: naramaken (mark.)
Oñati: noiʒ̯án
Orexa: némakién
Orio: namakíɲ
Pasaia: némakiǰén
Tolosa: namaɣín
Urretxu: namarɛ̄ń, nemárɛ̄n, nemárīán
Zegama: némén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ermáte 
nwé

Alkotz: niðáman
Aniz: banamán
Arbizu: náaβiǰén
Beruete: neamán
Donamaria: banáman
Dorrao / Torrano: náamán, ná:man
Erratzu: namán
Etxalar: eramaten nuen, *narámakín
Etxaleku: banéaman
Etxarri (Larraun): báneamén
Eugi: bánamán
Ezkurra: ne:mákin
Gaintza: neámakíɲ
Goizueta: namán

Igoa: neáman
Jaurrieta: erm̄áte nwén
Leitza: neráman
Lekaroz: namáɲ
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: emátenwé
Oderitz: neámén
Suarbe: ematenwén
Sunbilla: naráman
Urdiain: neán
Zilbeti: emátenwén
Zugarramurdi: erémaki nían, eréman 

nián

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: erématenín, *báneráma
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ǰúi̯tenján (mark.) (?)
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: erematen nuen
Hazparne: ǰohan niin
Hendaia: eremate nuen
Itsasu: ǰoanuén
Makea: erémeit̯enuén
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: erématenuén
Senpere:
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: erémait̯enúen, *ǰoait̯enúen

Nafarroa Beherea

Aldude: banamán
Arboti: emáitenísin (mark.)
Armendaritze: baneamán
Arnegi: eremait̯e nin
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: nian (?) (mark.)
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: eremait̯en nien
Bidarrai: eremait̯en nuen
Ezterenzubi: eremait̯en nian (mark.)
Gamarte: eremait̯e nian
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: eremait̯en nuen
Izturitze: ǰohánin
Jutsi: eremait̯enwen
Landibarre: emait̯en nun
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: eremait̯en 
nuen, *βanaáman

Zuberoa

Altzai: eámait̯enín
Altzürükü: eamáit̯enísyn (mark.)
Barkoxe: iamait̯enísyn (mark.)
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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1453. Mapa: ERAMAN [+iragan, nik-hura]

GALDERA: 92660

naro(i)an  
nero(i)an  
na(r)aman  
ne(r)aman  
ne(a)men  
naien  
nemarren  
naramakin  
nema(i)kin  
nian  
naabiyen  
eroan neban / eraman nuen  
eramaki nuen  
eramaten nuen

Arrazola: Nik txakur bát etxerá naruen.
Gizaburuaga: Ník txakur bet neróien.
Araotz: Nik txakúr bat naien etxea, ikusi niñdduanien.
Urretxu: Ník txakúr bat namarrén etxea, ikúsi nindúzunén.
Beizama: Ník zakúr bat nemákiñ etxéa, zúk ikúsi niñúzunén.
Arbizu: Ník itxéa náabijén atzó txakúrra.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Yo 
llevaba un perro a casa cuando me viste / le jour où tu m’avais 
vu, j’emportais un chien à la maison"; "j’emportais toujours 
du vin à la montagne" eta "étant jeune, je portais mon travail 
en avant plus qu’aujourd’hui".
- "Ne(r)aman" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: baneaman, banerama, neamanean, nedaman, 
neman, neraman, nidaman eta nemarrian.
- "Nero(i)an" superlemaren barnean ondoko erantzunak: 
neroian, neroien, neruan eta noixan.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eruen
Arrieta: eróau̯én
Bakio: eroáu̯en, eroán śeu̯en
Bermeo: erún śau̯en
Berriz: eróie̯n
Bolibar: eróie̯n
Busturia: éroan eβan
Dima: eróau̯en, *eróan
Elantxobe: ðarúen (mark.)
Elorrio: ʒarúen (?)
Errigoiti: éroa oán
Etxebarri: eroán eu̯en
Etxebarria: eróǰen
Gamiz-Fika: éroan, ǰároan
Getxo: eráiu̯n
Gizaburuaga: eróie̯n
Ibarruri (Muxika): eroáβan
Kortezubi: eruen
Larrabetzu: daróala (mark.) (?)
Laukiz: eroáu̯n
Leioa: eroáu̯n
Lekeitio: erúaeβan, *eróia̯n
Lemoa: eróau̯en
Lemoiz: eróun
Mañaria: éruaβén, *ǰaróan
Mendata: eroán
Mungia: éroau̯en
Ondarroa: eruan
Orozko: eroánou̯n
Otxandio: erúan
Sondika: eróau̯en
Zaratamo: eróau̯en, *tʃaróan
Zeanuri: eróaoan
Zeberio: eróanun
Zollo (Arrankudiaga): eránou̯n
Zornotza: erúenau̯en

Araba

Aramaio: eroie̯n

Gipuzkoa

Aia: semakíɲ
Amezketa: semakíɲ
Andoain: samakíɲ
Araotz (Oñati): ðoi̯en (mark.)
Arrasate: aróie̯n
Arroa (Zestoa): saramán

Asteasu: semakín
Ataun: samán, séamán, samãń
Azkoitia: séman
Azpeitia: seámakíɲ
Beasain: semáik̯iɲ
Beizama: semakíɲ
Bergara: saróia̯n
Deba: sa̟man
Donostia: samakin
Eibar: eróia̯n
Elduain: semɛrk̄ín
Elgoibar: serúan
Errezil: semakíɲ
Ezkio-Itsaso: semarɛ̄ń
Getaria: samakíɲ
Hernani: samákin

Hondarribia: emáki śún
Ikaztegieta: samákin
Lasarte-Oria: samakíɲ
Legazpi: seraman
Leintz Gatzaga: eroie̯n
Mendaro: śámaɲ, śáman, *báśamakíɲ
Oiartzun: saráman, tseman
Oñati: śoi̯án
Orexa: sémakián
Orio: samákiɲ
Pasaia: seramán, sémakiǰén
Tolosa: semakin
Urretxu: semárɛ̄n, semárīán
Zegama: sémeɲ, semén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ermáten 
tswé, ermán tswé

Alkotz: sáman
Aniz: basáman

Arbizu: sáaβiǰén
Beruete: seamán
Donamaria: basáman
Dorrao / Torrano: sá:man
Erratzu: samán
Etxalar: eramten tsuen
Etxaleku: baseáman
Etxarri (Larraun): báseamén
Eugi: basáman
Ezkurra: seamákin
Gaintza: seámakíɲ
Goizueta: samán
Igoa: seáman

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: seáman
Lekaroz: samán
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: samán, emáten tswé
Oderitz: seámén
Suarbe: ematén tswen
Sunbilla: saráman
Urdiain: seán
Zilbeti: emáten tswén
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: erémaki sín
Azkaine: seramán, eréman súen
Bardoze: lehértsen tsjan (mark.)
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: ekart̄sen 

tsuen, *basáamán
Hazparne: ǰohan tsiin
Hendaia: erematen tsuen
Itsasu: ereman tsuén
Makea: erémeit̯en swén
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: erématen tsuén
Senpere:
Urketa: ǰohán tsen (?)
Uztaritze: ǰoan tsúi̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: basáman, baséramán
Arboti: ǰwan tsáskon (?)
Armendaritze: basiamán, ǰohán tsian 

(mark.)
Arnegi: eremait̯en tsin, *basámen
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: seraman
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: eremait̯en sien
Bidarrai: *basáamán
Ezterenzubi: basáamen, baséraman
Gamarte: *baséraman, *baséaman
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: eremait̯en tsuen
Izturitze: ǰohan tsín
Jutsi: eremait̯en tswen
Landibarre: eremait̯en tsuen
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: *basaramán

Zuberoa

Altzai: eámait̯en tsí:n
Altzürükü:
Barkoxe: iamáit̯en tsisyn (mark.)
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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1454. Mapa: ERAMAN [+iragan, hark-hura]

GALDERA: 92670

ero(i)an  
ero(i)en  
zaro(i)an  
daruen  
(ba)zeraman  
(ba)zeamen  
zemarren  
(ba)zemakin  
zamakin  
zaabiyen  
erama(i)ten zuen  
eroan / eraman + lag.  
eramaki zuen

Busturia: Orrek éroan eban txakur bet, ikusi neuenien. 
Mendata: Nik ikusi nebanien etzéra eroán orrek.
Elantxobe: Orrek etzéra darúen txakurre ikusi neuenien.
Bergara: Pedrok txakúr bat zaróien ikusi nebanian.
Oñati (Araotz): Orrek txakúr bat doien etxéa, ikusi noienien.
Beasain: Ikusi nonen, zakúrre zemáikiñ etxéa.
Urdiain: Pédrok txakúrra étxea zeán, ník ikus nenién.
Arbizu: Pédrok atzó txakúrra itxéa záabiyén.
Donibane Lohizune: Neguan errekak lur ainitz ekartzen tzuen.
Gamarte: Pasatzen tzen leku guzitan danak eemaiten tzitian.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él 
llevaba un perro a casa cuando le ví / le jour où mon père 
eut son accident, il emportait un chien à la maison"; "partout 
où il passait, le voleur emportait tout" eta "l’hiver, la rivière 
emportait beaucoup de terre".
- "Erema(i)ten zuen" superleman honako erantzun hauek 
bildu dira: eamaiten tzin, ekartzen tzuen, ematen tzuen, 
eramaten tzuen, eremaiten tzin, eremaiten tzuen, eremaiten 
zien, erematen tzuen, eremeiten zuen, iamaiten tzizün, 
ematen tzue, ermaten tzue eta lehertzen tzian.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðákitt
Arrieta: ðákitt, βakítt
Bakio: ðákit
Bermeo: ðákit, -tákitʃ
Berriz: ðákitt
Bolibar: ðákit
Busturia: ðákitʃ
Dima: ðákit
Elantxobe: ðákit
Elorrio: βaðákit
Errigoiti: ðakít, ðakít
Etxebarri: ðákitt
Etxebarria: baðákit

Gamiz-Fika: ba:kítt, baðakítt
Getxo: ðákit
Gizaburuaga: ðákit
Ibarruri (Muxika): ðákit
Kortezubi: ðákit
Larrabetzu: ðákit
Laukiz: ðái̯t, -pákit
Leioa: ðákit
Lekeitio: ðákitʃ
Lemoa: ðákit
Lemoiz: ðákitʃ
Mañaria: baðákitt
Mendata: ðákit
Mungia: ðákit
Ondarroa: ðákitʃ
Orozko: ðákit
Otxandio: -paðákit
Sondika: ðakit
Zaratamo: baðákit
Zeanuri: ðai̯t, ðákit
Zeberio: ðákit
Zollo (Arrankudiaga): ðákit
Zornotza: ðakitt

Araba

Aramaio: ðákitt

Gipuzkoa

Aia: ðakít
Amezketa: ðáki, ðakít
Andoain: baðákít, ðakít

Araotz (Oñati): ðákit
Arrasate: ðákit
Arroa (Zestoa): ðakítt

Asteasu: ðákí-, estákit (mark.)
Ataun: -paðakít
Azkoitia: βakítt, baðákítt, ðáki-
Azpeitia: ðákit
Beasain: báaɣit, ðaki-, βaakit
Beizama: βákít, bákít, dakít

Bergara: ðákit
Deba: βáki, báakít, báðakítʃ
Donostia: ðakit
Eibar: baðákitt
Elduain: ðákít
Elgoibar: ðákitt
Errezil: baðákit, baðakítt
Ezkio-Itsaso: dakítt
Getaria: báakít, ðáki-
Hernani: ðákit

Hondarribia: ðakítt
Ikaztegieta: ðakít
Lasarte-Oria: ðakit

Legazpi: ðakitt
Leintz Gatzaga: ðákitt
Mendaro: báðakítʃ, -páki-
Oiartzun: ðakít, βaákit
Oñati: ðakit
Orexa: dakít
Orio: bákit, ðekít
Pasaia: ðakít
Tolosa: dákit

Urretxu: bákítt, dakítt
Zegama: -páðakít

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: baðákit, 
estáit̯ (mark.)

Alkotz: báðakít
Aniz: ðakit
Arbizu: báðakít
Beruete: -pákẹt, báakét, báakít
Donamaria: ðạkitt
Dorrao / Torrano: báakít, bá:kít
Erratzu: ðakít
Etxalar: βaðákit

Etxaleku: ðakít
Etxarri (Larraun): báakét, -tákit
Eugi: báðakít
Ezkurra: dakét, bá:két
Gaintza: βákit, dakítt
Goizueta: ðəɣí t, baðákit
Igoa: -paákit, dakít

Jaurrieta: baðákit
Leitza: ðakít
Lekaroz: ðakit
Luzaide / Valcarlos: baðakít
Mezkiritz: báðakít
Oderitz: -páðakíð, dákít
Suarbe: baðákit
Sunbilla: ðakitt
Urdiain: ðakíð, bakít
Zilbeti: báðakíð
Zugarramurdi: βáakít

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: baðakít
Azkaine: baðakít
Bardoze: dákit
Beskoitze: baakít
Donibane Lohizune: bakít
Hazparne: baákit
Hendaia: badákit

Itsasu: baðakít
Makea: baðakít, *ǰakitén dut
Mugerre: dakit
Sara: bakít, βáakit, *ǰakín dut
Senpere: baðakít, *ǰakín dut
Urketa: ba:kit
Uztaritze: baðakít

Nafarroa Beherea

Aldude: baakít
Arboti: baðákit
Armendaritze: baðakít
Arnegi: baðakít
Arrueta: estákjat (mark.)
Baigorri: baðakit
Bastida: baákit
Behorlegi: dakít
Bidarrai: baðakít
Ezterenzubi: baakí-
Gamarte: baðákit
Garrüze: βaakít
Irisarri: badakít

Izturitze: baákit
Jutsi: dakit
Landibarre: baðakít
Larzabale: baákit
Uharte Garazi: baðákit

Zuberoa

Altzai: baðákit
Altzürükü: baðákit
Barkoxe: baðákit
Domintxaine: báðakit
Eskiula: baðákit
Larraine: baðákit
Montori: baðákit
Pagola: baðákit
Santa Grazi: badákit, baðikíta (mark.)
Sohüta: baðákit
Urdiñarbe: baðákit
Ürrüstoi: baðákit
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1455. Mapa: JAKIN [+orain, nik-hura]

GALDERA: 92710

dakit  
dakitx  
dait  
daket  
dekit  
jakin dut  
jakiten dut

Zeanuri: Nik sér dait?
Bermeo: Ser dákit orain?
Aia: Bákit zeátik itz éitte deán.
Orio: Orí ník dekít.
Etxarri: Ník báakét zé itz éitten duen.
Goizueta: Ní zér degít?
Ezkurra: Zer dakét nek?
Azkaine: Badakít zertáz mintzo naizen.
Behorlegi: Noizez gioz dakít berri ori?
Altzai: Nuizaz geoz badakit elhestan?

- Erantzunak lortzeko ondoko galderak egin dira: "Ya sé de 
qué hablo", "¿eso lo sé yo?" eta "¿qué sé yo? / et moi qu’est-
ce que je sais?".
- "(Ba)dakit" superleman erantzun hauek bildu dira: baagit, 
baakí, baakit, badakid, badakit, badakitt, badakitx, padakit, 
badikita, baki, bakit, bakitt, daki, dakit, dakitt, dakitx, paakit, 
páki, pakit, eztakiat, eztakit, takit eta takitx.
- "Daket" superleman beste hauek: baaket, baket eta daket.
-Lapurdi, Nafarroa Beherea eta Zuberoako erantzunak “ba-” 
morfemarekin agertzen dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðáki
Arrieta: ðáki
Bakio: ðáki
Bermeo: ðáki
Berriz: ðáki
Bolibar: ðáki
Busturia: ðáki
Dima: ðáki
Elantxobe: ðáki
Elorrio: ðáki
Errigoiti: ðakí, ðáki
Etxebarri: ðaki
Etxebarria: ðakí
Gamiz-Fika: dakí
Getxo: ðakí
Gizaburuaga: ðáki
Ibarruri (Muxika): ðáki
Kortezubi: ðáki
Larrabetzu: dáki
Laukiz: ðáki
Leioa: ðáki
Lekeitio: ðáki
Lemoa: dáki
Lemoiz: ðáki
Mañaria: ðáki
Mendata: ðáki
Mungia: ðáki
Ondarroa: ðáki
Orozko: ðáki
Otxandio: ðaki
Sondika: βaðáki
Zaratamo: ðáki
Zeanuri: ðáki
Zeberio: ðáki
Zollo (Arrankudiaga): ðáki
Zornotza: ðaki

Araba

Aramaio: ðáki, βaráki

Gipuzkoa

Aia: ðakí
Amezketa: ðákí
Andoain: ðáki
Araotz (Oñati): ðáki
Arrasate: ðáki
Arroa (Zestoa): ðakí

Asteasu: ðáki
Ataun: báðakí
Azkoitia: ðakí
Azpeitia: takí:
Beasain: daɣi
Beizama: dakí
Bergara: ðáki
Deba: báðakí
Donostia: ðaki
Eibar: ðáɣi
Elduain: ðáki
Elgoibar: ðáki
Errezil: ðakí
Ezkio-Itsaso: dakí
Getaria: akí, ðakí
Hernani: ðákí
Hondarribia: ðakí
Ikaztegieta: ðakí
Lasarte-Oria: táki
Legazpi: ðaki
Leintz Gatzaga: ðáki
Mendaro: baðákí
Oiartzun: ðakí
Oñati: ðaki
Orexa: ðakí
Orio: ðakí
Pasaia: ðakí
Tolosa: ðákí
Urretxu: dakí
Zegama: báðakí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: báðakí
Alkotz: ðáki
Aniz: ðaki
Arbizu: ðakí
Beruete: také:, pá:ki
Donamaria: ðạki
Dorrao / Torrano: bá:ki
Erratzu: ðaki
Etxalar: ðaki
Etxaleku: dakí
Etxarri (Larraun): báaké
Eugi: báðaki
Ezkurra: daké
Gaintza: dakí
Goizueta: ðəɣí, təki
Igoa: dakí
Jaurrieta: βáðakí

Leitza: ðakí
Lekaroz: ðaki
Luzaide / Valcarlos: ðakí
Mezkiritz: baðáki
Oderitz: dákí
Suarbe: baðáki
Sunbilla: ðaki
Urdiain: ðakí
Zilbeti: báðakí
Zugarramurdi: βáðaki

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: baðakí
Azkaine: baðakí
Bardoze: dáki
Beskoitze: báðakí
Donibane Lohizune: baakí
Hazparne: báðaki
Hendaia: badakí
Itsasu: baðakí
Makea: baðakí
Mugerre: baðaki
Sara: baakí
Senpere: ðakí
Urketa: baáki
Uztaritze: baðáki

Nafarroa Beherea

Aldude: βaðáki
Arboti: baðáki, basáki
Armendaritze: baðakí
Arnegi: baðáki
Arrueta: basákjá (mark.)
Baigorri: baðakí
Bastida: baáki
Behorlegi: ðáki
Bidarrai: βaðáki
Ezterenzubi: baðakí
Gamarte: βaðáki
Garrüze: βaðakí
Irisarri: badáki
Izturitze: baðáki
Jutsi: baaki, baðaki
Landibarre: βaðáki
Larzabale: baáki
Uharte Garazi: badáki

Zuberoa

Altzai: baðakík (mark.) (?)
Altzürükü: baðáki
Barkoxe: baðáki
Domintxaine: baáki
Eskiula: baðáki
Larraine: baðáki
Montori: baðáki
Pagola: baðáki
Santa Grazi: baðéki, baðakí
Sohüta: baðáki
Urdiñarbe: baðáki
Ürrüstoi: baðáki
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1456. Mapa: JAKIN [+orain, hark-hura]

GALDERA: 92720

daki  
deki  
dake    
raki

Orozko: Nire seméak badáki uger.
Arrieta: Pedrok badákí nik ser esan gurótan.
Aramaio: Nire andríek baráki josten.
Orexa: Ori dakí orrek.
Goizueta: Orrek zér degí?
Ezkurra: Zer daké orrek?
Arrueta: Hak bazákiá elheka?
Arboti: badaki neutroaz gain alokutiboa ere jaso da: Bazakizü elhekan, bazakik, bazakin 

noizez badaki? Bazaki elhekan.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Ya sabe de 
qué hablo / il sait de quoi je parle"; "mi hijo sabe nadar / 
mon fils sait nager"; "no sabe nada" eta "et lui qu’est-ce qu’il 
sait?".
- Lapurdi, Nafarroa Beherea eta Zuberoako erantzunak “ba-” 
morfemarekin agertzen dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðakiʃue
Arrieta: -akiʃué, *ðakiʃué
Bakio: ðakiʃue
Bermeo: ðakiʃue
Berriz: ðákiʃwe
Bolibar: ðákiʃwe
Busturia: ðakiʃue
Dima: ðákiʃue
Elantxobe: ðakíʃue
Elorrio: ðákiśue
Errigoiti: ðakiʃue
Etxebarri: ðakíʃue
Etxebarria: báðakiśwé
Gamiz-Fika: ðákiʃwé
Getxo: ðakiśwe
Gizaburuaga: ðákiśu
Ibarruri (Muxika): ðakiʃue
Kortezubi: ðakiʃue
Larrabetzu: dakíʃue
Laukiz: ðakiśu
Leioa: ðakiʃue
Lekeitio: ðákiʃue
Lemoa: ðákiʃue
Lemoiz: ðakiʃu
Mañaria: ðákiʃue
Mendata: ðakiśue
Mungia: bákiʃue, báðakiʃue
Ondarroa: ðakiʃúe
Orozko: ðákiśui̯
Otxandio: ðákiʃue
Sondika: ðakiʃue
Zaratamo: ðákiʃúe
Zeanuri: ðakiʃue
Zeberio: baðákiʃue

Zollo (Arrankudiaga): ðákiʃue
Zornotza: ðákiʃue

Araba

Aramaio: ðákitsue

Gipuzkoa

Aia: bá:kiswé, ðakíswe
Amezketa: dakísue
Andoain: ðákiswé
Araotz (Oñati): ðákitsue
Arrasate: ðákiśue
Arroa (Zestoa): ðakiswé

Asteasu: ðákiswe
Ataun: ðákiswé
Azkoitia: dákiswé
Azpeitia: ðakisué
Beasain: ðaɣisué
Beizama: dakiswé
Bergara: ðakitsúe
Deba: bá:kisw̟é, báðakisw̟é
Donostia: ðakisue
Eibar: ðakisúe
Elduain: ðakíswe
Elgoibar: ðaɣisúe
Errezil: bá:kiswé, tákiswe
Ezkio-Itsaso: dákiswé
Getaria: ðákiswe
Hernani: ðákiswé
Hondarribia: ðakíśute
Ikaztegieta: ðakísue
Lasarte-Oria: -tákiśwé
Legazpi: ðakisue
Leintz Gatzaga: ðákitsue
Mendaro: ðakiśué
Oiartzun: ðakisuté
Oñati: ðakítsue
Orexa: dakísuté
Orio: -akiswé
Pasaia: ðakísuté
Tolosa: dákiswé
Urretxu: dakísué
Zegama: dakísué

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
baðákisjé

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: ðaɣiswe
Arbizu: ðákisuβjé
Beruete: bá:kisú
Donamaria: ðakisue
Dorrao / Torrano: bákisjé
Erratzu: ðakise
Etxalar: ðakísue
Etxaleku: báðakíste (?)
Etxarri (Larraun): báakéswi
Eugi: ðakisjé
Ezkurra: ðakísu (?)
Gaintza: dakísué
Goizueta: ðəɣísute
Igoa: dákisté

Jaurrieta: ðákisié
Leitza: ðakisué
Lekaroz: ðákiswe
Luzaide / Valcarlos: ðakiswé
Mezkiritz: βaðákisje
Oderitz: dákesí
Suarbe: baðakísje
Sunbilla: ðakísue
Urdiain: ðakisái̯
Zilbeti: ðákisje
Zugarramurdi: ðákiswe

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ðakiswé
Azkaine: ðákisúe
Bardoze: baákisu (?), baðakisy (?)
Beskoitze: ðakisíi
Donibane Lohizune: -ákisue
Hazparne: baðakisí
Hendaia: -a:kisué
Itsasu: baðakísué
Makea: ðakísue
Mugerre: ðakisie
Sara: -ákisue
Senpere: ákisue
Urketa: baákisje
Uztaritze: ðákisui̯, ðakisúe

Nafarroa Beherea

Aldude: ðakísi
Arboti: basakisje
Armendaritze: baðakisíe
Arnegi: βaðákisié
Arrueta: basákisié
Baigorri: ðakiswe
Bastida: baakisí
Behorlegi: baðakisié
Bidarrai: ðakisue
Ezterenzubi: baðáɣisje
Gamarte: βaakísie
Garrüze: βakísie
Irisarri: βaakísue
Izturitze: baðakisí:
Jutsi: baakisje
Landibarre: baðakisié
Larzabale: baakísje
Uharte Garazi: βaðakisúe

Zuberoa

Altzai: báðakisjé
Altzürükü: baðakisíe
Barkoxe: baðakisíe
Domintxaine: báakisjé, baakisí (?)
Eskiula: baakisje (mark.)
Larraine: baðakisie
Montori: báðakisjé
Pagola: baðakisjé
Santa Grazi: baðakisje
Sohüta: baðakisíe
Urdiñarbe: baðákisje
Ürrüstoi: baðakísy (?)
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1457. Mapa: JAKIN [+orain, zuek-hura]

GALDERA: 92730

dakizubie  
dakizai  
dakize  
(ba)dakizu  
(ba)dakizute  
dakizue  
dakizie  
zakizie  
dakizui  
badakizi  
dakizu

Lemoiz: Súok sér dakixu?
Orozko: Badákisui sergaiti berba iten doten.
Zaratamo: Surok badákixúe.
Bolibar: Badákixué segaitti berba itteoten.
Getaria: Zuek badákizue zérgatik ái naizén ízketan.
Orexa: Ori zuek dakázuté.
Urdiain: Zék dakizái gauz askó.
Arbizu: Zubék badákizubié.
Erratzu: Zuek zér dakize?
Uztaritze: Badákizui ba zuik zetáz mintzó nízen.
Beskoitze: Zíek denak badakizíi eléketa.
Arboti: Bazakizü edaten, bazakizie elheka.
Larraine: Nulaz badakizü? Nulaz badakizie?
Ürrüstoi: Jauna, badakizü eleketan.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Ya 
sabéis de qué hablo / messieurs, vous savez de quoi je parle" 
eta "messieurs, vous savez parler".
- "(Ba)dakizui" superleman erantzun hauek bildu dira: 
baakezui, dakisui eta dakizui.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðakiʒe
Arrieta: bákiʒié
Bakio: ðakiʒe
Bermeo: ðakíʒie
Berriz: ðákiʒe
Bolibar: ðakiʒé
Busturia: ðakiʒe
Dima: ðákie
Elantxobe: ðakíʒe
Elorrio: ðákiʒe
Errigoiti: ðakiʃie
Etxebarri: ðakiʒe
Etxebarria: ðakiʃé
Gamiz-Fika: ðákiʒe
Getxo: ðakie
Gizaburuaga: ðákiʒe
Ibarruri (Muxika): ðakiʒe
Kortezubi: ðakiʒie
Larrabetzu: dakíe
Laukiz: ðaki
Leioa: ðakie
Lekeitio: ðákiʒe
Lemoa: baðákie
Lemoiz: ðakiðe
Mañaria: ðákiʒe
Mendata: ðakiʒe
Mungia: báðakie
Ondarroa: ðákiʃe
Orozko:
Otxandio: ðakiʒe
Sondika: ðakie
Zaratamo: ðákié
Zeanuri: ðákie
Zeberio: baðákie
Zollo (Arrankudiaga): ðákiʒe
Zornotza: ðákiʒie

Araba

Aramaio: ðákiʒe

Gipuzkoa

Aia: ðákiǰe
Amezketa: ðakíe
Andoain: ðákiǰé
Araotz (Oñati): ðakíʒe
Arrasate: ðákiʒe
Arroa (Zestoa): ðakiǰé

Asteasu: ðákiddé
Ataun: ðákité
Azkoitia: dakíʒeβé, dakiʒeβé
Azpeitia: -takiǰeβé
Beasain: ðaɣie
Beizama: dakiǰé
Bergara: -ákiʃe
Deba: báðakiʃé, takiʃáβe, takiʃé
Donostia: ðakite
Eibar: ðaɣíʃe
Elduain: ðakíe
Elgoibar: ðaɣíʃe
Errezil: baðákie
Ezkio-Itsaso: dakié:
Getaria: -akiǰé
Hernani: ðákiddé
Hondarribia: ðakítte
Ikaztegieta: ðakíe
Lasarte-Oria: -takiǰé
Legazpi: ðakie
Leintz Gatzaga: ðákiʒe
Mendaro: báðakíʃe
Oiartzun: ðakité
Oñati: ðakíʒe
Orexa: dakité
Orio: tákiǰe
Pasaia: ðakité
Tolosa: dakié
Urretxu: dakié
Zegama: ðákié

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
baðákite

Alkotz: paðákité
Aniz: ðakite
Arbizu: βáðakiǰé
Beruete: paakí, báakí:
Donamaria: ðakité
Dorrao / Torrano: bá:kiǰé
Erratzu: ðakite
Etxalar: ðakíte
Etxaleku: báðakíte
Etxarri (Larraun): ðaki
Eugi: ðákite
Ezkurra:
Gaintza: dakíe
Goizueta: ðəɣíte
Igoa: dákité

Jaurrieta: báðakjé
Leitza: ðakíe
Lekaroz: ðakite
Luzaide / Valcarlos: ðakité
Mezkiritz: ðákite
Oderitz: dákité
Suarbe: baðakíte
Sunbilla: ðakítte
Urdiain: dakiddéi ̯
Zilbeti: ðakité
Zugarramurdi: ðákité

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ðákite
Azkaine: ðakité
Bardoze: dákite
Beskoitze: baðakíte
Donibane Lohizune: baakité
Hazparne: baðakíte
Hendaia: ðakité
Itsasu: baðakité
Makea: ðákite
Mugerre: basakie (mark.) (?)
Sara: -ákite
Senpere: -akité
Urketa: baákite
Uztaritze: ðákite

Nafarroa Beherea

Aldude: βaðakité
Arboti: basákisje, basákite
Armendaritze: baðakíte
Arnegi: βaðákite
Arrueta: ikháśi úte, báakíte
Baigorri: baðakite
Bastida: baakite
Behorlegi: dákite
Bidarrai: baðakíte
Ezterenzubi: baðáɣite
Gamarte: βáðakité
Garrüze: βaakíte
Irisarri: baðakité
Izturitze: baðákite
Jutsi: baakite
Landibarre: βaðakité
Larzabale: baákite
Uharte Garazi: badakíte

Zuberoa

Altzai: baðakjé
Altzürükü: baðakíe
Barkoxe: baðakíe
Domintxaine: báðakité
Eskiula: baðakjé
Larraine: baðakíe
Montori: báðakíe
Pagola: baðakíe
Santa Grazi: baðakjé
Sohüta: baðakíe
Urdiñarbe: baðakjé
Ürrüstoi: baðakíte
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1458. Mapa: JAKIN [+orain, haiek-hura]

GALDERA: 92740

dakite  
dakie  
dakiye  
dakixie  
dakixebe  
dakiddei  
daki  
zakie  
zakite  
zakizie  
ikhasi ute

Laukiz: Sér daki áik?
Dima: Badákie segéiti berba íten doan.
Bergara: Árek baákixe zeen gaiñian dabizen...
Azkoitia: Béak daki¡ebé.
Orexa: Ori dakité aiek.
Urdiain: Pátuek iréikan dakiddéi.
Senpere: Oik baakité zetaz mintzo naizen.
Mugerre: Bazakie eleketan.
Arrueta: Zendako ikhási úte?
Larzabale: Noizaz geroz baakite hola elheka?
Altzai: Zentako badakie igeskan?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Ya 
saben de qué hablo / ils savent de quoi je parle" eta "los patos 
saben nadar / les canards savent nager".
- "(Ba)dakie" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
badakie, badakixe, badakiye, bakixie, bakiye, dakie, dagixe, 
dagi¡e, dakidde, dakide, dakie, dakixe, dakixie, akiye, dakiye, 
takixe eta takiye.
- "(Ba)dakite" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
baakite, badagite, badakite, akite, dakite, dakitte, degite eta 
padakite.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðakíś
Arrieta: dakíś
Bakio: ðakiś
Bermeo: ðákiś
Berriz: ðakíʃ
Bolibar: ðakíś
Busturia: ðákiś
Dima: ðákiś
Elantxobe: ðákiś
Elorrio: ðákiś
Errigoiti: ðakíʃ
Etxebarri: ðakiś
Etxebarria: ðakíś
Gamiz-Fika: dakíʃ
Getxo: ðakíś
Gizaburuaga: ðákiś
Ibarruri (Muxika): ðákiś
Kortezubi: ðakiś
Larrabetzu: dakíś
Laukiz: ðákiś
Leioa: ðákiś
Lekeitio: ðakíʃ
Lemoa: dákiś, dáki
Lemoiz: ðákiś
Mañaria: dákiś
Mendata: ðákiś
Mungia: ðakíś
Ondarroa: ðakiś
Orozko: ðákiś
Otxandio: ðakiś
Sondika: ðákiś
Zaratamo: ðakíś
Zeanuri: ðákiś
Zeberio: baðákiś
Zollo (Arrankudiaga): ðakiś
Zornotza: ðakiś

Araba

Aramaio: ðaki, *ðakiś

Gipuzkoa

Aia: dakiskí
Amezketa: dakískí
Andoain: dákiski
Araotz (Oñati): ðaki
Arrasate: ðáki
Arroa (Zestoa): ðakiʃkí

Asteasu: dakíski
Ataun: ðákitsé
Azkoitia: dakítse
Azpeitia: ðakitʃí, dakiʃkí
Beasain: -askí
Beizama: ðakiskí:
Bergara: ðákits, ðáki, *dáski
Deba: ðakí, ðakíś, ðaśkí
Donostia: ðakiski
Eibar: daɣíś
Elduain: dákiski
Elgoibar: ðaɣíś
Errezil: ðákiski
Ezkio-Itsaso: daskí:, báðaskí, dakitsé
Getaria: ðaskí
Hernani: dákiʃki
Hondarribia: ðakiśki
Ikaztegieta: ðakíski
Lasarte-Oria: dákiʃkí
Legazpi: ðakits
Leintz Gatzaga: ðaki
Mendaro: ðakíś
Oiartzun: ðakiskí
Oñati: ðakí
Orexa: ðáɣiskí
Orio: ákiʃki
Pasaia: ðákiskí
Tolosa: dákiʃki
Urretxu: dakítsá
Zegama: dakitsé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðákiskí
Alkotz: ðakiskí
Aniz: ðakíski
Arbizu: ðaskí
Beruete: báaské, páaskí
Donamaria: ðaskí
Dorrao / Torrano: daskí
Erratzu: ðaskí
Etxalar: ðáski
Etxaleku: ðaíski
Etxarri (Larraun): báaské
Eugi: báðaki
Ezkurra: ðaskí
Gaintza: báaskí, dáskí
Goizueta: ðáɣiskí
Igoa: daskí
Jaurrieta: [ez da galdetu]

Leitza: ðakiskí
Lekaroz: ðákiskí
Luzaide / Valcarlos: ðaskí
Mezkiritz:
Oderitz: daskí
Suarbe: baðakíski
Sunbilla: dakíski
Urdiain: dakitsá
Zilbeti: ðákiskí
Zugarramurdi: -akíski

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ðakiská
Azkaine: ðakiská
Bardoze: dáski
Beskoitze: -aski
Donibane Lohizune: baakiská
Hazparne: ðaskí
Hendaia: ðakiskí
Itsasu: ðaskí
Makea: ðaskí
Mugerre: ðaski
Sara: -ákiská
Senpere: akiské
Urketa: baáski, baaki
Uztaritze: ðáski

Nafarroa Beherea

Aldude: baðáski
Arboti: basáski
Armendaritze: βaðáski
Arnegi: baðáski
Arrueta: basáskik (mark.)
Baigorri: baðáski
Bastida: baaski
Behorlegi: ðaskí
Bidarrai: baðaskí
Ezterenzubi: baðáski
Gamarte: báðaskí
Garrüze: βaðáski
Irisarri: baðáski
Izturitze: baðáski
Jutsi: baaski, baðaski
Landibarre: báðaski
Larzabale: dáski
Uharte Garazi: baðáski

Zuberoa

Altzai: baðakítsa
Altzürükü: báðakítsa
Barkoxe: baðakítsa
Domintxaine: báaski
Eskiula: baðakítsa
Larraine: dakítsa
Montori: baðakítsa
Pagola: baðáski, baðakítsa
Santa Grazi: baðikítsa, baðakítsa
Sohüta: bátaki
Urdiñarbe: baðáski, báðakítsa
Ürrüstoi: baðakítsa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): ðaśkí
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1459. Mapa: JAKIN [+orain, hark-haiek]

GALDERA: 92750

dakiz  
dakis  
dazki  
dazke  
dakizka  
dakizke  
dakizki  
dakitza  
dakitze  
dakitxi  
daki  
zazki

Gamiz-Fika: Pédrok kantziñó sárrak dának dakíx.
Aramaio: Orrék ondó daki kantak.
Oñati (Araotz): Orrek bersó sarrak daki.
Azkoitia: Árek dakitxí bértso zár dának.
Beasain: Orrek leengo antiualeko kantu zar guzik báazkí.
Ataun: Arék lénagokó kántu zaár gúzik badákitzé.
Eugi: Bádakí lénaóko kántu gúziek.
Azkaine: Kántu zaar guziak badakizká nére áitak.
Senpere: Baakizké kantu xaar gúziak.
Arboti: Noizez bazázki khantiak?
Larzabale: Ene aneiak noizaz geroz dazki khantu horiek guziak gogoz?
Sohüta: Nuizaz geroz bataki hitz itsusi hoik?
Ürrüstoi: Badakitza gogoz khantü zaharrak oro.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él 
sabe todas las viejas canciones / il sait par coeur toutes les 
vieilles chansons".
- Pluralgile mota eta pluralgilearen kokapenaren irizpidea 
erabili da superlemak sortzeko. Hala ere, zenbait eremutan 
(Deban, Aramaion, Leintz Gatzagan, Arrasaten, Araotzen, 
Oñatin, Eugin eta Sohütan) objektu plurala erabili den arren, 
ez da aditzean komunztadurarik egin.



EHHA
376

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nákiʒen
Arrieta: ʒakinúén, *banákien
Bakio: ǰakín dot, *banékiʒen
Bermeo: dʒakín ddot, *banékiʒen
Berriz: nékiʒen
Bolibar: nékiʒen
Busturia: ʒakinéu̯en
Dima: ǰakináu̯en, *néŋkien
Elantxobe: ʒakíneβan, *nékiʒen
Elorrio: nékiʒen
Errigoiti: ǰakinóan, nékien
Etxebarri: ʒakín nendun
Etxebarria: nékiʃen
Gamiz-Fika: pá:kiʒén (?), *banekiʒén
Getxo: ǰakí un, akin
Gizaburuaga: nékien
Ibarruri (Muxika): xakín dot
Kortezubi: nékiʒen, xakinéβan
Larrabetzu: neŋkíen
Laukiz: ǰakin dót
Leioa: xakinéndun
Lekeitio: nékiʒen
Lemoa: ǰakináu̯en
Lemoiz: ǰakinéu̯n
Mañaria: xakineβán, *nékien
Mendata: xakinéβan
Mungia: ǰakináu̯en, *nékien
Ondarroa: nekiʃén
Orozko: néŋkin
Otxandio: nékiʒen
Sondika: ǰakín dot
Zaratamo: ǰakínau̯én, *banéŋkién
Zeanuri: nénkien
Zeberio: ǰakiníndun
Zollo (Arrankudiaga): ǰakiníndun
Zornotza: xakinéu̯en, *nekíʒen

Araba

Aramaio: nákiʒen

Gipuzkoa

Aia: nekíɲ
Amezketa: nékín
Andoain: nákin
Araotz (Oñati): nékiʒen
Arrasate: nékiʒen
Arroa (Zestoa): nakíɲ

Asteasu: nékíɲ, nákín
Ataun: nékién (?), nékíɲ
Azkoitia: nékiʒen
Azpeitia: nékiǰén
Beasain: néki:ɲ
Beizama: nékíɲ
Bergara: nékiʒen
Deba: nakiʃan
Donostia: nakin
Eibar: nɛɣíʃan
Elduain: nékíɲ
Elgoibar: néɣiʃen
Errezil: banékiɲ
Ezkio-Itsaso: nekíɲ
Getaria: nekíɲ
Hernani: nákín
Hondarribia: nakíǰen
Ikaztegieta: nékin
Lasarte-Oria: nakin
Legazpi: nekin
Leintz Gatzaga: nékiʒen
Mendaro: nákin, banákíɲ
Oiartzun: nakín
Oñati: nekíʒen
Orexa: nékién
Orio: nékiɲ
Pasaia: nekiǰén
Tolosa: nekím
Urretxu: nekíɲ
Zegama: nékíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: nakíen
Aniz: nákieɲ
Arbizu: nakiǰén
Beruete: nákin
Donamaria: nákin
Dorrao / Torrano: bánakín
Erratzu: nákjeŋ
Etxalar: nákiǰen
Etxaleku: nakín
Etxarri (Larraun): bánekén, nékin
Eugi: nákjen, nákiŋ
Ezkurra: néakin
Gaintza: banéakíɲ
Goizueta: nákin
Igoa: nákiɲ

Jaurrieta: nakjén
Leitza: nekin
Lekaroz: nakjén
Luzaide / Valcarlos: nakjén
Mezkiritz: nakjé, nékje
Oderitz: bánakín
Suarbe: banákjen
Sunbilla: nakíɲ
Urdiain: nákiddén, nakiǰén
Zilbeti: nákién
Zugarramurdi: nákien

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: banákjen
Azkaine: banakién
Bardoze: nákjen, enaki:n (mark.)
Beskoitze: bánaŋkíin
Donibane Lohizune: banakién
Hazparne: banakíin
Hendaia: banakjén
Itsasu: banakíen
Makea: nakíen
Mugerre: banakin, enaŋkiin
Sara: nakíen
Senpere: banakién
Urketa: bánakín
Uztaritze: banaŋkíen

Nafarroa Beherea

Aldude: enákin
Arboti: bánakjen
Armendaritze: banakíen
Arnegi: banakín
Arrueta: banakjan (mark.)
Baigorri: banakiin
Bastida: banakiín
Behorlegi: nakién
Bidarrai: banakién
Ezterenzubi: banákien
Gamarte: bánakjén
Garrüze: βanákien
Irisarri: βanakíen
Izturitze: banákjen
Jutsi: banakien
Landibarre: banakién
Larzabale: banákjen
Uharte Garazi: banakín

Zuberoa

Altzai: bánakí:n, bánakína (mark.)
Altzürükü: banakín
Barkoxe: banákin
Domintxaine: bánakjén
Eskiula: banakín
Larraine: banakíen
Montori: bánakín
Pagola: banakín
Santa Grazi: banakjén
Sohüta: banakín
Urdiñarbe: enakín (mark.)
Ürrüstoi: banakín
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1460. Mapa: JAKIN [+iragan, nik-hura]

GALDERA: 92760

nenkien  
nenkin  
nekien  
neken  
nekin  
nankien  
nankiin  
nakien  
nakin  
nakina  
naki(x)an  
jakin dot  
jakin neban

Laukiz: Pasa den urtyen jakin dót selan berba ín.
Orozko: Nik banénkin selan berba in baya...
Zeberio: Nik yakin níndun selan berba in.
Aramaio: Nik ser náki¡en?
Eibar: Nik lenau kosinan negíxan.
Mendaro: Ní banákin séla itz éñ.
Orexa: Nik banékién sokalderitzan.
Urdiain: Ník e nóla ítz in.
Goizueta: Nik léno banákin arrántxoa itten.
Uztaritze: Banankíen míntzatzen.
Beskoitze: Zétako bánankíin?
Behorlegi: Noizez gioz nakién elaka?
Larraine: Nulaz banakien?
Santa Grazi: Nuitxaz geoz banakien?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Yo 
sabía coser muy bien", "yo sabía cómo hablar / je savais 
comment parler" eta "j’avais déja appris la nouvelle".
- Zenbait herritan (Laukiz, Bakio, Bermeo, Ibarruri eta 
Sondika) orainaldiko adizkiak jaso dira eta denak lematizatu 
dira "jakin dot" superleman.
- "Jakin neban" superleman erantzun hauek bildu dira: yaki 
un, yakinauen, jakineban, xakineban, jakinendun, jakineuen, 
yakineun, yakinindun, yakinoan eta xakinuen.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ékiʒen
Arrieta: ʒakiuén, *ekién
Bakio: ǰaki éβan
Bermeo: ʒakin śau̯én
Berriz: śekiʒén
Bolibar: ékiʒen
Busturia: ʒakiéu̯en
Dima: ǰakiáu̯en, *ékien
Elantxobe: ʒakíeβan, *ekíʒen
Elorrio: ékiʒen
Errigoiti: xakín ǰóan, xakíɲ 

eu̯án, xakioán
Etxebarri: ʒakín eu̯en
Etxebarria: ekiʃén
Gamiz-Fika: ǰakiau̯én, *ekiʒén
Getxo: ǰakí un, -akin
Gizaburuaga: śékiʒen
Ibarruri (Muxika): xakjéβan
Kortezubi: ékiʒen, xakjeβan
Larrabetzu: ekien, ǰakiéu̯en
Laukiz: ǰakíun
Leioa: ǰakiéu̯n
Lekeitio: ékiʒen
Lemoa: ǰaki áu̯en
Lemoiz: ǰakíeu̯n
Mañaria: ékiʒen
Mendata: ekíʒen
Mungia: ǰaki áu̯en, *ekíen
Ondarroa: ekiʃén
Orozko: ekin
Otxandio: ekiʒen
Sondika: ǰakiéu̯en
Zaratamo: ǰakiɲ au̯én, *baékién
Zeanuri: ǰakiéβan, *ékien
Zeberio: ekien, ǰakin eu̯en
Zollo (Arrankudiaga): ǰakin eu̯n
Zornotza: xakiéu̯en, *ekíʒen

Araba

Aramaio: ákiʒen

Gipuzkoa

Aia: sekíɲ
Amezketa: sékin
Andoain: sakíɲ
Araotz (Oñati): ékiʒen
Arrasate: ékiʒen

Arroa (Zestoa): sakíɲ
Asteasu: sekíɲ
Ataun: sekién (?), basékíɲ
Azkoitia: sekiʒén
Azpeitia: sekiǰén
Beasain: sekíɲ
Beizama: sekíɲ
Bergara: -śékiʒen
Deba: sa̟kiʃán, śákiʃán
Donostia: sakiɲ
Eibar: eɣíʃɛn
Elduain: sekíɲ
Elgoibar: séɣiʃén
Errezil: basékiɲ
Ezkio-Itsaso: sekíɲ
Getaria: sakíɲ
Hernani: sakín
Hondarribia: śakíǰen
Ikaztegieta: sekíen
Lasarte-Oria: sakín
Legazpi: sekin
Leintz Gatzaga: ékiʒen
Mendaro: baðákiʃán, baśákiʃán, *baśákiɲ
Oiartzun: sakín
Oñati: ekíʒen
Orexa: sékién
Orio: sekíɲ
Pasaia: sékiǰén
Tolosa: sekím
Urretxu: sekíɲ
Zegama: sekíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
sákje, saké

Alkotz: sékjen
Aniz: sákiɲ
Arbizu: sakiddén
Beruete: básakín
Donamaria: pasákin
Dorrao / Torrano: básakín
Erratzu: sákien
Etxalar: sakíǰeɲ
Etxaleku: sakín
Etxarri (Larraun): básekén
Eugi: sákjen
Ezkurra: seakíɲ
Gaintza: baséakíɲ
Goizueta: seɣín

Igoa: básakín
Jaurrieta: sékjan
Leitza: sekín
Lekaroz: sakién
Luzaide / Valcarlos: sakjén
Mezkiritz: sekje
Oderitz: básakín
Suarbe: basákjen
Sunbilla: sakín
Urdiain: sákiddén
Zilbeti: sákjen
Zugarramurdi: sákien

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: basákjen
Azkaine: basákién
Bardoze: sákjen, basákin
Beskoitze: básaŋkí:n
Donibane Lohizune: basakjén
Hazparne: sakíin
Hendaia: sakjén
Itsasu: basakíen
Makea: sákien
Mugerre: sakin
Sara: sɛkién
Senpere: sákien
Urketa: básakín, basáŋkin
Uztaritze: sakíen

Nafarroa Beherea

Aldude: βasaskíin
Arboti: basakjen
Armendaritze: basakíen
Arnegi: basakín
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: basakiin
Bastida: basakiín
Behorlegi: sákien
Bidarrai: βasakíen
Ezterenzubi: basakién
Gamarte: básakjén
Garrüze: βasakíen
Irisarri: basakíen
Izturitze: basákjen
Jutsi: basakien
Landibarre: βasakíen
Larzabale: basákjen
Uharte Garazi: basakíen, basakín

Zuberoa

Altzai: basakín
Altzürükü: basakín
Barkoxe: basakin
Domintxaine: básakjén
Eskiula: basakín
Larraine: basakían
Montori: básakín
Pagola: basakín
Santa Grazi: basakjén
Sohüta: basakín
Urdiñarbe: etsakín (mark.)
Ürrüstoi: basakjén
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1461. Mapa: JAKIN [+iragan, hark-hura]

GALDERA: 92770

zekien  
zekian  
akixen  
zeken  
zekie  
ze(a)kin  
zakien  
zakin  
zaki(x)an  
zakie  
zake  
ekien  
dakixan  
jakin eban

Larrabetzu: Nire amák yósten ondó ekien.
Errigoiti: Nire amák jósten ondó jakín jóan, jakin euán.
Deba: Nére amák óndo zakixán jostén.
Andoiain: Nee amak josten ondo zakíñ.
Orexa: Nere amak bazékién josten ondo.
Urdiain: Né amák jósten óndo zákiddén.
Mezkiritz: Neré ámak bázekie yósten óngi.
Jaurrieta: Ené amák bazékian sostén.
Sara: Nee amák bazekién ongi yosten.
Baigorri: Bazakiin untsa josten.
Larzabale: Noizaz geroz bazakien elheka hola?
Eskiula: Nuiz amak bazakin untsa josten?

- Erantzunak lortzeko honako erantzun hauek bildu dira: 
"Mi madre sabía coser muy bien / ma mère savait très bien 
coudre".
- "Zake" (Abaurregainan bildu den bigarren erantzunari) 
superlema izaera eman zaio, formaren bereizgarritasuna 
kontuan izanik.
- "Jakin eban" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: ¡akin euen, jaki eban, jakiñ euan, jaki euen, jaki 
oan, jakin yoan, xaki euen, xaki eban, xakin sauen, xakiuen, 
yaki auen, yakiñ auen, yaki eban, yaki euen, yakin euen, yaki 
eun, yaki eun, yakin eun eta yaki un.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): báleki
Arrieta: βálaki
Bakio: βáleki
Bermeo: báleki
Berriz: bálekí
Bolibar: βálaki
Busturia: ʒakíŋgo βaleko, *báleki
Dima: baléki
Elantxobe: βáleki
Elorrio: βáleki
Errigoiti: βáleki
Etxebarri: βaléki
Etxebarria: βaléki
Gamiz-Fika: báleki
Getxo: báleki
Gizaburuaga: βáleki
Ibarruri (Muxika): βáleki
Kortezubi: βáleki
Larrabetzu: báleki
Laukiz: βáleki
Leioa: xakíŋgo βalau̯ke
Lekeitio: βaléki
Lemoa: bálaki
Lemoiz: βáleki
Mañaria: bálekí
Mendata: βáleki
Mungia: βáleki
Ondarroa: βaléki
Orozko: baléki
Otxandio: baléki
Sondika: ǰakíŋgo βaleko, *βáleki
Zaratamo: baléki
Zeanuri: βáleki
Zeberio: báleki
Zollo (Arrankudiaga): βaléki
Zornotza: βáleki

Araba

Aramaio: βaláki

Gipuzkoa

Aia: βáleki
Amezketa: balɛ:́ki
Andoain: βaláki
Araotz (Oñati): βáleki
Arrasate: βaléki
Arroa (Zestoa): bálekí

Asteasu: βalekí
Ataun: bálekí
Azkoitia: βaléki
Azpeitia: bálekí:
Beasain: báleki
Beizama: βaléki
Bergara: βaléki
Deba: xákiŋgo βálu, bálakí:
Donostia: βalaki
Eibar: βálɛɣi
Elduain: balɛḱi

Elgoibar: baléki
Errezil: baléki
Ezkio-Itsaso: βáleki
Getaria: báleki
Hernani: balákiké
Hondarribia: baśekiǰen (?), *báleki
Ikaztegieta: βáleki
Lasarte-Oria: bálaki
Legazpi: βaleki
Leintz Gatzaga: βaléki
Mendaro: baláki
Oiartzun: βálaki
Oñati: βáleki
Orexa: balekí
Orio: βalékike, *βaléki
Pasaia: βaléki
Tolosa: βaláki
Urretxu: baléki
Zegama: βaléki

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃákin 
ísam baswé (?), *baláki

Alkotz: βaláki
Aniz: besakien (?)
Arbizu: βalakí
Beruete: -paláki
Donamaria: βaláki
Dorrao / Torrano: βaláki
Erratzu: bəsékjen (?)
Etxalar: baléki
Etxaleku: βalekí
Etxarri (Larraun): báleké
Eugi: βaláki
Ezkurra: bálɛakẹ
Gaintza: baléakí
Goizueta: báleki
Igoa: bálakí

Jaurrieta: βaláki
Leitza: báleki
Lekaroz: baláki
Luzaide / Valcarlos: bálaki
Mezkiritz: ǰakím balesá (?), bálekjé (?)
Oderitz: baláke
Suarbe: -paláki
Sunbilla: baléki
Urdiain: baláki
Zilbeti: bálakí
Zugarramurdi: βaláki

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: bálakí
Azkaine: baláki
Bardoze: bálaki
Beskoitze: baláki
Donibane Lohizune: balakí
Hazparne: bálaki
Hendaia: βalakí
Itsasu: balakí
Makea: baláki
Mugerre: balaki
Sara: βalakí
Senpere: βálaki
Urketa: bálaki
Uztaritze: baláŋki, baláki

Nafarroa Beherea

Aldude: baláki
Arboti: baláki
Armendaritze: βaláki
Arnegi: baláki
Arrueta: baláki
Baigorri: balaki
Bastida: balaki
Behorlegi: balakí
Bidarrai: βalakí
Ezterenzubi: baláki
Gamarte: baláki
Garrüze: baláki
Irisarri: baláki
Izturitze: baláki
Jutsi: balaki
Landibarre: baláki
Larzabale: βaláki
Uharte Garazi: baláki

Zuberoa

Altzai: baléki
Altzürükü: baláki
Barkoxe: baléki
Domintxaine: baláki
Eskiula: baðeki
Larraine: baléki
Montori: baléki
Pagola: baláki
Santa Grazi: baléki
Sohüta: baláki
Urdiñarbe: baláki
Ürrüstoi: baláki
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1462. Mapa: JAKIN [-orain -iragan, hark-hura]

GALDERA: 92780

baleki  
baleke  
balekike  
balaki  
balake  
bazekien  
jakingo balu  
jakin izan bazuen  
jakin baleza

Leioa: Ai, Txóminek jakíngo balauke orí!
Sondika: Yakíngo baleko Domingok ser pasa dakón orreri...
Gamiz-Fika: Txóminek báleki sélango lagune dekén, itxí eingo leke.
Arrieta: Txóminek bálaki se lagun dekón...
Aramaio: Txomíñek bálaki se lagun dauken!
Orio: Txomíñek balékike zé laun dekán, lága ingó like.
Hondarribia: Baldin basekiyen ofisiyo ori...
Etxarri: Báleké, utzíko luké láun ue.
Oderitz: Txomiñek baláke zé láune daukén, útz éiñen likek.
Mezkiritz: Neré alábak yakín baleza yósten!
Donibane Lohizune: Nee semiak balakí be laguna nor den, abandonatuko luke.
Santa Grazi: Ene semiak baléki nula den adiskidia, ütz liok saihetsilat.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Si Txomin 
supiera qué amigo tiene, le dejaría / ah! si mon fils savait 
comment est son ami, il l’abandonnerait" eta "ah! si l’homme 
savait être juste, il saurait comment gouverner le monde".
- Lematizazioa egiterakoan, adizki trinkoak eta perifrastikoak 
bereizi dira. Trinkoen artean baleki, balaki, baleke, balekike 
eta bazekien superlemak egin dira; perifrastikoen artean, 
berriz, aditzaren aspektua eta laguntzailea kontuan hartuta, 
jakingo balu, jakin izan bazuen eta jakin baleza superlemak.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]

Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: [ez da galdetu]
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: [ez da galdetu]

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: eɣíten al dut
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: íten aal dút (?)
Azkaine: banuke ahalá, pośíble ðut, 

*desakét
Bardoze: itén ahal 

dját (mark.), estjójat (mark.) (?)
Beskoitze: estiot (mark.)
Donibane Lohizune: iten al dut
Hazparne: estíot (mark.), iten ahal dut
Hendaia: eɣiten al dut
Itsasu: diót, *ðiót
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre: iten ahal dut (?), nio (?), 

estiot (mark.)
Sara: itén al dut
Senpere: íten al nuké (mark.)
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: eɣiten aál dut, *tíot

Nafarroa Beherea

Aldude: eit̯en ál dut
Arboti: ikhúśten ahál tsit (mark.) 

(?), *desákeat
Armendaritze: estíot (mark.), 

estesaket (mark.)
Arnegi: estíot (mark.)
Arrueta: estioiat (mark.), enjan ikhúśten 

ahál (mark.)
Baigorri: niro (?), desaket (?), 

nesake (?), nio (?)
Bastida: eɣiten ahal dut, estíot (mark.)
Behorlegi: iten aal 

diʃit (mark.), nesakek (mark.), 
*etsiosút (mark.)

Bidarrai: ðiót, iten ahal dut, desakét
Ezterenzubi: estíot (mark.), iten aal dut

Gamarte: iten ahal dut, estesaket 
(mark.), *estioiat (mark.)

Garrüze: estut iten ahal (mark.)
Irisarri: eɣiten aal dut, *estíot (mark.)
Izturitze: estiót (mark.), 

estesaket (mark.)
Jutsi: ahal djat iten (mark.), ahal 

nikek iten (mark.) (?), niosu(mark.) 
(?), nesake (?)

Landibarre: díot, eɣiten ahal dut
Larzabale: itén ahal dját (mark.) 

(?), njok (mark.), iten ahal 
nikek(mark.)

Uharte Garazi: kuśten aal dut

Zuberoa

Altzai: estját ikhuśten ahal (mark.)
Altzürükü: ahál dit eɣíten
Barkoxe: ahál dit 

eɣíten (?), niósy (mark.) (?)
Domintxaine: ité al dut, estjóket (mark.)
Eskiula: eɣiten ahal djat (mark.) (?)
Larraine: eɣiten ahál dyt, nío (?)
Montori: estjat ikhúśten ahál (mark.) (?)
Pagola: ahál djat eɣíten (mark.) (?)
Santa Grazi: eɣin ahal nio (?), eɣiten 

ahal diket (?), niosy (mark.)
Sohüta: ahal dit eɣíten (?)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: eit̯en ahal djat (mark.), nío

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Baigorri (N): nesake
Bidarrai (N): desakét
Jutsi (N): niosu, nesake
Larzabale (N): iten ahal nikek (mark.)
Mugerre (L): estiot (mark.)
Santa Grazi (Z): niosy
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1463. Mapa: *IRO [+orain, nik-hura]

GALDERA: 92810

diot  
ni(r)o  
dioket  
dezaket  
nezake  
-ten ahal dut  
-ten ahal nuke  
egin ahal nio  
banuke ahala  
posible dut

Hendaia: Egiten al dut, nai barin badut.
Azkaine: Banuke ahalá nai banu. Posíble dut, posíble nuké.
Senpere: Íten al nuké, nai banu.
Baigorri: Egin dezaket nahi banu, egin niro, je peux faire.
Izturitze: Eztiot in, eztezaket in, ez nion in.
Santa Grazi: Egin ahal nio.

- Adizki hau lortzeko honako galdera hau egin da: "Je peux le faire, si 
j’en ai envie".
- Galdera hau Lapurdin, Nafarroa Beherean eta Zuberoan bakarrik 
egin da, *iro aditzaren jokamoldea bildu nahiz.
- Bilatzen den adizkiaz gain, semantikoki baliakideak diren beste 
forma batzuk ere bildu direnez, superlema desberdinetan ezarri dira.
- "Diot" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: 
etziozut, eztioiat, eztiot, tiot eta diot.
- "Nio" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: niok, niozu, 
niozü, niro eta nio.
- "-ten ahal dut" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: ahal diat egiten, ahal diat iten, ahal dit egiten, egiten aal dut, 
egiten ahal diat, egiten ahal diket, egiten ahal dut, egiten ahal düt, 
egiten al dut, eiten ahal diat, eiten al dut, enian ikhusten ahal, eztiat 
ikhusten ahal, eztut iten ahal, ikhüsten ahal tzit, ite al dut, iten aal dixit, 
iten aal dut, iten ahal diat, iten ahal dut, iten al dut eta kusten aal dut.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]

Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: [ez da galdetu]
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: [ez da galdetu]

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: íten aaluké (?)
Azkaine: íten aaluké, eɣíten aalúke
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: iten al du
Hazparne: ðio, ikuśten ahal du
Hendaia: iten al du
Itsasu: *ðió
Makea: itén aháluke, desáke, *djó
Mugerre: estio
Sara: itén al dú
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: estú ikúśten áal (mark.), 

*estío (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: lesake, eit̯en aal du
Arboti:
Armendaritze: dió
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: desake, dio
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: dió
Bidarrai: iten ahal du, desáke
Ezterenzubi: iten aál dik (mark.)
Gamarte: elesake
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dió
Izturitze: estió (mark.)
Jutsi: iten ahal likek (mark.) (?)
Landibarre: eɣiten ahal luke
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: liósy (mark.)
Domintxaine: elúke sypórtatsen 

ahál (mark.), eljóke (mark.)
Eskiula: eɣiten ahal dik (mark.) (?)
Larraine: lío (?)
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: eɣin ahal liókek (mark.) 

(?), diókek (mark.)
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: lío (?)
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1464. Mapa: *IRO [+orain, hark-hura]

GALDERA: 92820

dio  
dioke  
lio  
lioke  
dezake  
lezake  
-ten ahal du  
-ten ahal luke  

Sara: Gizon orrek e itén al dú.
Arrangoitze: Órrek e bai íten aal luke.
Mugerre: Nehok eztio sal.
Aldude: Ein lezake orrek e.
Baigorri: Egin dezake; nahi balu, egin dio edo dezake.
Jutsi: Pierrak hori iten ahal likek, behar balitz.
Barkoxe: Bertan üz liózü.

- Erantzunak lortzeko ondoko galdera egin da: "Cet homme 
peut le faire".
- Galdera hau Lapurdi, Nafarroa Beherea eta Zuberoan baizik 
ez da egin.
- "Lio" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: elioke, liozü eta lio.
- "-ten ahal du" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: egiten ahal dik, eiten aal du, eztu ikusten 
aal, ikusten ahal du, iten aal dik, iten ahal du eta iten al du.
- "-ten ahal luke" superlemaren barnean beste erantzun 
hauek: egíten aal luke, egiten ahal luke, eluke züportatzen 
ahal, iten aal luke, iten ahal likek eta iten ahal luke.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]

Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: [ez da galdetu]
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: [ez da galdetu]

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze:
Azkaine: iltsén aaluské
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne: ðitío
Hendaia: iltsen aal ditu
Itsasu: [ez da galdetu]
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: irasten al tu
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: estitú ikúśten al

Nafarroa Beherea

Aldude: eit̯en aál tu, lesaske
Arboti:
Armendaritze: lesaské, litió (?)
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: lesáske, desaske
Bastida: espitjó (mark.)
Behorlegi: estitsi ikuśten aal (mark.)
Bidarrai: iten ahal ditu, desáske
Ezterenzubi: iten aal tik (mark.)
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: estesaske (mark.)
Irisarri: ditsá (?)
Izturitze: estitió (mark.)
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: hiltsen ahal tu, hiltsen ahal 

luske, lesaske, *ditió
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine: estu ikhúśten 

ahál (?) (mark.), estjóske (mark.)
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: litjó (?), eháit̯en ahalýske (?)
Santa Grazi: eɣiten ahal tik (mark.) (?)
Sohüta:
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: litio (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Landibarre (N): lesaske
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1465. Mapa: *IRO [+orain, hark-haiek]

GALDERA: 92830

ditio  
litio  
diozke  
dezazke  
lezazke  
ditza  
-t(z)en ahal ditu  
-t(z)en ahal luzke

Hendaia: Iltzen aal ditu denak.
Azkaine: Denák iltzén aal luzke.
Hazparne: Aniz gauza ikusi ditío.
Irisarri: Ez ditzá ikus.
Izturitze: Eztitió ikhús. Eztitió sendi.
Armendaritze: Konprendi litió.
Garrüze: Eztezazke gizon oiek ikus.
Pagola: Nuiz eho litió?
Sohüta: Egin lizkiók, il lui ferait.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hau egin da: "Cet 
homme peut les faire s’il en avait envie".
- "-t(z)en ahal ditu" superleman erantzun hauek bildu dira: 
egiten ahal tik, eiten aal tu, eztiti ikusten al, eztitzi ikusten 
aal, eztu ikhusten ahal, hiltzen ahal tu, iltzen aal ditu, irazten 
al tu, iten aal tik eta iten ahal ditu.
- "-t(z)en ahal luzke" superleman beste hauek bildu dira: 
ehaiten ahal lüzke, hiltzen ahal luzke eta iltzen aal luzke.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]

Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: [ez da galdetu]
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: [ez da galdetu]

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze:
Azkaine:
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: *etsjón (mark.)
Donibane Lohizune: tsésaken
Hazparne: tsió:n
Hendaia: iten al tsuen
Itsasu: *sión
Makea: *sion
Mugerre:
Sara: íten al súen
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: etsjósyn (mark.) (?), *etsíŋ 

komprenitsen ahál (mark.)
Armendaritze: síon
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: eɣiten ahal tsjan, sesaken
Bastida: espitsión (mark.)
Behorlegi: etsikan ikuśten aal (mark.)
Bidarrai: sesakéen
Ezterenzubi: iten aal tsian
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: *etsíon (mark.)
Irisarri:
Izturitze: etsión (mark.)
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: hiltsen ahal suen
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: ahal tsín eɣiten
Domintxaine:
Eskiula: eɣiten ahal sia (?)
Larraine: ahal sykian 

histekatsen (mark.), siokana (mark.) (?)
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi:
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: eiten ahal tsykian (mark.) (?), 

ein ahal tsikian (mark.)
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1466. Mapa: *IRO [+ahal, +iragan, hark-hura]

GALDERA: 92840

zion  
zezakeen  
-t(z)en ahal zuen  
ein ahal zu(ke)en

Donibane Lohizune: Ikus tzézaken.
Sara: Íten al zúen leeno.
Makea: Denbora atez egin zion aski gaiztakeria.
Baigorri: Denboraz egin lezake, duela aspaldi egin zezaken.
Landibarre: Hiltzen ahal zuen.
Garrüze: Ez zion ikus.
Larraine: Egin ziokiana zian, il aurait pu le faire.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hau egin da: "Cet 
homme pouvait le faire".
- Eremu batzuetan jaso diren forma alokutiboak erantzuntzat 
hartu dira, baina dagozkien superlema neutroen barnean 
sartu.
- "-ten ahal zuen" superleman erantzun hauek bildu dira: 
ahal tzin egiten, ahal zükian ihiztekatzen, egiten ahal tzian, 
egiten ahal zia, egiten ahal zikian, eiten ahal tzükian, etzikan 
ikusten aal, etzín konprenitzen ahal, hiltzen ahal zuen, iten 
aal tzian eta iten al zuen.
- "Zezakeen" superleman beste erantzun hauek: zezakeen, 
tzezaken eta zezaken.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]

Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: [ez da galdetu]
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: [ez da galdetu]

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: *lió
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze:
Beskoitze: *líǰo
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: lío
Hendaia: eɣiten al luke
Itsasu: *lió
Makea: lió
Mugerre: lio
Sara: irasten aaluké, *lesáke
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: lío, lesáke

Nafarroa Beherea

Aldude: iten aal luke
Arboti: lío
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: *liró
Arrueta: liók (mark.), *lío
Baigorri: lesake
Bastida: lío
Behorlegi: iten aal likek (mark.), *lió
Bidarrai: eɣiten ahal luke, lió
Ezterenzubi: lió
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: es lío ikuśten ahal
Izturitze: eiten ahalúke, elesake (mark.), 

lío
Jutsi: lio, lésake
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: iten ahal likek (mark.) (?)
Uharte Garazi: *lió

Zuberoa

Altzai: lío
Altzürükü: elío (mark.)
Barkoxe: beil̯ío (mark.)
Domintxaine: lío, eljóke (mark.)
Eskiula: lío
Larraine: lío
Montori: ljó
Pagola: éɣiten ahálikjók (mark.) 

(?), lío, *lesáske
Santa Grazi: lío
Sohüta: lío
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: lío

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Izturitze (N): lío
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1467. Mapa: *IRO [-orain -iragan, hark-hura]

GALDERA: 92850

li(r)o  
lioke  
lezake  
-ten ahal luke  
-ten ahal lio

Sara: Irazten aal luké partida, nai balu.
Uztaritze: Orrek egin lezáke edo egin lío.
Baigorri: Bihardanik egin lezake.
Irisarri: Balaki ze erten dik orren kontra, ez lío ikusten aal.
Ezterenzubi: Gizon orrek idaaz lió?
Pagola: Egiten ahal likiok kholpü gaixtua.
Altzürükü: Nabelak elio motz hua.

- Erantzunak lortzeko galdera hau egin da: "Cet homme 
pourrait le faire dès demain".
- "-ten ahal luke" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: egiten al luke, eiten ahal luke, irazten aal 
luke, iten aal likek, iten aal luke, iten ahal likek eta egiten 
ahal luke.
- "-ten ahal lio" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek jaso dira: egiten ahal likiok, ez lio ikusten ahal.
- Zenbait herritan forma alokutiboak jaso arren, superlema 
neutroen barnean bildu dira.



EHHA
392

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: eśátośu, *ðíɲośú
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ðiɲók (mark.), ðiɲón (mark.), *ðíɲośu
Bolibar: ðiɲóśu, ðiɲok (mark.), 

ðiɲón (mark.)
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ðíɲośu
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: ðíɲośu, ðiɲók (mark.), 

ðiɲóna (mark.)
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: éśán dośu, ðiɲóśu
Gamiz-Fika: diɲośú
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: ðinóśu, ðinók (mark.)
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ðínośu, ðínok (mark.)
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ðiɲóśu
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ðiɲóśu
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ðíɲok (mark.)
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: ðiɲóśu, ðiɲók (mark.)
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: ðíɲok (mark.)
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: é:śáte su, *ðíǰosu
Amezketa: eśate su
Andoain: eśate su
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]

Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): é:śáte su, *diǰosú
Asteasu: eśate su, *ðíddosu
Ataun: eśáten désu, *ðjosú
Azkoitia: eśáte su, eśátek (mark.)
Azpeitia: eśáte su, *ðíǰosú
Beasain:
Beizama: éśáte su
Bergara: *iɲósu
Deba: é:śáte śu, *ðjośú
Donostia: eśate su, *diosu
Eibar: ðiɲośu
Elduain: eśate su, *ðíosu
Elgoibar: eśaten dośu
Errezil: e:śáte su, eśáten desu, *ðíosú
Ezkio-Itsaso: eśáte su, eśáten dek (mark.)
Getaria: eśáten désu, *diǰosú
Hernani: eśáte su
Hondarribia: eśaten duśu, eśaten 

duk (mark.), *ðiośu
Ikaztegieta: ðiok (mark.), *ðiósu
Lasarte-Oria: eśatek (mark.)
Legazpi: ðiok (mark.), ðion (mark.)
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: éśaten déśu, *ðíośú
Oiartzun: eśate su, *ðiǰosú
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: eśaten desu
Orio: eśan desu, é:śátek (mark.), *ðíǰosu, 

*ðíǰok (mark.)
Pasaia: eśatek (mark.)
Tolosa: eśáte su, *diók (mark.)
Urretxu: eśáte su, *díosú
Zegama: eśátek (mark.), eśáte su, é:śáte su

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: erā́te 
u̯k (mark.)

Alkotz: djosú, diók (mark.)
Aniz:
Arbizu: éśaten dusú, é:śaten ttúk (mark.)
Beruete: é:śaten dosó, eśáten dóso, *ðjosó
Donamaria: erāten tsu, *ðiɔ́
Dorrao / Torrano: é:śáten desú, é:śáten 

don (mark.)
Erratzu: ert̄e isu
Etxalar: ðiosú, er̄ai̯ten tsu
Etxaleku: ðiok (mark.), ðión (mark.)
Etxarri (Larraun): é:śate osó, *ðíosó, *ðjosó

Eugi: erā́te u̯ŋk (mark.)
Ezkurra: eśaten doso
Gaintza: śáte so, śáten ai̯ sá:
Goizueta: eśáten tsu
Igoa: é:śate osó, *ðjosó
Jaurrieta: érātén duk (mark.)
Leitza: eśaten doso
Lekaroz: ert̄en dusu, *ðjo
Luzaide / Valcarlos: erā́it̯en dúsu, 

erā́it̯en duk (mark.), *ðjosú
Mezkiritz: ðiósu, er̄áten dúsu
Oderitz: é:śáten desọ, é:śaten ái ̯sa
Suarbe: é:rātau̯sú, erātáu̯su,  

ðjok (mark.), *ðjósu
Sunbilla: erāit̯ten dusu
Urdiain: diǰók (mark.), diǰón (mark.)
Zilbeti: ðiosú, ðiók (mark.), er̄áte 

úsu, er̄áten dúsu
Zugarramurdi: ðiósu, er̄ate úk (mark.)

Lapurdi

Ahetze: kondatsé u̯k (mark.), kondatse 
u̯n (mark.), *ðjosú, *ðiók (mark.), 
*ðión (mark.)

Arrangoitze: ðjosú, eśaten duk (mark.)
Azkaine: ðiók (mark.), *ðiosú
Bardoze:
Beskoitze: ðiósu, ðjóʃu, kondatse úsu, 

*ðjósu, *ðíok (mark.)
Donibane Lohizune: ðíosu, ðiok (mark.)
Hazparne: diósu, ðjok (mark.), 

erāte u̯k (mark.)
Hendaia: kondatsen dusu, kondatsen 

duk (mark.), *diósu, *diók (mark.)
Itsasu: ðjósu, ðíok (mark.)
Makea: ðiosú, *ðíok (mark.)
Mugerre: diosu, ðioʃu
Sara:
Senpere: ðiósu, ðiók (mark.)
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ðjósu, ðjok (mark.), ðíon (mark.), 

kondatse u̯k (mark.),*ðeásak (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: diosú, kondatsen duk (mark.)
Arboti: djósy, ðjók (mark.), ðjón (mark.)
Armendaritze: ðiósu, ðiók (mark.),  

kondatsen dusu
Arnegi: djósu, diók (mark.)

Arrueta: djósy, djósu
Baigorri: diosu, ðiok (mark.)
Bastida: diosu, diok (mark.)
Behorlegi: diosú, kundatsen duk (mark.)
Bidarrai: diosú, ðjók (mark.), ðión (mark.), 

kondatsen dusu
Ezterenzubi: díosu, diók (mark.), 

kondatsen duk (mark.)
Gamarte: djosú, kondatsen duk (mark.)
Garrüze: ðjósu, kundatsen duk (mark.), 

er̄ten duk (mark.), *ðjók (mark.)
Irisarri: ðiósu, diók (mark.), djón (mark.), 

dióʃu
Izturitze: ðjók (mark.), ðjósu
Jutsi: djosu, ðjok (mark.), djon (mark.)
Landibarre: kondatsen dun (mark.), 

kondatsen dusu, *dión (mark.), *diosú
Larzabale: diósu, diók (mark.)
Uharte Garazi: diósu

Zuberoa

Altzai: djósy, djók (mark.), khuntatsén 
dyk (mark.)

Altzürükü: djósy, djók (mark.)
Barkoxe: djósy, djók (mark.), khuntatsen 

dysy (mark.)
Domintxaine: djósu, djok (mark.)
Eskiula: djósy
Larraine: diosy, diok (mark.)
Montori: djok (mark.)
Pagola: djósy, djok (mark.)
Santa Grazi: diosy, diok (mark.), dion (mark.)
Sohüta: djósy, djók (mark.)
Urdiñarbe: djosy, djók (mark.),  

khuntatsen dyk (mark.)
Ürrüstoi: djosy, djok (mark.) (?),  

khontatsen dyk (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Berriz (B): ðiɲók (mark.)
Bolibar (B): ðiɲok (mark.)
Errigoiti (B): ðiɲók (mark.)
Larrabetzu (B): ðinók (mark.)
Lemoa (B): ðínok (mark.)
Orozko (B): ðíɲok (mark.)
Zaratamo (B): ðiɲók (mark.)
Zeberio (B): ðíɲok (mark.)
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1468. Mapa: *-IO- [+orain, zuk-hura]

GALDERA: 92860

diozu  
diñozu  
dinozu  
esaten duzu

Errigoiti: Ser diñósu?, ser diñona ik? eta ser diñok ik? erantzunak bildu dira.
Legazpi: Ik zer diok? / ik zer dion? erantzunak bakarrik bildu dira.
Urdiain: hikan bakarrik jaso da.
Dorrao: Zuk zésaten dezú? eta Ík ze ésáten don? jaso dira.
Ahetze: Ze berrí kondatzé uk? jaso da erantzun gisa, baina proposatu ondoren diozú, diok, 

dion ere jaso dira.
Ezterenzubi: Zer diozu, kontent tzirea?, hik zer diók?, ze kondatzen duk? erantzunak jaso 

dira.
Landibarre: Ze kondatzen duzu berriik? eta ze kondatzen dun berrik? biak bildu dira.

- Erantzunak lortzeko honako erantzun hauek bildu dira: 
"¿Qué dices tú? / dis donc, qu’est-ce que tu racontes?".
- Erantzunetan "hi" pertsonari dagokion adizkia ere bildu 
da herri askotan, nahiz mapan "zu" pertsonari dagozkion 
adizkiak bakarrik agertzen diren.
- "Esaten duzu" superleman adizki perifrastikoak bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ok, on
Arrieta: *dok
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ok, don
Bolibar: dok, don
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ok
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ðók, ðón
Errigoiti: dok, dóna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: dók, dón
Gamiz-Fika: dok
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ok, ona
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ok, ona
Larrabetzu: dok, dóna
Laukiz: ok
Leioa: ðok
Lekeitio: ðok
Lemoa: dok, dóna
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: dok, don
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: dok, *dok
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ðok
Otxandio: ðok
Sondika: ðok
Zaratamo: dok, dóna
Zeanuri: ðok
Zeberio: ok
Zollo (Arrankudiaga): ðok
Zornotza: ðok, ðon

Araba

Aramaio: ðok, don

Gipuzkoa

Aia: ðék
Amezketa: ðék, ðén
Andoain: dek, den
Araotz (Oñati): ðok, ðon
Arrasate: ðok
Arroa (Zestoa): dék, ðén

Asteasu: ðék, ðén
Ataun: ðék, ðén
Azkoitia: dék, dén
Azpeitia: ðék, ðén
Beasain: ðék, ðen
Beizama: dék, dén
Bergara: ddok, ddon
Deba: ðék, ðén
Donostia: dek
Eibar: ðok, ðon
Elduain: ðék, ðén
Elgoibar: ðok, ðon
Errezil: ðék, ðén
Ezkio-Itsaso: ðék, ðén
Getaria: ék
Hernani: dék, dén
Hondarribia: duk
Ikaztegieta: ðek
Lasarte-Oria: ðék, ðén
Legazpi: ðek
Leintz Gatzaga: ðok
Mendaro: ðék, ðén
Oiartzun: ðúk, dún
Oñati: ðok, ðon
Orexa: ðék, ðén
Orio: ék
Pasaia: dék, dén
Tolosa: dék, dén
Urretxu: ðék, ðén
Zegama: ðék, ðén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðúk
Alkotz: ðúɣ
Aniz: uk, ðún
Arbizu: ðúk
Beruete: ðók, ðón
Donamaria: dúk, dún
Dorrao / Torrano: ðók, dón
Erratzu: úk, ún
Etxalar: ðuk, ðún
Etxaleku: úk, ún
Etxarri (Larraun): ðók, ðón
Eugi: ðúk
Ezkurra: ðók, ðón
Gaintza: u̯k, u̯n, dók, dón
Goizueta: ðúk, ðún
Igoa: ðók, ðón
Jaurrieta: dúɣ, ʃú

Leitza: dók, dón
Lekaroz: ðúk, dúŋ
Luzaide / Valcarlos: ðuk, dun, dúʃu
Mezkiritz:
Oderitz: ðók, ðón
Suarbe: ðuk, ðun
Sunbilla: ðuk, ðun
Urdiain: ðók
Zilbeti:
Zugarramurdi: u̯k

Lapurdi

Ahetze: u̯k, u̯n, *ðusú
Arrangoitze:
Azkaine: ðuk
Bardoze: u̯k, ʃu
Beskoitze: duk
Donibane Lohizune: úk
Hazparne: uk
Hendaia: dúk
Itsasu: duk, *ðuk
Makea: ðuk, ðun
Mugerre: u̯k, u̯n, usu, dúʃu
Sara: ðuk, un
Senpere: uk, dun
Urketa: ðuk, behái̯ʃu
Uztaritze: ðuk

Nafarroa Beherea

Aldude: duk
Arboti: duk, dýn, dýsy
Armendaritze: duk, dún
Arnegi: dúk
Arrueta: úk, dýn
Baigorri: duk
Bastida: duk
Behorlegi: úk, ðuʃú
Bidarrai: ðúk
Ezterenzubi: ðúk
Gamarte: dúk, dúʃu
Garrüze: uk
Irisarri: dúk
Izturitze: duk, *uʃu
Jutsi: duk, dun, dusu, duʃu
Landibarre: u̯k
Larzabale: duk, dun, dúsu
Uharte Garazi: dúk

Zuberoa

Altzai: dyk, dýsy
Altzürükü: dyk, dyn, dýsy
Barkoxe: dyk, dyn, dýsy
Domintxaine: u̯k, dýn, etsý
Eskiula: dyk, dyn, dýsy
Larraine: dyk, dyn, dysy
Montori: dyk, dysy
Pagola: dyk, dýsy
Santa Grazi: dyk
Sohüta: dyk, dýsy
Urdiñarbe: dyk, uk
Ürrüstoi: dyk

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): *ðusú
Altzai (Z): dýsy
Altzürükü (Z): dýsy
Arboti (N): dýsy
Bardoze (L): ʃu
Barkoxe (Z): dýsy
Behorlegi (N): ðuʃú
Domintxaine (Z): etsý
Eskiula (Z): dýsy
Gaintza (N): dók, dón
Gamarte (N): dúʃu
Izturitze (N): *uʃu
Jaurrieta (N): ʃú
Jutsi (N): dusu, duʃu
Larraine (Z): dysy
Larzabale (N): dúsu
Luzaide / Valcarlos (N): dúʃu
Montori (Z): dysy
Mugerre (L): usu, dúʃu
Pagola (Z): dýsy
Sohüta (Z): dýsy
Urketa (L): beháiʃ̯u
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1469. Mapa: IZAN [+orain, hura, alok.]

GALDERA: 93010

dok  
don  
dona  
dek  
den  
duk  
dun  
dük  
dün

Mungia: Bera etzerá joáten dok jaten.
Aramaio: Ori gastie dok.
Berriz: Benítta be juan don.
Kortezubi: Ori gastíe ona.
Urretxu: Béa gaztía dék.
Errezil: Béa gaztía dén.
Oiartzun: Oi gaztia dúk.
Oderitz: Úe gáztea dón.
Goizueta: Ori gaztée dúk.
Hendaia: Oñon gaztia dúk ori.
Ahetze: Oi gaztea un.
Arnegi: Errak, Piarres, gaztiá uk.
Larraine: Gazte dük; gazte dün; gazte düzü.
Montori: Ene alhaba eztüzü hor.

- Egitasmoaren galdesortan aditzari buruzko 93. gaia aditz alokutiboei 
eskaini zaie; hots, aditz ekintzan parte hartu ez, baina mintzakideari 
dagokion morfema ekartzen duten adizkiei. Mapa nagusian toka-nokari 
dagozkion adizkiak bildu dira. Oro har, gizonezko mintzakidearen marka 
duen adizkia bildu da; emakumezkoena ez da beti galdetu eta galdetu 
den guztietan ez da erantzuna jaso. Ondorioz, gizonezkoenari eman zaio 
lehentasuna, lehen erantzuntzat hartuz eta mapa-zolan hari dagokion 
kolorea emanez; emakumezkoena bigarren erantzun gisa bildu da eta 
mapan marrez irudikatu da. Zuka eta xuka alokutiboak ere bildu dira 
herri zenbaitetan; batzuetan mapa txikian ezarri dira eta beste batzuetan 
oharretan zerrendaturik.
- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él /ella es (joven)", 
"él /ella se ha ido" eta "errak, Piarres, il est jeune".
- Jasotako erantzunetan, "izan" aditz nagusia zein aditz laguntzailea izan da.
- Mapa txikian zuka eta xukako formak bildu dira. Zuka berdez azaltzen 
da eta xuka urdinez. Iparraldeko herri guztietan ez da sistematikoki bildu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śuan, śonan
Arrieta: śóan
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: śóan, śónan
Bolibar: swán, súnan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: śóan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: śúan
Errigoiti: śóan, śónan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: śúan, s̟onán
Gamiz-Fika: *śoán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: śuan, śonan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: śuan
Larrabetzu: śoan
Laukiz:
Leioa: śóan
Lekeitio: śúan
Lemoa: śóan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: śóan, śúnan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: śóan
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: śóan
Otxandio:
Sondika: śoan
Zaratamo: śóan
Zeanuri: śoan
Zeberio: śóan
Zollo (Arrankudiaga): śoan
Zornotza: śoan

Araba

Aramaio: śoan, śonan

Gipuzkoa

Aia: u̯án
Amezketa: uén, unán
Andoain: ukén, unán
Araotz (Oñati): śuan
Arrasate: śúan
Arroa (Zestoa): u̯án, u̯ánen
Asteasu: u̯án, u̯nán

Ataun: uén
Azkoitia: wán, únán
Azpeitia: u̯áŋ, u̯nán
Beasain: oán, onán
Beizama: úan, unáŋ
Bergara: súan, sónan
Deba: su̟án, u̯án
Donostia: uen
Eibar: súan, sónan
Elduain: wén, unén
Elgoibar: súan, sónan
Errezil: wán, wanán
Ezkio-Itsaso: oán
Getaria: wán
Hernani: u̯kén, u̯nén
Hondarribia: śukén, *wán
Ikaztegieta: úan
Lasarte-Oria: ún, ukén
Legazpi: sian
Leintz Gatzaga: śuen
Mendaro: śúan, únan
Oiartzun: ǰukén, ǰuán, ǰunán
Oñati: śuán, śonán
Orexa: u̯én, u̯nén
Orio: wán
Pasaia: ukén, unén
Tolosa: ún, uán, u̯nán
Urretxu: uán, unán
Zegama: seán, tsenán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: swá
Alkotz: sukén
Aniz: súken, sunén
Arbizu: ubwén
Beruete: ǰún
Donamaria: ǰukén, ǰunén
Dorrao / Torrano: gwén
Erratzu: súken, súnen
Etxalar: súken, súnen
Etxaleku: ǰún
Etxarri (Larraun): ǰún
Eugi: súken
Ezkurra: jún, júnen
Gaintza: uén, wen
Goizueta: jún, juén, junán
Igoa: ǰún
Jaurrieta: ǰwén
Leitza: uen, ɣuen
Lekaroz: sukéŋ, sunéŋ

Luzaide / Valcarlos: súkan, súnan, 
súʃun

Mezkiritz:
Oderitz: ǰún
Suarbe: ǰwen
Sunbilla: ǰuŋ, ǰunéŋ
Urdiain: sakén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: súan

Lapurdi

Ahetze: swián, sunán
Arrangoitze: *sukán, *sunán
Azkaine: huán
Bardoze: sján, sýsyn, súnan
Beskoitze: suǰán, súna, susun
Donibane Lohizune: úen
Hazparne: tsýən
Hendaia: sukɛń
Itsasu: súkan, súnan
Makea: suiá̯n
Mugerre: sujan, susun, suʃun
Sara: suan, súnan
Senpere: súan
Urketa: sújan, susun
Uztaritze: swían

Nafarroa Beherea

Aldude: sían
Arboti: sján, súkan
Armendaritze: sian, súnan
Arnegi: súkan
Arrueta: sján, sýnan
Baigorri: sjan
Bastida: syan
Behorlegi: sukán
Bidarrai: sían, síβɛn (?)
Ezterenzubi: sián
Gamarte: sukán, suʃún
Garrüze: sián
Irisarri: sukán, súʃun
Izturitze: sían
Jutsi: sian, sunan, susun
Landibarre:
Larzabale: súkan, susun
Uharte Garazi: tsúkan

Zuberoa

Altzai: sjã, sýsyn
Altzürükü: sjá, sýsyn

Barkoxe: sjá, sysyn
Domintxaine: súkan
Eskiula: sjá, sýsyn, sjã
Larraine: sjan, sysyn
Montori: sjã
Pagola: sjã, sjan, sýsyn
Santa Grazi: syán, sján, syɲã, tsyá
Sohüta: sjã, tsýsyn
Urdiñarbe: siã́
Ürrüstoi: sjan, sjã, sysyn

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): sýsyn
Altzürükü (Z): sýsyn
Arrangoitze (L): *sunán
Bardoze (L): sýsyn
Barkoxe (Z): sysyn
Beskoitze (L): susun
Eskiula (Z): sýsyn
Gamarte (N): suʃún
Irisarri (N): súʃun
Jutsi (N): susun
Larraine (Z): sysyn
Larzabale (N): susun
Luzaide / Valcarlos (N): súʃun
Mugerre (L): susun, suʃun
Oiartzun (G): ǰunán
Pagola (Z): sýsyn
Santa Grazi (Z): syɲã
Sohüta (Z): tsýsyn
Tolosa (G): u̯nán
Urketa (L): susun
Ürrüstoi (Z): sysyn
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1470. Mapa: IZAN [+iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93020

zoan  
zonan  
zu(i)an  
zuna(n)  
zia(n)  
zenan  
zuken  
zunen  
zukan  
(j)uan  
(j)unan  
(j)uen  
(j)unen  
(j)uken  
bestelakoak

Errigoiti: A joán sónan.
Arrazola: Ori len gastíe suan.
Leintz Gatzaga: Óri gastíe suen.
Legazpi: Atzo gaztea zian.
Zegama: Berá lén gazteá tzeán.
Beasain: Oi lenao gaztea onán.
Urdiain: Gízon áu lenó gáztia zakén.
Arbizu: Pédro lén gáztia ubén.
Etxalar: Ori lenogo gaztia zúnen.
Ahetze: Ori gaztea zuián.
Larraine: Gazte zian.
Santa Grazi: Odolik ez bada izan, etzüa merkhatia eder.

- Adizki hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él 
antes era joven / dis donc, il était jeune" eta "fue él".
- Jasotako erantzun batzuetan izan aditz nagusia izan da 
(adibidez, Sondikan ori atxine gasteá soan); beste batzuetan, 
ordea, laguntzailea (adibidez, Zaratamon yoan soan).
- Hikako eta zukako formak jaso diren herrietan, hikakoak 
mapa handian islatu dira (gizonezkoak lehen erantzun gisa 
eta emakumezkoak bigarren erantzunean); zukakoak eta 
xukakoak, aldiz, txikian.
- "Zu(i)an" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: suan, suen, zua, tzüa, zuan, züan, tzüen eta zuian.
- Bestelakoak: zaken (Urdiain), ubuen (Arbizu), guen 
(Dorrao) eta ziben (Bidarrai).
- Mapa txikian zuka eta xukako formak bildu dira. Zuka 
berdez koloreztaturik azaltzen da eta xuka urdinez.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βálitsok, βálitson
Arrieta: báśoan, *bálittók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: βalitsók, βálitsón
Bolibar: bálitsok, bálitson
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: bálikitok
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: βálitsok
Errigoiti: βálittikó, βálitikéna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: βálitsók, βálitsón
Gamiz-Fika: *βálitsikók
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: báśonaŋ
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: βálitsok, βálitsona
Larrabetzu: βálitsok
Laukiz:
Leioa: βalitikok
Lekeitio:
Lemoa: βálitikok, βálitona
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: βálitʃok, βálitʃon
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: βálei̯tikok
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: βálei̯tikok
Otxandio: βalitsok
Sondika: βalitikok
Zaratamo: baléit̯ikok
Zeanuri: βálitikok
Zeberio: βálitsikok
Zollo (Arrankudiaga): βalítikok
Zornotza: βálitsok, βálitson

Araba

Aramaio: βalítsok, βalítson

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain: báukék
Araotz (Oñati): βalítsuk, βalítsun
Arrasate: βalítsok
Arroa (Zestoa):

Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama:
Bergara: βálitsók, βálitsón
Deba:
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: baśuán, bazonan
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria:
Legazpi: basian
Leintz Gatzaga: βalítsok
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati: βálitsuk, βálitsun
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz:
Aniz:
Arbizu:
Beruete:
Donamaria: βaǰukén
Dorrao / Torrano:
Erratzu: basúken, basúnen
Etxalar:
Etxaleku:
Etxarri (Larraun):
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza:
Goizueta:
Igoa:
Jaurrieta:

Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: βalúk

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine:
Bardoze:
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu:
Makea:
Mugerre:
Sara:
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze:
Arnegi:
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai:
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri:
Izturitze:
Jutsi:
Landibarre:
Larzabale:
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe:
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine:
Montori:
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:
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1471. Mapa: IZAN [-orain -iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93030

bal(e)itikok  
balitikena  
balitzok  
balitzon  
balit(z)ona  
balitzuk  
balitzun  
bazoan  
bazonan  
bazuan  
bazian  
bazuken  
baluk  
baukek  
baiuken

Mungia: Bera báleitikok gastia, géuges...
Arrieta: Pedro ixin básoan á gastie.
Errigoiti: Bera gastie balittikó eta A gastia bálitikéna jaso dira.
Kortezubi: Ori gastie bálitzona.
Eibar: Orain gastia isan basuán, amen geatuko zonan (noka).
Araotz: Ori gastía izan balítzuk.
Legazpi: Bera gaztea izan bazian.
Andoain: Oi gaztia báukék, gukin geldittuko ukek.
Zugarramurdi: Pédro gaztéa balúk.
Erratzu: Ori izen bazúken gáztia, gelditiko zen gurekin; ori izen bazúnen gaztia, gelditiko 

zen gurekin.

- Alegiazko (baldintzazko) perpausetan ea adizki alokutiborik 
erabiltzen den aztertzea izan da galdera honen xedea. Herririk 
gehienetan adizki neutroak jaso dira. Mapan jasotako adizki 
alokutiboak bakarrik ezarri dira; adizki neutroak ez dira 
maparatu eta, ondorioz, neutroak bakarrik jaso diren herriak 
erantzunik gabe agertzen dira.
- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Si 
él fuera joven se quedaría con nosotros / dis donc, s’il était 
jeune il resterait avec nous", "si fuera más viejo tendría más 
arrugas" eta "dis donc, s’il était déjà arrivé nous le verrions 
maintenant".
- "Bazonan" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
básonan, bazonan eta bazúnen.
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): óŋgo śuan, óŋgo 

śonan
Arrieta: littók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: śuan, śonan
Bolibar: iśeŋgo súan, iśeŋgo sonán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima:
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: litsikek
Errigoiti: leit̯ekék, leit̯ekená
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: lítsakék, lísekék, litsáken
Gamiz-Fika: *leit̯sikók
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: eɣóŋgo śonan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: eɣóŋgo śuan, litsena
Larrabetzu: litikók
Laukiz:
Leioa: litikok
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: litikók
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: litʃók, litʃón
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: leit̯ikók
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: litikok
Otxandio: litsákek
Sondika: litikok
Zaratamo: litikók
Zeanuri: litikok
Zeberio: óŋgo śoan
Zollo (Arrankudiaga): leit̯ikok
Zornotza: oŋgo śoan
Araba
Aramaio: eɣóŋgo śoan, eɣóŋɣo śonan

Gipuzkoa
Aia: wán
Amezketa: isaŋgo ukɛ,́ isaŋgo u̯naké
Andoain: geldittuko ukék, geldittuko ukén
Araotz (Oñati): litsúkek, litsúken
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): isáŋgo u̯an, isáŋgo u̯ánen
Asteasu: isaŋgo u̯an, isáŋgo u̯kek, isáŋgo 

u̯naké
Ataun: uén
Azkoitia: eóŋgo u̯án, únan
Azpeitia: eóŋgo u̯an, eóŋgo u̯nan

Beasain:
Beizama: etórīko u̯án
Bergara: litsákek, litsáken
Deba: uán
Donostia:
Eibar: eoŋgo śonan
Elduain: eoŋgo wén, eoŋgo unén
Elgoibar: eoŋgo śuan
Errezil: eóŋgo u̯an, eóŋgo u̯anan
Ezkio-Itsaso: eóŋgoan
Getaria: eóŋgo u̯an
Hernani: eoŋgo u̯kek (?), eoŋgo u̯nén (?)
Hondarribia: etorīko śukeen
Ikaztegieta: *eóŋgo ukén
Lasarte-Oria: uán, isáŋgo ukék
Legazpi: seoan (?)
Leintz Gatzaga: eɣóŋgo śuen
Mendaro: etórīko śúan
Oiartzun: isaŋgo ǰuké
Oñati: litsuk, litsúken
Orexa: uen, geldíttuko u̯neke, geldíttuko 

u̯kek
Orio: eóŋgo wán
Pasaia: geldituko ukék, geldituko uké
Tolosa: eoŋgo ún (?), eoŋgo 

u̯nán (?), isaŋgo u̯kék, isaŋgo únakɛ́
Urretxu: eóŋgo u̯an, eóŋgo 

u̯nán, geldíttuko u̯ke, geldíttuko u̯naké
Zegama: eóŋgo sean, eóŋgo senan

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz:
Aniz: geldituko suken
Arbizu:
Beruete: ísaeɲ ddún
Donamaria: geldittuko juké
Dorrao / Torrano: bisjén, bisiɲén, eɣóiŋ̯ 

gwen, iséi ̯ǰuke
Erratzu: isain̯ tsúnen (?)
Etxalar: isanen sukén, isanen tsunén
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): ún
Eugi: eɣóin̯ tsukéŋ
Ezkurra: isaen ǰuké
Gaintza: aʎátuku̯én
Goizueta: uen, geldíttuko juke, isin uké
Igoa: eóneɲ ddun
Jaurrieta:
Leitza: isaen uké
Lekaroz: eɣoin tsunen
Luzaide / Valcarlos: lukek, lukéʃu
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: isáŋgo ǰun, isáen un

Suarbe:
Sunbilla: geldittuko ǰun
Urdiain: eʎátuko sakén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi:

Lapurdi
Ahetze: *lukék
Arrangoitze: lukék
Azkaine: *lukék
Bardoze: lukek
Beskoitze: lítakek
Donibane Lohizune: torīa suén, lukék
Hazparne: litakek
Hendaia: *lúkek
Itsasu: litakék
Makea: lukék
Mugerre:
Sara: eɣóin̯ tsúnam, lukek (?), lúken (?)
Senpere: lukék (?), isain̯ suan
Urketa: lítakék
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea
Aldude: isáin̯ tsían
Arboti: lúkek, lukésy, lœkésœ
Armendaritze: litákek
Arnegi: lukék, lukesú
Arrueta: isain̯ tsjan
Baigorri: lukek
Bastida: litakek
Behorlegi: lúkek, tsukéia̯n, sukéan, lúkesu
Bidarrai: lukék
Ezterenzubi: lukék
Gamarte: lukéɣ

Garrüze: litakék, *lúkek
Irisarri: litakék, litakéʃu
Izturitze: litákek
Jutsi: lukek, lukesu
Landibarre: lukék
Larzabale: lúkek, lúkesu
Uharte Garazi:

Zuberoa
Altzai: lýkek, lykésy
Altzürükü: lýkek, lykésy
Barkoxe: lýkek, lykesy
Domintxaine: lukek
Eskiula: lykek
Larraine: lykek, lykésy
Montori: lýkek
Pagola: lýkek, lykesy
Santa Grazi: lýkek, lykesy
Sohüta: lýkek, lykésy

Urdiñarbe: lýkek
Ürrüstoi: lýkek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzai (Z): lykésy
Altzürükü (Z): lykésy
Arboti (N): lukésy, lœkésœ
Arnegi (N): lukesú
Asteasu (G): isáŋgo u̯naké
Barkoxe (Z): lykesy
Behorlegi (N): lúkesu
Dorrao / Torrano (N): iséi ̯ǰuke
Irisarri (N): litakéʃu
Jutsi (N): lukesu
Larraine (Z): lykésy
Larzabale (N): lúkesu
Luzaide / Valcarlos (N): lukéʃu
Orexa (G): geldíttuko u̯kek
Pagola (Z): lykesy
Santa Grazi (Z): lykesy
Sara (L): lúken
Sohüta (Z): lykésy
Tolosa (G): isaŋgo únakɛ́
Urretxu (G): geldíttuko u̯naké 
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1472. Mapa: IZAN [+ahal, -orain -iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93040

lit(x)ok  
litxon  
l(e)itikok  
litzakek  
lit(z)eken  
litzu(ke)k  
litzuken  
leitekek  
litakek  
lukek  
luken  
(y)uke / ukek  
zuke(ia)n  
uken/unake  
egongo + irag.  
bestelakoak

Zaratamo: Lusea isingo litikók dana esateko...
Otxandio: Ori istorixoi lar lusíe ixíngo litzákek kontetako.
Berriz: Léna urten baxoán bee etxetik, Pedro emen suan.
Oñati: Ori istorixoi sárreixa isángo litzuk kontáiteko.
Lasarte-Oria: Pedro leno atea isan basan etxetik, onuskeo emen uán.
Aniz: Oi izen bazuken gaztia, geldituko zuken emen.
Armendaritze: Sobera luze litákek ixtorioain kondatzia.
Jutsi: Sobera luze lukezu historiain kondatzia.
Ürrüstoi: Lüzegi lükek historio hoi oroen khuntatzeko.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Si 
Pedro hubiera salido antes de su casa, estaría ya aquí / dis 
donc, s’il était parti plus tôt de chez lui, il serait sans doute 
ici" eta "sería demasiado largo para contarle toda la historia 
/ dis donc, il serait trop long de lui raconter toute l’histoire".
- "Lit(z)eken(a)" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: leitekena, litzaken eta litzena.
- "Lukek" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: huke, lükek, uke eta lukek.
- Bestelakoak: bizien (Dorrao), biziñen (Dorrao), torria zuen 
(Donibane Lohizune).
- Mapa txikian zukako eta xukako aditzak jaso dira eta hiru 
multzo handitan banatu: "lükezü", "lukexu" eta "litakexu".
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): ʎei̯kek, ʎei̯ken
Arrieta: ʎei̯ttók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: leik̯ék, léik̯en
Bolibar:
Busturia: [ez da galdetu]
Dima:
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: litsékek
Errigoiti: leit̯tekék, leit̯tekéna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: leik̯ék, léik̯en
Gamiz-Fika:
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: leik̯ek, leik̯ena
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: leik̯
Larrabetzu: litikók (?)
Laukiz: littikok
Leioa: leik̯ek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: leik̯
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʎikena, *leik̯ék, *leiɲ̯
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: leit̯ikók
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: leit̯ikok
Otxandio: léit̯tekek, léik̯ek
Sondika: litikok
Zaratamo: leik̯ók, leik̯ík
Zeanuri: litikok, leik̯ek
Zeberio: léik̯ek
Zollo (Arrankudiaga): leiʒ̯ok
Zornotza: léik̯ek, leik̯en

Araba
Aramaio: leik̯ek, leik̯en

Gipuzkoa
Aia: litʃékek
Amezketa: síttekék, sittéken
Andoain: leit̯tekék, leit̯tekén, gert̄atuko 

ukek, gert̄atuko uken
Araotz (Oñati): leik̯ek, leik̯én
Arrasate: leik̯ek
Arroa (Zestoa): letʃékek, letʃéken

Asteasu: littekék, littekén
Ataun: leik̯ék, leik̯én
Azkoitia: letʃékek, letʃéken
Azpeitia: letʃekék, letʃekén
Beasain:
Beizama: litʃékek, litʃéken
Bergara: léik̯ek, léik̯en
Deba: leik̯ék, leik̯jén
Donostia: etorīko ukek
Eibar: léik̯ek, léik̯en
Elduain: sítteke
Elgoibar: lɛík̯ek, láik̯en
Errezil: léik̯ek, leik̯ék, litʃéik̯ek, litʃéik̯en
Ezkio-Itsaso: leik̯ék, leik̯én
Getaria:
Hernani: laik̯ék, laik̯én
Hondarribia:
Ikaztegieta: leik̯ék
Lasarte-Oria: littekék
Legazpi: ðai̯kek, ðai̯ken
Leintz Gatzaga: leik̯ek
Mendaro: leit̯ékek, leit̯éken
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: ʎei̯kek, ʎei̯ken
Orexa: leik̯ék, leik̯én, litékek, litekén
Orio:
Pasaia:
Tolosa: tseik̯ék (?), tséik̯én (?), 

seik̯énenán (?)
Urretxu: leik̯ék, leik̯én
Zegama: leik̯ék, leik̯én

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: sáit̯tekén
Aniz:
Arbizu: lesakék
Beruete: lattikék, sittekén, sittékenen, sittékekín
Donamaria:
Dorrao / Torrano: leit̯tekék, leit̯tekén
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: páśatsen ál ǰun, láit̯tekék, sáit̯tekék
Etxarri (Larraun): littékek, líttekén
Eugi: okúrītsen ál tsuken (?)
Ezkurra: líttekek, lítteken, *síttekek
Gaintza: littekék, líttekén
Goizueta: sittekék, sittekén
Igoa: śuer̄tátuko ǰúke, tsattikék, 

tsattikén, lattikék, lattikén
Jaurrieta: sjaik̯ján, sjaik̯eʃún
Leitza: littekék, sittekék, sittekén
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: diáik̯ek, lukéʃu
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: sittekék, líttekék
Suarbe: lait̯tékek, lait̯téken
Sunbilla: ʃéskek

Urdiain: okúrītuko sakén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: paśátsen al dúk

Lapurdi
Ahetze: lukék
Arrangoitze:
Azkaine: lukék (?)
Bardoze: lítakek, litákeʃu, litékeʃý, litákesu
Beskoitze: litákek, litakésu, litákeʃu
Donibane Lohizune: lukek
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia:
Itsasu: litakék
Makea: lukék (?)
Mugerre: sítakek
Sara: lúkek (?), lukéen (?), geRtátsen al 

dúk, geRtatsen al dún
Senpere: lukék (?)
Urketa: litákek
Uztaritze: lukék
Nafarroa Beherea
Aldude: líttaik̯ék
Arboti: lœtékesy
Armendaritze: litakék, *lúkek
Arnegi: láik̯ek
Arrueta: létakék
Baigorri: lukek
Bastida: litákek
Behorlegi: litakék, lait̯ekek, lait̯ekeʃu
Bidarrai: lukek
Ezterenzubi:
Gamarte: litakék
Garrüze: lítakék
Irisarri: litakék, ditakék
Izturitze: litákek
Jutsi: litekek, litekesu
Landibarre: litakék
Larzabale: lítekek

Uharte Garazi: litakék

Zuberoa
Altzai: liték, litésy, leit̯ésy
Altzürükü: litákek, litétsœ, litéśy, lítek, litétsy
Barkoxe: litek, litetsy, litésy
Domintxaine: létekék
Eskiula: léit̯ek
Larraine: lítek, lítesy, litakésy (?), litétsø, litákek
Montori: lítek, leit̯ek
Pagola: lítek, lítakésy, litésy
Santa Grazi: litek, litésy
Sohüta: lítek, litésy
Urdiñarbe: litésy
Ürrüstoi: léit̯ek, litakek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzai (Z): litésy, leit̯ésy
Altzürükü (Z): litétsœ, litéśy, litétsy
Andoain (G): gert̄atuko ukek, gert̄atuko uken
Arboti (N): lœtékesy
Bardoze (L): litákeʃu, litékeʃý, litákesu
Barkoxe (Z): litetsy, litésy
Behorlegi (N): lait̯ekeʃu
Beruete (N): sittékekín
Beskoitze (L): litakésu, litákeʃu
Errezil (G): litʃéik̯en
Etxaleku (N): sáit̯tekék
Igoa (N): tsattikén, lattikék, lattikén
Jaurrieta (N): sjaik̯eʃún
Jutsi (N): litekesu
Larraine (Z): lítesy, litakésy, litétsø
Leitza (N): sittekén
Luzaide / Valcarlos (N): lukéʃu
Orexa (G): litékek, litekén
Pagola (Z): lítakésy, litésy
Santa Grazi (Z): litésy
Sara (L): geRtátsen al dúk, geRtatsen al dún
Sohüta (Z): litésy
Urdiñarbe (Z): litésy
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1473. Mapa: *EDIN [+ahal, -orain -iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93050

l(e)itikok  
l(e)(i)tekek  
litakek  
lit(x)eken  
l(e)itek  
leik(ek)  
l(e)iken(a)  
lukek  
d(i)aikek  
ditakek  
zitekek  
ziteken(en)  
zeikek  
-ko ukek  
-tzen al duk  
bestelakoak

Leioa: Ori ín leikek edosein egunetan.
Errigoiti: Edosein moméntuten lortú leittekéna.
Kortezubi: Ori edósein momentuen éi leik.
Azkoitia: Eózi momentuén pasáu letxékek.
Legazpi: Eozein garaitan gertatu daikek.
Tolosa: Oi oaintxe in tzéikén.
Urdiain: Áu éozein moméntutan okúrrituko zakén.
Oderitz: Eózin moméntutan pasátu zittekék.
Luzaide: Gerta diáikek.
Azkaine: Edáteko gain lukék eta belaunen gaiñian ere.
Beskoitze: Arnoan edateko yoan litákezu beláunen gainin 

plázalat.
Arnegi: Anoain edateko, belauniko yoan láikek errirat.
Irisarri: Ezpaleza euri in, artoa ustel litakék lurrian.
Behorlegi: Gizona ez baladi sekulan il, enea laitekexu.
Sohüta: Ardu edateko belháiñetan gañen jun litek kharrikala.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "En cualquier momento 
podría suceder", "se podría hacer", "podría llegar un día de estos / cela pourrait 
arriver un de ces jours", "pour boire du vin, il irait au village sur les genoux", "si 
Piarres pouvait savoir à quelle heure doit arriver son fils, il resterait debout toute la 
nuit" eta "dis donc, s’il ne pleuvait pas d’ici l’automne, le maïs secherait sur pied".
- "L(e)(i)tekek" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: laitekek, 
laittekek, lattikek, leitekek, leittekek, letakek, letekek, letxekek, litekek, littekek, 
litxeikek, litxekek eta litzekek.
- "L(e)iken(a)" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: laiken, 
leiken, leikena, leikien, leiñ, lleiken eta llikena.
- "-ko ukek" superleman beste hauek: suertatuko yuke, gertatuko ukek, okurrituko 
zaken, etorriko ukek, gertatutako uken.
- Bestelakoak: lei¡ok (Zollo), leikok (Zaratamo), leittok (Arrieta), daiken (Legazpi), 
zeikenenan (Tolosa), tzeiken (Tolosa), zittekekin (Beruete), xezkek (Sunbilla) eta 
ziaikian (Jaurrieta).
- Mapa txikian jaso diren zuka eta xukako formak jarri dira: zukakoak orlegiz eta 
xukakoak urdinez.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ǰatak, ǰatan
Arrieta: ǰaték
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: átak, átan
Bolibar: xaták, xatén
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰátak
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒátak
Errigoiti: ǰátek, ǰaténa
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xátak, xátan
Gamiz-Fika: *ǰaták
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ǰatak, ǰatana
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒátek, ʒaténa
Larrabetzu: ǰátak
Laukiz: ǰaték
Leioa: ǰatek
Lekeitio: dʒóia̯t (?)
Lemoa: ǰatak, ǰatana
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒátak, ǰátek, ǰatan, ʒátan, ǰátan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰaták
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰátak
Otxandio: ǰatak
Sondika: ǰatak
Zaratamo: ǰátak, ǰatána
Zeanuri: ǰatak
Zeberio: ǰatak
Zollo (Arrankudiaga): ǰatak
Zornotza: ʒatek, ʒaten

Araba

Aramaio: xatek, xaten

Gipuzkoa

Aia: saǰák
Amezketa: saták, satán
Andoain: sák, sán
Araotz (Oñati): ʃatak, ʃatan
Arrasate: xátek
Arroa (Zestoa): saték, sáten

Asteasu: saið̯ak, saið̯an, saták
Ataun: tsaiá̯k, saiá̯n
Azkoitia: siték, sitén
Azpeitia: seták, sétan
Beasain: sɛtak, sɛtan, satak
Beizama: saták, satán
Bergara: xátak, xátan
Deba: sj̟aték, sj̟atén
Donostia: saǰak
Eibar: aták, xatán
Elduain: saia̯k, satan
Elgoibar: xatak, xatan
Errezil: tsaták, sátan
Ezkio-Itsaso: seták, setán
Getaria: saték
Hernani: śai̯ðak, śai̯ðán
Hondarribia: śjak
Ikaztegieta: tsaið̯ak
Lasarte-Oria: sák, sán, tsíak, *saiá̯k
Legazpi: satak, satan
Leintz Gatzaga: xatak
Mendaro: xátak, xátan
Oiartzun: siák, sián, sín
Oñati: ʃatak, ʃatan
Orexa: saia̯k, saia̯n
Orio: saǰák, setak
Pasaia: sát (?)
Tolosa: sait̯ák, sait̯án
Urretxu: saték, satán
Zegama: síták, sítán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃeið̯ák, 
tʃeið̯ák

Alkotz: tsáir̯ek
Aniz: siait̯ék, sjáit̯en
Arbizu: sakjék
Beruete: sáǰék, sáǰen
Donamaria: sáir̯en, sáie̯ken
Dorrao / Torrano: dakjét, dakiɲét
Erratzu: siték, sitén
Etxalar: siak, síɲan, sián
Etxaleku: sáið̯ek
Etxarri (Larraun): sáǰek, sáǰen
Eugi: tséið̯ek
Ezkurra: seatsík, seatsén
Gaintza: saték, satén
Goizueta: siak, sesian
Igoa: sáǰek, sáǰen

Jaurrieta: sjaið̯ák, siðaʃú, sjaʃú
Leitza: sitsiék, sitsién
Lekaroz: siéit̯ek, sjéit̯en
Luzaide / Valcarlos: siák, sián, sjáʃu
Mezkiritz:
Oderitz: sáǰek, sáǰen
Suarbe: sáir̯ek, sáir̯en
Sunbilla: síðak, siðán
Urdiain: sair̯ák
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsiaðák

Lapurdi

Ahetze: *sait̯ák
Arrangoitze:
Azkaine: saiá̯t
Bardoze: sátak, sátaʃu
Beskoitze: sáu̯tasu
Donibane Lohizune: sáit̯ak
Hazparne: sáu̯tak
Hendaia: saiá̯t
Itsasu: sáit̯ak
Makea: sait̯ák
Mugerre: sau̯tak
Sara: sáia̯t, sain̯át
Senpere: sáit̯ak
Urketa: sáit̯ak
Uztaritze: sáu̯tak, sait̯ak

Nafarroa Beherea

Aldude: siák
Arboti: sátak, sátan, satasy
Armendaritze: sátak
Arnegi: siak
Arrueta: sátak
Baigorri: sjak, siaik̯, tsjaik̯
Bastida: satek
Behorlegi: siá:k, sjáu̯ʃu
Bidarrai: sau̯ták
Ezterenzubi: síak, siá:n
Gamarte: séak
Garrüze: sáu̯tak
Irisarri: sátak
Izturitze: séit̯ak, séit̯an
Jutsi: sjak, sjaan, sjaasu
Landibarre: sátak
Larzabale: sjáik̯, sjáasu
Uharte Garazi: siák

Zuberoa

Altzai: sítak, sitásyt
Altzürükü: sitaðák, sitásyt
Barkoxe: sítak, sitásyt
Domintxaine: sátak
Eskiula: sitak
Larraine: sitaðák, sitá:syt
Montori: sitak
Pagola: sitásyt, etsítak (mark.)
Santa Grazi: sítaðak, sítak, tsitásyt
Sohüta: sítak, sitásyt
Urdiñarbe: sitak
Ürrüstoi: sítaðak, sitásyt, tséit̯ak

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): sitásyt
Altzürükü (Z): sitásyt
Arboti (N): satasy
Asteasu (G): saták
Bardoze (L): sátaʃu
Barkoxe (Z): sitásyt
Behorlegi (N): sjáu̯ʃu
Beskoitze (L): sáu̯tasu
Etxalar (N): sián
Jaurrieta (N): siðaʃú, sjaʃú
Jutsi (N): sjaasu
Larraine (Z): sitá:syt
Larzabale (N): sjáasu
Luzaide / Valcarlos (N): sjáʃu
Mañaria (B): ǰatan, ʒátan, ǰátan
Oiartzun (G): sín
Pagola (Z): sitásyt
Santa Grazi (Z): tsitásyt
Sohüta (Z): sitásyt
Ürrüstoi (Z): sitásyt
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1474. Mapa: IZAN [+orain, hura-niri, alok.] 

GALDERA: 93110

jatak  
jatan(a)  
jatek  
jaten(a)  
z(i)aidak  
zaidan  
za(i)tak  
zaidek  
zaieken  
z(i)atek  
z(i)aiten  
zitziek  
zitzien  
zi(na)n  
dakiet  
bestelakoak

Arrieta: Okelie gustetan jaték.
Kortezubi: Neuri okelie gustétan jaténa.
Araotz (Oñati): Okélie gustáiten xatak eta okélie gustáiten xatan erantzunak 

bildu dira.
Azkoitia: Arágixe gustátze ziták.
Zegama: Arágie gustátzen tzitak.
Lasarte-Oria: Neri aragiya gustatze zák.
Arbizu: Arágiya gústatzen zakiék.
Dorrao: Gustetzen dakiét arágiyá eta gustetzen dakiñét arágiyá erantzunak 

bildu dira.
Leitza: Au pasátu zitziék.
Hendaia: Gustatu zaiát ixtoriyo ori.
Beskoitze: Bardin záutazu.
Baigorri: Haragia gustatzen ziak.
Pagola: Üdüi zitázüt.
Santa Grazi: Gustatzenago zítak.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Me gusta la 
carne / dis donc, il me plaît", "se me acerca / dis donc, il s’approche de 
moi", "me parece bien", "me es igual / dis donc, ça m’est égal", "me ha 
venido a pedir dinero", "dis donc, il me semble" eta "dis donc, il m’est 
venu quelqu’un cet après-midi".
- Leiendan gizon zein emakumezkoen alokutiboa ezarri den arren, 
lehentasuna gizonezkoari eman zaio, herri gehiagotan bildu delako. 
- "Z(i)aidak" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: 
saidak, siak, txeidak, tzaiak, zaiak, zaiat, zairak, zak, zat, zayak, zeak, 
tziadak, ziaidak, ziaik, ziak, zidak eta zaidak.
- "Zaidan" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: 
saidan, zaian, zaidan, zairen, zaitan, zatan, zayen, zeitan, zetan, ziaan, 
zian eta zitan.
- Bestelakoak: dxoiat (Lekeitio), zainat (Sara), zakiek (Arbizu), zeatzen 
(Ezkurra), zeatzik (Ezkurra), zezian (Goizueta) eta dakiñet (Dorrao).
- Mapa txikian zukako eta xukako adizkiak jaso dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ǰakok, ʒakon, 
ʒakok

Arrieta: ǰakók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ákok, ákon
Bolibar: xakók, xakón
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰákok
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒákok
Errigoiti: ǰákok, ǰakoná
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xakók, xákon
Gamiz-Fika: ǰakók
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ǰakok, ʒakona
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒakok, ʒakóna
Larrabetzu: ǰakók
Laukiz: ǰakók
Leioa: ǰakok
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰakok, ǰakóna
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰakók, ǰakón
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰakók
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰakok
Otxandio: ǰakok
Sondika: ǰakok
Zaratamo: ǰakók, ǰakóna
Zeanuri: ǰakok
Zeberio: ǰakok
Zollo (Arrankudiaga): ǰakok
Zornotza: ʒakok, ʒakon

Araba

Aramaio: xakok, xakon

Gipuzkoa

Aia: saǰók
Amezketa: saio̯k, saio̯n
Andoain: saǰok, saǰon
Araotz (Oñati): ʃakok, ʃakon
Arrasate: xakok

Arroa (Zestoa): sáǰok, sáǰon
Asteasu: saio̯k, saio̯n
Ataun: saió̯k, saió̯n
Azkoitia: síkók, síkón
Azpeitia: sekók, sekón
Beasain: saio̯k, saio̯n
Beizama: saǰók, saǰón
Bergara: xákok, xákon
Deba: sj̟akók, sj̟ákon
Donostia: saǰok
Eibar: ákok, xákon
Elduain: saio̯k, saio̯n
Elgoibar: xakok, xakon
Errezil: sáio̯k, tsáio̯n
Ezkio-Itsaso: saió̯k, saió̯n
Getaria: saǰók
Hernani: saddok, saddón
Hondarribia:
Ikaztegieta: saio̯k
Lasarte-Oria: saǰók, saǰón
Legazpi: sakok, sakon
Leintz Gatzaga: xakok
Mendaro: xákok, xákon
Oiartzun: siók, tsión
Oñati: ʃakók, ʃakón
Orexa: saió̯k, saió̯n
Orio: saǰók
Pasaia: sáok, sáǰon, saón
Tolosa: saddók, saddón
Urretxu: sakók, sakón
Zegama: sikók, sikón

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃeék
Alkotz: saǰók
Aniz: sjaió̯k, sjaió̯n
Arbizu: sákiǰók
Beruete: sáǰok, sáǰon
Donamaria: saió̯k, saió̯n
Dorrao / Torrano: dákiǰóik̯, dákiǰón
Erratzu: sjók, sión
Etxalar: siók, siɲón (?), sión
Etxaleku: tsaǰók
Etxarri (Larraun): sáǰok, sáǰon
Eugi: tsjaɣók
Ezkurra: seatsiok, seatsion
Gaintza: saǰók, saǰón
Goizueta: sesik, sesiŋ
Igoa: sáǰok, sáǰon

Jaurrieta: sjók, siʃú
Leitza: sitsiók, sitsión
Lekaroz: sjók, sjón
Luzaide / Valcarlos: sjákok, 

sjákon, tsjakóʃu
Mezkiritz:
Oderitz: sáǰok, sáǰon
Suarbe: sáǰok, saǰón
Sunbilla: siók, sión
Urdiain: saǰokén, saǰók
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsjaǰók

Lapurdi

Ahetze: tsáio̯k
Arrangoitze: tsoék
Azkaine: saió̯k
Bardoze: sákok
Beskoitze: sakók
Donibane Lohizune: saió̯k
Hazparne: sákok
Hendaia:
Itsasu: sakók
Makea: sáio̯k
Mugerre: tsakok, tsakosu
Sara: sáio̯k, sáio̯n
Senpere: sáio̯k
Urketa: sákok
Uztaritze: tsákok

Nafarroa Beherea

Aldude: sáik̯ok
Arboti: sakók
Armendaritze: sakók
Arnegi: sjákok
Arrueta: sákok
Baigorri: sjakok
Bastida: sakok
Behorlegi: sjakók, sjakóʃu
Bidarrai: sákok
Ezterenzubi: siákok, sakók
Gamarte: sakók
Garrüze: sakók
Irisarri: sákok
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: sjakok, sjakon, sjakosu, siok, siosu
Landibarre: sákok
Larzabale: etsiakok (mark.)
Uharte Garazi: sakók

Zuberoa

Altzai: sjók, sjósy
Altzürükü: sjók, sjósy
Barkoxe: sjok
Domintxaine: sákok, śakosy, sakók
Eskiula: sjók
Larraine: sjok, siosy
Montori: sjók
Pagola: tsjósy
Santa Grazi: sjók, sjósy
Sohüta: sjók, sakósy
Urdiñarbe: sjok
Ürrüstoi: sjók

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): sjósy
Altzürükü (Z): sjósy
Behorlegi (N): sjakóʃu
Domintxaine (Z): śakosy
Etxalar (N): sión
Jaurrieta (N): siʃú
Jutsi (N): sjakosu, siok, siosu
Larraine (Z): siosy
Luzaide / Valcarlos (N): tsjakóʃu
Mugerre (L): tsakosu
Pagola (Z): tsjósy
Santa Grazi (Z): sjósy
Sohüta (Z): sakósy
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1475. Mapa: IZAN [+orain, hura-hari, alok.]

GALDERA: 93120

jakok  
jakon(a)  
z(i)aiok  
z(i)aion  
z(i)akok  
z(i)akon  
ziok  
ziñon  
zoek  
zezik  
zezin  
zitziok  
zitzion  
dakiyoik  
dakiyon  
zakiyok

Lemoa: Berári gústetan jakóna okelea (emakumezkoen alokutiboa).
Aramaio: Orréi okélie gustéta jakok (gizonezkoena).
Azpeitia: Ári arágiye gustátze zekók.
Beasain: Auxe pasáu zaion.
Pasaia: Orrei au gertatu záok.
Urdiain: Beái gustátzen zayokén arágiyá.
Arbizu: Pédroi arágiya gustátzen zákiyók.
Leitza: Orri au pasátu zitzión.
Goizueta: Orreri au pasátu zezik gaur.
Aniz: Orrí pasatu ziaiók au.
Arrangoitze: Gustatzen tzoék orri.
Makea: Horrí ere gustátzen záiok.
Ezterenzubi: Gustatu ziákok.
Pagola: Untsa juiten tziózü.
Ürrüstoi: Haragia gustatzen ziók.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Le 
gusta la carne / dis donc, ça lui plaît", "le es igual / dis donc, 
ça lui est égal" eta "dis donc, il s’approche de lui".
- "Z(i)aiok" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: zaddok, zaiok, zaok, zayok, zayoken eta ziaiok.
- "Zoek" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: txeek eta tzoek.
- Mapa txikian zukako eta xukako adizkiak bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta: *naʒakók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz:
Bolibar: naxákok, naxákon
Busturia: [ez da galdetu]
Dima:
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio:
Errigoiti: naǰakók, naǰákona
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria:
Gamiz-Fika: *naia̯kók
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi:
Larrabetzu:
Laukiz:
Leioa:
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: *naiá̯kok, *ɲákok
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: *naiá̯kok, *naia̯kón
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia:
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko:
Otxandio:
Sondika:
Zaratamo: *naiá̯kok
Zeanuri:
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza:

Araba

Aramaio:
Gipuzkoa

Aia: nitsaǰók, *natsaǰók
Amezketa: nətsaiɔ̯ḱ
Andoain:
Araotz (Oñati):
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa):

Asteasu: nait̯saddok, nitsaddok, 
nitsaddon, nátʃaddók

Ataun: náis̯aió̯k, náis̯aió̯n
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain: nitʃok, nitʃon
Beizama: nait̯saǰók, nait̯saǰón
Bergara:
Deba:
Donostia:
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: *nátʃáió̯k, *nátsáió̯n
Elgoibar:
Errezil: nait̯sáio̯k, natsáio̯k, nait̯saió̯n
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani: natsaddók
Hondarribia:
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria: *nátsaǰok
Legazpi:
Leintz Gatzaga:
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati:
Orexa: *nasaió̯k, *nasaió̯n
Orio:
Pasaia:
Tolosa: *nasáddók
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: nákiǰók
Beruete: natsjók, natsjón
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano:
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar:
Etxaleku:
Etxarri (Larraun):
Eugi:
Ezkurra: neatsiók, neatsión
Gaintza:
Goizueta:

Igoa:
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: nitsiok, nitsión
Lekaroz: nátsion
Luzaide / Valcarlos: nitʃákok, 

nitʃjákon, nitʃiakóʃu
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze:
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze:
Beskoitze: nákok, nákon
Donibane Lohizune:
Hazparne: nákok
Hendaia:
Itsasu: *nakók
Makea:
Mugerre: nakok
Sara:
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: nákok

Nafarroa Beherea

Aldude: nitsíaik̯ók
Arboti: nákok
Armendaritze: nakók
Arnegi: niákok
Arrueta:
Baigorri:
Bastida: nakósu
Behorlegi: niakók, nitsakóʃu
Bidarrai: nisákok
Ezterenzubi: nitsiákok
Gamarte: nakók, nakósu, nakóʃu
Garrüze: nakók
Irisarri: nakók
Izturitze: nákok
Jutsi: nisjakok, nisjakon, nitsjakosu
Landibarre: nákok
Larzabale: nítsjakok, nintsjákok

Uharte Garazi: nakók

Zuberoa
Altzai: nitsók, nitsótsy
Altzürükü: nitsók, nisósy
Barkoxe: nitsók, nitsósy
Domintxaine: nákok, nísakok
Eskiula: nitsók, nisók (?), nitsok
Larraine: nitsók, nitsótsy
Montori: nitsók, nitsosy
Pagola: nitsók, nitsótsy
Santa Grazi: nitsók, nitsótsy
Sohüta: nitsók
Urdiñarbe: nisók
Ürrüstoi: nitsók

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzai (Z): nitsótsy
Altzürükü (Z): nisósy
Asteasu (G): nitsaddon
Barkoxe (Z): nitsósy
Bastida (N): nakósu
Behorlegi (N): nitsakóʃu
Elduain (G): *nátsáió̯n
Gamarte (N): nakósu, nakóʃu
Jutsi (N): nitsjakosu
Larraine (Z): nitsótsy
Lemoa (B): *ɲákok
Luzaide / Valcarlos (N): nitʃiakóʃu
Mañaria (B): *naia̯kón
Montori (Z): nitsosy
Orexa (G): *nasaió̯n
Pagola (Z): nitsótsy
Santa Grazi (Z): nitsótsy
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1476. Mapa: IZAN [+orain, ni-hari, alok.]

GALDERA: 93130

najakok  
najakon(a)  
natzaiok  
na(i)tzaion  
nitz(i)akok  
nitziakon  
nitzaiok  
nitzaddon  
nitzaken  
nitz(i)ok  
nitx(i)on  
n(i)akok  
nakon  
nakiyok

Errigoiti: "Berari urrératu najakók" gixonari, da "najákona" andraskoari.
Bolibar: Urrératu najákok.
Beizama: Ní ertén naitzajók biréa.
Beasain: Birea etaa nitxon.
Amezketa: Amai biréa atá netzaiók.
Arbizu: Ní Pédroi bídia atáa nákijók.
Leitza: Ni bidera atéra nitzión.
Uztaritze: Mintzatzen nákok órri.
Bidarrai: Hurbiltzen nizákok.
Pagola: Mintzatzen nitzok.
Altzürükü: Hüllantzen nizozü edo hüllantzen nitzok.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Le 
he salido al camino", "me he acercado a él / dis donc, je 
m’approche de lui" eta "dis donc, je parle à mon ami".
- Nor-nori erregimena duten adizki alokutiboak hartu dira 
erantzuntzat. Zenbait herritan "-ra urten" moldea erabili da 
(adibidez, Zaratamon nik urtén dotzet biderá baiá berágana 
ondóratu nas); molde honetako esaldiak ez dira erantzuntzat 
hartu.
- "Natzaiok" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: naitzaddok, naitzaiok, naizaiok, natxaddok, na-
txaiok, natzaddok, natziok, nazaddok, nazaiok eta natzaiok.
- "Nitz(i)akok" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: nintziakok, nitxakok, nitziaikok, nitziakok, 
nizakok eta niziakok.
- Mapa txikian zuka eta xukako adizkiak bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakóan, ʒakónan
Arrieta: ǰakón (?), *ǰakén (?)
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ákan, ʒakánan
Bolibar: xákoan, xakónan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰakoan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒákuan
Errigoiti: ǰakón (?), ǰakonán
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xakúen, xakónan
Gamiz-Fika: *ǰakoán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒakoan, ʒakonan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi:
Larrabetzu: ǰákoan
Laukiz: iʃin ǰákok
Leioa: ǰakóan
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰákoan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰakoán, ǰakonán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: iʃén ǰakók
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰakoan
Otxandio: ǰaka, ǰak (?)
Sondika: ǰakóan
Zaratamo: ǰakoán
Zeanuri: ǰakoan
Zeberio: ǰakoan
Zollo (Arrankudiaga): ǰakoan
Zornotza: ʒakoan

Araba

Aramaio: xakoan, xakonan

Gipuzkoa

Aia: sitsáǰoan
Amezketa: sitsáio̯kéan, sitsaio̯nán
Andoain: sisáǰoken, sitsáǰonán
Araotz (Oñati): ʃakuan, ʃakonan
Arrasate: xakóan
Arroa (Zestoa): sitsáǰon

Asteasu: sitʃadduan, sitʃaddwán, 
sitʃaddonán

Ataun: tsitsaió̯n, sitsáio̯nán
Azkoitia: sikoán, sikónan
Azpeitia: sekoán, sekonán
Beasain: sitsaio̯an, sitsáio̯nan
Beizama: sitsáǰon, sitsaǰónan
Bergara: xakúan, xakónan
Deba: si̟kokén, sj̟okén, sj̟akón, 

sj̟ákokén, sj̟akónen
Donostia: saǰoken
Eibar: ákuan, xakónan
Elduain: sitsaio̯wen, sitsaio̯nen
Elgoibar: xakúɛn, xakónan
Errezil: sitsáio̯n, sitsáio̯nan
Ezkio-Itsaso: sitsáio̯n, sitsáio̯nan
Getaria: sitsaǰwán
Hernani: śaddokén, śaddonén
Hondarribia: sjon, saǰon (?)
Ikaztegieta: sitsaio̯an
Lasarte-Oria: saǰokén
Legazpi: sikoan, sikonan
Leintz Gatzaga: xakúen
Mendaro: xakúan, xakónan
Oiartzun: sioken, sjonen
Oñati: ʃakuan, ʃakonán
Orexa: tsitsaio̯án, tsitsaió̯nen
Orio: sitsáǰon
Pasaia: saóken, saǰónen
Tolosa: saddokén, saddonán
Urretxu: sitsakoán, sitsakonán
Zegama: síkoán, sikónán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃitʃeóta
Alkotz: sitséǰokén
Aniz: siaió̯ken, siaió̯nen
Arbizu: sákiǰwen
Beruete: sítsjokén, sítsjonén
Donamaria: saio̯kén, saio̯nén
Dorrao / Torrano: sakiǰoǰén, sakiǰóɲen
Erratzu: sjóken, siónen
Etxalar: sióken, siónen
Etxaleku: saǰóken
Etxarri (Larraun): sítsjoan, sítsjonán
Eugi: tseǰokén
Ezkurra: seátsioan, seátsionen
Gaintza: tsitsaǰóan, tsitsaǰónán, 

sisáio̯án, sísaǰoán, sísaǰonán

Goizueta: sesion, tsesínan
Igoa: sítseokín, sítseonen
Jaurrieta: sitsjókan
Leitza: sítsioan, sítsionen
Lekaroz: sítsjoken, sítsjonen
Luzaide / Valcarlos: sikoán, 

sitsjakónan, sjakoʃun
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: sítsjoán, sitsjónan
Suarbe: saǰokén, saǰónen
Sunbilla: sióken, siónen
Urdiain: sisáǰokén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsjaǰokén

Lapurdi

Ahetze: tsitsáio̯iá̯n
Arrangoitze:
Azkaine: sitsáio̯kén
Bardoze: sákwan
Beskoitze: saŋkóǰan, saŋkónam, 

saŋkósum
Donibane Lohizune: tsitsaio̯kén
Hazparne: sakɔán
Hendaia:
Itsasu: sakóia̯n
Makea: sakóia̯n
Mugerre: tsakosu (?)
Sara: sitsáio̯kán, sitsáio̯nán
Senpere: sitsaio̯kén
Urketa: dákok (?)
Uztaritze: tsankwían

Nafarroa Beherea

Aldude: sitsaik̯ión
Arboti: sákosyn
Armendaritze: sitsákoia̯n
Arnegi: sitsakokán
Arrueta: sakau̯n, tsakán
Baigorri: sakean, etsitsakean (mark.) (?)
Bastida: sakoán
Behorlegi: sjakók (?), tsjakóʃun
Bidarrai: sisakóie̯n
Ezterenzubi: tsikón
Gamarte: etsitsákoʃun (mark.)
Garrüze: tsakóan
Irisarri: sisakóia̯n
Izturitze: sákoan
Jutsi: sitsjakosun

Landibarre: sitsakóan
Larzabale: sitsjakoan, sitsjákosun
Uharte Garazi: sisakóan

Zuberoa

Altzai: sjoã
Altzürükü: sjósyn
Barkoxe: sjoá
Domintxaine: sakókan
Eskiula: siká:, sjojá
Larraine: sjóa:
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: siojan
Sohüta: soã
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: sjoán 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): sjósyn
Arboti (N): sákosyn
Behorlegi (N): tsjakóʃun
Beskoitze (L): saŋkósum
Deba (G): sj̟akón, sj̟akónen
Gamarte (N): etsitsákoʃun (mark.)
Jutsi (N): sitsjakosun
Larzabale (N): sitsjákosun
Luzaide / Valcarlos (N): sjakoʃun
Mugerre (L): tsakosu
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1477. Mapa: IZAN [+iragan, hura-hari, alok.]

GALDERA: 93140

jakoan  
jakuan  
jakonan  
zitzaioan  
zitzaionan  
zitz(i)akoian  
zitz(i)akonan  
zitzaiokean  
ziko(a)n  
zi(a)konan  
z(i)aioken  
zakiyo(i)en  
za(ki)yonen  
z(i)oian  
bestelakoak

Leioa: Orreri atxine gustáten jakóan aragie.
Laukiz: I, len okelé gusteta ixin jákok.
Araotz: Orreri lenú okelia gustáite xakuan.
Deba: Léno, ári gustátze zikokén okéliá.
Hondarribia: Lenago gustatzen tzion aragiya.
Arbizu: Pédroi lén arágiya gustátzen zákiyuen.
Goizueta: Orréri atzo au pasátu zezion.
Abaurregaina: Lén gustátzen txitxeóta arágia.
Sara: Ori re gustátzen zitzáionán.
Beskoitze: Gertatzen zankóian.
Baigorri: Maite izan, gustatzen zakean.
Gamarte: Etzitzákoxun inporta gazte zelaik.
Ürrüstoi: Gustatzen zioán.
Barkoxe: Agrada zioá.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Antes le gustaba la carne / dis donc, ça lui plaisait", 
"antes le era igual / dis donc, ça lui était égal", "antes se le acercaba / dis donc, il s’approchait de lui" eta "ayer 
le vino el hijo".
- "Jakoan" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: xakoan, yak, yaka, yakoan, yakon eta jakoan.
- "Z(i)aioken" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: saddoken, zaddoken, zaoken, zeyoken, 
ziaioken, zioken eta zaioken.
- "Za(ki)yonen" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: saddonen, zaddonan, zaionen, 
zakiyoñen, zayonen, ziaionen eta zionen.
- "Zitzaiokean" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: etzitzakean, ziakoken, zikoken, 
zitzaiokan, zitzaiokean, zitzaioken, zitzeokin, zitzeyoken, zitzioken eta zizayoken.
- Zukako eta xukako honako adizki hauek ere bildu dira: ziakoxun (Luzaide), zakozu (Mugerre), zankozun 
(Beskoitze), etzotzakoxun (Gamarte), tziakoxun (Behorlegi), zakozün (Arboti), zitziakozun (Jutsi eta Larzabale), 
ziozün (Altzai).
- Bestelakoak: ixin yakok (Laukiz), ixen yakok (Mungia), ziakon (Deba), zayon (Hondarribia), tzezinan 
(Goizueta), zezion (Goizueta), zeatzionen (Ezkurra), txitxeota (Abaurregaina), dakok (Urketa), zitzaikion 
(Aldude), ziakok (Behorlegi) eta zika (Eskiula).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒatan, ʒatanan
Arrieta: ǰatén
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ǰátan, ǰatánan
Bolibar: xatán, xataán, xatánan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰátan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒátan (?)
Errigoiti: ǰatén, ǰanán
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xatán, xatánan
Gamiz-Fika: *ǰatán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒatanan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi:
Larrabetzu: ǰátan
Laukiz: iʃin ǰátak
Leioa: ǰatéan
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰátan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰatán, *ǰatanán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: *ǰatén
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰátan
Otxandio: ǰośta (?), ǰata
Sondika: ǰatean
Zaratamo: ǰatán
Zeanuri: ǰatan
Zeberio: ǰátan
Zollo (Arrankudiaga): ǰatan
Zornotza: ʒatoan, ʒatían

Araba

Aramaio: xatan, xatonan

Gipuzkoa

Aia: sitsáǰan
Amezketa: sisáteán, sitsátenán
Andoain: sitsakén, sítsanenán
Araotz (Oñati): ʃatian, ʃatanan
Arrasate: xatan
Arroa (Zestoa): sitsáten, sitsaténen

Asteasu: sítʃaia̯n, sítʃaia̯nan, sítʃait̯enan
Ataun: sítsaiá̯n, sitsaið̯án, sitsaið̯anán
Azkoitia: sitéan, siténan
Azpeitia: setán, setanán
Beasain: sitsaia̯nán
Beizama: sitsátan, sitsátanan
Bergara: xátan, xatánan
Deba: sj̟átekén, sj̟atenén
Donostia: saǰaken
Eibar: atán, xatánan
Elduain: sítsaia̯wen, sítsaia̯nen
Elgoibar: xatán, xatanan
Errezil: sitsatán, sitsáið̯anán
Ezkio-Itsaso: sítsaið̯án, sitsáið̯anán
Getaria: sitsaik̯án
Hernani: sisáir̯akén, sítsair̯anen,  

isáir̯anén
Hondarribia: sján (?)
Ikaztegieta: sitsaia̯kan, sitsaia̯kean
Lasarte-Oria: saið̯ákén, saið̯án (?)
Legazpi: sitaan, sitanan
Leintz Gatzaga: xatien
Mendaro: śitsátan, śitsátanan
Oiartzun: siaken, siɲén
Oñati: ʃatan, ʃatanan, ʃanán
Orexa: tsítsaia̯n, tsítsaia̯nen
Orio: tʃitʃáǰan
Pasaia: sáten
Tolosa: sait̯áken, sait̯enan
Urretxu: sitsatán, sitsatanán
Zegama: sitéan, sitenán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsitséit̯a
Alkotz: tsáið̯ekén
Aniz: sjait̯ekén, siait̯enén
Arbizu: sákien
Beruete: sítseekén, sítseenén, sítseken, 

sítsenen
Donamaria: sair̯ekén, sair̯enén
Dorrao / Torrano: nakjén, nákiɲén, 

nakiǰóɲen
Erratzu: sitseit̯éken, sait̯énen
Etxalar: siákén, siánen
Etxaleku: sisáǰeken
Etxarri (Larraun): sítseǰán, sítse:nán
Eugi: tséik̯iðekén, tsaik̯iðekén, 

tʃaik̯iréken
Ezkurra: seatsérean, seátsenen

Gaintza: sisatéan, sisátenán
Goizueta: tsesían, tsésianan
Igoa: sitséeken, sitsé:nen
Jaurrieta: sitsjáið̯akán
Leitza:
Lekaroz: sitsjáit̯eken, sitsjáit̯enen
Luzaide / Valcarlos: sitsjakán, sitsjánan, 

sítʃjaʃún
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: sítsekén, sítsenán, sitsáik̯en, 

sitsáin̯an, sítsean
Suarbe: sair̯ekén, sair̯énen
Sunbilla: siðáken
Urdiain: sair̯akén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsjáðaken

Lapurdi

Ahetze: sítsait̯án
Arrangoitze:
Azkaine: tsitsait̯áken, sitsaia̯tén, 

sitsaia̯teken
Bardoze: satásun
Beskoitze: sáu̯ntasún
Donibane Lohizune: sitsait̯eɣén
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: sitsait̯an (?)
Itsasu: sait̯akán
Makea: sait̯áia̯n
Mugerre: tsáu̯tan (?)
Sara: sitsáiatán, sitsáin̯atán
Senpere: sitsáit̯an, sitsáit̯akén
Urketa: sáit̯ak
Uztaritze: tsantáia̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: sísiaían
Arboti: sátasyn
Armendaritze: satakán
Arnegi: sitsíakan
Arrueta: saták
Baigorri: saján (?)
Bastida: sau̯teán
Behorlegi: sitsíakan
Bidarrai: sisakían
Ezterenzubi: sitsíakan
Gamarte: sitsá:kan, sitsákɛan
Garrüze: satá:n
Irisarri: sisáia̯n, sisatanán, sisataʃún

Izturitze: seik̯an (?)
Jutsi: sitsjaajan, sitsjaanan, 

sitsjaasun, sitsjajan
Landibarre: sataiá̯n
Larzabale: siaakan, sitsjákan, sitsjáasun
Uharte Garazi: sitsakéan

Zuberoa
Altzai: sitaðã, sitásyn
Altzürükü: sítaðá:, śitásyn
Barkoxe: sitaðá, sitaðák, sitásyn
Domintxaine: sátakan
Eskiula: sitaðá, sitásyn
Larraine: sítaðá:, sitaðasyn
Montori: sítak
Pagola: tsitásyn
Santa Grazi: sitásyn
Sohüta: sítaðá, sitásyn
Urdiñarbe: sítaðá
Ürrüstoi: sitaðá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzai (Z): sitásyn
Altzürükü (Z): śitásyn
Arboti (N): sátasyn
Asteasu (G): sítʃait̯enan
Bardoze (L): satásun
Barkoxe (Z): sitásyn
Beskoitze (L): sáu̯ntasún
Eskiula (Z): sitásyn
Irisarri (N): sisataʃún
Jutsi (N): sitsjaasun
Larraine (Z): sitaðasyn
Larzabale (N): sitsjáasun
Luzaide / Valcarlos (N): sítʃjaʃún
Oderitz (N): sítsean
Pagola (Z): tsitásyn
Santa Grazi (Z): sitásyn
Sohüta (Z): sitásyn
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1478. Mapa: IZAN [+iragan, hura-niri, alok.]

GALDERA: 93150

jat(e)an  
ja(ta)nan  
zitzai(d)an  
zitzai(d)anan  
zitzaitan  
zitzaitaken  
zitzatanan  
za(u)tean  
za(n)taian  
zai(ki)deken  
zitean  
zitziaidakean  
z(a)itenan  
zitada  
zi(a)nen  
bestelakoak

Sondika: Niri len gustétan yatean okelé.
Gizaburuaga: Niri gustáte ¡atanan lenau okelie.
Deba: Néri léno okélia gustátze ziátekén.
Beizama: Néi léno gustátze zitzátan arágiya.
Beruete: Lén gústatzen zítzeenén áragí.
Abaurregaina: Lén gustátzen tzitzéita arágia.
Itsasu: Lehenau gustátzen zaitakán.
Arboti: Agratzen zátazün.
Urdiñarbe: Plazer zítadá.
Sohüta: Agradatü zitázün.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Antes me gustaba la carne / dis donc, ça me 
plaisait", "me era igual / dis donc, ça m’était égal", "antes se acercaba a mí", "ayer me vino el hijo a casa" 
eta "dis donc, il s’approchait de moi".
- "Zai(ki)deken" superleman ondoko erantzunak bildu dira: txaikireken, zaidaken, tzaideken, tzaikideken, 
zairaken, zaireken, zaitatan, zaitaken, zatakan, zayaken, tzekideken, ziaakan, ziaken, ziateken eta zidaken.
- "Zitzaidakean" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: zitzaiakean, zitzaikán, 
zitzáiken, zitzákan, zitzakean, zitzakén, zitzeeken, zitzeken, zitziáidakán, zitziakan, zizáirakén, zizakían 
eta zitzaiakan.
- "Zitzai(d)anan" superleman ondokoak: tzezianan, tzitzaianen, zeatzenen, zitzairanen, zitxaianan, 
zitzaianan, zitzaianen, zitzainan, zitzainenan, zitzeenen, zitzenan, zitzenen, zitziaanan, zitzianan, 
zizairanen eta zitzaidanan.
- Bestelakoak: ixin yatak (Laukiz), nakien (Dorrao), nakiñen (Dorrao), nakiyoñen (Dorrao), tzezian 
(Goizueta), yosta (Otxandio), zaian (Baigorri), zaidan (Lasarte-Oria), zakien (Arbizu), zatak (Arrueta), 
zeatzerean (Ezkurra), zeikan (Izturitze), zian (Hondarribia), zitadak (Barkoxe), zitak (Montori), 
zitzainatán (Sara), zitzaiauen (Elduain).
- Mapa txikian bost multzotan ezarri dira zuka eta xukako adizkiak: zatazu, zita(da)zün, zitziazun, 
zitxiaxun eta zizataxun.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ǰóat, ǰónat
Arrieta: ǰoát
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒóat, ʒónan
Bolibar: xwat, xunát
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóat
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒóat
Errigoiti: ǰot, ǰóna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xọát, xonát
Gamiz-Fika: *ǰoát
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒúat, ʒónat
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒóat, ʒóatana (?)
Larrabetzu: ǰóat
Laukiz: ǰot
Leioa: ǰóat
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰóat
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰúat, ʒónat
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰóat
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰoat
Otxandio: ǰwet
Sondika: ǰoat
Zaratamo: ǰóat, ǰóana
Zeanuri: ǰoat
Zeberio: ǰoat
Zollo (Arrankudiaga): ǰoat
Zornotza: ʒóat, ʒónat

Araba

Aramaio: xóat, xónat

Gipuzkoa

Aia: dit
Amezketa: dít, díɲet
Andoain: dít, díɲat
Araotz (Oñati): ʃuat, ʃonat
Arrasate: xúat
Arroa (Zestoa): ditt

Asteasu: dít, díɲat
Ataun: djat, diɲat
Azkoitia: dját, díɲet
Azpeitia: djat, díɲet
Beasain: diat, diɲat
Beizama: dít, díɲat
Bergara: xúat, xónat
Deba: díat, díɲat
Donostia: diat
Eibar: xúat, xónat
Elduain: dít, díɲét
Elgoibar: xúat, xonat
Errezil: ditt, díɲat
Ezkio-Itsaso: djat, díɲat

Getaria: díǰat, ǰat

Hernani: dít, diɲét
Hondarribia:
Ikaztegieta: diat
Lasarte-Oria: díat, díɲat, ít
Legazpi: diat, diɲat
Leintz Gatzaga: xúat
Mendaro: xúat, xónat
Oiartzun: dit, diɲạt
Oñati: ʃuat, ʃonát
Orexa: díat, dít, díɲet
Orio: dit
Pasaia: diát, diɲát
Tolosa: dít, díɲát
Urretxu: diat, diɲat
Zegama: déat, díɲat

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: djað, 
inát

Alkotz: djét
Aniz: diét, díɲet
Arbizu: ðjet
Beruete: dít, díɲet

Donamaria: dít, ɲét
Dorrao / Torrano: djét, díɲet
Erratzu: diét, dínet
Etxalar: diát, diɲát
Etxaleku: dit, diɲet
Etxarri (Larraun): dját, díɲet
Eugi: diet
Ezkurra: dit, diɲet
Gaintza: déat, díɲet
Goizueta: diet, diɲat
Igoa: dít, díɲet

Jaurrieta: dják, ʃút
Leitza: dít, diɲét
Lekaroz: díet, dínet
Luzaide / Valcarlos: diát, in̯at, díʃit
Mezkiritz: djét
Oderitz: deát, díɲet
Suarbe: djét, díɲet
Sunbilla: dit, diɲat
Urdiain: diét
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: diát

Lapurdi

Ahetze: diát, *dinát
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: díat
Bardoze: dját, díʃit
Beskoitze: díat, ðiʃút
Donibane Lohizune: diát
Hazparne: díat
Hendaia: díat
Itsasu: díat
Makea: díat
Mugerre: diat, dínat, díʃut
Sara: díat
Senpere: díat
Urketa: dját, báisut
Uztaritze: díat

Nafarroa Beherea

Aldude: dját
Arboti: dját, dínat, sit
Armendaritze: diát, dinát, sít
Arnegi: díat
Arrueta: djat
Baigorri: djat
Bastida: djat, dinat
Behorlegi: díat
Bidarrai: díat, dínat
Ezterenzubi: diat
Gamarte: diat
Garrüze: diát
Irisarri: diat
Izturitze: díat
Jutsi: djat, dinat, disit
Landibarre: diat
Larzabale: djat, disít, tsít
Uharte Garazi: diat

Zuberoa

Altzai: dját, .dit
Altzürükü: dját, diɲát, .dit
Barkoxe: djat, .dit
Domintxaine: djat, estinat (mark.),  

estísit (mark.)
Eskiula: djat, díkat, .baðit, 

estiɲát (mark.)
Larraine: djat, .dit
Montori: djat, .dít
Pagola: dját, .dít
Santa Grazi: djat, baðiɲát, .dit, dísit
Sohüta: djat, .dit
Urdiñarbe: dját
Ürrüstoi: djat, .dit

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): .dit
Altzürükü (Z): .dit
Arboti (N): sit
Armendaritze (N): sít
Bardoze (L): díʃit
Barkoxe (Z): .dit
Beskoitze (L): ðiʃút
Domintxaine (Z): estísit
Eskiula (Z): .baðit, estiɲát (mark.)
Jaurrieta (N): ʃút
Jutsi (N): disit
Larraine (Z): .dit
Larzabale (N): disít, tsít
Lasarte-Oria (G): ít
Luzaide / Valcarlos (N): díʃit
Montori (Z): .dít
Mugerre (L): díʃut
Orexa (G): díɲet
Pagola (Z): .dít
Santa Grazi (Z): .dit, dísit
Sohüta (Z): .dit
Urketa (L): báisut
Ürrüstoi (Z): .dit
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1479. Mapa: *EDUN [+orain, nik-hura, alok.]

GALDERA: 93210

joat  
yoat  
¡oat  
juat  
yuat  
¡uat  
xuat  
jonat  
jo(a)na  
diat  
(ba)dinat  
diet  
dinet  
(ba)dit  
dikat

Errigoiti: Gaur lo gitxí in yot.
Zornotza: Gaur gitxi jan ¡ónat.
Otxandio: Gaur gutxí yán yuet.
Azkoitia: Gáur gútxi jan díñet.
Zegama: Gáur gútxi jan déat.
Beizama: Gáur gútxi jan dít.
Urdiain: Gáur gútxi ján diét.
Gaintza: Gáur gútxi jan déat.
Jaurrieta: Xántzí xút atórrara.
Hendaia: Pixkat sobera edan díat.
Beskoitze: Konfientzia dut edo dixút ene idían.
Armendaritze: Hik bezenbat hortz bainát.
Domintxaine: Eztinat kunprenitzen.
Eskiula: Mithil gaxto bat edo khanpo eman díkat.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Hoy 
he comido poco", "he bebido una botella / dis donc, j’ai bu 
une bouteille", "he construido una casa / dis donc, je fais une 
maison", "dis donc, j’ai une maison" eta "dis donc, j’achèterai 
une maison".
- Mapa txikian zuka eta xukako formak bildu dira: zukako 
"(di)zit" eta "baizut", eta xukako "dixit" eta "(di)xut".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ǰók, ǰón
Arrieta: ǰok
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒok, ʒon
Bolibar: xok, xon
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰok
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒók
Errigoiti: ǰok, ǰóna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xók, xón
Gamiz-Fika: dok (?), *ǰok
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒók, ʒóna
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒok, ʒona
Larrabetzu: ǰok, ǰóna
Laukiz: ǰok
Leioa: ǰok
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰok, ǰóna
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒok, ʒon
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰok
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰok
Otxandio: ǰok
Sondika: ǰok
Zaratamo: ǰok, ǰóna
Zeanuri: ǰok
Zeberio: ǰok
Zollo (Arrankudiaga): ǰok
Zornotza: ʒok, ʒon

Araba

Aramaio: xok, xon

Gipuzkoa

Aia: dík
Amezketa: dík, díɲ
Andoain: dík, díɲ
Araotz (Oñati): ʃok
Arrasate: xok
Arroa (Zestoa): dik, diɲ

Asteasu: dík, dín
Ataun: dik, diɲ
Azkoitia: dik, diɲ
Azpeitia: dík, díɲ
Beasain: dik, diɲ
Beizama: dík, díɲ
Bergara: xok, xon
Deba: dik, diɲ
Donostia: dik
Eibar: xók, xón
Elduain: dík, díɲ
Elgoibar: xók, xón
Errezil: dik, diɲ
Ezkio-Itsaso: dik, diɲ
Getaria: dík
Hernani: dík, diɲ
Hondarribia:
Ikaztegieta: dik
Lasarte-Oria: dík, din
Legazpi: dik, diɲ
Leintz Gatzaga: xok
Mendaro: xók, xon
Oiartzun: dik, diɲ
Oñati: ʃok, ʃón
Orexa: dík, díɲ
Orio: dik
Pasaia: dík, díɲ
Tolosa: dík, díɲ
Urretxu: dik, diŋ
Zegama: dik, diɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: diɣ, dik
Alkotz: díɣ
Aniz: dík, dín
Arbizu: dik
Beruete: dík, dín, báek, baén
Donamaria: dik, díɲ
Dorrao / Torrano: dik, díɲ
Erratzu: dik, dín
Etxalar: dik, diɲ
Etxaleku: dik
Etxarri (Larraun): dék, dík, dén
Eugi: díɣ
Ezkurra: dik, diɲ
Gaintza: dík, díɲ
Goizueta: dik, diŋ
Igoa: dík, dín
Jaurrieta: dík

Leitza: dik, díɲ
Lekaroz: dík, díɲ
Luzaide / Valcarlos: ðik, ðin, díʃi
Mezkiritz: díɣ, dí
Oderitz: dék, dén
Suarbe: dik, diɲ
Sunbilla: dik, diŋ
Urdiain: dik
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: dík

Lapurdi

Ahetze: dik
Arrangoitze: dik, dúsu
Azkaine: dik
Bardoze: dik, dísi, díʃi, tʃí
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: dík
Hazparne: dik
Hendaia: dík
Itsasu: dik
Makea: dík
Mugerre: dik, diʃu
Sara: dik
Senpere: dik, *din
Urketa: dík
Uztaritze: dik

Nafarroa Beherea

Aldude: dík
Arboti: dik
Armendaritze: dík, baín
Arnegi: dík
Arrueta: dik
Baigorri: dik
Bastida: dik
Behorlegi: dík
Bidarrai: dik
Ezterenzubi: dik
Gamarte: dík, disí, diʃí
Garrüze: dík
Irisarri: dík
Izturitze: dik
Jutsi: dik, din, disi, tsi
Landibarre: dik
Larzabale: dik
Uharte Garazi: dík

Zuberoa

Altzai: dik, dísy
Altzürükü: dik, dísy
Barkoxe: dik, baðísy
Domintxaine: dik, tsi
Eskiula: dík
Larraine: dik, din, dísy
Montori: dik
Pagola: dik
Santa Grazi: dik, din, dísy
Sohüta: dik, dísy
Urdiñarbe: dík, dísy
Ürrüstoi: dik, deis̯y (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): dísy
Altzürükü (Z): dísy
Arrangoitze (L): dúsu
Bardoze (L): dísi, díʃi, tʃí
Barkoxe (Z): baðísy
Beruete (N): báek, baén
Domintxaine (Z): tsi
Etxarri (Larraun) (N): dén
Gamarte (N): disí, diʃí
Jutsi (N): disi, tsi
Larraine (Z): dísy
Luzaide / Valcarlos (N): díʃi
Mugerre (L): diʃu
Santa Grazi (Z): dísy
Sohüta (Z): dísy
Urdiñarbe (Z): dísy
Ürrüstoi (Z): deis̯y
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1480. Mapa: *EDUN [+orain, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93220

jok  
jon  
¡ok  
¡ona(a)  
yok  
yon(a)  
xok  
xon  
dok  
(ba)dek  
(ba)den  
dik  
din

Larrabetzu: Berák gítxi yan yóna gaur.
Aramaio: Orrek gutxí jan jon.
Araotz (Oñati): Orrek gaur gútxi jan xok.
Getaria: Péllok béi bat saldú ik karnízeruai.
Urdiain: Pédrok gáur gútxi ján dik.
Beruete: Árrek etxé at báek.
Luzaide: Harék gutí yan díxi.
Donibane Lohizune: Nere anaiak ardi eder bat íl dík.
Urketa: Zer izen dik horrek?
Arrueta: Egun guziz baduak lagúntzea eta zonbeit aldi etxeat jarráiten dik.
Jutsi: Edan dik, din, dizi edo edan tzi.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él 
ha comido poco hoy" eta "ha bebido mucho / dis donc, il a 
bu beaucoup".
- Leiendan toka eta nokako adizkiak agertzen diren arren, 
mapan tokako erantzunak dira koloreztatuak agertzen; 
nokakoak marren bidez irudikatu dira.
- Mapa txikian zuka eta xukako formak bildu dira: batetik 
"duzu", "(ba)dizü" eta "dizi"; eta bestetik, "dixu" eta "dixi".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒeu̯, ʒónau̯
Arrieta: ǰuk
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒuau̯, ʒoau̯
Bolibar: xwau̯, xunáu̯
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰuk
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒúau̯
Errigoiti: ǰoúk, ǰoúne, ǰoɣúk
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xwáu̯, xonáu̯
Gamiz-Fika: duk, *ǰuk
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒúauk, ʒónauk
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒoauk
Larrabetzu: ǰuk, ǰúne
Laukiz: ǰuk
Leioa: ǰuk
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰuk, ǰúne
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰúeu, ʒúnau̯
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰuk
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰuk
Otxandio: ǰoau̯
Sondika: ǰuk
Zaratamo: ǰuk
Zeanuri: ǰuk
Zeberio: ǰuk
Zollo (Arrankudiaga): ǰuk
Zornotza: ʒuk, ʒun

Araba

Aramaio: xóau, xónau

Gipuzkoa

Aia: díu
Amezketa: díu, díɲeu̯
Andoain: díu, díɲau
Araotz (Oñati): ʃuau̯, ʃonau̯
Arrasate: xou̯
Arroa (Zestoa): díu, diɲau̯

Asteasu: djú, díɲau̯
Ataun: diáu̯, diɲáu̯
Azkoitia: djáu̯, díɲau̯
Azpeitia: djau̯, díɲau̯
Beasain: diau̯, díɲau̯
Beizama: díu, díɲau̯
Bergara: xwau̯, xónau̯
Deba: diau̯, diɲau̯
Donostia: diǰaɣu
Eibar: xúau̯, xónau̯
Elduain: díu, díɲeu̯
Elgoibar: xuáu̯, xonáu̯
Errezil: díu, díɲau̯
Ezkio-Itsaso: djau̯, diɲau̯
Getaria: díu
Hernani: díddeu̯, díɲeu̯
Hondarribia:
Ikaztegieta: diau̯
Lasarte-Oria: díǰau̯, díɲáu̯
Legazpi: diau, diɲau
Leintz Gatzaga: xúau̯
Mendaro: xúau̯, xónau̯
Oiartzun: diǰéu̯, diɲéu̯
Oñati: ʃoau̯, ʃoanáu̯
Orexa: díau̯, díɲeu̯
Orio: díu
Pasaia: diáu̯, diɲáu̯
Tolosa: díu, díɲáu̯
Urretxu: diau̯, diɲau̯
Zegama: déau̯, díɲau̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: djáɣu, 
ðjáu̯

Alkotz: djáu̯
Aniz: djúɣu, díɲuɣu
Arbizu: diáu̯
Beruete: díu, díɲo
Donamaria: diɣú, diɲeɣú
Dorrao / Torrano: djou̯, díɲou̯
Erratzu: djéɣu, dinéɣu
Etxalar: diɣu, diɲøɣu
Etxaleku: diɣu
Etxarri (Larraun): djáu̯, díɲu
Eugi: diú
Ezkurra: di:u, diɲau̯
Gaintza: déao, díɲuú:
Goizueta: diu, diɲáu̯
Igoa: díu, díɲu

Jaurrieta: djaɣú, ʃúɣu
Leitza: diu, díuk, diɲu
Lekaroz: díeɣu, díneɣu
Luzaide / Valcarlos: diaú, dínau̯, díʃju
Mezkiritz: djáu̯
Oderitz: deau̯, díɲu
Suarbe: djáu̯, díɲau̯
Sunbilla: diɣu, diɲéɣu
Urdiain: diu
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: díaú

Lapurdi

Ahetze: djáu
Arrangoitze: djáu
Azkaine: diaɣú
Bardoze: djúk, ðýsy (?), diʃjú, djúsu
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: diau̯
Hazparne: díuk
Hendaia: díau̯
Itsasu: diáu̯
Makea: diáu̯k
Mugerre: diuk
Sara: díau, dínau
Senpere: díaú
Urketa: djáu̯
Uztaritze: díau̯

Nafarroa Beherea

Aldude: diáu̯, diáu̯k
Arboti: dík, djúk
Armendaritze: diúk, disíu, diʃíu, tsju
Arnegi: djáu̯
Arrueta: dík, *djau̯
Baigorri: diau̯, diagu
Bastida: diúk, djun
Behorlegi: diáu̯
Bidarrai: diúk
Ezterenzubi: diáu̯
Gamarte: diáu̯
Garrüze: djúk, dík (?)
Irisarri: díuk, díʃju
Izturitze: díuk
Jutsi: diau̯, dinau̯, disiu
Landibarre: diáu̯
Larzabale: djáu̯, tsíu
Uharte Garazi: díau̯, disíu

Zuberoa

Altzai: djáɣy, disýɣy
Altzürükü: djáɣy, diɲáɣy
Barkoxe: djáɣy, disýɣy
Domintxaine: djáɣy, dik
Eskiula: djáɣy, baðisýɣy
Larraine: djáɣy, disýɣy
Montori: djáɣy, disýgy
Pagola: djáɣy
Santa Grazi: djáɣy, disýɣy
Sohüta: djáɣy, disýɣy
Urdiñarbe: djáɣy
Ürrüstoi: djáɣy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): disýɣy
Armendaritze (N): disíu, diʃíu, tsju
Bardoze (L): ðýsy, diʃjú, djúsu
Barkoxe (Z): disýɣy
Eskiula (Z): baðisýɣy
Irisarri (N): díʃju
Jaurrieta (N): ʃúɣu
Jutsi (N): disiu
Larraine (Z): disýɣy
Larzabale (N): tsíu
Leitza (N): diɲu
Luzaide / Valcarlos (N): díʃju
Montori (Z): disýgy
Santa Grazi (Z): disýɣy
Sohüta (Z): disýɣy
Uharte Garazi (N): disí
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1481. Mapa: *EDUN [+orain, guk-hura, alok.]

GALDERA: 93230

yo(g)uk  
jonau  
jun(au)  
j(o)une  
dia(g)u  
dina(g)u  
die(g)u  
dine(g)u  
deau  
diñ(o)u  
dik  
juau  
juauk  
diuk  
diu  
diun

Errigoiti: Gitxí jan yoúne.
Elorrio: Gaur ásko jan ¡úau.
Aramaio: Guk gútxi jan jónau.
Legazpi: Guk asko jan diau.
Zegama: Gútxi jan déau.
Errezil: Gútxi jan díu.
Oiartzun: Gaur asko jan diñéu.
Dorrao: Gú gútxi ján diou.
Etxaleku: Gáur ásko ján digu.
Aniz: Guk yan díñugu gutti.
Jaurrieta: Kanbiátu xúgu alórra áziz.
Sara: Guk e edán díau pixkat.
Makea: Guk ere edan diáuk.
Arrueta: Untsa edan dík denek.
Jutsi: Edan diau, dinau, diziu.
Pagola: Sos badiágü.
Barkoxe: Atzo elgar ikhusi dizügü.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Hemos comido mucho hoy", "hemos bebido poco" eta "dis 
donc, nous avons bu".
- "Dia(g)u" superleman ondoko erantzunak bildu dira: diagu, 
diyagu, diyau, diou, diauk, diugu, diau eta digu.
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira: (ba)
dizügü, diziu, diuzu, düzü eta dixiu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒúek, ʒúen
Arrieta: ǰúek
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒwék, ʒonén
Bolibar: xwek, xuné
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰéu̯rek, *ǰéu̯riek
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒúek
Errigoiti: ǰíek, ǰíéna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xuék, xóne
Gamiz-Fika: duék
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒúek, ʒona (?)
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒúek, ʒúena
Larrabetzu: ǰúek, ǰúena
Laukiz: ǰek
Leioa: ǰeu̯ðek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰéu̯riek
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒáβek, ʒáβen
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰéu̯ðek, ǰéu̯rek
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰói̯k
Otxandio: ǰúe
Sondika: ǰik
Zaratamo: ǰúek
Zeanuri: ǰeu̯rek
Zeberio: ǰoriek
Zollo (Arrankudiaga): ǰeu̯rek
Zornotza: ʒéu̯riek, ʒeu̯rien

Araba

Aramaio: xúek, xúne

Gipuzkoa

Aia: díǰe
Amezketa: díkea, díɲea
Andoain: díǰek, díǰen
Araotz (Oñati): ʃuéi̯, ʃunái̯
Arrasate: xúek
Arroa (Zestoa): diǰé, diɲé

Asteasu: dídde, díɲe
Ataun: dié, diɲeá
Azkoitia: díe, díɲe
Azpeitia: díǰeβe, díɲeβe
Beasain: die, diɲe
Beizama: díǰe, díɲe
Bergara: xúek, xóne
Deba: djaβe, diɲaβe
Donostia: diǰek
Eibar: xúek, xóne
Elduain: díe, díɲea
Elgoibar: xuek, xone
Errezil: díe, díɲe
Ezkio-Itsaso: dié:, díɲe
Getaria: díǰe
Hernani: dítek, díten
Hondarribia: ditek
Ikaztegieta: die
Lasarte-Oria: díǰek, díɲe
Legazpi: die, diɲe
Leintz Gatzaga: xúek
Mendaro: xúek, xóne
Oiartzun: ditték, dittén
Oñati: ʃuei̯, ʃonái̯
Orexa: diték, díɲea
Orio: díǰe
Pasaia: diték, ditén
Tolosa: díe, díɲe
Urretxu: dje, diɲe
Zegama: déa, díɲa

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: dje
Alkotz: diték
Aniz: diték, díɲe
Arbizu: diǰé
Beruete: dí, díɲi
Donamaria: ték, diɲe
Dorrao / Torrano: dje, díɲe
Erratzu: die, díne
Etxalar: ditek, ten
Etxaleku: ditek
Etxarri (Larraun): dí:, díɲi
Eugi: djé
Ezkurra: die, diɲea
Gaintza: díe, díɲe
Goizueta: diték, ditén
Igoa: dítek, díten
Jaurrieta: dje, ʃé

Leitza: dikéa, diɲeá
Lekaroz: díe, díne
Luzaide / Valcarlos: ðié, i̯ne, díʃje
Mezkiritz: djé
Oderitz: dí, díɲi
Suarbe: dítek, díten
Sunbilla: diték, ditén
Urdiain: diéi ̯
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: diték

Lapurdi

Ahetze: dítek
Arrangoitze: dié
Azkaine: diték
Bardoze: djé
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: dítek
Hazparne: díe
Hendaia: dítek
Itsasu: díe (?)
Makea: dié
Mugerre: die
Sara: diték
Senpere: dítek
Urketa: dútek
Uztaritze: díe

Nafarroa Beherea

Aldude: diék
Arboti: dje, díne, tsjé
Armendaritze: diék, díne, diʃié
Arnegi: díe
Arrueta: djé
Baigorri: die
Bastida: díe
Behorlegi: dié
Bidarrai: díe
Ezterenzubi: die
Gamarte: díe
Garrüze: díe
Irisarri: dié, díʃie
Izturitze: díe
Jutsi: díe, díne, dísje
Landibarre: díe
Larzabale: dje, dísje
Uharte Garazi: dié, disíe

Zuberoa

Altzai: díe, dísje
Altzürükü: díe, diɲé:
Barkoxe: díe, disie
Domintxaine: djé, sje, díne
Eskiula: djé:
Larraine: díe, disíe
Montori: díe
Pagola: djé
Santa Grazi: dí (?), dje, dísi, disje, diɲẽ
Sohüta: díe, disjé
Urdiñarbe: djé
Ürrüstoi: díe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): dísje
Arboti (N): tsjé
Armendaritze (N): diʃié
Barkoxe (Z): disie
Domintxaine (Z): sje
Irisarri (N): díʃie
Jaurrieta (N): ʃé
Jutsi (N): dísje
Larraine (Z): disíe
Larzabale (N): dísje
Luzaide / Valcarlos (N): díʃje
Santa Grazi (Z): dísi, disje
Sohüta (Z): disjé
Uharte Garazi (N): disíe
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1482. Mapa: *EDUN [+orain, haiek-hura, alok.]

GALDERA: 93240

yeur(i)ek  
¡eurien  
juek  
juen(a)  
y(i)ek  
jone  
xuei  
xonai  
ditek  
diten  
diek  
dikea  
die  
dine  
diabe  
bestelakoak

Leioa: Orrek e gitxi jan jeudek.
Orozko: Aik gitxí jan jóik gaur.
Errigoiti: Éurek gití jan jíéna.
Araotz: Áik gútxi jan xunái.
Deba: Ján diabe.
Azpeitia: Áyek gútxi jan díñebe.
Asteasu: Gáur gútxi jan dídde.
Orexa: Oiek gutxi jan ditek.
Urdiain: Gáur mutíkiyek ásko ján diéi.
Leitza: Orik gutxi yan dikéa gaur.
Beruete: Aik útxi yan dí.
Aniz: Ek yan diték gutti.
Donibane Lohizune: Ek sobera edan dítek.
Aldude: Edan diék.
Larzabale: Gaixua, hila izie ba emaztia.
Altzürükü: Sobeaxe edan díe.
Santa Grazi: Ollarrek khantatzen dizi (edo) dizie.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Han 
comido poco hoy", "han bebido mucho" eta "dis donc, ils 
ont bu".
- Bestelakoak: ¡abek (Mañaria), ¡aben (Mañaria), diñabe 
(Deba), díñebe (Azpeitia), díyen (Andoain), duek (Gamiz), 
dutek (Urketa) eta yoik (Orozko).
- Mapa txikian zuka eta xukako adizkiak bildu dira: (di)zie 
eta dizi; eta dixie eta xe.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒóśak, ʒóśan
Arrieta: ǰóśak
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒóśak, ʒośán
Bolibar: xíttuk, xíttun
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóśak
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒúśek
Errigoiti: ǰóśak, ǰośená
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xittúk, xóttun, xíttun
Gamiz-Fika: ǰoaśák
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒóśak, ʒónaś (?)
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒóśak, ʒónaś
Larrabetzu: ǰóśak, ǰóśena
Laukiz: ǰóśak
Leioa: ǰóśak
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰóśak
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰóśak, ʒóśan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰośák
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰóśak
Otxandio: ǰośak
Sondika: ǰóśak
Zaratamo: ǰóśak, ǰóśená
Zeanuri: ǰóśak
Zeberio: ǰóśak
Zollo (Arrankudiaga): ǰośak
Zornotza: ʒóśak, ʒóśan

Araba

Aramaio: xíttuk, xíttun

Gipuzkoa

Aia: diʃkik
Amezketa: tsitík, dískiɲ, dískik, 

tsitín, setik, setín
Andoain: diʃkik, diʃkiɲ
Araotz (Oñati): itʃuk, itʃun
Arrasate: xíttuk

Arroa (Zestoa): diʃkík, ditʃík, 
diʃkíɲ, ditʃíɲ

Asteasu: diskik, diskiɲ
Ataun: diskík, diskíɲ
Azkoitia: dítʃik, dítʃiɲ
Azpeitia: dítʃik, dítʃiɲ
Beasain: tsetun, setuk
Beizama: díʃkik, díʃkiɲ, dískik, dískiɲ
Bergara: xíttuk, xíttun
Deba: ditsik, ditsin
Donostia: diskik
Eibar: xíttuk, xíttun
Elduain: diskik, diskiɲ
Elgoibar: xáit̯ʃuk, xáit̯ʃun
Errezil: diskík, diskíɲ
Ezkio-Itsaso: sittúk, sittún
Getaria: díʃkik
Hernani: díʃkík, díʃkíɲ
Hondarribia:
Ikaztegieta: diskik
Lasarte-Oria: diʃkík, diʃkíɲ
Legazpi: datun
Leintz Gatzaga: xíttuk
Mendaro: xáit̯ʃuk, xáit̯ʃun
Oiartzun: dittik, dittín
Oñati: tʃúk, tʃún
Orexa: tsetík, diskín
Orio: diʃkik
Pasaia: diskík, diskín
Tolosa: diʃkík, díʃkíɲ
Urretxu: diskik, diskiɲ
Zegama: sítuk, sitún

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tik, tik
Alkotz: ttík
Aniz: tík, tín
Arbizu: ttík
Beruete: ttek, tten
Donamaria: ttík, ttín
Dorrao / Torrano: ttik, ttíɲ
Erratzu: tík, tín
Etxalar: tík, tíɲ
Etxaleku: ttik
Etxarri (Larraun): ttek, tten
Eugi: tík
Ezkurra: ttik, ttiɲ
Gaintza: séattík, séattíɲ
Goizueta: ttik, ttin

Igoa: ttik, ttin
Jaurrieta: tík
Leitza: setik, setiɲ
Lekaroz: tík, tín
Luzaide / Valcarlos: tik, tin, tíʃi
Mezkiritz: diík (?)
Oderitz: ttek, tten
Suarbe: ttík, ttín
Sunbilla: ttik, ttín
Urdiain: xitúk
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: ték

Lapurdi

Ahetze: tík
Arrangoitze: tík
Azkaine: ditík
Bardoze: tík
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: tik
Hazparne: tik
Hendaia: tík
Itsasu: tik
Makea: tik
Mugerre: tik
Sara: tik
Senpere: tik
Urketa: tik, batítsu
Uztaritze: tik

Nafarroa Beherea

Aldude: tík
Arboti: tik, tsi
Armendaritze: tik
Arnegi: tík
Arrueta: tík
Baigorri: tik, tin
Bastida: tik
Behorlegi: tík
Bidarrai: tik
Ezterenzubi: tik
Gamarte: tík
Garrüze: tik
Irisarri: dítik
Izturitze: tik
Jutsi: ditik, tin, tsi
Landibarre: tik
Larzabale: tik
Uharte Garazi: tík

Zuberoa

Altzai: tik, batítsak
Altzürükü: tík, títsy
Barkoxe: tík, títsy
Domintxaine: tik, títsi
Eskiula: tik, tísy
Larraine: tik
Montori: tik, batítsak
Pagola: tík, títsy
Santa Grazi: tik, batítsak, títsy
Sohüta: tík, títsy
Urdiñarbe: tík
Ürrüstoi: tik, títsy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): títsy
Amezketa (G): dískik, tsitín, setín
Arboti (N): tsi
Arroa (Zestoa) (G): diʃkíɲ, ditʃíɲ
Barkoxe (Z): títsy
Domintxaine (Z): títsi
Eskiula (Z): tísy
Jutsi (N): tsi
Luzaide / Valcarlos (N): tíʃi
Pagola (Z): títsy
Santa Grazi (Z): títsy
Sohüta (Z): títsy
Urketa (L): batítsu
Ürrüstoi (Z): títsy
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1483. Mapa: *EDUN [+orain, hark-haiek, alok.]

GALDERA: 93250

jo(a)zak  
jozan  
jozena  
j(a)ituk  
j(a)itun  
(di)tik  
(di)tin  
tek  
ten  
dizkik  
dizkin  
zitik  
zitin  
zituk  
zitun  
bestelakoak

Larrabetzu: Nire andreak sagarrak jan jósena.
Elorrio: Nire andriek gaur sagarrak jan júsek.
Aramaio: Nire andriek sagárrak jan jíttuk.
Elgoibar: Nere andriak bi sagar jan jáitxuk.
Azkoitia: Nére andríek ságarrak jan dítxik.
Urretxu: Nére andrék ságarrak ján dizkik.
Legazpi: Andrek sagarrak jan datun.
Beasain: Katuk arratoiak arrapatzen zetuk.
Leitza: Nere andrek ollaskoak sáldu zetiñ.
Etxarri: Née andrék ságarra jáñ ttek.
Zugarramurdi: Eún neré andreák saárrag jan ték.
Luzaide: Ene emazteak sagarrak jan tíxi ere bildu da.
Makea: Oilasko guziek íl tik.
Ezterenzubi: Botilla guziak ustú tik.
Pagola: Eho tík lehen erantzunaz gain, Ollarrak... nahi titzü ahatik lasterkatü, ohiltü ere 

jaso da.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Mi mujer ha comido manzanas / dis donc, il a mangé les 
pommes", "ha matado pollos para mañana / dis donc, il a tué 
les poulets".
- "J(a)ituk" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
itxuk, jaitxuk, jittuk, txük eta jituk.
- "(Di)tik" superleman ondoko erantzunak: diik, itxik, ditzik, 
tik, ttik eta dittik eta ditik.
- Bestelakoak: batitzak (Altzai), datun (Legazpi).
- Mapa txikian zuka eta xukako formak bildu dira: batetik 
"titzü" eta "(ti)tzi"; eta bestetik "tixi".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): naiʒ̯oan, 
niɲddúnan

Arrieta: noʒoán
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: naʒúan, naʒónan
Bolibar: naxúan, naxonán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ɲóan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: neiʒ̯úan
Errigoiti: néʒoan, néʒonan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: naxóan, naxónan
Gamiz-Fika: *najoán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: naʒúan, naʒónan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: niʒúan, *niʒúnan
Larrabetzu: naio̯án, ǰunen
Laukiz:
Leioa: niǰoan
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ɲoán
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: néʒoan, neʒonán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: náiǰ̯wen
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: níndoan
Otxandio: ɲoa
Sondika: nían
Zaratamo: ɲoán
Zeanuri: ɲoan
Zeberio: ɲoan
Zollo (Arrankudiaga): nindoan
Zornotza: neʒoan

Araba

Aramaio: naiʒ̯uan, naiʒ̯únan

Gipuzkoa

Aia: niɲ
Amezketa: nían, níɲenan
Andoain: nikén, niɲan
Araotz (Oñati): ɲuan, ɲunan
Arrasate: naiʒ̯oán

Arroa (Zestoa): niɲ, niɲénen
Asteasu: niɲ, niɲan
Ataun: nián, niɲán
Azkoitia: nían, níɲen
Azpeitia: njan, niɲén
Beasain: nian, niɲan
Beizama: niɲ, niɲan
Bergara: naxúan, naxónan
Deba: niɲ, nian, niɲanen
Donostia: niɲ
Eibar: naxúan, naxónan
Elduain: nín, níɲenen
Elgoibar: naxúan, náxonan
Errezil: niɲ, niɲan
Ezkio-Itsaso: njan, niɲán
Getaria: níɲ
Hernani: nín, niɲén
Hondarribia: niken
Ikaztegieta: nian
Lasarte-Oria: nín, níɲán
Legazpi: nian
Leintz Gatzaga: naiʒ̯úen
Mendaro: naxúan, naxónan
Oiartzun: nin, níɲén
Oñati: ɲuan, ɲonán
Orexa: niɛŋ́, niɲéŋ
Orio: niɲ
Pasaia: nikén, niɲén
Tolosa: nín, niɲán
Urretxu: nián, niɲán
Zegama: nían, neán, níɲan

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: njá
Alkotz: njéŋ
Aniz: njéŋ, niɲén
Arbizu: niǰén
Beruete: nín, niɲénen
Donamaria: βanikén, βaniɲén
Dorrao / Torrano: njén, niɲén
Erratzu: nién, nínen
Etxalar: nikéŋ, niɲéŋ
Etxaleku: nín
Etxarri (Larraun): njan, nénan
Eugi: njéŋ
Ezkurra: nín, ninén
Gaintza: néán, niɲén, níán, 

njenán, niɲenán
Goizueta: niɛn, niɲan

Igoa: nin, ninén, niɲén
Jaurrieta: nján, nja
Leitza: nien, niɲenen
Lekaroz: banién, βaninén
Luzaide / Valcarlos: níkan, nínan, níʃin
Mezkiritz: nié
Oderitz: nean, ninan
Suarbe: njéŋ, niɲéŋ
Sunbilla: niŋ, niɲéŋ
Urdiain: nikéŋ
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: nián

Lapurdi

Ahetze: nián, ninán
Arrangoitze: néan
Azkaine: nikén, *nián
Bardoze: nján, nyʃyn, nísin
Beskoitze: nían
Donibane Lohizune: niken
Hazparne: nían
Hendaia: nikén
Itsasu: nián
Makea: nián
Mugerre: nian, niʃun
Sara: nián
Senpere: nían
Urketa: djat
Uztaritze: nían

Nafarroa Beherea

Aldude: nikán
Arboti: nján, níkan, nisin, nínan
Armendaritze: nián
Arnegi: nián, ninán
Arrueta: njan, nisín
Baigorri: nian
Bastida: nián
Behorlegi: nikán, βanián, niʃín
Bidarrai: nían
Ezterenzubi: nian
Gamarte: njan
Garrüze: nían
Irisarri: nián, niʃín
Izturitze: nián
Jutsi: njan, ninan, nisin
Landibarre: nian
Larzabale: níkan, nínan, nísin
Uharte Garazi: nían, nikán

Zuberoa

Altzai: njã
Altzürükü: nján, nísyn
Barkoxe: njá, nísyn
Domintxaine: níkan
Eskiula: njá, njã
Larraine: nján, nísyn, enjã (mark.)
Montori: njã, níkan
Pagola: nján, njã
Santa Grazi: njã, nísyn
Sohüta: njã, enísyn (mark.)
Urdiñarbe: njã
Ürrüstoi: njan, nia

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): nísyn
Arboti (N): nisin, nínan
Arrueta (N): nisín
Bardoze (L): nyʃyn, nísin
Barkoxe (Z): nísyn
Behorlegi (N): niʃín
Deba (G): niɲanen
Gaintza (N): njenán
Irisarri (N): niʃín
Jutsi (N): nisin
Larraine (Z): nísyn
Larzabale (N): nísin
Luzaide / Valcarlos (N): níʃin
Mugerre (L): niʃun
Santa Grazi (Z): nísyn
Sohüta (Z): enísyn (mark.)
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1484. Mapa: *EDUN [+iragan, nik-hura, alok.]

GALDERA: 93260

najoan  
najuan  
najonan  
ñoan  
ñonan  
nia(n)  
ninan(an)  
nien  
ninen(an)  
nin  
nikan  
niken  
diat  
nindo(n)an

Zollo: Lengó urtien kotxé bat erósi nindoan.
Sondika: Nik len etze bát euki nían.
Zeberio: Lengo urtean kotxé bat erosi ñoan.
Errigoiti: Igés trator bát erosi né¡onan.
Aramaio: Juen dán urtien, kotxé bat erósi nai¡úan / nai¡únan (toka eta noka).
Araotz (Oñati): Ies kótxe bat erósi ñuan.
Arroa: Jún dan urtían, ník kótxe bat eósi niñ.
Amezketa: Iez kotxe bat eósi níñenan.
Urdiain: Fán zan úrtien, eós nikén kótxia.
Etxarri: Joán den urtén, kótxe at eóse nénan.
Zugarramurdi: Gán den urteán, autó bat erósi nián.
Mezkiritz: Joan dén urteán erósi nié kótxe bát.
Arrangoitze: Edana néan.
Aldude: Erosi nikán.
Irisarri: Edan nián nik e eta edana nixín bildu dira.
Altzürükü: Nián eta ezai nizün oihala biak bildu dira.
Ürrüstoi: Edaten nian sobera.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "El 
año pasado compré un coche / j’avais acheté une voiture", 
"antes bebía demasiado / je buvais trop" eta "tenía una casa / 
j’avais une maison".
- Urketan orainaldiko adizkia jaso da: Edan diat.
- "Najuan" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: na¡aan, nai¡uan, nai¡uen, naiyuen, ne¡oan, 
neixuan, ni¡uan, niyoan eta najuan.
- "Najonan" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: na¡onan, nai¡unan, ne¡onan, ni¡unan, yunen eta 
najonan.
- "Nia(n)" superleman "nian", "nia" eta "niã" adizkiak bildu 
dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒoan, ʒonan
Arrieta: ʒoán
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒóan, ʒonán, śónan
Bolibar: xwan, xúnan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒúan
Errigoiti: ǰóan, ǰónan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xwan, xónan
Gamiz-Fika: oan, *ǰoán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒúan, ʒónan, ʒoan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒúan
Larrabetzu: ǰoán, ǰonán
Laukiz:
Leioa: ǰon
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰoán
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒóan, ʒunán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia:
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰoan
Otxandio: ǰoa
Sondika: ǰoan
Zaratamo: ǰoán
Zeanuri: ǰoan
Zeberio: ǰoan
Zollo (Arrankudiaga): ǰoan
Zornotza: ʒoan

Araba

Aramaio: xoan, xonan

Gipuzkoa

Aia: síɲ
Amezketa: sián, siɲén
Andoain: síkén, siɲán
Araotz (Oñati): ʃuan, ʃunan
Arrasate: xuán
Arroa (Zestoa): siɲ, siɲénen

Asteasu: siɲ, siɲan
Ataun: sián, siɲán
Azkoitia: sján, síɲen
Azpeitia: sjan, siɲén
Beasain: sian, siɲan
Beizama: siɲ, siɲan
Bergara: xúan, xónan
Deba: śián, śjánen
Donostia: siɲ
Eibar: xúan, xonan
Elduain: sín, síɲenen
Elgoibar: xuan, xonan
Errezil: siɲ, siɲan
Ezkio-Itsaso: sján, síɲan
Getaria: síɲ
Hernani: sikén, śiɲén
Hondarribia:
Ikaztegieta: sian
Lasarte-Oria: síɲ, síɲán, śikén, 

śiǰén, śiɲán
Legazpi: sian
Leintz Gatzaga: xúen
Mendaro: xúan, xónan
Oiartzun: siken, siɲen
Oñati: ʃuán, ʃwanán
Orexa: siáŋ, siɲenéŋ (?)
Orio: siɲ
Pasaia: sikén, śiɲén
Tolosa: sikén, siɲán, síɲ
Urretxu: sián, siɲán
Zegama: sián, seán, siɲán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sjá
Alkotz: sjén
Aniz: sjéŋ, siɲéŋ, -tsiken
Arbizu: siǰén
Beruete: sín, siɲénen
Donamaria: basíɲ, basíɲen
Dorrao / Torrano: sjén, siɲén
Erratzu: sjén, sínen
Etxalar: sikén, siɲén
Etxaleku: sín
Etxarri (Larraun): sián, sénan
Eugi: sjen
Ezkurra: síɲ, sinén
Gaintza: séan, síɲen, síɲenán
Goizueta: sien, siɲan
Igoa: sín, siɲén

Jaurrieta: sján, siʃún
Leitza: sien, síɲenen
Lekaroz: sjén, sinén
Luzaide / Valcarlos: sikán, sínan, 

siʃín, sján
Mezkiritz: sjé
Oderitz: sean, sínan
Suarbe: sjén, síɲen
Sunbilla: sikén, síɲeŋ
Urdiain: sikéŋ
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sián

Lapurdi

Ahetze: sián
Arrangoitze: sián
Azkaine: sikén
Bardoze: sján
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: sikén
Hazparne: sían
Hendaia: sikén
Itsasu: sían
Makea: sikán, sían
Mugerre: tsian, tsiʃun
Sara: sían
Senpere: sían
Urketa: sján, sísun, sísin
Uztaritze: sían

Nafarroa Beherea

Aldude: sián
Arboti: sján, síkan, sisin
Armendaritze: sián, basíʃin, sinán
Arnegi: sian
Arrueta: sjan
Baigorri: sjan
Bastida: sián, sinan
Behorlegi: sikán
Bidarrai: sién
Ezterenzubi: sian
Gamarte: sián, sínan, sisín, síʃin
Garrüze: sján
Irisarri: sítean, síʃin
Izturitze: sián
Jutsi: sjan, sinan, sitsin, sisin
Landibarre: síkan
Larzabale: síkan, sísin
Uharte Garazi: sikán

Zuberoa

Altzai: sjã, basísyn
Altzürükü: sjá, siɲã:́, sísyn
Barkoxe: sjá, sísyn
Domintxaine: síkan, basiká
Eskiula: tsjã
Larraine: sjã, sísyn, sján
Montori: sján
Pagola: sján, tsjá
Santa Grazi: sjã, seɲã
Sohüta: sjã
Urdiñarbe: sjá
Ürrüstoi: sjan, sísyn, siá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): basísyn
Altzürükü (Z): sísyn
Aniz (N): -tsiken
Arboti (N): sisin
Armendaritze (N): basíʃin
Barkoxe (Z): sísyn
Gamarte (N): sisín, síʃin
Gizaburuaga (B): ʒoan
Irisarri (N): síʃin
Jaurrieta (N): siʃún
Jutsi (N): sitsin, sisin
Larraine (Z): sísyn
Larzabale (N): sísin
Lasarte-Oria (G): śikén, śiǰén
Luzaide / Valcarlos (N): siʃín, sján
Mugerre (L): tsiʃun
Tolosa (G): síɲ
Urketa (L): sísun, sísin
Ürrüstoi (Z): sísyn
Zegama (G): siɲán
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1485. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93270

yoan  
joan  
jonan  
juan  
ju(a)nan  
zian  
zinan  
zianen  
zien  
zin  
zine(ne)n  
zean  
zena(n)  
zikan  
ziken  
zitean

Zaratamo: Pédrok erósi joán trator bat.
Mañaria: Pedrok trator bat erosi ¡unán.
Bolibar: Pedrok igésko urtien erosi júnan trator bat.
Getaria: Péllok kótxe bat eósi zíñ.
Beasain: Orrek kotxea eósi ziñan.
Tolosa: Orrek kotxe bat eósi zikén.
Elduain: Orrek kotxea eosi zíñenen.
Arbizu: Fan tzén urtién, Pédrok kotxé at eósi ziyén.
Gaintza: Eósi zéan.
Mezkiritz: Pédrok erós zié kótxe bát.
Donibane Lohizune: Erosi zikén otomoill eder bat.
Bardoze: Hak e edana zian.
Bidarrai: Erosi zién etxe eder bat.
Irisarri: Orrek e anitz erosia zítean.
Behorlegi: Erosi zikán etxe eder bat.
Domintxaine: Muthur bat bazika.
Altzürükü: Larrü bat ziñá bai.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Compró un coche / dis donc, il avait acheté une voiture", 
"bebió demasiado en la cena / dis donc, il buvait trop" eta 
"tenía una casa / dis donc, il avait une maison".
- "Zinen(en)" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
baziñen, siñen, zinen, ziñen, ziñenan eta ziñenen.
- Mapa txikian zuka eta xukako formak bildu dira: zizün, 
zitzin, zitxin eta zixun.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣiɲwan, ɣiɲunan
Arrieta: ɣinǰún
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ɣendúan, ɣendúnan
Bolibar: ɣénduan, ɣéndunán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ɣiɲoáŋ, geɲóan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ɣei̯ɲúan
Errigoiti: ǰoɣún, ǰoɣúnen
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: ɣendúan, ɣendúnan
Gamiz-Fika: *giɲwán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ɣenduan, ɣendunan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ɣendúan
Larrabetzu: ɣiɲóan
Laukiz:
Leioa:
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ɣiɲoán
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ɣiɲuén
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ɣendún (?), *ɣendwén
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ɣíndoan
Otxandio: ɣindwa
Sondika: ɣian
Zaratamo: ɣeɲuán
Zeanuri: ɣiɲoan
Zeberio: ɣiɲoan
Zollo (Arrankudiaga): ɣindoan
Zornotza: ɣiɲoan

Araba

Aramaio: ɣai̯ʃóan, ɣai̯ʃúnan

Gipuzkoa

Aia: ɣiɲún
Amezketa: ɣiɲɛ́an, ɣíɲenan
Andoain: ɣiɲiɲ, ɣiɲiɲán
Araotz (Oñati): ɣiɲuan, ɣiɲunan
Arrasate: ɣei̯ʒúan, ɣéi̯ʒoan
Arroa (Zestoa): ɣiɲun, ɣiɲúnen

Asteasu: ɣiɲín, ɣiɲenan
Ataun: ɣenduán, géndunán
Azkoitia: gíɲeán
Azpeitia: ɣiɲán (?), giɲwán, giɲunán
Beasain: ɣenduan, ɣendunan
Beizama: ɣiɲún, ɣiɲúnan, getʃendúkan, 

getʃéndukanán
Bergara: ɣiɲúan, ɣiɲúnan
Deba: giɲíɲ, ɣiɲánen
Donostia: ɣiɲin
Eibar: ɣendúan, ɣendúnan
Elduain: ɣiɲin, ɣíɲenen
Elgoibar: ɣenduán, géndunan
Errezil: ɣiɲun, giɲúnan
Ezkio-Itsaso: ɣenduán, ɣendunán
Getaria: ɣiɲín
Hernani: ɣenikén, ɣeniɲén
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: ɣiɲun
Lasarte-Oria: giɲín, géniken, gíɲán (?)
Legazpi: ɣenduan, gendunan
Leintz Gatzaga: ɣei̯ʒúen
Mendaro: ɣendúan, gendónan
Oiartzun: ɣinikén, géɲinen, genín, ɣiɲén
Oñati: ɣiɲoan, ɣiɲonán
Orexa: ɣiɲeán, ɣiɲeneán
Orio: ɣeniɲ
Pasaia: ɣenikén, ɣeniɲén
Tolosa: giɲukén (?), giɲunán (?), 

ɣendiún, ɣéndjunán
Urretxu: ɣenduán, gendunán
Zegama: ɣendwán, gendunán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gíndja
Alkotz: ɣiɲén
Aniz: ɣínien, ɣiɲén
Arbizu: ɣíniǰén
Beruete: ɣiɲín, ɣiɲénen
Donamaria: baɣíɲin, baɣíɲenen
Dorrao / Torrano: ɣiɲén, gíɲiɲén
Erratzu: ɣiníen, ginínɛn
Etxalar: geniúken, geniáken, 

geɲiúnen, genikén
Etxaleku: ɣiɲín
Etxarri (Larraun): gíɲeán, gíɲenán
Eugi: ɣinjéŋ
Ezkurra: ɣeɲin, ɣeɲinen
Gaintza: gíɲoán, gíɲonén

Goizueta: genien, geniɲan
Igoa: gíɲin, ɣiɲénen
Jaurrieta: gínjan, giniʃun
Leitza: giɲíen, gíɲenen
Lekaroz: ginién, gininén
Luzaide / Valcarlos: ɣinikán, ɣinínan, 

ɣiniʃín
Mezkiritz: ɣindjén
Oderitz: gíɲean, gíɲenán
Suarbe: ɣíɲen, ɣiɲénen
Sunbilla: geniŋ, ɣiɲéŋ
Urdiain: ɣéndukén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: ɣinján

Lapurdi

Ahetze: ɣínián
Arrangoitze: ɣinían
Azkaine: ginián
Bardoze: baɣindján, gíndiʃín, baɣiniʃun
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: ɣinikén
Hazparne: ɣinían
Hendaia: gíndiken
Itsasu: ɣinían
Makea: gínian
Mugerre: ginian, giniʃun
Sara: gínian
Senpere: ɣínian
Urketa: gíndisun
Uztaritze: ginian

Nafarroa Beherea

Aldude: ginján
Arboti: giníkan, gíntsin
Armendaritze: gindían
Arnegi: ɣínian
Arrueta: ginján
Baigorri: ginian
Bastida: ginián
Behorlegi: gíndikán
Bidarrai: ginián
Ezterenzubi: ɣindián, gindisín
Gamarte: ɣindián
Garrüze: gindján
Irisarri: ginían, ɣiníʃin
Izturitze: ginián
Jutsi: gindjan, gindinan, gindisin
Landibarre: ɣíntian

Larzabale: gíndian
Uharte Garazi: ginían

Zuberoa
Altzai: ginjã
Altzürükü: báɣinjá, ginísyn
Barkoxe: ginjá
Domintxaine: gíndikan, 

gindinan, gíndjan
Eskiula: ginjá
Larraine: giniá, ginján, ginísyn
Montori: ginján
Pagola: ginjã
Santa Grazi: ginjã, gynjã
Sohüta: ginjã, genísyn
Urdiñarbe: ginjã
Ürrüstoi: ginján

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzürükü (Z): ginísyn
Arboti (N): gíntsin
Azpeitia (G): giɲunán
Bardoze (L): gíndiʃín, baɣiniʃun
Beizama (G): getʃendúkan, 

getʃéndukanán
Domintxaine (Z): gíndjan
Etxalar (N): geɲiúnen
Ezterenzubi (N): gindisín
Irisarri (N): ɣiníʃin
Jaurrieta (N): giniʃun
Jutsi (N): gindisin
Larraine (Z): ginísyn
Lasarte-Oria (G): gíɲán
Luzaide / Valcarlos (N): ɣiniʃín
Mugerre (L): giniʃun
Oiartzun (G): genín, ɣiɲén
Sohüta (Z): genísyn
Tolosa (G): ɣendiún, ɣéndjunán
Urketa (L): gíndisun
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1486. Mapa: *EDUN [+iragan, guk-hura, alok.]

GALDERA: 93280

gin(d)oan  
ginunan  
ginien  
ginin  
gin(di)nan  
gin(d)iun  
gendunan  
geñuan  
genin  
gin(d)ikan  
gen(d)uken  
gei¡oan  
gindian  
geñinan  
geni(a)ken  
bestelakoak

Arrieta: Atxiñé erosi giniún trator bat.
Zeanuri: Guk kotxe bat erósi giñoan.
Leintz Gatzaga: Guk kotxé bat erósi gei¡úen.
Legazpi: Guk kotxe bat erosi gendunan.
Asteasu: Guk lengo urtian kotxia eósi giñín?
Etxalar: Erosi geniúken kotxe bat.
Luzaide: Guk erosi ginixín traktor bat.
Donibane Lohizune: Sobera eran ginikén.
Gamarte: Edana gindián.
Eskiula: Gük e edan giniá.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Compramos un 
coche / dis donc, nous avions acheté une voiture", "bebimos demasiado en la 
cena / dis donc, nous buvions trop" eta "teníamos una casa / dis donc, nous 
avions une maison".
- "Geñuan" superleman ondoko erantzun hauek bildu dira: geiñuan, genduan, 
genduen, gendun, geñoan, geñuan, gindua, giñuan, giñuen eta giñun.
- "Geñinan" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: bagiñenen, 
geniñen, giñanen, giñenan, giñenen, gininen eta giñiñen eta geniñan.
- "Gin(d)ian superlemaren barnean, azkenik, beste hauek: bagindian, baginia, 
gindia, gindien, giñean, ginia, günia, ginian, gintian eta gindian.
- Bestelakoak: gaixunan (Aramaio), getxendukan (Beizama), getxendukanan 
(Beizama), gian (Sondika), yogun (Errigoiti), yogunen (Errigoiti).
- Mapa txikian xuka eta zukako adizkiak bildu dira: gindizun, genizün, 
gindizin, gintzin, ginixun eta gin(d)ixin.



EHHA
430

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒuen, ʒonean
Arrieta: ʒuén
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ǰói̯an, ǰónián
Bolibar:
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰeu̯rían
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒúen
Errigoiti: ǰíen, ǰiénan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xwen, xónen
Gamiz-Fika: *duén (?)
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒúen, ʒónan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒúen
Larrabetzu: ǰuen, ǰuenán
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: ǰeu̯ðíen
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰeu̯rián
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰaβián, ǰaβiénan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia:
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰói̯n
Otxandio: ǰeu̯ria
Sondika: ǰórin
Zaratamo: ʒuén
Zeanuri: ǰou̯rean
Zeberio: ǰorian
Zollo (Arrankudiaga): ǰeu̯roan
Zornotza: ʒeu̯rian

Araba

Aramaio: xuen, xonen

Gipuzkoa

Aia: siǰén
Amezketa: sién, siɲenan
Andoain: síǰekén, síɲénán
Araotz (Oñati): ʃuái̯n, ʃunái̯n
Arrasate: xuén
Arroa (Zestoa): siǰen, siɲénen

Asteasu: sidden, siɲenan
Ataun: sién, siɲén
Azkoitia: sién, síɲenén
Azpeitia: siǰén, siɲénan
Beasain: sien, siɲenan
Beizama: siǰén, siɲénan
Bergara: xúen, xónén
Deba: śjáβen, śiɲanén
Donostia: siǰen
Eibar: xúen, xónen
Elduain: sién, síɲenen
Elgoibar: xuen, xónen
Errezil: sien, siɲenán
Ezkio-Itsaso: sjén, siɲenán
Getaria: siǰén
Hernani: sitekén, sitenén
Hondarribia:
Ikaztegieta: sien
Lasarte-Oria: síǰén, śiɲén
Legazpi: sien, siɲenan
Leintz Gatzaga: xuen
Mendaro: xúen, xónen
Oiartzun: siteken, sitenen
Oñati: ʃuái̯n, ʃwanái̯n
Orexa: sitéŋ, siɲénen
Orio: siǰen
Pasaia: sítekén
Tolosa: síeken (?), siɲenán (?), tsién
Urretxu: sién, siɲenán
Zegama: seán, sjan, siɲán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sítjam
Alkotz: sjetén
Aniz: sjɛtéŋ, siɲetenén
Arbizu: siddén
Beruete: sitéken, siténen
Donamaria: basíten, basítenen
Dorrao / Torrano: sjén, siɲén
Erratzu: sietéŋ, sinéten
Etxalar: sitekéŋ, sitéiɲ̯en
Etxaleku: síten
Etxarri (Larraun): sín, sí:nan
Eugi: sjetén
Ezkurra: síɲ, sínean
Gaintza: sían, síɲenán
Goizueta: siten, site:nan
Igoa: sitín, siténen
Jaurrieta: siekán

Leitza: síen, síɲenen, siken, siɲenen
Lekaroz: basietén, basínetén
Luzaide / Valcarlos: sitékan, siténan, 

siʃín
Mezkiritz: sitjén
Oderitz: sin, siɲínan
Suarbe: sjéten, siɲéten
Sunbilla: sitékeŋ, siténen

Urdiain: sikéin̯
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sitsián, tsíteǰán

Lapurdi

Ahetze: sitéia̯n
Arrangoitze: sítian
Azkaine: sitekén
Bardoze: basútean, basísjen
Beskoitze: sutéia̯n, *siteia̯n
Donibane Lohizune: sitéɣen
Hazparne: sutéan
Hendaia: *sítekɛn
Itsasu: sitéan
Makea: sitéia̯n
Mugerre: sutejan, siʃien
Sara: sitéia̯n
Senpere: síten, sitéia̯n
Urketa: basútejan
Uztaritze: sitéan

Nafarroa Beherea

Aldude: siteán
Arboti: sýtean
Armendaritze: sitéan, siténan, siʃjén
Arnegi: siteán
Arrueta: syteán
Baigorri: sitean
Bastida: sitián
Behorlegi: siteán
Bidarrai: siteán
Ezterenzubi: siteán
Gamarte: sitɛán
Garrüze: sútean
Irisarri: síteia̯n, síʃien
Izturitze: siteán
Jutsi: sitean, sitenan, sisjen
Landibarre: sitéan
Larzabale: sítean, basísjen
Uharte Garazi: sitéan

Zuberoa

Altzai: sjã, sjeã
Altzürükü: sjéa, basjɛ,́ sjeã
Barkoxe: sjejá
Domintxaine: sítean, sýtean
Eskiula: sijejá, sjejá:, sjéjan
Larraine: sjéãn, sijéjan, sisien, sjéa
Montori: sjéã, basjéjan, sitjéjã
Pagola: sjéja, sjejã, sisjen
Santa Grazi: sieján
Sohüta: sjã
Urdiñarbe: sjejã
Ürrüstoi: sejá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): siʃjén
Bardoze (L): basísjen
Irisarri (N): síʃien
Jutsi (N): sisjen
Larraine (Z): sisien
Larzabale (N): basísjen
Leitza (N): siken
Luzaide / Valcarlos (N): siʃín
Montori (Z): sitjéjã
Mugerre (L): siʃien
Pagola (Z): sisjen
Tolosa (G): tsién
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1487. Mapa: *EDUN [+iragan, haiek-hura, alok.]

GALDERA: 93290

yorian  
juen  
yonean  
zi(e)n  
zine(a)n  
zieian  
zute(i)an  
zite(i)an  
zinenen  
zi(t)eken  
zitenen  
zieten  
zineten  
zieia  
zitieia  
bestelakoak

Mañaria: Eurek trator bat erósi yabián edo yabiénan.
Oñati: Aik kótxe bat erosi xuánáin.
Elgoibar: Eurok kotxia eósi juen.
Lasarte-Oria: Oyek kotxia eosi siñén.
Orexa: Oiek erósi zitén kotxe bat.
Pasaia: Oyek kotxe bat erosi zítekén.
Gaintza: Juan den urten kotxe bat eósi zían.
Aniz: Ek erosi zietén kotxe bat.
Urketa: Bazúteian etxe bat ederra.
Irisarri: Horiek ere untsa edana zíteian.
Altzai: Etxekuek nahi ziea belharrak oo motz nitzan.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Compraron un coche / dis donc, ils avaient acheté une 
voiture", "bebieron demasiado / dis donc, mes amis buvaient 
trop" eta "ellos tenían una casa / dis donc, ils avaient une 
maison".
- "Yorian" superleman ondoko erantzunak bildu dira: ¡eurian, 
yabian, yeudien, yeuria, yeurian, yeuroan, yoian, yoin, 
yorian, yorin eta yourean.
- "Zi(t)eken" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: ziekan, zieken, zikein, ziken, zitegen, zitekan, 
ziyeken eta ziteken.
- Bestelakoak: duen (Gamiz-Fika), siaben (Deba), yabienan 
(Mañaria), xuain (Araotz), xunain (Araotz).
- Zuka eta xukako adizkiak ere bildu dira ondoko herrietan: 
zizien (Bardoze, Jutsi, Pagola, Larzabale eta Larraine), zixien 
(Armendaritze, Irisarri eta Mugerre) eta zixin (Luzaide).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒoaśen, ʒonaśen
Arrieta: ǰoaśén
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ǰékaśen, *ǰekónaśén
Bolibar: śíttuán, śittúnan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóaśen
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒwáśen
Errigoiti: ǰoáśen, ǰoáśenan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xittúan, xittúnan
Gamiz-Fika: *ǰoaśán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒuáśan, ʒoánaśan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒwaśen
Larrabetzu: ǰoáśan, ǰoáśana
Laukiz:
Leioa: ǰóśan
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰoaśén
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒoaśán, ǰunaśán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰeúśan
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰośan
Otxandio: ǰoaśa
Sondika: ǰośen
Zaratamo: ǰoaśán
Zeanuri: ǰoaśan
Zeberio: ǰoaśen
Zollo (Arrankudiaga): ǰoáśen
Zornotza: ʒoaśen

Araba

Aramaio: xittuan, xittunan

Gipuzkoa

Aia: siʃkíɲ
Amezketa: siskían, siskíɲenan, 

setíán, setíɲenan
Andoain: siʃkíɲ, siskíɲan
Araotz (Oñati): tʃuan, tʃunan
Arrasate: xituám

Arroa (Zestoa): sítʃiɲ, siʃkíɲ, sitʃiɲénen
Asteasu: siskiɲ, siskiɲán
Ataun: tsetwán, setunán
Azkoitia: sitʃján, sitʃiɲén
Azpeitia: sitjám, sitiɲém
Beasain: setuan, setunan
Beizama: siskiɲ, siskíɲan
Bergara: xittúan, xittúnan
Deba: si̟sk̟íɲ, tsisk̟ján, śiśkíɲanén
Donostia: siskiɲ
Eibar: xittuán, xittunán
Elduain: siskíɲ, tsiskíɲenen
Elgoibar: xait̯túan, xait̯túnan
Errezil: tsetíɲ, tsetíɲan, siskíɲ, siskíɲan
Ezkio-Itsaso: sittún, sittwán, sittúnan
Getaria: siʃkíɲ
Hernani: siʃkikén, siʃkiɲén
Hondarribia:
Ikaztegieta: siskían
Lasarte-Oria: tsiśkiǰen, tsiʃkiɲén
Legazpi: satuan
Leintz Gatzaga: xittúen
Mendaro: xait̯ʃúán, xait̯ʃónan
Oiartzun: sittín, siɲén, sittikén
Oñati: tsuan, tʃunán
Orexa: setían, setíɲen
Orio: tʃiʃkim
Pasaia: tsiskikén, tsiskiɲén
Tolosa: tsiʃkikén, tsiʃkiɲán
Urretxu: tsatwán, tsatunán, siʃkján, 

siʃkiɲán, setwán, setunán
Zegama: sitwan, sitúnan

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sítja
Alkotz: sittén
Aniz: sitjém, sitiɲén
Arbizu: sittiǰén
Beruete: sittín, sittenén
Donamaria: sitiɲ, sitiɲén
Dorrao / Torrano: sittjém, sittiɲén
Erratzu: sitíken, sitinén
Etxalar: siteken (?), sitíɲen, sitíken
Etxaleku: síttim
Etxarri (Larraun): tsitteán, sitteán, 

síttenán
Eugi: tsítjem
Ezkurra: sittín, sittínen
Gaintza: seattéán, seattínán

Goizueta: sittíen, sittíɲan
Igoa: síttin, síttenén
Jaurrieta: śístikan, stikán, stiʃún
Leitza: sétien, sétiɲenen
Lekaroz: basittjém, basítinem
Luzaide / Valcarlos: sitikán, sitínan, 

títʃin, sítʃin
Mezkiritz: tsjém
Oderitz: sittean, sitténan
Suarbe: sítten, sittíɲen
Sunbilla: sʃim, sʃíɲen
Urdiain: situkém
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsitján

Lapurdi

Ahetze: titjám
Arrangoitze: sitján
Azkaine: sistekén
Bardoze: sítjan
Beskoitze: sitián
Donibane Lohizune: sítiken
Hazparne: sitían
Hendaia:
Itsasu: sitían
Makea: sitían
Mugerre: sitian
Sara: tsitián, sitían
Senpere: sítian
Urketa: sítjan
Uztaritze: sítian

Nafarroa Beherea

Aldude: tsitián
Arboti: sítikan
Armendaritze: sitján, sistenán (?), 

sítiʃien (?)
Arnegi: sitjan
Arrueta: sítjan
Baigorri: sitjan
Bastida: sitián
Behorlegi: sitikán
Bidarrai: sitíen
Ezterenzubi: sitjám
Gamarte: tsiteán, sítjan
Garrüze: sitján
Irisarri: sitíkan, sitíʃin
Izturitze: sitian
Jutsi: sitjan, sitinan, sitsin

Landibarre: sítian
Larzabale: sítikan
Uharte Garazi: sitían

Zuberoa

Altzai: sitjã
Altzürükü: sitjá, sitítsyn
Barkoxe: sitjá
Domintxaine: sítikan
Eskiula: sytjá
Larraine: basytjá, basytján, sitítsyn
Montori: sitjã
Pagola: sitjejá
Santa Grazi: sitjã, sitẹjan
Sohüta: sitjã
Urdiñarbe: tsytjã
Ürrüstoi: sytjá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): sitítsyn
Amezketa (G): setíán, setíɲenan
Armendaritze (N): sítiʃien
Arroa (Zestoa) (G): sitʃiɲénen
Errezil (G): siskíɲ, siskíɲan
Irisarri (N): sitíʃin
Jaurrieta (N): stiʃún
Jutsi (N): sitsin
Larraine (Z): sitítsyn
Luzaide / Valcarlos (N): títʃin, sítʃin
Oiartzun (G): sittikén
Urretxu (G): siʃkján, siʃkiɲán
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1488. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-haiek, alok.]

GALDERA: 93300

yo(a)zen  
yo(a)nazan  
j(a)ituan  
j(a)itunan  
zitu(a)n  
zitunan  
zit(i)en  
zitine(ne)n  
zitian  
zitin  
ziteian  
zütia(n)  
zixkia(ke)n  
zizkina(ne)n  
zi(z)tikan  
bestelakoak

Leioa: Ak ekarri yósan líbru betzuk.
Dima: Edan yóasen bótille gustíek.
Eibar: Orrek ustú jittunán botilla danak.
Zegama: Berák botílla danak erán tzituan.
Orio: Béak eán txoxkin bótella danak.
Dorrao: Árrek erán zittién bótilla guziék.
Donamaria: Mutill orrek atzo ustú zitiñ botíll guzik.
Etxalar: Orrek atzo botil guziyek ustu zitíñen.
Jaurrieta: Pédrok edán ztikán botélla guzíak.
Donibane Lohizune: Ne semiak bei ederrak erosi zítiken.
Senpere: Nee semiak botoila guziak edaten zítian.
Irisarri: Ene semiak botoila guziak hustiak zitíxin.
Ürrüstoi: Ene anaiak edaten zütiá botellak oro.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Bebió 
todas las botellas / dis donc, il buvait toutes les bouteilles" eta 
"tenía largas piernas / dis donc, il avait de longues jambes".
- "Yo(a)zen" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: ¡oasan, ¡oasen, ¡uasan, ¡uasen, yeusan, yoasa, 
yoasan, yoasen, yosan eta yosen.
- "Zizkia(ke)n" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: txixkin, tziskiyen, zixkian, zixkiken, zixkiñ, 
zizkian, tzizkiken eta zizkiñ.
- Zukako eta xukako adizkiak ere bildu dira herri zenbaitetan: 
xititzün (Altzürükü eta Larraine), zitixun (Jaurrieta), zitixin 
(Irisarri) eta zitxien (Armendaritze).
- Bestelakoak: txuan (Araotz), txunan (Araotz, Oñati), 
tzien (Erratzu), tzuan (Oñati), yekonasen (Berriz), yekasen 
(Berriz), zin (Sunbilla), ziñen (Oiartzun), ziñen (Sunbilla), 
zituken (Urdiain), ziztenan (Armendaritze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): báleiʃ̯ok, βáleiʃ̯on
Arrieta: *βálekek
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: βaleu̯kék, βaléu̯n, βaleu̯k
Bolibar: βálaxók, βálexón
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: βaʎeu̯kék
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: βáleu̯kek
Errigoiti: βálekék, βálekena
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: βálexók, βálexón
Gamiz-Fika: balekék, *βáʎekék
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: βálei̯ʒokek, βálei̯ʒokena
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: βáleu̯na
Larrabetzu: βálei̯kok, βálei̯kéna
Laukiz:
Leioa: βálekok
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: βáʎeu̯kek
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: βáʎok, βáʎon
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia:
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: baʎéik̯
Otxandio: βaʎok
Sondika: βálekok, βaleu̯kek
Zaratamo: βaʎeu̯kék
Zeanuri: βáʎeu̯kek
Zeberio: βáʎeu̯kek
Zollo (Arrankudiaga): βálei̯k
Zornotza: βálekek, βáleken, βáleʒok

Araba

Aramaio: βálei̯ʃok, βálei̯ʃon

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): βaliʃon
Arrasate:
Arroa (Zestoa):

Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama:
Bergara:
Deba:
Donostia:
Eibar: βalexók, βalexón
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso: βalikík, βalikíɲ
Getaria:
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria: *balík, *baliké
Legazpi: βalikek
Leintz Gatzaga:
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati: βaʎok
Orexa:
Orio:
Pasaia: βalikék
Tolosa: βálikén
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: βálikek
Aniz:
Arbizu:
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano:
Erratzu:
Etxalar: βalikék
Etxaleku:
Etxarri (Larraun):
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza:
Goizueta:
Igoa:
Jaurrieta:

Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla: βalíkek
Urdiain:
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: βalík

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine: balík
Bardoze:
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: balík
Makea:
Mugerre:
Sara: βalik
Senpere:
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti:
Armendaritze:
Arnegi:
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai:
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri:
Izturitze:
Jutsi:
Landibarre:
Larzabale:
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine:
Montori:
Pagola:
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Berriz (B): βaleu̯k
Lasarte-Oria (G): *baliké
Zornotza (B): βáleʒok
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1489. Mapa: *EDUN [-orain -iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93310

balejok  
balejon  
balei¡okek  
balei¡okena  
bale(i)kok  
baleik  
bale(i)ken  
bale(u)kek  
baleuk  
baleun(a)  
balikek  
baliken  
balik  
balikik  
ballok  
bestelakoak

Leioa: Orrek in gure bálekok, ingo lekok.
Zaratamo: Guré balleukék, eingo lléukek.
Orozko: Gure balléik, eingo lléukek.
Otxandio: Orrek guré ballok, éingo lleukek.
Kortezubi: Orrek gure báleuna, eingo leuna.
Eibar: Nai balexók, eingo leukek.
Oñati: Orrek gúra ballok, íngo llekék.
Legazpi: Nai balikek, eingo likek.
Ezkio-Itsaso: Nái balikíñ, éingo likíñ.
Sunbilla: Nere semik nai balíkek, iñen likek ori.
Alkotz: Bérak nai bálikek, íñen díttikek.
Sara: Nai balik, irazten al dizkík dénak.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Si 
quisiera ya lo haría / dis donc, s’il le voulait, il le ferait", 
"si quisiera comer, ya pediría", "dis donc, si mon père avait 
fait attention autrefois, sa santé serait meilleure aujourd’hui", 
"dis donc, si l’homme le voulait, il y aurait moins de malheurs 
dans ce monde" eta "dis donc, s’il croyait que c’était facile, 
il se trompait".
- Galdera honen helburua alegiazko (baldintzazko) 
perpausetan ea adizki alokutiborik erabiltzen den ikustea izan 
da. Adizki alokutiborik jaso ez den herriak zuriz agertzen 
dira mapan. Adizki neutroetarako ikus 90940 galdera.
- Bestelakoak: ballon (Mañaria), balikiñ (Ezkio-Itsaso).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): éu̯ko ʒok, eu̯kíŋgo ʒon
Arrieta: éu̯ko ʒok
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: éu̯ko ʒon, *éu̯ko ǰok
Bolibar: éu̯ko xók, éu̯ko xón
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: au̯kíko ǰok
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: eu̯kíŋgo ʒok
Errigoiti: eu̯kíko ǰók, eu̯kíko ǰóna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: éu̯ko xók, éu̯ko xón
Gamiz-Fika: *eu̯kiko ǰok
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: éu̯ko ʒok, éu̯ko ʒona
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: eu̯ko ʒok, eu̯ko ʒona
Larrabetzu: éu̯ko ǰok, éu̯ko ǰóna
Laukiz: éu̯ko ǰok
Leioa: eu̯kíko ǰok
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: éu̯ko ǰok
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: éu̯ko ʒok, éu̯ko ʒon
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: au̯kiko ʒok
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: éu̯ko ǰok
Otxandio: éu̯ko ǰok
Sondika:
Zaratamo: *eu̯kíko ǰók
Zeanuri: éu̯ko ǰok
Zeberio: eu̯ko ǰok
Zollo (Arrankudiaga): eu̯kó ǰok
Zornotza: éu̯ko ʒok, éu̯ko ʒon

Araba

Aramaio: eu̯kó xok, eu̯kó xon

Gipuzkoa

Aia: éu̯kikó ik̯
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): éu̯ko ʃok, éu̯ko ʃon
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): is̯áŋgo ðik, is̯áŋgo ðiɲ

Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: éu̯kikó ik̯, éukiko ðík, éu̯kiko ðíɲ
Azkoitia: eu̯kíko ik̯, eu̯kíko iɲ̯
Azpeitia: éu̯kiko ik̯, éu̯kiko iɲ̯
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: éu̯kiko ik̯, éu̯kiko iɲ̯
Bergara: eik̯o xók, éu̯ko on
Deba: éu̯ko ik̯, éu̯ko ðíɲ
Donostia: isaŋgo ik
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: éu̯kiko ðik, éu̯kiko ðiɲ
Ezkio-Itsaso: éu̯kiko ðík, éu̯kiko ðíɲ
Getaria: isáŋgo ik̯
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia:
Ikaztegieta: eu̯kiko ðik
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: isaŋgo ik
Leintz Gatzaga: eu̯kíko xok
Mendaro: apárentatsé xok, apárentatsé xon
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: eu̯kíko ʃok, eu̯kíko ʃon
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: isáŋgo ik̯
Pasaia: isaŋgo ik
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: éu̯ko ik̯, éu̯ko iɲ̯
Zegama: éu̯ko ik̯, éu̯kiko ik̯, éu̯kikóɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iséin̯ 
duk

Alkotz:
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: irúiko ík
Beruete: isáan dik, ísaan dín
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: eɣóin̯ dik, eɣóin̯ diɲ
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: ísaŋgo ttík (?)
Etxarri (Larraun): isáen dek, isáen den
Eugi: iséin̯ tík
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: isáŋgo ik, isáŋgoɲ, isáŋgo íɲ
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: isáan dik, isáan din, isáen din

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: díkek, díken, ðikéʃi
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: isáen dek, isáen den, isáin̯ 

dek, isáŋgo ik̯
Suarbe: iséin̯ dik, iséin̯ diɲ
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: iβílko ík
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: *likék
Arrangoitze:
Azkaine: sikén
Bardoze: báðikek, dukeʃy (?)
Beskoitze: díkek, dúkesu
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: díkek
Makea: dukék, díkek
Mugerre:
Sara:
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: isam beáR ðik, *baðíkek

Nafarroa Beherea

Aldude: badíkek
Arboti: díkek
Armendaritze: badíkek, βaðíkin, baðíkeʃi
Arnegi: badíkek
Arrueta: baðíkek, baðíkesi
Baigorri: dikek
Bastida: likek
Behorlegi: baðikék, baðikesí
Bidarrai: dikék
Ezterenzubi: badíkek, badíken, badíkesi, 

baðíkeʃi
Gamarte: dikék
Garrüze: dikék
Irisarri: balukék, badikék, badukéʃu, badíkeʃi
Izturitze: díkek
Jutsi: balikek, baðikek, balikesi (?), 

baðikesi, baliken, baðiken
Landibarre: díkek

Larzabale: dikék, dikési
Uharte Garazi: bádikék

Zuberoa

Altzai: díkek
Altzürükü: dikék, báðikésy
Barkoxe: baðíkek, badikésy, ýkhem 

behar ̄dísy
Domintxaine: húkek (?), dikési
Eskiula: baðíkek
Larraine: baðikésy
Montori: baðíkek
Pagola: baðikesy
Santa Grazi: baðíkek, baðikésy, ykhem 

behar ̄dik, ýkhem behar ̄dísy
Sohüta: βaðíkek, baðikéśy
Urdiñarbe: βaðíkek, ykhém behar dik
Ürrüstoi: ykhem behar ̄dik, baðikek, dikésy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): báðikésy
Armendaritze (N): baðíkeʃi
Arrueta (N): baðíkesi
Bardoze (L): dukeʃy
Barkoxe (Z): badikésy, ýkhem behar ̄dísy
Behorlegi (N): baðikesí
Beskoitze (L): dúkesu
Domintxaine (Z): dikési
Ezterenzubi (N): badíkesi, baðíkeʃi
Gaintza (N): isáŋgo íɲ
Irisarri (N): badukéʃu, badíkeʃi
Jutsi (N): balikesi, baðikesi, baliken, baðiken
Larraine (Z): baðikésy
Larzabale (N): dikési
Luzaide / Valcarlos (N): ðikéʃi
Oderitz (N): isáŋgo ik̯
Pagola (Z): baðikesy
Santa Grazi (Z): baðikésy, ýkhem behar ̄dísy
Sohüta (Z): baðikéśy
Ürrüstoi (Z): dikésy
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1490. Mapa: *EDUN [+ahal, +orain, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93320

eu(ki)ko jok  
eu(ki)ko jon(a)  
eu(ki)ko dik  
eu(ki)ko din  
izango dik  
izango din  
izaen dik  
izaen din  
dikek  
diken  
likek  
liken  
dukek  
lukek  
ükhen behar dik  
bestelakoak

Orozko: Onek mutionek urte bat éuko yok.
Berriz: Onek uméonek urtébete bat éuko ¡on.
Mendaro: Umé onék urtía apárantatzé jok.
Legazpi: Ume onek urtebete izangoik gutxi gorabera.
Etxarri: Ume onék úrte at izáen den.
Eugi: Áur ónek izéin tík úrte térdi érolá.
Makea: Han dukék.
Irisarri: Urte at balukék.
Behorlegi: Badikezí kintal bat apeupres.
Jutsi: Zeit balikezi edo badikezi, balikek, badikek, baliken, 

badiken.
Urdiñarbe: Ükhén behar dik urthia.
Domintxaine: Segürra ahantzi húkek.

- Erantzunak lortzeko ondoko galderarak egin dira: "Este niño tendrá un año seguramente / dis 
donc, ce bébé doit avoir un an", "habrá olvidado su escopeta en su coche a lo mejor / dis donc, il 
doit avoir oublié son fusil dans sa voiture" eta "dis donc, en vendant ses bêtes a ce prix-là, il aura 
gagné beaucoup d’argent".
- Mapa honetan eta hurrengoan, adizki neutroetan bezala (ikus 90970 galderaren mapa), erabilitako 
egitura guztiak onartu dira.
- "Eu(ki)ko jok" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: aukiko ¡ok, aukiko 
yok, eiko jok, eukiko jok, eukiko xok, eukiko yok, eukingo ¡ok, euko ¡ok, euko jok, euko xok eta 
euko yok.
- "Eu(ki)ko dik" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: eukiko ik, euko ik, 
ibilko ik, iruiko ik eta eukiko dik.
- "Dikek" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: badikek eta dikek.
- Bestelakoak: aparentatzé jok (Mendaro), aparentatze jon (Mendaro), egoin dik (Dorrao), egoin 
din (Dorrao), izangoñ (Gaintza), izango ttik (Etxaleku), izein duk (Abaurregaina), ziken (Azkaine).
- Mapa txikian zuka eta xukako adizkiak bildu dira: dikezü, dikezi, likezi, ükhen behar dizü, 
dukexü eta dikexi.
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): éu̯ko ʒoan, éu̯ko ʒon
Arrieta: éu̯ko ʒoán
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: éu̯ko ʒoán, éu̯ko ʒonán
Bolibar: éu̯kixo ʒúan, éu̯ko xonán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: okíko ǰóan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: eu̯kíŋgo ʒon
Errigoiti: eu̯kíko ǰóan, eu̯kiko ǰónan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: éu̯ko xúan, éu̯ko xónan
Gamiz-Fika: *eu̯kiko ǰoán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: éu̯ko ʒoan, éu̯ko ʒonán
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: eu̯ko ʒoan, *éu̯ko ʒonan
Larrabetzu: áu̯ko ǰóan
Laukiz:
Leioa: eu̯kíko ǰon
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: éu̯ko ǰóan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: éu̯ko ʒuen, éu̯ko ǰunán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: au̯kíko ǰuen
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: eu̯kó ǰoan
Otxandio: éu̯ko ǰoa
Sondika: eu̯kíko ǰon
Zaratamo: eu̯kíŋgo ǰoán
Zeanuri: éu̯ko ǰoan
Zeberio: áu̯ko ǰoan
Zollo (Arrankudiaga): eu̯kó ǰoan
Zornotza: éu̯ko ʒoan

Araba
Aramaio: eu̯kó xoan, eu̯kó xonan

Gipuzkoa
Aia: éu̯kiko síɲ
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): eu̯ko ʃoan, eu̯kó ʃonan
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): is̯áŋgo siɲ, is̯áŋgo siɲénen
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: éu̯kiko sián, éu̯kiko siɲán
Azkoitia: éu̯kiŋgó sjan, éu̯kiŋgó siɲen, 

éu̯kiko síɲen, éu̯kiko sián,éu̯ki éiŋ̯go sjan

Azpeitia: éu̯kiko sjan, éu̯kiko siɲén
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: éu̯kiko siɲ, éu̯kiko síɲan
Bergara: eik̯o xúan, éik̯o xónan
Deba: éu̯ko sj̟an, éu̯ko si̟ɲánen
Donostia: isaŋgo siɲ
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: éu̯kiko siɲ, éu̯kiko siɲan
Ezkio-Itsaso: éu̯ko sjan, éu̯ko siɲán
Getaria: is̯áŋgo síɲ
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia:
Ikaztegieta: eu̯ko sian
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: isáŋgo sian
Leintz Gatzaga: eu̯kíko xúen
Mendaro:
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: eu̯kíko ʃuan, eu̯kíko ʃonan
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: isáŋgo siɲ
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: éu̯ko sián, éu̯ko siɲán
Zegama: éu̯kiko seán, éu̯kiko sián

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 

galdetu]
Alkotz:
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: íðuiko siǰén
Beruete: isáan tsin, isáan tsiɲénen
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: eɣóin̯ sjen, eɣói̯n siɲén
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: isáŋgo síttin
Etxarri (Larraun): isáen tsian, isáen tsenán
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: isáŋgo sean, isáŋgo sean
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: ísaan tsín, isáan tsinen
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: líkek (?), 

líken (?), síkiʃín
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: isáen tsean, isáen tsinan

Suarbe: iséin̯ tsjen, isein̯ tsíɲen
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: iβílko sikén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi
Ahetze: tsukék, tsukeiá̯n
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: sikén
Bardoze: basúskean (?), síkesin
Beskoitze: sikéǰan, síkesun
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: súkek
Makea: sitéia̯n (?)
Mugerre:
Sara: βiðe siám
Senpere: *basúkek
Urketa: behár ̄tsjan ísan
Uztaritze: isam beaR tsían

Nafarroa Beherea
Aldude:
Arboti: basikjan, síkesin
Armendaritze: basukéan, basukéʃun, 

basikéan, basikénan, basikeʃín
Arnegi: basíkekán
Arrueta: basikán
Baigorri: sikean
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: βasikeán
Bidarrai: sikék
Ezterenzubi: basíkean
Gamarte: basikén, basikesín,  ukéan, sikésin
Garrüze: tsíkean, tsikesin
Irisarri: basikjén, basikínan, basíkeʃin
Izturitze: sikéan
Jutsi: basikean, basikesin
Landibarre: basíkéan
Larzabale: síkean, síkesin
Uharte Garazi: basikeán

Zuberoa
Altzai: eɣiten tsjá (?), sikján, basikjã
Altzürükü: básikján, sikésyn, básikésyn
Barkoxe: basikja
Domintxaine: síkesin
Eskiula: básikjá
Larraine: basikésyn
Montori: basikján

Pagola: basikjã, ykhem behar ̄tsjá, 
basikesin, eɣinen tsísyn (?),ýkhem behar ̄
tsisyn, etsísyŋ galdúko (mark.)

Santa Grazi: basikéjan, basikesin, 
basikesyn, ykhem behar ̄tsísyn

Sohüta: basikjã, básikésyn, 
sikésin, síkian, sikján

Urdiñarbe: basikjã
Ürrüstoi: basiká, basikésyn, ykhem behar 

tsjan, ykhem behar tsia, ykhen ahal tsisyn

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): sikésyn, básikésyn
Arboti (N): síkesin
Armendaritze (N): basukéʃun, basikénan, 

basikeʃín
Bardoze (L): síkesin
Beruete (N): isáan tsiɲénen
Beskoitze (L): síkesun
Domintxaine (Z): síkesin
Dorrao / Torrano (N): eɣóin̯ siɲén
Etxarri (Larraun) (N): isáen tsenán
Gamarte (N): basikesín, sikésin
Garrüze (N): tsikesin
Igoa (N): isáan tsinen
Irisarri (N): basíkeʃin
Jutsi (N): basikesin
Larraine (Z): basikésyn
Larzabale (N): síkesin
Luzaide / Valcarlos (N): síkiʃín
Oderitz (N): isáen tsinan
Pagola (Z): basikesin, eɣinen tsísyn, 

ýkhem behar ̄tsisyn, etsísyŋ galdúko
Santa Grazi (Z): basikesin, basikesyn, 

ykhem behar ̄tsísyn
Sohüta (Z): básikésyn, sikésin
Suarbe (N): isein̯ tsíɲen
Ürrüstoi (Z): basikésyn, ykhen ahal tsisyn
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1491. Mapa: *EDUN [+ahal, +iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93330

zike(i)an  
zike(ka)n  
zikenan  
zikan  
zikek/likek  
zuke(i)an  
zukek/zukean  
ükhen behar zian  
behar zian izan  
eu(ki)ko yoan/yonan
eu(ki)ko zian/zinan(en)
izango zian/zinenen 
izanen zian/zinan  
bestelakoak

Deba: Úme onék erri ónta etórri sanián úrte bet éuko zian.
Donostia: Aur onek urtea izango ziñ onea etorri zanian.
Uztaritze: Urte bat izan bear tzían miga orrek.
Armendaritze: Urte bat bazukéan.
Larzabale: Sobera jan zikean seurrenik.
Sohüta: Eta untsañez behar zikézin.
Barkoxe: Urthia bazikia.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Este niño 
tendría un año cuando viniste tú al pueblo / dis donc, le bébé 
devait avoir un an sans doute", "dis donc, il devait avoir son fusil 
dans la voiture sans doute", "dis donc, l’an dernier, s’il n’était 
pas venu, il aurait mieux fait sans doute", "dis donc, si le fil avait 
été plus solide, sans doute, il n’aurait pas perdu cette truite l’an 
dernier" eta "dis donc, sans doute mon père n’aurait pas perdu 
tant d’argent s’il avait été mieux conseillé".
- "Eu(ki)ko joan" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: aukiko yuen, auko yoan, eiko ¡uan, eukijo ¡uan, 
eukiko juen, eukiko xuan, eukiko xuan, eukiko yoan, eukiko yon, 
eukingo ¡on, eukingo yoan, euko ¡oan, euko ¡on, euko ¡uen, euko 
joan, euko juan, euko xoan, euko yoa, okiko yoan eta euko yoan.
- Bestelakoak: bide zian (Sara), egiten tzia (Altzai), izango zittin 
(Etxaleku), likek (Luzaide), liken (Luzaide), zikek (Bidarrai).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira: zikezün, 
zikezin, zikexin, bazukexun, ükhen behar zizün eta eginen zizün.
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): leik̯ek, leik̯en
Arrieta: *akaβau̯ko leu̯kék (?)
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: *léu̯kek, *léu̯ken
Bolibar: léik̯ek, léik̯em
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: akaβau̯ko ʎéu̯kek (?)
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: *léik̯ek
Errigoiti: akáβau̯ko lekék (?), akáβau̯ko 

lekená (?)
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: amáit̯tuko 

leu̯kék (?), amáit̯tuko leu̯kén (?)
Gamiz-Fika: *amait̯uko lekék (?)
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: leik̯ek, léik̯ena
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: leiɲ̯e, *leik̯ek (?)
Larrabetzu:
Laukiz:
Leioa: lik
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ʎéi̯kek
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: akaβau̯ko ʎekék (?), akaβau̯ko 

leu̯kén (?)
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: akáβau̯ko leu̯kék (?)
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ʎei̯k
Otxandio:
Sondika: akáβako lekok (?)
Zaratamo: amáit̯uko leu̯kék (?)
Zeanuri: akaβau̯ko ʎeu̯kek (?), *ʎéik̯ek (?)
Zeberio: leu̯k
Zollo (Arrankudiaga): ʎei̯k, lei̯k
Zornotza: lekek (?), leken (?)

Araba
Aramaio: laik̯ek, laik̯en, leik̯ek, leik̯en

Gipuzkoa
Aia: bukátuko likék (?)
Amezketa: sesakék, sesakén
Andoain: bukatuko likek (?), *lesakék, 

*lesakén
Araotz (Oñati): leik̯ek, leik̯en
Arrasate: léik̯ek
Arroa (Zestoa): bukátuko 

likík (?), bukátuko likíɲ (?)
Asteasu: lesakék, lesakén
Ataun: ákaβau̯kó likék, ákaβau̯kó likén
Azkoitia: akáβau̯ko líkik (?), akáβau̯ko 

likíɲ (?)
Azpeitia: letʃekék, letʃekén
Beasain: seik̯ék, seik̯en
Beizama: lesakék, lesáken
Bergara: leik̯ék
Deba: leik̯ék, leik̯íek, amáit̯ʃuko 

likík (?), amáit̯ʃuko likíɲ (?)
Donostia: bukatuko likek (?)
Eibar: léik̯ek
Elduain: lésakek, lésaken
Elgoibar: leik̯ek, leik̯en
Errezil: lesakék, lesakén
Ezkio-Itsaso: leik̯ék, leik̯én
Getaria:
Hernani: lesaɣék, lesakén
Hondarribia:
Ikaztegieta: lesakek
Lasarte-Oria: litekék, *leśakék
Legazpi: ðai̯kek
Leintz Gatzaga: léik̯ek
Mendaro: amáit̯ʃuko léu̯kek (?), 

amáit̯ʃuko léu̯ken (?), iráβaśiko láu̯kek, 
amáit̯ʃuko láu̯ken (?)

Oiartzun: bukatuko likek (?), pośible ðik 
bukatu, *lesakék

Oñati: ʎei̯kék, ʎei̯kéan
Orexa: etseu̯kek ein̯ 

esiɲik, *lesakék, *lesakén
Orio: búkatsja βasékak

Pasaia: itia βaik̯, itia βasekak, *tsesakék
Tolosa: lɛsakék (?), sesákén, sesakék, 

eośtja βasau̯kak
Urretxu: leik̯ék, leik̯én
Zegama: leik̯ék, leik̯én

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðáu̯kek, 

ðau̯kéʃu
Alkotz: sesakék, akáβatsen al ðiɣ
Aniz: ðésakek
Arbizu: akaβatuko likék (?)
Beruete: sesakék, sesakén
Donamaria:
Dorrao / Torrano: desakék, ðesáken
Erratzu: akitsen al dik
Etxalar: akaβutsen al likek
Etxaleku: déit̯sen ál likek, akaβatuko 

likék (?)
Etxarri (Larraun): sesakék, akátuko 

líkek (?), akátuko líken (?)
Eugi: akáβatsen al líkek, akáβatiko 

likék (?)
Ezkurra: sesákek, sesaken
Gaintza: bukátuko likék (?), bukátuko 

likén (?)
Goizueta: lesakék, sesakén, sesakék
Igoa: akáatuko líkek (?), akáatuko líken (?)
Jaurrieta: ðjau̯kéɣ
Leitza: lesakék, lesakén
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: ðesákek, desáken, 

lesakéʃu, finitsen ál dik, finitsen ál din
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: lesákek, lesáken
Suarbe: sesákek, sesáken
Sunbilla: táskek
Urdiain: balítsakék, iβásko likek (?)
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: finítuko likék (?)

Lapurdi
Ahetze: ðesakék
Arrangoitze: *íten aal dík
Azkaine: lesakék
Bardoze: finítsen ahál dík, íten ahal tʃí
Beskoitze: desákek
Donibane Lohizune:
Hazparne: siok, tsioan
Hendaia:
Itsasu: desakék, ǰakíten ahal dík
Makea: desakék
Mugerre: liók (?), ǰakiten ahalukesu (?)
Sara: ǰakíten al dík
Senpere: ǰakíten alikék
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: sesákek

Nafarroa Beherea
Aldude: lesakék
Arboti: lésakek
Armendaritze: desákek
Arnegi: desakék, tsesakék
Arrueta: ʒákiten ahálíkek
Baigorri: desakek, finitsen ahal dikek
Bastida: lesákek (?)
Behorlegi: lesakék, finitsen aal dik
Bidarrai: tsesakék
Ezterenzubi: ðesakék
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: desakék, finitsen aal dik

Izturitze: desákek
Jutsi: desakék, desakén, desakésu
Landibarre: iten ahal dik
Larzabale: finitsen ahal dik
Uharte Garazi: desakék

Zuberoa
Altzai: finítsen ahal dík
Altzürükü: ahál dik yrh̄éntsen (?)
Barkoxe: ʒakiten ahal dík
Domintxaine: sakókean (?)
Eskiula:
Larraine: líkek, yrh̄entsen ahal likésy
Montori: finítsen áhalíkek (?)
Pagola: ʒakíten ahal dík, ljók
Santa Grazi: ahal dik finítsen (?)
Sohüta: ʒakíten ahál dik
Urdiñarbe: finítsen ahál dik
Ürrüstoi: ahal dik finítsen, líok

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Abaurregaina / Abaurrea Alta 

(N): ðau̯kéʃu
Andoain (G): *lesakén
Bardoze (L): íten ahal tʃí
Berriz (B): *léu̯ken
Deba (G): amáit̯ʃuko likíɲ
Etxarri (Larraun) (N): akátuko líken
Goizueta (N): sesakék
Jutsi (N): desakésu
Larraine (Z): yrh̄entsen ahal likésy
Luzaide / Valcarlos (N): lesakéʃu, 

finitsen ál dik, finitsen ál din
Mugerre (L): ǰakiten ahalukesu
Orexa (G): *lesakén
Tolosa (G): sesakék, eośtja βasau̯kak
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1492. Mapa: *EZAN [+ahal, +orain, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93340

lei(ke)k  
leiken(a)  
d(i)aukek  
dezakek  
dezaken  
lezakek  
lezaken  
zezakek  
zezaken  
liok  
ziok  
-tzen ahal dik / likek 
-t(z)ea bazaukak  
-ko le(u)kek  
-ko le(u)ken  
bestelakoak

Zollo: Orrek akábau lleik biarra oin.
Sondika: Orrek gure balekok, on bearrá akábako lekok.
Zornotza: Orrek akábau leken ontxe biarra.
Legazpi: Nai badek orain bertan akabatu daikek lan ori.
Azpeitia: Béak nái balú, eín letxekék.
Orio: Ná baldin báu, segítun búkatzia bazékak lána.
Aniz: Orrek ez dézakek akitu lana.
Mugerre: Iabaz liók.
Arnegi: Erran dezakék.
Larraine: Haboo balio likek hihaur jin hadin.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Si quiere, puede terminar el trabajo 
ahora / dis donc, s’il le veut, il peut terminer ce travail aujourd’hui" eta "cualquiera puede 
saber lo que pasa en casa del vecino / dis donc, n’importe qui peut apprendre ce qui se passe 
chez ce voisin".
- Egitura desberdinetako erantzunak jaso dira (*ezan aditza, "ahal + *edun", "-ko + 
*edun"...); denak onartu dira.
- "-ko le(u)kek" superleman egitura hori erabiliz, baina aditz nagusi desberdinez osatutako 
erantzunak bildu dira: akaatuko likek, akabako lekok, akabatiko likek, akabatuko likek, 
akabauko lekek, akabauko likek, akabauko likik, akabauko lleukek, akatuko likek, amaittuko 
leukek, amaituko lekek, amaituko leukek, amaitxuko leukek, amaitxuko likik, bukatuko 
likik, bukatuko likek, finituko likek, ibazko likek, irabasiko laukek eta akabauko leukek.
- Zukako eta xukako adizki hauek bildu dira: lezakexu (Luzaide), daukexu (Abaurregaina), 
yakiten ahal lukezu (Mugerre), iten ahal txi (Bardoze), dezakezu (Jutsi).
- Bestelakoak: balitzakek (Urdiain), finitzen al din (Luzaide), leiñe (Kortezubi), liken 
(Ataun), liken (Etxalar), likiñ (Azkoitia), litekek (Lasarte-Oria), lletxekek (Azpeitia), posible 
dik bukatu (Oiartzun), tazkek (Sunbilla), tzioan (Hazparne), zakokean (Domintxaine), 
zeiken (Beasain).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śei̯kéan, ʃei̯kénan
Arrieta: akaβau̯ko ǰoan, *eu̯kíen
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz:
Bolibar: al xúnan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: akaβau̯ko ǰóan, al ǰóan, *ʎékian
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: śei̯kéan
Errigoiti: ekjén, *ekjén
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: léiʃ̯an, lei̯kénạn
Gamiz-Fika: *eu̯kján
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: akáβau̯ko ʒúan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: al iʃin ǰoan, *leik̯ián
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: ou̯ken
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: al iśín ǰok, *ʎéik̯iam
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: *eik̯ían, *eik̯énan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: akaβau̯ βiar ̄ǰeu̯én, akaβau̯ βér ̄

ǰuen, *eu̯kján
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ʎei̯kean
Otxandio: eiʒ̯a
Sondika: akáβau̯ko ǰoan
Zaratamo: leiʒ̯án
Zeanuri: *eik̯éan
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: eik̯ían

Araba

Aramaio: xaik̯an, xaik̯énan

Gipuzkoa

Aia: sitsáik̯en
Amezketa: sesakéan, sesakénan
Andoain: lesákeβan, lesákenan
Araotz (Oñati): ʃei̯kian, ʃei̯kenan
Arrasate: xéiŋ̯kean

Arroa (Zestoa): sitʃéken, sitʃekénen
Asteasu: sesakían, sesakenán
Ataun: sesákeán, sesákenán
Azkoitia: seik̯ján, seik̯enán
Azpeitia: seik̯ján (?), seik̯enán (?)
Beasain: seik̯eán, seik̯enán
Beizama: sesakén, sesakénan
Bergara: xeik̯ían, xeik̯énan
Deba: śei̯kjén, śei̯kjénanén, *śeśakeán
Donostia: βukatuko siɲ (?)
Eibar: xeik̯íʃɛn, xeik̯íʃenan
Elduain: sesákeen, sesákenen
Elgoibar: leik̯íʃan, leik̯enan
Errezil: seik̯en, seik̯énan, sesáik̯en, 

sesakían, sesáik̯enan
Ezkio-Itsaso: seik̯eán, seik̯enán
Getaria: sitʃakén
Hernani: sesakekén, sesakenén
Hondarribia:
Ikaztegieta: lesákean
Lasarte-Oria: leśakén (?)
Legazpi: eik̯ean
Leintz Gatzaga: xeik̯íen
Mendaro:
Oiartzun: lesakék

Oñati: śei̯kián, śei̯kenán
Orexa: sesákean, sesákenen
Orio: búkatsja βasitʃákan
Pasaia: βukatu etsiken (mark.), 

basekaken itia
Tolosa: sesakéken, sesákenán
Urretxu: seik̯ián, seik̯énán
Zegama: séik̯eán, seik̯enán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃau̯kéta
Alkotz: akáβatutsen ál tsjen, sesákekén
Aniz: etsiken akitsen al (mark.)
Arbizu: akáβatuko siddén
Beruete: sesákekén, sesákenén
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: sikjén, síkenén
Erratzu: akitsen al tsjen
Etxalar: isaten al siken
Etxaleku: akáβatsen ál tsín
Etxarri (Larraun): sesákean, sesákenan
Eugi: akáβatsen al tsjén
Ezkurra: sesákean, sesákenen
Gaintza: sesákeán, sesákenán

Goizueta: sesákeon, sesákenan
Igoa: sesáken, sesákekén, sesákenen
Jaurrieta: tsjau̯kján, sjáu̯kiʃún
Leitza: sesakéan
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: sesakén, 

sesakénan, sesakéʃun, finítsen aál 
sián, finitsen aal sikéʃin, *sesákean

Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: sesákean, sesákenan
Suarbe: sesákekén, sesákenén
Sunbilla: tsáskeken, akitsen al tsin
Urdiain: deśpéituko sikén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: finítuko sián

Lapurdi

Ahetze: íten al tsían, *tsesákeiá̯n
Arrangoitze: íten aal sján
Azkaine: entsuten al sikén (?)
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune: eɣiten aal tsiken
Hazparne:
Hendaia: isaten al tsuken
Itsasu: sesaké:n, tsakéan, eRáit̯en aal 

sían
Makea: sesakéan
Mugerre:
Sara: finítsen alko síen
Senpere: finítsen al tsían
Urketa: íten ahal tsján
Uztaritze: eɣíten al tsían, *sesakéia̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: ínen tsjan
Armendaritze: tsesakéan, tsesakéʃun
Arnegi: tsesakeán
Arrueta: ǰakiten ahal sjan
Baigorri: sesakean
Bastida: ǰakiten ahal tsian
Behorlegi: ukait̯en aal tsjan
Bidarrai: sesakéie̯n
Ezterenzubi: sesákian
Gamarte: iten al tsikean
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: sesakeiá̯n, sesakenán, sesakeʃún
Izturitze: tsesákean

Jutsi: lesakek, lesakén, lesakesu, liosu
Landibarre:
Larzabale: ǰakiten ahal tsikan
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: finítu ahal tsikján
Altzürükü: áhal síkjan ʒakíten (?), áhal 

tsikésyn ʒakíten (?)
Barkoxe: ʒakin isan ahal tsikiá
Domintxaine: *sesakén (?)
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: yrh̄entsen ahal tsikésyn (?)
Montori:
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: ahal tsikéja 

eɣíten (?), finítsen ahal tsíkesyn
Sohüta: yrh̄éntsen ahal tsjã
Urdiñarbe: eɣiten ahal tsjã
Ürrüstoi: líok (?), siók

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): áhal tsikésyn ʒakíten
Armendaritze (N): tsesakéʃun
Errezil (G): sesáik̯en, sesakían, 

sesáik̯enan
Igoa (N): sesákenen
Irisarri (N): sesakeʃún
Jaurrieta (N): sjáu̯kiʃún
Jutsi (N): lesakesu, liosu
Larraine (Z): yrh̄entsen ahal tsikésyn
Luzaide / Valcarlos 

(N): sesakéʃun, finítsen aál 
sián, finitsen aal sikéʃin

Mañaria (B): *eik̯énan
Santa Grazi (Z): finítsen ahal tsíkesyn
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1493. Mapa: *EZAN [+ahal, +iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93350

(j)eikian  
jeikenan  
lezakek  
lezakean  
zezake(i)an  
zezakeken  
zezakenan  
zeikian  
zeikenan  
zitzaiken  
liok  
al (ixin) joan  
-ko joan / -ko ziken 
-t(z)en ahal zian  
akabau biar yeuen  
bestelakoak

Zaratamo: Amaitu lei¡án atzóko.
Larrabetzu: Akabau al ixin yoan, gure ixin bayoan.
Oñati: Orrek átzo in seikián.
Getaria: Lán áu bukátu zitxakén.
Ikaztegieta: Atzo lana bukatu lezákean ia.
Dorrao: Akátu zikién lan ói atzóko.
Beruete: Akáatu zezákekén atzóakó.
Sara: Nai izan balú, finítzen al tzían gan den urtian lan oi.
Baigorri: Nornahik jakin zezakean ze pasatzen zen.
Ürrüstoi: Ürhent ziók.
Barkoxe: Lehen nurnahik ¡akin izan ahal tziá ze igaiten zen gue etxen.

- Adizki hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Podía haber terminado 
para ayer", "dis donc, s’il le voulait, il pouvait terminer son travail l’an dernier" 
eta "dis donc, n’importe qui aurait pu apprendre ce qui se passait au village".
- Zenbait eremutan ez dute *ezan aditza erabili; baliokidetzat erabili diren 
"egin" eta "iron" aditzekin eraikitako egiturak ere onartu egin dira.
- "-ko joan / -ko ziken" superleman aditz nagusi desberdinekin lortutako 
erantzunak bildu dira: akabatuko zidden, akabauko ¡uan, akabauko yoan, 
bukatuko ziñ, despeituko ziken, finituko zian eta inen tzian.
- "Zezake(i)an" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: 
sesakeán, tzakean, zezaiken, zezakeen, zezakeian, zezakeien, zezaken, 
zezakeon, zezakian eta zezakean.
- Zukako eta xukako adizkiak ere bildu dira: zezakexun (Luzaide), finitzen 
aal zikexin (Luzaide), ziaukixun (Jaurrieta), zezakexun (Irisarri), tzezakexun 
(Armendaritze), lezakezu (Jutsi), liozu (Jutsi), ahal tzikezün ¡akiten (Altzürükü), 
ürhentzen ahal tzikezün (Larraine), finitzen ahal tzikezün (Santa Grazi).
- Bestelakoak: al junan (Bolibar), bazekaken itia (Pasaia), bukatzia bazitxakan 
(Orio), bukatu etziken (Pasaia), ei¡a (Otxandio), lezaken (Lasarte-Oria), ouken 
(Leioa), xauketa (Abaurregaina), ziok (Ürrüstoi).
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): ireβáśiko 

lou̯kék, *ʎéik̯ek
Arrieta:
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: iréβaśiko léu̯kek (?), *leu̯ken (?)
Bolibar: leik̯ék, leik̯én
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: iriβaśiko ʎéu̯kek (?)
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: iriβaśiko léu̯kek (?), *léik̯ek
Errigoiti: iréβaśiko lékek (?), ireβáśiko 

lekéna (?)
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: leik̯ék, leik̯én
Gamiz-Fika: ireβaśiko lekén (?)
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: iraβaśiko 

leiʒ̯okek, iraβaśiko leiʒ̯ókena
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: al iʃiŋgo ǰóan
Laukiz:
Leioa: leik̯
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: iraβáśiko ʎéu̯kek (?)
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: iraβaśiko leu̯kek (?), iraβaśiko 

leu̯kén (?)
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia:
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: iripaśiko ʎéu̯kek (?)
Otxandio: léik̯ek
Sondika: iriβaśiko leu̯kik (?)
Zaratamo: irépaśiko léu̯kek (?)
Zeanuri: iriβáśiko ʎeu̯kek (?)
Zeberio: iriβaśiko ʎeu̯kek (?)
Zollo (Arrankudiaga): ʎei̯k
Zornotza: al léken

Araba
Aramaio: leik̯ek, leik̯en, laik̯ek, laik̯en

Gipuzkoa
Aia: iráβasiko líkek (?)
Amezketa: sesakek, sesaken
Andoain: lesákek, lesáken
Araotz (Oñati): leik̯ek, leik̯en
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): iráβasiko líkik (?)

Asteasu: lesakék, lesakén
Ataun: iráβasiko likék (?), iráβasiko 

likén (?)
Azkoitia: iráβasiko litʃikík (?), iráβasiko 

litʃikíɲ (?), iráβasiko likík(?)
Azpeitia: bukáu̯ko likík (?), bukáu̯ko 

likíɲ (?)
Beasain: seik̯eán, séik̯enan
Beizama: lesákek, lesáken
Bergara: iraβasiko léu̯kek (?), iraβasiko 

léu̯ken
Deba: śei̯kjén, śei̯kjénen, lei̯kék, leik̯jek
Donostia: bukatuko likek (?)
Eibar: iraβaśiko leu̯kek (?)
Elduain: sesakek, lesaken
Elgoibar:
Errezil: iráβasiko likek (?), (-ko) likén (?)
Ezkio-Itsaso: lesakék, lesakén
Getaria:
Hernani: lesákek, lesakén
Hondarribia:
Ikaztegieta: iráβasiko likék (?)
Lasarte-Oria: lesakék
Legazpi: eiŋ̯go likek
Leintz Gatzaga: leik̯ek
Mendaro: iráβasiko láu̯kek (?), iráβasiko 

láu̯ken (?)
Oiartzun: lesakék
Oñati: ʎei̯kék, ʎekén, ʎei̯kéan
Orexa: lesakék, lesakén
Orio: iráβasiko liʃkíke (?)
Pasaia: eraβasiko likek (?), *lesakék
Tolosa: lesakék, sesakén
Urretxu: iráβasiko likík (?), iráβasiko 

leik̯én (?), likíɲ (?)
Zegama: léik̯ek, léik̯en

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃau̯kéta
Alkotz: eβásten ál likéɣ
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: iráasiko likég (?)
Beruete: iráβasiko lékek (?), iráβasiko 

léken (?)
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: lesakék, lesakén
Erratzu: iraasten al tsinen
Etxalar: iraβasten al likek
Etxaleku: éβasten ál likék
Etxarri (Larraun): lesakék, lesakén
Eugi: iðéasten al líkek
Ezkurra: lesákek, lesáken
Gaintza: lesakék, lesakén

Goizueta: sesakek, letsakén
Igoa: iráasiko líkek (?), iráasiko líken (?)
Jaurrieta: sjau̯kján, siáu̯kjen
Leitza: lesákek, lesáken
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: sesakén (?), 

sesakénan (?), elekatsen aal 
lukeʃú, *lesáken, *lesákek

Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: lesákek, lesáken
Suarbe: lesakék, sesakén
Sunbilla: etsaskek
Urdiain: iβásko likék (?)
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: iráasiko líkek (?), (-ko) 

likéik̯ (?)

Lapurdi
Ahetze: lesakék
Arrangoitze:
Azkaine: lesákek
Bardoze: liók
Beskoitze: lesakék, lesakésu
Donibane Lohizune: iten al tsiken
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: lesákek
Makea:
Mugerre: lesakek, liok, lesakesu
Sara:
Senpere: ikuśiko likék, tratatsen alko 

sían (?), lesákek
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: lesákek

Nafarroa Beherea
Aldude: lesjakék
Arboti: lésakek, lésaken, ljók
Armendaritze: lesákek, lesakén, lesakéʃu
Arnegi: lesakɛḱ
Arrueta: lesákek
Baigorri: lesakek, lesakean (?)
Bastida: liók
Behorlegi: lesakék
Bidarrai: lesakék
Ezterenzubi:
Gamarte: lesakék
Garrüze: lesákek
Irisarri: lesakék, lesakeʃú
Izturitze: lesákek, lesáken
Jutsi: lesakek, lesakesu
Landibarre: lesakék

Larzabale: lesákek, líosu
Uharte Garazi: lesakék

Zuberoa
Altzai: líok
Altzürükü: lesákek, liósy
Barkoxe: liók
Domintxaine:
Eskiula: líok
Larraine: líok, liósy
Montori: líok
Pagola: ljók
Santa Grazi: liók
Sohüta: líok
Urdiñarbe: lẹók
Ürrüstoi: líok

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzürükü (Z): liósy
Arboti (N): ljók
Armendaritze (N): lesakéʃu
Beskoitze (L): lesakésu
Deba (G): leik̯ék, leik̯jek
Irisarri (N): lesakeʃú
Jutsi (N): lesakesu
Larraine (Z): liósy
Larzabale (N): líosu
Luzaide / Valcarlos (N): elekatsen aal 

lukeʃú, *lesákek
Mugerre (L): lesakesu
Senpere (L): lesákek
Urretxu (G): likíɲ
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1494. Mapa: *EZAN [+ahal, -orain -iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93360

lei(ke)k  
leike(a)n  
zeikean  
zeik(i)enan  
xauketa  
lez(i)akek  
lezake(a)n  
zezakek  
zezake(na)n  
liok  
al ixingo yoan  
-ten al likek  
-ten al(ko) zian  
-ten al zinen  
-ko le(u)kek  
-ko le(u)ken

Zollo: Orrek irábasi lleik diru asko.
Larrabetzu: Gure baleuke, al ixingo yóan.
Urretxu: Béak nai baló, dána irábaziko likík.
Zegama: Berák nái baló, dána irábazi léikek.
Beasain: Orrek nai izan balo, iraazi zeikeán.
Gaintza: Nái baluké, irábazi lezakék.
Etxaleku: Pédrok nái balú, náiko díru irabazten al likek.
Senpere: Eri izan bazen, aur oi ontsa bere amak tratatzen alko zían.
Armendaritze: Irabaz lezakéxu ere jaso da, erantzunak diren lezákek eta lezakén adizkiez 

gain.
Larraine: Haur hoi egiazki ei balitz, amak suaña liózü.
Ürrüstoi: Egiazki ei balitz, amak suaña líok.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Si quisiera, podría ganar todo / dis donc, s’il le voulait, il 
gagnerait tout", "si viniera alguien esta tarde, podría hablar 
con mi padre" eta "dis donc, si cet enfant était vraiment 
malade, sa mère le soignerait".
- "-ko le(u)kek" superleman aditz nagusi desberdinez 
osatutako erantzunak bildu dira: bukatuko likek, bukauko 
likik, eingo likek, erabaziko likek, ibazko likek, ikusiko likek, 
iraaziko likeg, iraaziko likek, irabasiko lei¡okek, irabasiko 
leukek, irabasiko lleukek, irabaziko laukek, irabaziko lekek, 
irabaziko leukek, irabaziko likek, irabaziko likik, irabaziko 
litxikik, irabaziko lixkike, irebasiko lekek, irebasiko leukek, 
irebasiko loukek, irepasiko leukek, iribasiko leukek, iribasiko 
leukik, iribasiko lleukek eta iripasiko lleukek.
- Mapa txikian zukako eta xukako formak hiru multzo 
nagusitan bildu dira: "iron", "ezan" eta, azkenik, "edun" 
adizkiak.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótʃat, ótʃenat
Arrieta: ótʃɛt, *ótʃatek
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ótʃat, ótʃenat, ótʃonat
Bolibar: xéu̯tsat, xéutʃenát
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰótsat
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: otʃat
Errigoiti: tʃaték, tʃatenát
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotsát, xotsénat
Gamiz-Fika: noǰót (?), *dotʃát
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒotsat, ótsenat
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: tsatek, tsatena
Larrabetzu: tʃiat, tʃiatena, *ǰotʃiat
Laukiz: ǰotset
Leioa: ǰotset
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótʃeat, ǰótʃeanat
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: otʃát, ótʃenat
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰotsét
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰótsat
Otxandio: tʃat
Sondika: ǰótsat
Zaratamo: ǰotʃát
Zeanuri: ǰótsat
Zeberio: ǰoatsat, ǰótsat
Zollo (Arrankudiaga): ǰotsoat
Zornotza: tʃat, tʃenat

Araba

Aramaio: xou̯tsat, xou̯tsenat

Gipuzkoa

Aia: sjót

Amezketa: sioát, sionát
Andoain: siot, sjonát
Araotz (Oñati): tʃat, tʃanat
Arrasate: xótsat, xutsat
Arroa (Zestoa): sjót, sjonét

Asteasu: siót, sjonat
Ataun: soát, sonát
Azkoitia: soát, sonát
Azpeitia: soát, seonát

Beasain: seoat, sioat, seonat, soát
Beizama: séot, seonát

Bergara: otʃát, otʃánat
Deba: sí̟ot, sj̟onát
Donostia: siot
Eibar: xútsat, xutsánat
Elduain: siót, sjonét
Elgoibar: xau̯át, xaonát
Errezil: siót, sjonat
Ezkio-Itsaso: sjoát, sjonát

Getaria: siót
Hernani: siot, sionét
Hondarribia: siot
Ikaztegieta: sióat
Lasarte-Oria: sjót, śionát
Legazpi: ðaoat
Leintz Gatzaga: xotsat
Mendaro: xiúat, xáu̯at, xiónat

Oiartzun: siot, sionet
Oñati: tʃat, tʃanat
Orexa: sioát, sionét
Orio: sjot

Pasaia: siót, sionát
Tolosa: siót, sionát
Urretxu: seoát, seonát
Zegama: sióat, sjonát

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃakotáð
Alkotz: sjóð
Aniz: ðjakát, ðjakanát
Arbizu: siǰwét
Beruete: sjét, síɲet

Donamaria: siot, sjonét
Dorrao / Torrano:
Erratzu: ðiekát, djekánat
Etxalar: siót, siɲjót, siɲót
Etxaleku: sjót, sjón
Etxarri (Larraun): sjoát, sjonát
Eugi: sjotét
Ezkurra: sɛát, seaɲét
Gaintza: síoát, sjonát

Goizueta: seót, senát
Igoa: sjót, sjonét

Jaurrieta: djakoát

Leitza: seioát, seonét
Lekaroz: diékat, djékanat
Luzaide / Valcarlos: diakóia̯t, diakónat, 

ðiakoʃút, ðiakoát
Mezkiritz: ðjáɣotat
Oderitz: sjoat, sjonát, séonat
Suarbe: sjót, sjónet
Sunbilla: sjot, sjonét
Urdiain: xeát
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sioát, siǰoǰát

Lapurdi

Ahetze: siǰát, tsióia̯t
Arrangoitze: síoát
Azkaine: síot
Bardoze: dákwat
Beskoitze: dakóǰat, dakósut
Donibane Lohizune: sjót
Hazparne: sakóat
Hendaia: tsiót, sióat
Itsasu: sakóia̯t
Makea: sakóia̯t, sakónat, sakóat
Mugerre: dakojat, sakonat, dakosut, 

dakoʃut
Sara: sióia̯t, sióin̯at
Senpere: sióia̯t
Urketa: dákojat
Uztaritze: tswíat, ʃiat, sjóia̯t

Nafarroa Beherea

Aldude: djakeát
Arboti: dakwat, dákonat, dákosyt
Armendaritze: dakóia̯t, dakoát, 

dakonát, dakóʃut
Arnegi: dikɔát, dikónat, diakósut
Arrueta: dakát, dákonát
Baigorri: dakeat, dakonat
Bastida: sakoát, sakósut
Behorlegi: djakoát, sjakóʃut
Bidarrai: tsakéat, sakóia̯t
Ezterenzubi: djakat, diakóat
Gamarte: dakóat, dakonát, 

dakosút, dakoʃút
Garrüze: dakɔát, dakonát, dakosút
Irisarri: dakóia̯t, dakónat, dakóʃut
Izturitze: sakoát, dakonát, 

sakonát, *dakoát
Jutsi: djakoat, djakonat, djakosut

Landibarre: dakoiá̯t, dakóat, 
dakonát, dakosút

Larzabale: djakoát, djakonát, djakosút
Uharte Garazi: dakóat, djakóat

Zuberoa

Altzai: djóat
Altzürükü: djóat
Barkoxe: djóat
Domintxaine: dákœat, dakjat, 

dakat, dákoat, dakwat
Eskiula: díkat, diokat, dikeat
Larraine: djóat, djóɲat, djósyt
Montori: díjoát, *díkwat
Pagola: dóat
Santa Grazi: dókat, dóat, djósyt
Sohüta: doát, diwát
Urdiñarbe: doát
Ürrüstoi: doát

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): dákosyt
Armendaritze (N): dakóʃut
Arnegi (N): diakósut
Bastida (N): sakósut
Behorlegi (N): sjakóʃut
Beskoitze (L): dakósut
Gamarte (N): dakosút, dakoʃút
Garrüze (N): dakosút
Irisarri (N): dakóʃut
Izturitze (N): sakonát
Jutsi (N): djakosut
Landibarre (N): dakosút
Larraine (Z): djósyt
Larzabale (N): djakosút
Luzaide / Valcarlos (N): ðiakoʃút
Mugerre (L): dakosut, dakoʃut
Santa Grazi (Z): djósyt
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1495. Mapa: *EDUN [+orain, nik-hura-hari, alok.]

GALDERA: 93410

jotxat / jotzat  
jotxe(a)t / jotze(a)t  
(j)otxenat  
z(i)atena  
jauat  
ziot  
zioiat  
zinot  
zionat  
zako(i)at  
zakonat  
dio(k)at  
diakoiat  
d(i)akonat  
diakeat  
bestelakoak

Sondika: Nik etzé bat emón yotzoat semíeri.
Arrasate: Nik orí esan jótzat.
Mendaro: Karníseruái béi bat emán jiúat.
Asteasu: Etxe bat saldú ziót semiai.
Goizueta: Nik sáldu zenát arakiñarí béi bat.
Aniz: Saldú diakát bei bet karnizeoai.
Arrangoitze: Zerbeit erran zíoát.
Ezterenzubi: Behi at edérra saldú diakat.
Gamarte: Erran dakozut ere jaso da, dakóat eta dakonát erantzunez gain.
Bastida: Emana zakoát.
Eskiula: Aitai khuntatü diokat historio bat ere bildu da.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Le he vendido 
una vaca al carnicero / dis donc, j’ai vendu une vache au boucher", "he 
oído esa historia al padre / dis donc, j’ai entendu cette histoire à mon 
père", "he dado una casa a mi hijo / dis donc, je donne une maison à mon 
fils" eta "dis donc, je montre mon troupeau à ce berger".
- "Zioiat" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: xiat, 
zeat, zeioat, zeoat, zeot, zioat, zioiat, ziyat, ziyoyat, ziyuet, zoat eta tzuiat.
- "Diakoiat" superlemaren barnean erantzun hauek: dakoat, dakoiat, 
dakuat, diagotat, diakoat, diakoiat, dikoat eta dikuat.
- "Dio(k)at" superlemaren barnean, azkenik, erantzun hauek: diakat, 
diekat, díioát, díkat, dikeat, dioat, diokat, diuat, doat eta dokat.
- Bestelakoak: daoat (Legazpi), dioñat (Larraine), jaonat (Elgoibar), 
jionat (Mendaro), noyot (Gamiz-Fika), zakotad (Abaurregaina), ziet 
(Beruete), zion (Etxaleku).
- Mapa txikian zukako eta xukako adizkiak bildu dira: dakozut, diakozut, 
diozüt, zakozut, d(i)akoxut eta ziakoxut.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótʃak, ótʃan
Arrieta: tʃek

Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ótʃak, ótʃan
Bolibar: xéu̯tsek, xótʃen
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰótsek
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: otʃak
Errigoiti: tʃak, tʃána
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotsék, xotsén
Gamiz-Fika: *ǰotsék
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒótsok, ʒótsona
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: tsek, tsena
Larrabetzu: tʃjok, *ǰótʃok
Laukiz: ǰotsek
Leioa: ǰótsek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótʃek, ǰótʃena
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ótʃek, útʃen
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ðeotsét (?)
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰótsek
Otxandio: tʃak
Sondika: ǰótsek
Zaratamo: ǰotsék
Zeanuri: ǰótsek
Zeberio: ǰótsek
Zollo (Arrankudiaga): ǰotsek
Zornotza: ótʃek, ótʃen

Araba

Aramaio: xotsek, xotsen

Gipuzkoa

Aia: siók

Amezketa: siók, sión
Andoain: siók, sjón
Araotz (Oñati): tʃak, tʃan
Arrasate: xou̯tsek
Arroa (Zestoa): sjok, sjóneŋ

Asteasu: siok, sion
Ataun: siók, sión
Azkoitia: siók, sjón
Azpeitia: siók, sión
Beasain: seok, seon
Beizama: seok, seon
Bergara: ótʃak, ótʃan
Deba: śjok, śión
Donostia: siǰok
Eibar: xutsak, xutsan
Elduain: siok, sion
Elgoibar: xaɔk, xaon
Errezil: siók, sión
Ezkio-Itsaso: siók, sión
Getaria: siók

Hernani: siok, sión
Hondarribia: śiók
Ikaztegieta: siók
Lasarte-Oria: siók, sión
Legazpi: ðaok
Leintz Gatzaga: xotsak
Mendaro: xíok, xíon
Oiartzun: siok, sion
Oñati: tʃak, tʃan
Orexa: siók, sión
Orio: siók
Pasaia: sjók, sjón
Tolosa: siók, sión
Urretxu: seók, seón
Zegama: siók, sión

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃákok, 
tʃakó, ʃekotá (?)

Alkotz: sjók
Aniz: ðjakát, ðjakán
Arbizu: sióɣ
Beruete: siók, sión
Donamaria: sjok, sjon
Dorrao / Torrano: djóik̯, djóɲ
Erratzu: diékak, ðiekán
Etxalar: siok, sión, siɲón
Etxaleku: siók
Etxarri (Larraun): sjók, sjón
Eugi: tsjók
Ezkurra: sɛak, sɛan
Gaintza: siók, sión
Goizueta: sek, sén
Igoa: siók, sión

Jaurrieta: ðjakóɣ, djákók
Leitza: seió̯k, seió̯n
Lekaroz: djékak, djékan
Luzaide / Valcarlos: ðiakók, ðjákon, 

ðiakóʃu
Mezkiritz: ðjáɣok
Oderitz: sjók, sjón
Suarbe: sjók, sjón
Sunbilla: siok, sion
Urdiain: xeák
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sioɣ

Lapurdi

Ahetze: siók
Arrangoitze: tsiók
Azkaine: siók
Bardoze: dákok
Beskoitze:
Donibane Lohizune: sjók
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: siók
Itsasu: sakók
Makea: sakók
Mugerre: tsakok (?), tsakon (?), 

tsakosu (?)
Sara: siók, sión
Senpere: síok
Urketa: dakók
Uztaritze: siók

Nafarroa Beherea

Aldude: diakók
Arboti: dákok, ðákosy
Armendaritze: dakók, dákon, dakóʃu
Arnegi: diakók
Arrueta: dakók
Baigorri: djakok
Bastida: sakók
Behorlegi: djakók
Bidarrai: sakék (?), sakók
Ezterenzubi: djákok
Gamarte: dakók
Garrüze:
Irisarri: dakók, dákon, dakóʃu
Izturitze: sakók
Jutsi: djakok, djakon, djakosu
Landibarre:
Larzabale: djakók, djakosú

Uharte Garazi: dakók, diakók

Zuberoa

Altzai: djók
Altzürükü: djók, djóśy
Barkoxe: djók
Domintxaine: dakok
Eskiula: djók
Larraine: djok, djosy
Montori: djók, djósy
Pagola: djók, djón
Santa Grazi: djok, djósy
Sohüta: djók
Urdiñarbe: djók
Ürrüstoi: djok

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): 
ʃekotá

Altzürükü (Z): djóśy
Arboti (N): ðákosy
Armendaritze (N): dakóʃu
Irisarri (N): dakóʃu
Jutsi (N): djakosu
Larraine (Z): djosy
Larzabale (N): djakosú
Luzaide / Valcarlos (N): ðiakóʃu
Montori (Z): djósy
Mugerre (L): tsakosu
Santa Grazi (Z): djósy
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1496. Mapa: *EDUN [+orain, hark-hura-hari, alok.]

GALDERA: 93420

jotxak / jotzak  
jotxan / jotzan  
jotxek / jotzek  
jotxen / jotzen  
ziok  
zio(ne)n  
ze(o)k  
ze(o)n  
zakok  
zakon  
d(i)akok  
d(i)akon  
diakak  
diok  
dion  
bestelakoak

Larrabetzu: Béi bet emon txiok.
Lemoa: Pédrok emon yótxena txal bat karniserueri.
Eibar: Orrek bei bat saldú jutzak karnazeruari.
Elgoibar: Berak saldú jaok beixa.
Legazpi: Berak bei bat saldu daok karnizerori.
Donostia: Andonik beya saldu ziyok aakiñai.
Lekaroz: Orrek man diékak bere semeai etxe bat.
Abaurregaina: Sáldu xákok.
Itsasu: Harék sinetsaazí zakók.
Irisarri: Gizon unek zernahi erran dakók beste orri.
Montori: Aphezak galthatzen diózü.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Le 
ha vendido una vaca al carnicero / dis donc, il a vendu une 
vache au boucher", "ha oído esa historia al padre / dis donc, 
il a entendu cette histoire à son père", "ha dado una casa a su 
hijo" eta "el cazador ha regalado su perro a su mejor amigo".
- "Jotxak / jotzak" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
jotzak, jutzak, otxak, txak eta txako.
- "Zio(ne)n" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: sion, ziñon, zion eta zionen.
- Bestelakoak: daok (Legazpi), diakan (Aniz), diekan 
(Lekaroz), diekan (Erratzu), jaok (Elgoibar), jaon (Elgoibar), 
jiok (Mendaro), jion (Mendaro), txiok (Larrabetzu), xekota 
(Abaurregaina).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak jarri dira diakozu, 
dakozü, diozü, zakozu eta d(i)akoxu.



EHHA
450

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótʃaśek, ótʃaśen
Arrieta: ótʃeśák
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ótʃaśék, ótʃaśén
Bolibar: xótʃesak, xeu̯tʃésak, xótʃeśán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰótseśak
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ótʃaśek
Errigoiti: tʃaśék, tʃaśéna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotseśák, xotsenáś
Gamiz-Fika: ǰokeśán, *ǰotʃeśák
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒotsóśak, ʒotsośana
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: tseśak, tsenaś
Larrabetzu: tʃeśak, *ǰotʃeśak
Laukiz: ǰotseśak
Leioa: ǰótseśak
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótseśat, ǰótʃeśená
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria:
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰotseśák
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰótseśak, *ǰóśak
Otxandio: tʃaśa
Sondika: ǰótseśak
Zaratamo: útʃeśák
Zeanuri: ǰótseśak
Zeberio: ǰótseśak
Zollo (Arrankudiaga): ǰótseśak
Zornotza: ótʃeśak, ótʃeśan

Araba

Aramaio: xotsek, xotsen

Gipuzkoa

Aia: siʃkák
Amezketa: siskiók, siskióŋ
Andoain: siskák, siskán
Araotz (Oñati): tʃak, tʃan
Arrasate: xou̯tsek
Arroa (Zestoa): siskók, siskón

Asteasu: siskak, siskán
Ataun: siskjók, siskjón, siskión
Azkoitia: siskjók, siskók, siskón
Azpeitia: siskók, siskón
Beasain: seok, seon
Beizama: seu̯skok, seu̯skwan, seu̯skón
Bergara: ótʃak, xótʃan
Deba: śjók, *śiśkjók

Donostia: siskak
Eibar: xutsáś, xutsanáś
Elduain: siskiok, siskion
Elgoibar: xau̯ás, xaonás
Errezil: siskjók, siskjón
Ezkio-Itsaso: siskjók, siskjón, siskíon
Getaria: siʃkiók
Hernani: siʃkák, siʃkán
Hondarribia: śiśkiǰók
Ikaztegieta: siskíok
Lasarte-Oria: síʃkiók, síʃkión
Legazpi: ðaok
Leintz Gatzaga: xotsak
Mendaro: xiúaś, xáu̯aś, xiónaś
Oiartzun: siók, sion
Oñati: tʃak, tʃan
Orexa: siskiɔḱ, sískión
Orio: siʃkák

Pasaia: sioskák, sioskán
Tolosa: ʃiʃkiók, ʃiʃkión
Urretxu: siskiók, siskión, siskók, siskón
Zegama: siók

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃaʃkjók
Alkotz: sittók, sitjók
Aniz: ðjaskák, ðjaskán
Arbizu: sittjók
Beruete: sittjók, sittjón
Donamaria: sittok, sittom
Dorrao / Torrano: doskjóik̯, doskjóɲ
Erratzu: ðjeskák, ðjeskán
Etxalar: skiók, skíɲon
Etxaleku: sittiók, sittjók
Etxarri (Larraun): síttjok, síttjón
Eugi: sitjók
Ezkurra: sɛatték, sɛattén
Gaintza: sáskiók, saskión, saskíon
Goizueta: skék, skén, seskén
Igoa: sittíok, sittión
Jaurrieta: ðjaskók

Leitza: seskiók, seskión
Lekaroz: djéskan
Luzaide / Valcarlos: ðiaskók, ðjáskon, 

ðiaskotʃú
Mezkiritz: ðítiɣ
Oderitz: siskjok, siskjon, tsittjok, sítteok
Suarbe: sittók, sítton
Sunbilla: skjo (?), skjon
Urdiain: xéatsík
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sioskát

Lapurdi

Ahetze: sioskák
Arrangoitze: sjoskák
Azkaine: sioskák
Bardoze: dáskok
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: sjóskak
Hazparne:
Hendaia: sioská (?)
Itsasu: saskók
Makea: saskók
Mugerre:
Sara: sioskák
Senpere: sióskak
Urketa: dakók
Uztaritze: sjóskik

Nafarroa Beherea

Aldude: ðiaskók
Arboti: tík, dáskoit̯sy
Armendaritze: daskók
Arnegi: ðiáskok
Arrueta: daskók
Baigorri: djaskok, tik
Bastida: saskok
Behorlegi: diaskók
Bidarrai: saskók
Ezterenzubi: diaskók
Gamarte: daskók
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: daskók, dáskon, daskóʃu
Izturitze: saskók
Jutsi: djaskok, djaskon, djaskotsu
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: djaskók, diaskótsu
Uharte Garazi: diaskók

Zuberoa

Altzai: tjók
Altzürükü: djótsak
Barkoxe: ditsok
Domintxaine: dáskok
Eskiula: ditsók
Larraine: djotsak
Montori: djótsak
Pagola: ditsók
Santa Grazi: tjósak
Sohüta: tjók, djók (?), djótsak
Urdiñarbe: djótsak
Ürrüstoi: tjok

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): dáskoit̯sy
Irisarri (N): daskóʃu
Jutsi (N): djaskotsu
Larzabale (N): diaskótsu
Luzaide / Valcarlos (N): ðiaskotʃú
Oderitz (N): tsittjok, sítteok
Sohüta (Z): djótsak
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1497. Mapa: *EDUN [+orain, hark-haiek-hari], alok.

GALDERA: 93430

jotxezak / jotzezak  
jotxezan(a) / jotzezan(a) 
jotxak / jotzak  
jotxan / jotzan  
ziok  
zazkiok  
zizkiok  
zizkion  
zi(o)zkak  
zit(i)ok  
zitt(i)on  
d(i)azkok  
d(i)azkon  
di(o)tzak  
tiok  
bestelakoak

Mungia: Txal bátzuk saldu yotzesák karneserúeri.
Bergara: Pédrok txal batzuk saldu ótxak karnizeruai.
Legazpi: Berak bei batzuk saldu daok karnizeroi.
Azpeitia: Béi batzúk saldú zixkiók karnézeruei.
Asteasu: Orrek béi batzúk saldí zizkak aakiñai.
Beruete: Lau béi saldú zittiók aákiñéi.
Luzaide: Pedrok saldú diazkók aátxe batzú buxerrari.
Arrangoitze: Gezur andi oik sinetsaazi ziozkák áitari.
Santa Grazi: Sinetsaazi tiózak historiak.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Ha vendido unas 
vacas al carnicero / dis donc, il a vendu les vaches au boucher du village", 
"el pescador ha dado sus peces a mi hija / dis donc, le pêcheur a donné tous 
ses poissons à ma fille" eta "dis donc, il a entendu ces histoires à son père".
- "Jotxak / jotzak" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: jotzak, jotzek, joutzek, jutzas, otxak eta txak.
- "D(i)azkok" superleman ondoko erantzunak bildu dira: dazkok, diazkak, 
diezkak eta diazkok.
- Zukako eta xukako honako forma hauek bildu dira: diazkotxu (Luzaide), 
dazkoxu (Irisarri), dazkoitzü (Arboti), diazkotzu (Jutsi), diazkotzu 
(Larzabale).
- Bestelakoak: dakok (Urketa), daok (Legazpi), diok (Sohüta), ditik 
(Mezkiritz), dozkioik (Dorrao), jaonaz (Elgoibar), jauas (Mendaro), jauaz 
(Elgoibar), jionas (Mendaro), jiuas (Mendaro), tik (Baigorri eta Arboti), 
yosak (Orozko), zeon (Beasain), zion (Oiartzun), ziozkan (Pasaia), zixkan 
(Hernani), zizkan (Asteasu), zkek (Goizueta), zken (Goizueta), zkio 
(Sunbilla).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótʃau̯, ótʃenau̯
Arrieta: ótʃaɣúk
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ótʃau̯, ótʃonau̯, ótʃenáu̯
Bolibar: xotsáu̯, xotʃenáu̯
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰótʃuk, ǰótsuk
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: otʃuk
Errigoiti: tʃakuk, tʃakúne
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotséu̯, xotsénau̯
Gamiz-Fika: *ǰotʃeɣúk
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒou̯tsau̯k, ʒou̯tsanau̯
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: tseu̯k, tseu̯ne
Larrabetzu: tʃeɣuk, tʃeɣune, ǰótʃeɣuk
Laukiz: ǰotsuk
Leioa: ǰótsuk
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótʃuk
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ótʃeu̯k, ótʃeuk, ótʃenáu̯
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰotséɣuk
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰótsuk
Otxandio: tʃau̯
Sondika: ǰótsuk
Zaratamo: ǰotsúk
Zeanuri: ǰótseɣuk
Zeberio: ǰótsuk
Zollo (Arrankudiaga): ǰotsuk
Zornotza: ótʃuk, ótʃune

Araba

Aramaio: xotsau̯, xotsenau̯

Gipuzkoa

Aia: sjóu̯
Amezketa: sioáu̯, sionaú
Andoain: sióu̯, sionáu̯
Araotz (Oñati): tʃau̯, tʃanáu̯
Arrasate: xou̯tsou̯
Arroa (Zestoa): sjóu̯, sjonéu̯

Asteasu: sióu̯, sjonau̯
Ataun: sioáu̯, sjonáu̯
Azkoitia: soáu̯, sonáu̯, soáu̯
Azpeitia: seoáu̯, seonáu̯
Beasain: suau̯, sonau̯
Beizama: seu̯, seonau̯
Bergara: xotʃáu̯, xotʃanáu̯
Deba: śju, śiúk, śjunáu̯
Donostia: siou
Eibar: xutsáu̯, xutsánau̯
Elduain: sieu̯, sioneu̯
Elgoibar: xaú, xaonáu
Errezil: sióu̯, sjonáu̯
Ezkio-Itsaso: síoáu̯, sjónáu̯
Getaria: sióu̯
Hernani: sióu̯, sionɛú̯
Hondarribia: śiegú
Ikaztegieta: sióau̯
Lasarte-Oria: sióu̯, sionáu̯
Legazpi: ðau̯au̯
Leintz Gatzaga: xotsau̯
Mendaro: xiúau̯, xáu̯au̯, xiónáu̯
Oiartzun: siou̯, sjoneu̯
Oñati: tʃau̯, tʃanáu̯
Orexa: sjéu̯, sjonéu̯
Orio: sjóu̯
Pasaia: sióu̯, sionáu̯
Tolosa: sióu̯, siónáu̯
Urretxu: seoáu̯, seonáu̯
Zegama: sjoáu̯, sjonáu̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃakotáu̯
Alkotz: sjoɣú
Aniz: ðjakaɣú, ðiɲákaɣú
Arbizu: sidduáu̯, siǰuáu̯
Beruete: síu, siɲo
Donamaria: sjoɣúk, sjonəɣú
Dorrao / Torrano: djóɣu, djóɲou̯
Erratzu: ðjekáɣu, djekanaɣú
Etxalar: siúk, sióɣuk, sikiɲióɣu
Etxaleku: sjóu̯
Etxarri (Larraun): sjóao, sjónao
Eugi: sjoɣú, sjoɣúk, sjóu̯
Ezkurra: sɛau̯, sɛaiɲ̯éu̯
Gaintza: sjoáu̯, sjoáo, síoaó, 

sjonáu̯, sjonáo
Goizueta: séu̯, senáu̯
Igoa: siúk, sjúk, siún

Jaurrieta: ðjakoaɣú, ðjákiaɣú, ðjakoʃuɣú
Leitza: seiu̯, séunú, seonú
Lekaroz: djékaɣu, djékanaɣu
Luzaide / Valcarlos: djakóǰau̯, 

djakónau̯, diakoʃú
Mezkiritz: djóu̯
Oderitz: sjoáu̯, sjunáu̯, sjónau̯
Suarbe: sjóɣu, sjónau̯
Sunbilla: sjoɣúk, sjonɛɣ́u
Urdiain: xéaɣú
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sioáu̯

Lapurdi

Ahetze: sióu̯, *sionáu̯
Arrangoitze: *sjóɣu
Azkaine: sióu
Bardoze: dakóu̯k, dakóu̯ (?)
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne: sakóuk
Hendaia: sioɣú
Itsasu:
Makea: sakóuk
Mugerre: sakosu
Sara: sióia̯u̯
Senpere: sióia̯ú
Urketa: dákojáu̯
Uztaritze: sjóia̯u̯, soiá̯u̯

Nafarroa Beherea

Aldude: dakeáu̯
Arboti: dakóu̯k
Armendaritze: dakóu̯k
Arnegi: diakoáu̯
Arrueta: dau̯kók (?)
Baigorri: deakeau̯
Bastida: sakou̯k
Behorlegi: djakoáu̯
Bidarrai:
Ezterenzubi: dakóau̯
Gamarte: dakóau̯
Garrüze: dakóuk
Irisarri: dakjók (?), dakonáu, dakoʃíu

Izturitze: sakóu̯k
Jutsi: djakosju
Landibarre: dakoiá̯u̯
Larzabale: djakosú:
Uharte Garazi: diakoáu̯

Zuberoa

Altzai: djóaɣy
Altzürükü: djóaɣy, djóaɣy, djosọɣy
Barkoxe: djoáɣy, diosýɣy
Domintxaine: dako:u̯k
Eskiula: dikáɣy, djosýɣy
Larraine: djóaɣy, djósyɣy
Montori: djoáɣy
Pagola: diswáɣy
Santa Grazi: dóaɣy
Sohüta: doáɣy
Urdiñarbe: doaɣy, djosýɣy
Ürrüstoi: doáɣy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): djosọɣy
Barkoxe (Z): diosýɣy
Eskiula (Z): djosýɣy
Irisarri (N): dakoʃíu

Jaurrieta (N): ðjakoʃuɣú
Jutsi (N): djakosju
Larraine (Z): djósyɣy
Larzabale (N): djakosú:
Luzaide / Valcarlos (N): diakoʃú
Mugerre (L): sakosu
Pagola (Z): diswáɣy
Urdiñarbe (Z): djosýɣy
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1498. Mapa: *EDUN [+orain, guk-hura-hari, alok.]

GALDERA: 93440

jotxau(k)  
jotxeguk  
jotzuk  
jotzanau  
jauau  
zi(o)uk  
zio(i)au  
z(i)eu  
zionau  
zakouk  
diakagu  
d(i)oagü  
d(i)akonagu  
dakouk  
d(i)akoiau  
bestelakoak

Leioa: Guk emon yótzuk orreri bei bét.
Zornotza: Guk emo ótxuk etxe bat geure semíeri.
Elgoibar: Guk bei bat saldú jaú karnizeruai.
Azpeitia: Gúk béi bat saldú zeonáu karnézeruei.
Leitza: Guk bei bet saldú zeiu arakiñeri.
Luzaide: Guk eman diakoxú karnízeroarí béi bat.
Hazparne: Saldu zakóuk eta bei eder bat.
Bardoze: Eman dakóuk behi eder bat.
Behorlegi: Eman diakóau.
Eskiula: Gük e eman dikágü.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Hemos vendido una vaca al carnicero / dis 
donc, nous avons vendu une vache au boucher", "esa historia hemos oído al padre / dis donc, nous 
avons entendu cette histoire à notre père" eta "dis donc, nous avons donné une belle robe à notre mère".
- "Jotzau(k)" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: ¡outzauk, jotxau, jotzau, 
joutzou, jutzau, otxaguk, otxau, txakuk eta txau.
- "Jotzanau" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: ¡outzanau, jotxanau, jotxenau, 
jotzenau, jutzanau, otxenau, otxonau, otxune, txakune, txanau, txegune eta tzeune.
- "D(i)akoiau" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: dakeau, dakoau, dakoiau, 
deakeau, diakoagu, diakoau eta diakoyau.
- "D(i)oagü" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: diogu, diou, doagü eta dioagü.
- "Z(i)oiau" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: zidduau, zieu, zioao, zioiau, 
ziyuau, zoau, zoiau, zuau eta zioau.
- Bestelakoak: dakiok (Irisarri), dauau (Legazpi), diñakagu (Aniz), dioñou (Dorrao), jaonau 
(Elgoibar), jeagu (Urdiain), jionau (Mendaro), suinan (Deba), xakotau (Abaurregaina), zeaiñeu 
(Ezkurra), zikiñiogu (Etxalar).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira. Zukakoak superlemak: "diakoz(i)u", "diozügü", 
"dizuagü" eta "zakozu". Xukakoak: "d(i)akoxu(gu)".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótʃek, ótʃen
Arrieta: tʃiék
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ótʃek, otʃénen
Bolibar: xotʃék, xotʃené
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰótʃiek
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: otʃek
Errigoiti: tʃiék, tʃiena
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotsék, xotséne
Gamiz-Fika: tʃekjén, *ǰotʃjék
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: éu̯tsek, éu̯tsena
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: tsjek, tsena
Larrabetzu: tʃiek, *ǰótʃiek
Laukiz: ǰotsek
Leioa: ǰotseek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótʃiek, ǰótʃiena
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ótʃek (?), ótʃenán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰotsják
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰotsín
Otxandio: tʃe
Sondika: ǰotsiek
Zaratamo: ðeu̯tsiék
Zeanuri: ǰótsiek
Zeberio: ǰótsiek
Zollo (Arrankudiaga): ǰotsiek
Zornotza:

Araba

Aramaio: xotsiek, xotsena

Gipuzkoa

Aia: sjoí, sjé
Amezketa: siokɛá, sioneá
Andoain: sioték, siotén
Araotz (Oñati): tʃae, tʃanae
Arrasate: xotsiek
Arroa (Zestoa): sjoé:, sjoné, sié

Asteasu: siek, sjén
Ataun: sioé:, sjoné
Azkoitia: soé, soné
Azpeitia: seoé, seoné
Beasain: seu̯é, seoné
Beizama: sé:, sene
Bergara: xotʃék, xotʃáne
Deba: śjoék, śjoβék, śjonaβé
Donostia: siek
Eibar: xútsek, xutséne
Elduain: siek, sjonea
Elgoibar: xau̯é, xaoné
Errezil: siwé, sjóne
Ezkio-Itsaso: sjóe, sjoné:
Getaria: sié
Hernani: sioték, siotén
Hondarribia: śiék
Ikaztegieta: siék
Lasarte-Oria: sioték
Legazpi: ðaek
Leintz Gatzaga: xotsek
Mendaro: xiúek, xáu̯ek, xióne
Oiartzun: sjoték, siotén
Oñati: tʃái,̯ tʃanái ̯
Orexa: sioték, siotén
Orio: sjoík, sioék
Pasaia: siotík
Tolosa: siék, siéné, sién
Urretxu: sjoté, sjoné
Zegama: sjoá:, sjoná

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃakoték
Alkotz: sjoték
Aniz: ðjakaték, ðjakané
Arbizu: siǰwé
Beruete: sjótek, tsjúni
Donamaria: sjoté:k, sjoné
Dorrao / Torrano: djoǰé, djóɲe
Erratzu:
Etxalar: sjoték, sjotén
Etxaleku: sjoték, siotén
Etxarri (Larraun): sjóik̯, sjóni
Eugi: sjetén
Ezkurra: sɛa, sɛaiɲ̯ea, sɛanɛa
Gaintza: síek, sjéne
Goizueta: sɛték, setén
Igoa: sióték, síotén
Jaurrieta: [ez da galdetu]

Leitza: séio̯kea, seónea
Lekaroz: djékatek, djekané
Luzaide / Valcarlos: djakoǰé, 

ðjakóne, ðjákoʃuté
Mezkiritz: sjom (?)
Oderitz: sjói,̯ seoní
Suarbe: sjótek, sjóten
Sunbilla: tsjoték, siotén
Urdiain: xeái ̯
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: siǰoték, sjoték

Lapurdi

Ahetze: sioték
Arrangoitze: *tsjoték
Azkaine: sioték
Bardoze: dákoje
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne: sakóie̯
Hendaia:
Itsasu: sakótek
Makea: sakóie̯
Mugerre:
Sara: sioték
Senpere: sioték
Urketa: dákoték
Uztaritze: sjótek

Nafarroa Beherea

Aldude: diakoték
Arboti: dakósje (?), djákosje
Armendaritze: dakóie̯, dakóne, ðeákone
Arnegi: diákoie̯
Arrueta: dakóje, dákone, dákosje
Baigorri: djakotek, djakoje
Bastida: sakotek
Behorlegi: djakoié̯
Bidarrai: sakoteié̯
Ezterenzubi: diakóie̯
Gamarte: dakóie̯
Garrüze: sakóie̯, dakoné, dakoié̯
Irisarri: dakoié̯, dakóne, dakóʃie
Izturitze: sakóje
Jutsi: djakojé, djakoné, djakosjé
Landibarre: dakoié̯
Larzabale: dakóje, dakósje, 

djákoje, diákoje
Uharte Garazi: djakóie̯

Zuberoa

Altzai: djék
Altzürükü: djék, djésy
Barkoxe: djek
Domintxaine:
Eskiula: djék
Larraine: djek, djesy
Montori: djék
Pagola: ditsék
Santa Grazi: djek
Sohüta: djék, djésy (?)
Urdiñarbe: dje (?)
Ürrüstoi: djek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): djésy
Andoain (G): siotén
Arboti (N): dakósje, djákosje
Arrueta (N): dákosje
Etxalar (N): sjotén
Etxaleku (N): siotén
Garrüze (N): dakoié̯
Hernani (G): siotén
Igoa (N): síotén
Irisarri (N): dakóʃie
Jutsi (N): djakosjé
Larraine (Z): djesy
Larzabale (N): dakósje
Luzaide / Valcarlos (N): ðjákoʃuté
Oiartzun (G): siotén
Orexa (G): siotén
Sohüta (Z): djésy
Suarbe (N): sjóten
Sunbilla (N): siotén
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1499. Mapa: *EDUN [+orain, haiek-hura-hari, alok.]

GALDERA: 93450

jotz(i)ek  
jotzena  
jauek  
zie(k)  
zioi(k)  
zion(e)  
z(e)iokea  
ziotek  
z(i)eten  
zakotek  
zako(te)ie  
die(k)  
d(i)akoie  
d(i)akotek  
d(i)akane  
bestelakoak

Zeberio: Nire gurasoak bei bet emon yótziek karniserueri.
Elgoibar: Gure aittak eta beixa saldú jaué karnizeruai.
Oñati: Nere gurásuak étxe bat emón txanái nere arrabeai.
Asteasu: Gure gurasuak etxe bat saldú ziek semiai.
Leitza: Nere gurasoak bei bet saldu zéionea arakiñeri.
Itsasu: Hek gezur haundi bat sinetsarazia zakótek.
Baigorri: Artzain bati artaldea ebatsi diakoie ere jaso da, 

eman diakotek bildu ostean.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Mis padres han vendido una vaca al 
carnicero / dis donc, mes parents ont vendu une vache au boucher", "esa historia han oído al 
padre / dis donc, ces enfants ont entendu cette histoire à leur père" eta "dis donc, les bergers 
vendent toujours un fromage à mon fils".
- "Jotz(i)ek" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: deutziek, eutzek, jotxek, 
jotzek, jutzek, otxek, txe, txiek, tziek, yotxiek, yotzeek, yotzek, yotziak, yotziek eta jotziek.
- "Jotzena" superlemaren barnean ondoko erantzunak bildu dira: eutzena, jotxane, jotxene, 
jotzene, jutzene, otxen, otxenan, txenen, txanae, txanai, txiena, tzena, yotxiena eta jotzena.
- "Zie(k)" superlemaren barnean erantzun hauek: siek, siobek, sioek, ze, zea, zeoe, zeue, zie, 
zioa, zioe, zioek, ziue, ziyue, zoe eta ziek.
- "Zion(e)" superlemaren barnean, azkenik, ondokoak: sionabe, tziuni, zeaiñea, zeanea, zene, 
zeone, zeonea, zeoni, zien, ziene, zion, ziona, zionea, zioni, zone eta zione.
- Bestelakoak: daek (Legazpi), diakone (Luzaide), diakone (Jutsi), dioñe (Dorrao), dioye 
(Dorrao), ditzek (Pagola), jaene (Elgoibar), jeai (Urdiain), txae (Araotz), txai (Oñati), txekien 
(Gamiz-Fika), yotzin (Orozko).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira. "D(i)akozie" eta "diezü" zukako 
superlemen artean eta "dakoxie" eta "diakoxute" xukakoen artean.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): -ótʃek, ótʃen
Arrieta: tʃiék, *ǰotʃiék
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ótʃék, otʃénen
Bolibar: xotʃék, xotʃené
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰotʃiek
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: -otʃek
Errigoiti: tʃiek, tʃiená
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotsék, xotséne
Gamiz-Fika: *tʃjen
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ǰéu̯tsek, deu̯tsena
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: *tsjek, tsena
Larrabetzu: ǰótʃiek
Laukiz: ǰótsek
Leioa: ǰótsek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótsiek, ǰótsiena
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: -ótʃian (?), ótʃienán (?)
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰotsják
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰótsik
Otxandio: tʃak
Sondika: ǰotsek
Zaratamo: dotsiék, tʃiék
Zeanuri: ǰótsiek
Zeberio: ǰótsiek
Zollo (Arrankudiaga): ǰotsiek
Zornotza: -ótʃiek, -ótʃien

Araba

Aramaio: xotsjek, xotsen

Gipuzkoa

Aia: sjé
Amezketa: síek, sién
Andoain: tsék, tsén
Araotz (Oñati): tʃak, tʃana
Arrasate: xotsiek
Arroa (Zestoa): tsjoé:, sjóe, síe, sjené:

Asteasu: siék, sien
Ataun: siék, sjenán
Azkoitia: soé, soné
Azpeitia: tsjek (?), seoé
Beasain: tseé, sene
Beizama: sek, sen
Bergara: otʃék, otʃéne
Deba: tsjoβék, sj̟oβék, śjoβék, tsjonaβé:, 

tsjonaé:, sj̟ónaβé, śjónaβé
Donostia: siok
Eibar: xutsék, xutsené
Elduain: siek, sien
Elgoibar: xau̯ék, xaoné
Errezil: séik̯, séɲ
Ezkio-Itsaso: sjék, tsjené, siék, síen, sjené
Getaria: sié
Hernani: sioték, siotén
Hondarribia: tsiók (?)
Ikaztegieta: siék
Lasarte-Oria: tsek, tsiék
Legazpi: daek
Leintz Gatzaga: xotsak
Mendaro: xáu̯ek, xiúek, xióne
Oiartzun: sjotek, siotén
Oñati: tʃak, tʃan, ʃośtén (?)
Orexa: siék, tsién
Orio: tsjoek, tsíoek
Pasaia: siotík
Tolosa: siék, siené
Urretxu: siék, sjenán
Zegama: siék, tsjé, tsjená:, tsién

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃaék
Alkotz: tsjok (?)
Aniz: diakak
Arbizu: tsjók
Beruete: tsjótek, tsjúni
Donamaria: tsjon
Dorrao / Torrano: djóik̯, djóɲ
Erratzu: djékak (?)
Etxalar: sjók, tsión
Etxaleku: sjoték
Etxarri (Larraun): tsík, sík, tsín, sí:n
Eugi: tsjote
Ezkurra: sɛa, sɛaɲea
Gaintza: tsiek, siék, siéne, sjené, sién
Goizueta: tseték, tsetén
Igoa: tsjoték, tsjotén

Jaurrieta: djaβék
Leitza: seió̯a, seónea
Lekaroz: djekák, djekán
Luzaide / Valcarlos: dik, din, diʃí
Mezkiritz: dakóte (?)
Oderitz: tsík, sík, sín
Suarbe: tsjók, tsjón
Sunbilla: sjok
Urdiain: xeák
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsioték

Lapurdi

Ahetze: sioték
Arrangoitze:
Azkaine: sioskák
Bardoze: dáskok (?)
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne: sakóteɣ
Hendaia: siók (?)
Itsasu: ðakótek
Makea: sakóie̯
Mugerre:
Sara: sioték
Senpere: sjótek
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: sjok (?), *sjoték

Nafarroa Beherea

Aldude: ðiék
Arboti: déjek (?), déik̯ (?)
Armendaritze: dé k
Arnegi: ðiék
Arrueta: djék
Baigorri: díek
Bastida: ik̯ (?)
Behorlegi:
Bidarrai: sakoték
Ezterenzubi: tik
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri: dakóie̯ (?), dakóne (?)
Izturitze: sakótek (?), ðik
Jutsi: djakoje, djakone, djakosje
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: diskjék, diesu
Uharte Garazi: *diék

Zuberoa

Altzai: ditsék
Altzürükü: djetsák
Barkoxe: ditsék
Domintxaine:
Eskiula: dítsek, djésy, djétsy
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: déit̯sek
Santa Grazi: dik (?)
Sohüta: tjék
Urdiñarbe: ðjátsak
Ürrüstoi: djek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arroa (Zestoa) (G): sjené:
Eskiula (Z): djésy, djétsy
Ezkio-Itsaso (G): síen
Gaintza (N): sién
Jutsi (N): djakosje
Larzabale (N): diesu
Luzaide / Valcarlos (N): diʃí
Oñati (G): ʃośtén
Zegama (G): tsién
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1500. Mapa: *EDUN [+orain, hark-hura-haiei, alok.]

GALDERA: 93460

jotx(i)ek  
jotxien(a)  
jauek  
zioe(k)  
ziek  
zien  
ziok  
zion(abe)  
ziotek  
zioten  
zakotek  
dakotek  
d(i)akoie  
diek(ak)  
ditzek  
bestelakoak

Orozko: Pastoreak prentzue emon yótzik ardieri.
Mañaria: Geur pastoriek ardixeri janarie emo ótxienán.
Mendaro: Pastóriek, artzáiñák árdixéi pentzúa emán jáuek.
Legazpi: Artzayek ardiei pentsue eman daek.
Pasaia: Erosi ziotík itxe bat be semiai.
Urdiain: Ártzayék jána emán jeák ardiyéiri.
Erratzu: Artzaiek man diékak pentsue bere ardiei.
Itsasu: Artzainak bildos guzier buztána moztu dakótek.
Larzabale: Artzañak buztan moztu dizkiék axuri guziei.
Urdiñarbe: Artzañak axurier büztana muztü diátzak.
Ürrüstoi: Artzainak eman diek belharra ardier oroer.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "El pastor ha dado pienso a 
las ovejas / dis donc, le berger a donné du foin à toutes les brebis" eta "el panadero 
vende su pan a los vecinos / dis donc, le boulanger vend son pain à toutes les voisins".
- Zenbait herritan, Nor-Nork erako adizkiak izan dira jaso diren bakarrak. 
Horietan, onartu eta "bestelakoak" superlemaren barnean sartu dira, Nor-Nori-
Nork erregimenekoak izan, baina eskatzen ez den morfemaren bat duten adizkiekin 
batera.
- "Zion(abe)" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: sionabe, 
tziena, tziene, tzion, tzionabe, tzionae, tziuni, zeañea, zeonea, zienan, ziene, zone 
eta zionabe.
- Bestelakoak: daek (Legazpi), dakone (Irisarri), dazkok (Bardoze), diabek 
(Jaurrieta), diakone (Jutsi), diekan (Lekaroz), dik (Luzaide), din (Luzaide), dioik 
(Dorrao), dioñ (Dorrao), dizkiek (Larzabale), ik (Bastida), jaone (Elgoibar), jeak 
(Urdiain), jione (Mendaro), tik (Ezterenzubi), txaek (Abaurregaina), xosten (Oñati), 
zakoie (Makea), zea (Ezkurra), zeioa (Leitza), ziozkak (Azkaine).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak jarri dira: batetik, "diezü" eta "diakozie" 
eta, bestetik, "dixi" superlemen barruan.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótʃek, ótʃen, tsek
Arrieta: tʃiék
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ótʃiek, ótʃenen
Bolibar: xotʃék, xotʃéne
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰótʃiek
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: otʃek
Errigoiti: tʃiék, tʃiená
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotsék, xotséne
Gamiz-Fika: tʃjén (?)
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ǰeu̯tsek, ǰeu̯tsénak
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: -tsek, tsena
Larrabetzu: ǰótʃiek
Laukiz: ǰotsek
Leioa: ǰótsiek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótsiek, ǰótsiena
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ótʃiek, ótʃien
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰotsják
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰótsei̯k
Otxandio: tʃe
Sondika: ǰotsiek
Zaratamo: deu̯tsiék, dotsiék
Zeanuri: ǰótsiek
Zeberio: ǰótsiek
Zollo (Arrankudiaga): ǰotsiek
Zornotza: ótʃiek, ótsien

Araba

Aramaio: xotsiek, xotsjena

Gipuzkoa

Aia: sjé:
Amezketa: sisɛkeá, sisénea
Andoain: tsék, tsén
Araotz (Oñati): tʃae, tʃanae
Arrasate: xotsiek

Arroa (Zestoa): síe, sjoé, sjené
Asteasu: siék, sién
Ataun: tsiék, tsjenán, sioék, sjonén
Azkoitia: soé, tsóne
Azpeitia: seoé
Beasain: seu̯é, tseoené
Beizama: tsere, tsek, tsen, sék

Bergara: ótʃek, xotʃéne
Deba: tsjoβék, tsjonaβé, sj̟oβék

Donostia: siek
Eibar: xutsék, xutsené
Elduain: siek (?), sjonea, sjék, sieneá
Elgoibar: xau̯ék, xaoné
Errezil: tséik̯, tséɲ, séik̯, séɲ
Ezkio-Itsaso: tsiék, tsjené:
Getaria: tsié, tsiék
Hernani: sioték, siotén
Hondarribia: tsiśkioték
Ikaztegieta: tsiéke
Lasarte-Oria: tsek (?), tsiék (?)
Legazpi: daek
Leintz Gatzaga: xotsek
Mendaro: xáu̯ek, xióne
Oiartzun: tsjoték, sióten
Oñati: ʃośtek, ʃośtén
Orexa: siék
Orio: tsjoek
Pasaia: tsiotík
Tolosa: siék, sién
Urretxu: sék, senán
Zegama: tsjoá:, tsjoná

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃaék
Alkotz: tsjoték
Aniz:
Arbizu: siǰwé
Beruete: tsjótek, tséoni
Donamaria: tsjoték, tsjɔné
Dorrao / Torrano: djóǰe, djóɲe
Erratzu: djekaték, djekané
Etxalar: tsjoték, tsjotén
Etxaleku: tsjoték
Etxarri (Larraun): tsík, tsín
Eugi: tsjóte
Ezkurra: tsɛa, tsɛaɲea
Gaintza: tsíek, tsjené
Goizueta: tsétek, tsetén

Igoa: tsjoték
Jaurrieta: djaβék
Leitza: seió̯keá, seónea
Lekaroz: djékatek, djékane
Luzaide / Valcarlos: dieǰé, diéne, ðiʃjé
Mezkiritz: djakoték, djakoték
Oderitz: sjói,̯ séoni
Suarbe: tsjótek, tsjóten
Sunbilla: tsjoték, tsjotén
Urdiain: xeái ̯
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsioték

Lapurdi

Ahetze: sioték
Arrangoitze:
Azkaine: sióskaték
Bardoze: deik̯
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne: sakoték
Hendaia: sióskaték
Itsasu:
Makea:
Mugerre:
Sara: sioték
Senpere: sjótek
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: deskíeték
Arboti:
Armendaritze: dakotéie̯
Arnegi: dieié̯ (?)
Arrueta: tiek (?)
Baigorri: djakoje
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: diskieié̯ (?)
Bidarrai: sakoték
Ezterenzubi: ðiskék
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dakoteié̯, deéʃie
Izturitze: díe (?)
Jutsi: díek (?), diesu (?)
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: djáskoje

Uharte Garazi: *desték

Zuberoa

Altzai: ditsék
Altzürükü: ditsék
Barkoxe: ditsék
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula:
Larraine:
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: dítsek, déit̯sek
Santa Grazi: ti (?)
Sohüta: tjék (?)
Urdiñarbe: djátsak
Ürrüstoi: djek, deit̯séje (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrazola (Atxondo) (B): tsek
Arroa (Zestoa) (G): sjené
Ataun (G): sioék, sjonén
Elduain (G): sieneá
Irisarri (N): deéʃie
Jutsi (N): diesu
Luzaide / Valcarlos (N): ðiʃjé
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1501. Mapa: *EDUN [+orain, haiek-hura-haiei, alok.]

GALDERA: 93470  

jotx(i)ek  
jotxien(e)  
jauek  
zioe(k)  
zione  
ziek  
zien(e)  
ziotek  
zioten  
zakotek  
diako(t)e  
diek  
dieie  
diene  
d(e)itzek  
bestelakoak

Errigoiti: Pastóriek pentzúe emón txiék ardíxeri.
Beasain: Artzaiek pentsue emán zeué ardiri.
Hondarribia: Artzayak eman tziskioték pentsua ardiyei.
Dorrao: Artzéyek eman dióye péntsubá ardíyi.
Sunbilla: Artzai guziyek man tzioték pentsua ardiyeri.
Hazparne: Artzainek píkatu zakoték buztana bildots guzier.
Irisarri: Haurrek buztana moztu dakoteié ardieri.
Urdiñarbe: Artzañek büztana muztü diátzak axui oroer. 

 - Erantzunak lortzeko honako, besteak beste, galdera hauek egin dira: "Los pastores han 
dado pienso a las ovejas / dis donc, les bergers ont donné du foin à toutes les brebis" eta 
"los pastores han vendido el queso a todos los que querían".
- Zenbait herritan, Nor-Nork erako adizkiak baizik ez dira jaso; kasu horietan onartu egin 
dira, "bestelakoak" superlemaren barnean ezarri direlarik.
- Jotx(i)ek" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: deutziek, dotziek, 
jotxek, jotzek, jotziek, jutzek, otxek, otxiek, txae, txe, txiek, tzek, yeutzek, yotxiek, yotzeik, 
yotzek, yotziak eta yotziek.
- "Zien(a)" superlemaren barnean erantzun hauek: tzeañea, tzen, tzena, tzienan, tziene, tzin, 
zeñ, zenan, zién, ziene eta zienea.
- Bestelakoak: daek (Legazpi), deztek (Uharte Garazi), diabek (Jaurrieta), diekane 
(Lekaroz, Erratzu), dezkietek (Aldude), diazkoie (Larzabale), dizkek (Ezterenzubi), 
dizkieie (Behorlegi), jaone (Elgoibar), jione (Mendaro), txaek (Abaurregaina), txanae 
(Araotz), tziakiotek (Hondarribia), xostek (Oñati), xosten (Oñati), zeiokea (Leitza), 
zizekea(Amezketa), zizenea (Amezketa), ziozkatek (Hendaia), ti (Santa Grazi).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira "diezu", "deexie" eta "dixie" 
superlemetan. 
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): notʃan, notʃenan
Arrieta: notʃén
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: notʃán, notʃénan, nótʃan
Bolibar: naxóu̯tsan, naxótʃenan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ɲóntsan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: nótʃan
Errigoiti: notʃán, notʃaná
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: naxotsán, naxotsénan
Gamiz-Fika: *notʃjɛń
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒótsat, ʒéu̯tsenat
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: notsan
Larrabetzu: nótʃian
Laukiz: ǰotset
Leioa: nou̯ntséan
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ɲóntʃian
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: notʃán, notʃenán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: neu̯tsén, neǰúntsen
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ɲóu̯ntsan
Otxandio: ɲotʃa
Sondika: ɲotsean
Zaratamo: neu̯ntʃén
Zeanuri: ɲontsan
Zeberio: ɲóu̯ntsan
Zollo (Arrankudiaga): nou̯ntsoan
Zornotza: nótʃan

Araba
Aramaio: nou̯tsan, nou̯tsenan

Gipuzkoa
Aia: nitʃjóm
Amezketa: nitʃíoán, nitʃjonán
Andoain: nitʃiokén, nitʃjonán
Araotz (Oñati): nitʃian, nitʃanan
Arrasate: nou̯tsan
Arroa (Zestoa): nitʃjón, nitʃjónen
Asteasu: nitʃón, nítʃonán
Ataun: noán, nonán
Azkoitia: nitʃóan, nitʃonán
Azpeitia: netʃoán, netʃonán, nitʃoán

Beasain: neoán, neonán
Beizama: nitʃúan, nitʃónan, 

netʃón, netʃónan
Bergara: naótʃan, naotʃánan
Deba: nitʃuán, nitʃjónen
Donostia: nitʃon
Eibar: naxútsan, naxutsánan
Elduain: nítʃju̯en, nítʃjonen
Elgoibar: naxau̯án, náxaɔnan
Errezil: nitʃóan, nitʃjónan
Ezkio-Itsaso: njoán, nioán, njonán
Getaria:
Hernani: nioken, nionén
Hondarribia: niokém
Ikaztegieta: nitʃóan
Lasarte-Oria: nitʃjón, nitʃjonén
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: notsien
Mendaro: nitʃíon, nitʃjón, nitʃjónan
Oiartzun: njokén, nionén
Oñati: nintʃan, nintʃanán
Orexa: nitʃoan, nitʃjonen
Orio: nitʃjóm
Pasaia: niokén
Tolosa: nitʃokén, nitʃonán
Urretxu: neoán, neonán
Zegama: njoán, njonán

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɲakotá
Alkotz: njokém
Aniz: njakakén, njakanen
Arbizu: niǰwém
Beruete: njóken, njónen
Donamaria: njokén, njonén
Dorrao / Torrano: njóǰen, njoɲén
Erratzu: njekáken, njekánen
Etxalar: njoké:n, niɲónen, niónen
Etxaleku: njókem
Etxarri (Larraun): njoán, njonán
Eugi: njokén
Ezkurra: néan, neánen
Gaintza: nioán, njonán, níonén
Goizueta: nɛón, nénan
Igoa: níokín, njónen
Jaurrieta: njakoán
Leitza: néio̯an, neonén
Lekaroz: níkaken, nikanén, njekanén
Luzaide / Valcarlos: niakoán, niakónan, 
niakóʃun
Mezkiritz: nékotá
Oderitz: njoán, njonan
Suarbe: njokén, njonén

Sunbilla: nioken, niɔnén
Urdiain: neakén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: niokém

Lapurdi
Ahetze: nioiá̯n, nioiǰ̯án, niokán, niónan
Arrangoitze:
Azkaine: niokén
Bardoze: nakwán, nákonan, nakósyn
Beskoitze: náŋkoia̯n
Donibane Lohizune: nióken
Hazparne: nakóan
Hendaia: niokén
Itsasu: nakóia̯n, *nakónan
Makea: nakóia̯n
Mugerre: sakonat, sakoʃut
Sara: nióia̯n, nióin̯an
Senpere: nióia̯n
Urketa: nákoján
Uztaritze: njóǰan

Nafarroa Beherea
Aldude: nakeán
Arboti: nákosyn
Armendaritze: nakóia̯n  nakóan, 

nakónan, nakósun, nakóʃun
Arnegi: níkoan
Arrueta: nakán, nákonan, nákosyn
Baigorri: nakean
Bastida: nakoán, nakóʃun
Behorlegi: njakoán
Bidarrai: nákoie̯n
Ezterenzubi: niakóan
Gamarte: nakóan, nakosún, nakoʃún
Garrüze: nakoán, nakonán, nakosún
Irisarri: nakóia̯n, nakónan, nakóʃun
Izturitze: nakóan, nakónan
Jutsi: njakoón, njakonan, njakosún
Landibarre: nakóan, nakósun
Larzabale: njakonan, nakosun, njákosun
Uharte Garazi: niakoán

Zuberoa
Altzai: njóan, njoã, njósyn
Altzürükü: niɲoá, noá, niɲósyn
Barkoxe: njoá, njósyn
Domintxaine: nákokan, nakán, nákosyn
Eskiula: neon
Larraine: njóan, njojan, njóã
Montori: njoã
Pagola: njoã

Santa Grazi: noã, njojã, njósyn, 
njójan, niosy (?)

Sohüta: noã, néja
Urdiñarbe: noã
Ürrüstoi: nóa, njósyn

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Ahetze (L): niónan
Altzai (Z): njósyn
Altzürükü (Z): niɲósyn
Arboti (N): nákosyn
Armendaritze (N): nakósun, nakóʃun
Arrueta (N): nákosyn
Bardoze (L): nakósyn
Barkoxe (Z): njósyn
Bastida (N): nakóʃun
Domintxaine (Z): nákosyn
Gamarte (N): nakosún, nakoʃún
Garrüze (N): nakosún
Irisarri (N): nakóʃun
Jutsi (N): njakosún
Landibarre (N): nakósun
Larzabale (N): nakosun, njákosun
Luzaide / Valcarlos (N): niakóʃun
Mugerre (L): sakoʃut
Santa Grazi (Z): njósyn, niosy
Ürrüstoi (Z): njósyn
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1502. Mapa: *EDUN [+iragan, nik-hura-hari, alok.]

GALDERA: 93480

ñotx(i)an  
neuntx(i)en  
notxenan  
najotzan  
najotzenan  
nitx(i)oan  
nintxanan  
nitx(i)oken  
nitxionen  
nioken  
nionan  
ni(e)kaken  
niako(i)an  
n(i)akonan  
nio(i)an  
bestelakoak

Zeanuri: Nik karniserueri bei bet saldú ñontzan.
Bolibar: Saldu najótxenan karneseruei txal bat.
Zegama: Ník béi bat saldú nioán.
Errezil: Atzó béi bat saldú nitxóan karnízeruai.
Lekaroz: Nik karri níkaken karamelo bat.
Jaurrieta: Fan dén urtián, ník saldú niakoán béi bát karnízeroarí.
Donibane Lohizune: Gezur ederra sinetsazi nióken.
Arrueta: Aitari in nákozün.
Larzabale: Errana niakonan gazte ati.
Altzai: Erran nióan.
Ürrüstoi: Saldü nóa behi bat. 

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Yo le vendí una vaca al carni-
cero / dis donc, j’avais vendu une vache au boucher", "yo le oí esa historia a mi padre 
/ dis donc, j’avais entendu cette histoire à mon père" eta "dis donc, j’avais fait croire 
un gros mensonge à mon frère".
- "Neuntx(i)en" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: neuntxen, 
neutzen, neyuntzen, notxen, notxien, notzien, nountzean eta nountzoan.
- "Ñotx(i)an" superleman ondoko erantzunak: naotxan, ñontxian, ñontzan, ñotxa, no-
txan, notxian, notzan, ñotzean, ñountzan eta noutzan.
- "Niako(i)an" superlemaren barnean erantzun hauek: nakan, nakean, nakoan, nakoian, 
nakoien, nakokan, nakuan, nankoian, niakoan, niakoon, nikoan eta niokan.
- "Nio(i)an" superlemaren barnean, azkenik, beste hauek: nean, neia, neioan, neoan, 
neon, niñoa, nioa, nioan, nioia, nioian, nioiyan, nioyan, nioyen, niyuen, noa eta noan.
- Bestelakoak: ¡eutzenat (Gizaburuaga), ¡otzat (Gizaburuaga), najaonan (Elgoibar), 
najauan (Elgoibar), nekota (Mezkiritz), niekanen (Aniz, Erratzu eta Lekaroz), nikanen 
(Lekaroz), ñakota (Abaurregaina), yotzet (Laukiz), zakonat (Mugerre).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira.
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): -ótʃan
Arrieta: tʃen, ótʃen
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: -ótʃan, -ótʃenan
Bolibar: xéu̯tʃek (?), xotʃénen, xeu̯tséne
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóntsaŋ, -ótʃan, ǰótsan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: -otʃan
Errigoiti: tʃan, tʃanán

Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotsán, xotsénan
Gamiz-Fika: *deu̯tʃán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒeu̯tsok, ʒotsona
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: tsan, tsena
Larrabetzu: tʃian, ǰótʃian
Laukiz: ǰótsek
Leioa: ǰotsíon
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótʃan, ǰótsean
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ótʃan, ótʃenan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰeu̯tsén
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰótsan
Otxandio: tʃa
Sondika: ǰotsaŋ, ǰotsean
Zaratamo: ǰotseán
Zeanuri: ǰotsan
Zeberio: ǰótsan
Zollo (Arrankudiaga): ǰotsoan
Zornotza: -ótʃan

Araba
Aramaio: xou̯tsan, xou̯tsenan

Gipuzkoa
Aia: sitʃjón
Amezketa: sioán, sionán
Andoain: síokén, síonan
Araotz (Oñati): tʃan, tʃanan
Arrasate: xotsan
Arroa (Zestoa): sitʃjón, sitʃjónen
Asteasu: sitʃón, sitʃonán
Ataun: soán, sonán, sioán, sjonán
Azkoitia: soán, sonáŋ

Azpeitia: tseoáŋ, seoán, seonán
Beasain: seoan, seonan
Beizama: seón, séonan, seu̯án, seónan
Bergara: otʃán, otʃánan
Deba: sj̟úan, śjúan, śjónan, 

sj̟ónan, śiwán, śiwán
Donostia: sitʃion
Eibar: xútsan, xutsánan
Elduain: siuen, sionen
Elgoibar: xau̯án, xaonan
Errezil: sión, sjónan, sewán, 

seɔńan, sewánan
Ezkio-Itsaso: síoán, sjonán
Getaria: sitʃjón
Hernani: siokén, sionén
Hondarribia: tsiokéŋ
Ikaztegieta: tsióken
Lasarte-Oria: sitʃjón, sitʃjonén
Legazpi: saoan
Leintz Gatzaga: xotsien
Mendaro: xiúan, xiónan
Oiartzun: tsioken
Oñati: tʃan, tʃanán
Orexa: síoan, sionén
Orio: sitʃjón
Pasaia: tsjokén, tsionén
Tolosa: sióken, siónán
Urretxu: seoáŋ, seonán
Zegama: sjoán, síoán, sjónan

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃakotá
Alkotz: sjókem
Aniz: sja:ɣagén, sjakanén
Arbizu: siddwén
Beruete: sjóken, sjónen
Donamaria: sjokén, sjonen
Dorrao / Torrano: sjoǰén, sjóɲen
Erratzu: sjekáken, sjekánen
Etxalar: sjokén, siɲóneŋ
Etxaleku: sjóken
Etxarri (Larraun): sjóan, síoán, sjónan
Eugi: tsjokén
Ezkurra: sɛan, sɛanen
Gaintza: síoán, sjonán
Goizueta: tseón, tsénan, seóm
Igoa: sjokín, sjonén, séokẹn, 

séonen, seóken
Jaurrieta: sjakoám
Leitza: seió̯an, seonén, seokén
Lekaroz: sikakén, sjekanén
Luzaide / Valcarlos: sjakoǰán, sjakónan, 

sjakóʃun
Mezkiritz: tsekotá
Oderitz: sjoan, sjonán
Suarbe: sjóken, sjónen
Sunbilla: sjóken, siɔ́nen
Urdiain: seakéŋ
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sjokén

Lapurdi
Ahetze: tsioiá̯n
Arrangoitze: sjúŋkan
Azkaine: siokén
Bardoze: sákwan, sakósun
Beskoitze: sáŋkoia̯n
Donibane Lohizune: sjókɛn
Hazparne: sakɔán
Hendaia: sióken
Itsasu: sakóia̯n
Makea: sakóia̯n
Mugerre: sakosu
Sara: sióia̯n, sióin̯an
Senpere: sióia̯n, siónan
Urketa: dakók
Uztaritze:

Nafarroa Beherea
Aldude: sakeán
Arboti: sákan, sákonán, sákosýn, 

sakwán, sákoan, sákwan
Armendaritze: sakóia̯n, sákonan, 

sakóʃun, sákosun
Arnegi: siakóan
Arrueta: sakán, sákonan
Baigorri: sakojan, sakean
Bastida: sakoán
Behorlegi: sjakoán
Bidarrai: sakoié̯n
Ezterenzubi: sjakóan
Gamarte: sakoán
Garrüze: tsakóan
Irisarri: sakoiá̯n, sakonán, sakóʃun
Izturitze: sakóan
Jutsi: sjakoján, sjakonán, 

sjakosún, siakosun
Landibarre: sakóan, sakósun
Larzabale: sjákoan, siakonan, sjákosun
Uharte Garazi: *sjakoiá̯n

Zuberoa
Altzai: sjóã

Altzürükü: sjoá, sjósyn
Barkoxe: sjoá
Domintxaine: sákwan, sákokan
Eskiula: sjója, sjósyn
Larraine: sjoãn, sjoɲãn, siósyn
Montori: siójan, sjoã
Pagola: soã
Santa Grazi: soã
Sohüta: swá, sjósyn
Urdiñarbe: soã
Ürrüstoi: swa, suá, sjósyn

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): sjósyn
Arboti (N): sákosýn
Armendaritze (N): sakóʃun, sákosun
Ataun (G): sioán
Bardoze (L): sakósun
Errezil (G): sewán
Eskiula (Z): sjósyn
Igoa (N): séonen
Irisarri (N): sakóʃun
Jutsi (N): sjakosún, siakosun
Landibarre (N): sakósun
Larraine (Z): siósyn
Larzabale (N): sjákosun
Leitza (N): seokén
Luzaide / Valcarlos (N): sjakóʃun
Mugerre (L): sakosu
Sohüta (Z): sjósyn
Ürrüstoi (Z): sjósyn
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GALDERA: 93490  

jotz(i)an  
(j)otxanan  
jotz(i)en  
(j)otzenan  
ze(i)oan  
zio(i)an  
z(i)onan  
zoa(n)  
zioken  
zionen  
ziekaken  
ziako(i)an  
z(i)akonan  
zitxion  
zitx(i)onen  
bestelakoak

Dima: Berák emon yóntzan karamélo bat.
Leintz Gatzaga: Órrek emó jotzien libúrua semíari.
Asteasu: Orrek lengo urtian saldú zitxonán etxe bat nee semiai.
Amezketa: Orrek bei bat saldú zioán atzo karnizeroai.
Sunbilla: Yoan den urtin saldú zióken bei bat nere attak.
Mezkiritz: Fan dén úrtean, anáyak saldú xakotá béi bat karnizeroári.
Sara: Orrek e sinétsaazi zióian.
Arnegi: Behi eder bat erosi ziakóan.
Sohüta: Altzükütar batek erran ziózün.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él le 
dio un caramelo / dis donc, il lui avait demandé un bonbon" 
eta "el cazador vendió su perro a su mejor amigo / dis donc, le 
chasseur avait vendu son chien à son meilleur ami".
- "Jotz(i)an" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: jotzan, joutzan, jutzan, otxan, txa, txan, txian, tzan, 
yontzan, yotxan, yotxian, yotzan, yotzean eta yotzoan.
- "Ziako(i)an" superlemaren barnean ondokoak bildu dira: 
zakan, zakean, zakoan, zakoian, zakoien, zakokan, zakuan, 
zankoian, ziakoan eta ziakoian.
- Bestelakoak: dakok (Urketa), deutxan (Gamiz-Fika), jaonan 
(Elgoibar), jauan (Elgoibar), jeutxek (Bolibar), ¡eutzok 
(Gizaburuaga), jionan (Mendaro), jiuan (Mendaro), tzekota 
(Mezkiritz), xakota (Abaurregaina), yotzek (Laukiz).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira. 

1503. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-hura-hari]
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): gotʃan, gontʃenan
Arrieta: tʃaɣún, gontʃén
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: gontʃán, gontʃɛnán
Bolibar: geu̯ntsán, gontʃénan, geu̯ntsénen
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: góntʃaŋ
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: geu̯ntʃon
Errigoiti: tʃakún, tʃakunén
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: geu̯ntsán, gontsénan
Gamiz-Fika: *gentʃán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ǰeu̯tsau̯k, ǰou̯tsónau̯
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: géu̯ntsan
Larrabetzu: góntʃian
Laukiz: ǰótsuk
Leioa: géiɲ̯untsean, ɣéin̯tson
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: góntʃan, góntʃeana (?)
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: gontʃán, gontʃenán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰeu̯ntséɣun
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: géu̯ntsan
Otxandio: tʃau̯
Sondika: geu̯ntsaŋ, geu̯ntsean
Zaratamo: gontsán
Zeanuri: gou̯ntsan
Zeberio: góntsan, góu̯ntsan
Zollo (Arrankudiaga): gou̯ntsoan
Zornotza: géu̯ntʃan

Araba
Aramaio: gou̯tsan, gou̯tsenan

Gipuzkoa
Aia: giɲtʃjón
Amezketa: ɣiɲtʃioán, ɣiɲtʃionán
Andoain: gítʃjokén, gítʃjonán
Araotz (Oñati): gintʃan, giɲtʃanan
Arrasate: ɣou̯tsan
Arroa (Zestoa): giɲtʃjón, gitʃjón, gitʃjónen
Asteasu: gitʃón, gitʃonán
Ataun: giɲóŋ, giɲonán
Azkoitia: ɣitʃoán, gitʃonán

Azpeitia: giɲtʃoán, ɣiɲtʃonáŋ  giɲtʃoán, 
gitʃón, gétʃoán, getʃonán

Beasain: ɣiɲoan, ɣiɲunan
Beizama: getʃón, geit̯ʃonán, 

gitʃonán, getʃónan
Bergara:
Deba: śiún (?), śjun (?), tsjokéŋ (?), 

tsjukéŋ (?), gitʃjokén, giɲoán
Donostia: ɣenitʃion
Eibar: xúntsau̯n, xuntsánau̯n
Elduain: gitʃiw̯en, gitʃjonen
Elgoibar: ɣiɲéu̯an, ɣiɲúnan
Errezil: ɣeníon, ɣitʃjóndonan, 

ɣitʃjóndonun, ɣitʃjóndun,ɣitʃjóndunan
Ezkio-Itsaso: ɣiɲoán, giɲónan
Getaria: giɲtʃendjón
Hernani: ɣeniokén, ɣenionén
Hondarribia: giɲokéŋ
Ikaztegieta: gitʃóan
Lasarte-Oria: ginitʃjón, gitʃjonén
Legazpi: gjonduan
Leintz Gatzaga: gotsien
Mendaro: giɲúan, giɲónán
Oiartzun: geniokén, genionén
Oñati: gintʃan, gintʃánan
Orexa: gitʃóaŋ, gitʃíoneŋ
Orio: genitʃjón, ginitʃjón
Pasaia: géniokén, geníonén
Tolosa: ɣenitʃjókén, genitʃónán
Urretxu: ɣendíoan, gendjónán, gendúan (?)
Zegama: gjóndwán, ɣjondunán

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣíɲekotá
Alkotz: ɣíɲokem
Aniz: ɣiɲákaken, giɲákanen
Arbizu: gíniǰwén
Beruete: gíɲjokén, ɣiɲíonén
Donamaria: ɣiɲokén, sjonɛɣún
Dorrao / Torrano: giɲóǰen, giɲóɲen
Erratzu: ɣinjékaken (?), ginjekáɣun (?)
Etxalar: ɣinjokén, ɣiɲjónen
Etxaleku: ɣíɲokem
Etxarri (Larraun): giɲóan, giɲjónan
Eugi: gínjokén
Ezkurra: geáiɲ̯ean, geáɲenen
Gaintza: gíɲjoán, gíɲeoán, gíɲjonán, 

gíɲeonén, gíɲjonén
Goizueta: genéon, genénan
Igoa: ɣinjókin, ginjónen, ɣiɲíokín, 

ɣiɲíonén, gíɲẹokén, giɲíonen
Jaurrieta: gínjekoán

Leitza: giɲíoan, genionén
Lekaroz: ɣenikakén, ɣenikanén
Luzaide / Valcarlos: gíniakóǰan, 

gínjakónan, ɣíniakóʃun
Mezkiritz: giɲékotá
Oderitz: gíɲjoan, gíɲjonán
Suarbe: giɲóken, giɲónen
Sunbilla: ɣenjɔḱen, ɣœniónen
Urdiain: gendeakéŋ
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: ɣenjokén

Lapurdi
Ahetze: gínioiá̯n
Arrangoitze: ginjúkan
Azkaine: ɣiniokén
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: giniokén
Hazparne: ɣinakóan
Hendaia: gíɲokɛn
Itsasu: ginákotéan
Makea: gínakóan
Mugerre: sakosuu
Sara: ginjókan, ɣinioin̯án
Senpere: ɣiniói̯an
Urketa: dákojáu̯
Uztaritze: ginión (?)

Nafarroa Beherea
Aldude: ginakeán
Arboti: gindakon, gindakónan, gindakóśyn, 

ginákosyn, gináskwan(?)
Armendaritze: ginakóan, gindakónan, 

ginakóʃun
Arnegi: ginikɔán
Arrueta: ɣíndakan
Baigorri: ginakean
Bastida: ginakoán
Behorlegi: gindjakokán, gindjakosún
Bidarrai: ginákoie̯n
Ezterenzubi: giníkoan
Gamarte: ginakoán
Garrüze: gindakóan
Irisarri: ginakoiá̯n, ginakonán, ginakóʃun
Izturitze: ginakóan
Jutsi: gindjakó:n, gindjakonan, gindjakosun
Landibarre: gindakoán, ɣindakósun
Larzabale: gindjakwán, giniákosun, 

gindjákosun
Uharte Garazi: ginakoán

Zuberoa
Altzai: ginjóã
Altzürükü: ginjóa, ginjósyn
Barkoxe: ginjoá
Domintxaine: gindákokan
Eskiula: ginjója
Larraine: ginoán, giniósyn
Montori: ginjóã, ginjósyn
Pagola: gonóã
Santa Grazi: gonoã, genójan
Sohüta: gunwã
Urdiñarbe: gonwã:́, ginjósyn
Ürrüstoi: gonoán

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzürükü (Z): ginjósyn
Arboti (N): gindakóśyn, 

ginákosyn  gináskwan
Armendaritze (N): ginakóʃun
Azpeitia (G): gétʃoán
Behorlegi (N): gindjakosún
Deba (G): giɲoán
Errezil (G): ɣitʃjóndun
Irisarri (N): ginakóʃun
Jutsi (N): gindjakosun
Landibarre (N): ɣindakósun
Larraine (Z): giniósyn
Larzabale (N): giniákosun, gindjákosun
Luzaide / Valcarlos (N): ɣíniakóʃun
Montori (Z): ginjósyn
Mugerre (L): sakosuu
Urdiñarbe (Z): ginjósyn
Urretxu (G): gendúan
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1504. Mapa: *EDUN [+iragan, guk-hura-hari, alok.]

GALDERA: 93500  

geuntzan  
go(u)ntzan  
geuntze(a)nan  
txakun  
gonoa(n)  
ginako(i)an  
gindiako(k)an  
gin(a)konan  
gin(i)oken  
gin(i)onan  
genikaken  
gitxioken  
ginio(i)an  
gintx(i)oan  
gintxionan  
bestelakoak

Errigoiti: Guk emón txakunén líburu bet.
Bolibar: Emon geuntzán liburu bet.
Aramaio: Guk karamélo bat emón goutzan.
Amezketa: Atzó béi bát saldú giñtxioán karnizeroai.
Urdiain: Gúk emán gendeakén kánbelo bát.
Etxaleku: Gúk sáldu gíñoken béi bét joán den úrtean kárnizeroai.
Garrüze: Eman gindakóan.
Montori: Han eosten giniózün etxeako ere bildu da.
Eskiula: Erran ginióia.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Le dimos 
un caramelo / dis donc, nous lui avions demandé un bonbon" eta "le 
vendimos una vaca al carnicero / dis donc, nous avions vendu une 
vache au boucher".
- "Gintx(i)oan" superleman ondoko erantzunak bildu dira: genitxion, 
genitxonan, getxon, ginitxion, giñtxendion, giñtxoan, giñtxion, 
giñtxoan, gitxion, gitxiondun, gitxiuen, gitxoan eta gitxon.
- Bestelakoak: dakoiau (Urketa), genduan (Urretxu), ginakotean 
(Itsasu), ginazkuan (Arboti), giniekagun (Erratzu), juntzanaun 
(Eibar), juntzaun (Eibar), siun (Deba), txakunen (Errigoiti), yeutzauk 
(Gizaburuaga), yeuntzegun (Mungia), yotzuk (Laukiz), youtzonau 
(Gizaburuaga), txau (Otxandio), tzioken (Deba), tziuken (Deba), 
zionegun (Donamaria).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira: zukakoak "gin(d)
akozun", "gindiakozun", "giniozün" eta "zakozuu"; xukakoak, "gin(i)
akoxun". 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): -ótʃan, -ótʃenan
Arrieta: otʃién
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: -ótʃek (?), -ótʃenén
Bolibar: gotsén, gontsénen
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóntʃiaŋ
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: -otʃen
Errigoiti: tʃién, tʃienán
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotsén, xotsénen
Gamiz-Fika: *ǰeu̯tsjén
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ǰeu̯tsek, ǰeu̯tsena
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: tsan
Larrabetzu: -tʃien, *ǰótʃian
Laukiz: ǰótsek
Leioa: ǰótsen
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótsean
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: -ótʃian, otʃien, -ótʃienán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰontsján
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰótsien
Otxandio: tʃia
Sondika: ǰotsien
Zaratamo: dotsjén
Zeanuri: ǰotsian
Zeberio: ǰótsian
Zollo (Arrankudiaga): ǰotsian
Zornotza: ótʃian

Araba

Aramaio: xotsen, xotsenan

Gipuzkoa

Aia: sitʃjén
Amezketa: sieké:n (?), sienán (?), sióken, 

sionenen
Andoain: tsekén, tsenán
Araotz (Oñati): tʃain̯, tʃanain̯

Arrasate: xotsien
Arroa (Zestoa): sitʃíen, sitʃjénen
Asteasu: sitʃén, sitʃenán
Ataun: sjotén, sjonén
Azkoitia: soén, sonén
Azpeitia: sjoβéŋ, sjonéŋ
Beasain: seuén, seonan
Beizama: sén, senán
Bergara:
Deba: śjoβekén, śjonenén
Donostia: sitʃien
Eibar: xutsen, xutsénen
Elduain: siewen, sienen
Elgoibar: xau̯én, xaonén
Errezil: sewén, sewánenan, sewánanan
Ezkio-Itsaso: síoén, sjonén
Getaria: tsitʃwén, sitʃwén
Hernani: sjotekeŋ, siotenén
Hondarribia: tsiotekéŋ
Ikaztegieta: tsiékean
Lasarte-Oria: sitʃión (?), sitʃjónán (?)
Legazpi: tsaean
Leintz Gatzaga: xotsen
Mendaro: xáu̯en, xjónen
Oiartzun: tsjoteken, tsjotenen
Oñati: tʃain̯, tʃanán
Orexa: siokɛḿ (?), sjotenén
Orio: sitʃwén
Pasaia: tsiotekén, tsiotín
Tolosa: siékén (?), siɲénén, síɲenán
Urretxu: séu̯en
Zegama: sjoán, sjonán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃakoté
Alkotz: sjótekem
Aniz: sjakatén, sjakanatén
Arbizu: siddwén
Beruete: sjóteken, sjótenen
Donamaria: sjotekén, sjotenén
Dorrao / Torrano: sjoǰén, sjóɲén
Erratzu: sjekatekéŋ, sjekanen (?)
Etxalar: sjotekén, sjótenen
Etxaleku: síotekén
Etxarri (Larraun): sí:an, sí:nan
Eugi: tsjóteken
Ezkurra: sɛán, sɛánean
Gaintza: sián (?), siɲenán (?), sjenán (?)

Goizueta: tseteón, tsetén, setéon
Igoa: siótekin, siótenén, sẹóteken
Jaurrieta: sjákoekán
Leitza: seio̯keán (?), sioánen
Lekaroz: sjekatekéŋ, sjekatenén
Luzaide / Valcarlos: sjákoteán, 

sjákoténan, sjákoʃúten
Mezkiritz: tsekotén
Oderitz: sjoik̯én, sjoin̯án
Suarbe: sjotéken, sjoténen
Sunbilla: sjotéken, sjoténen
Urdiain: seakéŋ
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sjotekén

Lapurdi

Ahetze: sióteiá̯n
Arrangoitze: tsjotékan
Azkaine: siotekén
Bardoze: sakótean
Beskoitze:
Donibane Lohizune: siotéken
Hazparne: sakotéan
Hendaia: sjotekén
Itsasu: sakotéan
Makea: sakoteán
Mugerre:
Sara:
Senpere: siotéia̯n
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: siotéan

Nafarroa Beherea

Aldude: sakoteán
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: sakotéan, sakoténan, 

sakoʃíen, sakósjen
Arnegi: sikótean
Arrueta: sýtean (?)
Baigorri: sakotean
Bastida: sakoteán
Behorlegi: sjakotéan
Bidarrai: sakotéie̯n
Ezterenzubi: siákotean
Gamarte: sakotɛán
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: sakoteié̯n, sakoténan, sakóʃién
Izturitze: sakótean

Jutsi: sjakotean, sjakotenan, sjakosjen
Landibarre: sakoteán
Larzabale: siakótenan, siakosjén, sjákosjen
Uharte Garazi: sakotéia̯n

Zuberoa

Altzai: sjéã
Altzürükü: sjéja, sjésyn
Barkoxe: sjejá
Domintxaine: sakótean
Eskiula: sjeka
Larraine: siésyn, sjésyn
Montori: sjéjan, sjésyn
Pagola: sitsjoã, síjejã (?), sitséja
Santa Grazi: seejã, sjejan
Sohüta: sijéja, sjésyn
Urdiñarbe: basitsjã
Ürrüstoi: swan (?), sia

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): sjésyn
Armendaritze (N): sakoʃíen, sakósjen
Irisarri (N): sakóʃién
Jutsi (N): sjakosjen
Larraine (Z): siésyn, sjésyn
Larzabale (N): siakosjén, sjákosjen
Luzaide / Valcarlos (N): sjákoʃúten
Mañaria (B): -ótʃienán
Montori (Z): sjésyn
Sohüta (Z): sjésyn
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1505. Mapa: *EDUN [+iragan, haiek-hura-hari, alok.]

GALDERA: 93510

jotx(i)an  
jotx(i)en  
jotx(i)enan  
z(i)oen  
zionen  
zioke(a)n  
zioteken  
ziotenen  
ziote(i)an  
zinenan  
zitx(i)en  
zitxi(e)nan  
z(i)akotenan  
ziakote(i)an  
zi(tz)ieian  
bestelakoak

Sondika: Orreri emón yotzien lagúnek karamélo bat.
Araotz: Besiñuek giltzie emón txain parrokuai.
Azpeitia: Ayék saldú ziobén kaámelo bát.
Donostia: Beak atzo beya saldu zitxien arakiñai.
Etxaleku: Nére semeák sáldu zíotekén béi bet joan den urteán kárnizéroai.
Ahetze: Oiek sinétsaazi zióteián.
Behorlegi: Auzokoek saldu ziakotéan behi bat buxer orri.
Sohüta: Muztü ziiéia. 

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Los vecinos le dieron un 
caramelo / dis donc, les voisins lui avaient donné un bonbon" eta "los vecinos le 
vendieron una vaca al carnicero / dis donc, les voisins avaient vendu une vache 
au boucher".
- "Jotx(i)an" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: otxan, 
ótxian, txain, txia, yontxian, yontzian, yotxian, yotzean, yotzian eta tzan.
- "Ziakote(i)an" superleman ondoko erantzunak bildu dira: xakote, zakotean, 
zakoteien, tzekoten, ziakotean, zikotean eta zakoteian.
- "Zi(tz)ieian" superleman beste erantzun haiek bildu dira: bazitzia, zean, zeeia, 
zia, zian, ziea, zieia, ziieia, zitzeia, zitzioa, zuan eta zieian.
- Bestelakoak: jaonén (Elgoibar), jauen (Mendaro), jauen (Elgoibar), jionen 
(Mendaro), jutzen (Eibar), otxek (Berriz), sionenen (Deba), txanain (Araotz), 
yeutzek (Gizaburuaga), yotzek (Laukiz), zeaken (Urdiain), zeteon (Goizueta), 
zeuananan (Errezil), zeuanenan (Errezil), ziakoekan (Jaurrieta), ziekanen 
(Erratzu), ziekateken (Lekaroz), zütean (Arrueta).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira: z(i)akozien eta ziezün 
batetik, eta zakoxien eta ziakoxuten, bestetik. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βalotʃek, βalotʃan
Arrieta: báotʃien (?), báotʃen (?)
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: balotʃán, balotʃenán
Bolibar: báleu̯tsén
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: báǰotʃan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: βálotʃak
Errigoiti: bátʃan, *βaʎeśkio (?)
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: baléxotsék, baléxotsén
Gamiz-Fika: *báǰotʃaśán (?)
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: βálei̯ʒotsok, βáʒotsona (?)
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: βáleśkiʃo
Larrabetzu: balotʃean
Laukiz: βáleśkiok
Leioa: βáletʃiok
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: βáʎeu̯śkiok
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: báotʃán, báotʃenán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: báʎeu̯tsen, βáleu̯tseɣok
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: βaʎei̯ok
Otxandio: βátʃak, βáʎau̯tʃak
Sondika: βaleśkiok
Zaratamo: botseán, βaǰotseán
Zeanuri: βáʎeu̯kjok
Zeberio: báǰotsan
Zollo (Arrankudiaga): βalei̯ʒuek (?)
Zornotza: βalotʃek, βalotʃen

Araba

Aramaio: βalou̯tso, βálou̯tsene

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati): βalitʃanai̯
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa):
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama:
Bergara: baleótʃak, baleotʃánan
Deba:
Donostia:
Eibar: balexutsák
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani:
Hondarribia: basiokén
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria: baśitʃjón, *balitʃió
Legazpi: basaenan
Leintz Gatzaga: βalei̯ʃok
Mendaro:
Oiartzun: βásiǰón (?), básiǰotenén (?)
Oñati: βálośkio (?)
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: baʃékota
Alkotz:
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu:
Beruete:
Donamaria: baió̯:n (?)
Dorrao / Torrano:
Erratzu: basjekakén
Etxalar: balím basjokén
Etxaleku:
Etxarri (Larraun):
Eugi: baláik̯jo
Ezkurra:
Gaintza:
Goizueta:

Igoa:
Jaurrieta: baléko (?)
Leitza:
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla: balðím basiokén
Urdiain:
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine: balión
Bardoze:
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: *βalákok
Makea:
Mugerre:
Sara:
Senpere:
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze:
Arnegi:
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai:
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri:
Izturitze:
Jutsi:
Landibarre:
Larzabale:

Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi:
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1506. Mapa: *EDUN [-orain -iragan, hark-hura-hari, alok.]

GALDERA: 93520  

baleiok  
bale(jo)tzek  
bal(l)eutzen  
ba(lo)txak  
bayotzan(a)  
ba(l)otxen  
balotxea(na)n  
baleixotzok  
baletxiok  
balle(u)skiok  
bala(i)kio  
ba(l)ion  
bazitxion  
(baldin) bazioken  
baziekaken  
bestelakoak

Zollo: Pastóriek kéndu balei¡uek pintxoa, eleukek koxorik eingo.
Mungia: Pastoriak kenduko báleutzegok arantzia ardieri, elékek kojorik ingo.
Arrieta: Aittek esan báotxien au Juaneri, ulertuko yoan.
Gizaburuaga: Pastoriek kendu bá¡otzona arantzie, etxuan errenik eingo.
Leintz Gatzaga: Pastóriak ori arántzia atáko baleixok ardíxari, eláukek 

kojórik ingo.
Araotz: Pastóriek kenduko balitxanai ori ankako seroi, éllixukek (kojoik 

eingo).
Legazpi: Attek esan bazaenan, siñistuko zaenan.
Lasarte-Oria: Aitak esan basitxión, sinixtuko sin / siken.
Oiartzun: Attak esan báziyotenén, sinixtu ingo zitenen.
Eugi: Áitek errán baláikio, sinétsiko zién.
Azkaine: Erran balión, nere aiták ere sinetsiko ziokén.
Itsasu: Kendu balákok..."balakok" adizkia proposatu ostean jasoa. 

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Si le hubiera dicho el 
padre lo habría creído / dis donc, s’il le lui avait dit, le père l’aurait cru", "si 
el cazador no le hubiera contado esa historia, hubiera creído que es verdad / 
dis donc, si le chasseur ne lui avait pas raconté cette histoire, j’aurais cru que 
c’était vrai" eta "si el pastor le quitara la espina a la oveja, no cojearía / dis 
donc, si le berger avait enlevé aussitôt cette épine à la brebis, elle ne boiterait 
pas aujourd’hui".
- Galdera honen helburua, alegiazko (baldintzetako) perpausetan ea adizki 
alokutiborik erabiltzen den ikustea izan da. Mapako zuriuneek kasu hauetan 
alokutiborik ez dela erabiltzen adierazten dute, eta ez erantzunik ez dela jaso.
- "Ba(lo)txak" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: balejutzak, 
baleotxak, ballautxak, balotxak eta batxak.
- "Balak(i)ok" superlemaren barnean ondoko erantzunak bildu dira: balaikio, 
balakok eta baleko.
- Bestelakoak: balitxanai (Araotz), baxekota (Abaurregaina), bayotxasan 
(Gamiz-Fika), bazaenan (Legazpi), baziyon (Oiartzun), baziyotenen (Oiartzun). 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): leiʒ̯ok, leiʒ̯on
Arrieta: leiʒ̯ók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: leu̯śkiʒók, leu̯śkíʒon
Bolibar: leik̯iʒók
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: leiś̯kiók
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: leik̯íʒok
Errigoiti: leǰok, leǰona
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: leiʃ̯ók, leiʃ̯óŋ
Gamiz-Fika: *leǰó
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: léik̯iʒok, leiʒ̯óna
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: leiś̯kíʒona, *leiʒ̯ok
Larrabetzu: al ǰótʃok, leiś̯kiok
Laukiz:
Leioa: leǰok
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: leió̯k, *léiś̯kiok
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: eiś̯kiʒók, leiś̯kiʒón
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: leió̯k
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: leio̯k
Otxandio: leiʒ̯ok
Sondika: leǰok
Zaratamo: leió̯k
Zeanuri: leǰok
Zeberio: liok
Zollo (Arrankudiaga): leiʒ̯ok
Zornotza: leśkiʒok, leśkiʒon

Araba

Aramaio: leiʒ̯ok, leiʒ̯on

Gipuzkoa

Aia: lesaǰokék
Amezketa: letʃiokék, létʃióken
Andoain: lítsaǰokék, litsáǰokén
Araotz (Oñati): ʎei̯kek, ʎei̯ken
Arrasate: leik̯iʒok
Arroa (Zestoa): letʃekék
Asteasu: léddokék, lítʃaddokék, lítʃaddokén

Ataun: leio̯kék, leio̯kén
Azkoitia: letʃekék, letʃekén
Azpeitia: letʃekék, letʃekéŋ
Beasain: seio̯kék, seio̯kén
Beizama: letʃokék, letʃokén
Bergara: leik̯íʃok, leik̯íʃon
Deba: leik̯jék, leik̯jén, leik̯jokék, leik̯ék

Donostia: litʃiokek
Eibar: léiɣ̯iʃok
Elduain: sesaio̯kék, sesaio̯kén
Elgoibar: lɛik̯íʃok, lɛik̯íʃon, laik̯íʃok
Errezil: lejókek, lejóken, 

letʃéio̯kek, letʃéio̯ken
Ezkio-Itsaso: lesáio̯kék, leio̯kék, leio̯kén
Getaria: litʃikék

Hernani: lesáddokék, leśáddokén
Hondarribia:
Ikaztegieta: lesáio̯kek
Lasarte-Oria: lesakék, *lesáǰokék
Legazpi: ðai̯kio, sei̯kioan
Leintz Gatzaga: leik̯íʒok
Mendaro: leik̯íok, leik̯jónan
Oiartzun: pośible ðik eośtia
Oñati: ʎei̯kiok, ʎei̯kion
Orexa: letsaio̯kék, letsaio̯kɛń
Orio: eóśtia βasékak (?)
Pasaia: leis̯ké (?), baiɲ erośtia, basekak 

moua
Tolosa: siddokék, siddokén, siddokenán
Urretxu: leik̯joké, leik̯jó, leik̯ión, leik̯jokén
Zegama: seik̯ók, seik̯onán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ʃáu̯kek, au̯kék

Alkotz:
Aniz: ðesakek, erośten al tsiakak
Arbizu: lesakék
Beruete: sesakjókek, sesakjóken
Donamaria: erośten al tsiok
Dorrao / Torrano: lesakék, lesakén
Erratzu: erośten al diekak
Etxalar: erośten al tsioken
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): sesakék, sesakén, 

lesakék, lesakén
Eugi: eróśten ál ljokék
Ezkurra: *sesaio̯kék
Gaintza: lesaǰokék, lesaǰokén
Goizueta: lesakékio (?)

Igoa: sesakjókek, sesakjokén
Jaurrieta: ðjau̯kék
Leitza: sesaió̯kek, sesaio̯kén
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: eróśten aál diok, 

erośten al dion, erośten ahal djakuʃú
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: tsesakék, tsesakén, lesakék, 

lesakén
Suarbe: sesókek, sesóken
Sunbilla:
Urdiain: lesakék
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: eróśten aál tsiok

Lapurdi

Ahetze: lesokék
Arrangoitze:
Azkaine: eróśten aal siokén
Bardoze:
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne: eośten aal lukek, ljok
Hendaia:
Itsasu: erośten ahalíkek, lesákok, 

*lesakokék
Makea: lesókek
Mugerre:
Sara: erośten al liokék
Senpere: lesokék
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: sesókek, emait̯en al liókek

Nafarroa Beherea

Aldude: lesiókek
Arboti: désaskok (?), lésakok (?), 

djesakósy (?)
Armendaritze: lesakokék, lesakokéʃu
Arnegi: erośten al lesakok
Arrueta: eóśten ahalikék
Baigorri:
Bastida: liók, erośten ahalesakék, lesákok
Behorlegi: ljakokék (?)
Bidarrai:
Ezterenzubi: lesakók, liók
Gamarte: lesakokék
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: lesakók
Izturitze: lesókek
Jutsi: lesakék (?), lesakésu (?)

Landibarre:
Larzabale: lesákok
Uharte Garazi: erośten al likek

Zuberoa

Altzai: likók (?)
Altzürükü: likók, likjók, *leik̯ók
Barkoxe: ahalikiók, likjók, likósy, likjósy
Domintxaine: ahal lésakjok
Eskiula: likjók
Larraine: ahal likók, likósy, ljókesy (?)
Montori: líkok
Pagola: likjók, litjók (?)
Santa Grazi: likósy, ljókesy
Sohüta: eośten ahal likiok, eośten ahal 

likek
Urdiñarbe: likók, likjók
Ürrüstoi: ahalikek eóśten (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): djesakósy
Armendaritze (N): lesakokéʃu
Asteasu (G): lítʃaddokén
Barkoxe (Z): likósy, likjósy
Bastida (N): lesákok
Errezil (G): letʃéio̯kek
Etxarri (Larraun) (N): lesakén
Ezkio-Itsaso (G): leio̯kén
Jutsi (N): lesakésu
Larraine (Z): likósy, ljókesy
Luzaide / Valcarlos (N): erośten ahal 

djakuʃú
Oderitz (N): lesakén
Santa Grazi (Z): likósy, ljókesy
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1507. Mapa: *EZAN [+ahal, +orain, hark-hura-hari, alok.] 

GALDERA: 93530  

leio(ke)k  
leixon(a)  
leikio(ke)k  
leikio(na)n  
leiskiok  
leiskixon  
letx(a)iokek  
letza(io)ken  
lezako(ke)k  
lezakek  
zezaio(ke)k  
zeza(ki)oken  
lik(i)ok  
-ten ahal lezakek  
-ten ahal + edun  
bestelakoak

Zeberio: Aitek erósi liok kotxe bat.
Berriz: Aittek erosiko leuskixók kótxie semíai.
Mendaro: Áitxak nai badéu, emán leikíok kótxiá semíai.
Ezkio: Áttek emán lezáiokék kótxe bát bére seméi.
Lasarte-Oria: Aitak eosi lezakék kotxe at semiai.
Goizueta: Orrek bere semeri erós lezakékio kotxe bat.
Senpere: Nee aitak eros lezokék autoa anáiari.
Ahetze: Errak, Piarres, aitak erosten lezokék diria balú.
Larraine: Aitak eos ahal likók botüa.
Bastida: Eros liók.
Ürrüstoi: Ene aitak ahal likek eósten botüa baten anaiai.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "El padre le puede comprar un coche 
al hijo / dis donc, mon père pourrait acheter une voiture à mon frère" eta "el hijo le puede 
ayudar al padre".
- Bilatzen diren ezan/egin erroko adizkiez gain, *edun eta eutsi erroetako adizkiak ere jaso 
dira. Bestalde, aditz perifrasiak ere jaso dira.
- Nor-nork erako adizkiak ere onartu egin dira; izan ere, datiboarekin komunztadurarik gabe-
ko esaldiak ere bildu baitira.
- "Leikio(ke)k" superleman ondoko erantzunak bildu dira: eiski¡ok, laikixok, leigixok, leikek, 
leiki¡ok, leikiek, leikio, leikiok, leikioke, leikiokek, leikixok, leikok, lleikek eta lleikiok.
- "Lik(i)ok" superlemaren barnean beste hauek: liakokek, likok, liok, liokek, litiok eta likiok.
- Bestelakoak: al yotxok (Larrabetzu), aukek (Abaurregaina), baiñ erostia (Pasaia), bazekak 
moua (Pasaia), daikio (Legazpi), dezakek (Aniz), dezazkok (Arboti), diaukek (Jaurrieta), 
eostia bazekak (Orio), leizke (Pasaia), posible dik eostia (Oiartzun), xaukek (Abaurregaina), 
zeikioan (Legazpi), zeikonan (Zegama).
- Mapa txikian zukako eta xukako adizkiak bereizi egin dira. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒúek, ʒoi̯en
Arrieta: ʒoák
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ðoi̯ék, ʒoʒén
Bolibar: xóie̯k, xóie̯n
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóak
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ðóǰek
Errigoiti: ʒoak, ʒoaná
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xóǰek, xóǰen
Gamiz-Fika: ǰoák
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: βaʒoi̯ek, βáʒona
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒoi̯ek, ʒoi̯na
Larrabetzu: ǰoák, ǰoaná
Laukiz: ǰoak
Leioa: ǰóak
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰoák, ǰóana
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒuék, ʒuén
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ʒoák
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰoak
Otxandio: ǰoǰek
Sondika: ǰoak
Zaratamo: dóie̯k
Zeanuri: ǰoak
Zeberio: ǰóak
Zollo (Arrankudiaga): ǰoak
Zornotza: ʒoak, ʒún

Araba

Aramaio: xoie̯k, xoie̯n

Gipuzkoa

Aia: sjék
Amezketa: sixoák, sixoán
Andoain: siák, sián
Araotz (Oñati): ʃoi̯ek, ʃoi̯en
Arrasate: xoie̯k
Arroa (Zestoa): sjék, sién

Asteasu: siəḱ, sián
Ataun: sixwék, sixwén, sixók, sixón
Azkoitia: siék, sién
Azpeitia: sjék, sién
Beasain: sixók, sixón
Beizama: sixók, sixón
Bergara: xoiá̯k, xoiá̯n
Deba: si̟ák, si̟án
Donostia: siek
Eibar: xóia̯k, xóia̯n
Elduain: siák, sián
Elgoibar: xíek, xáie̯n
Errezil: seák, seán
Ezkio-Itsaso: sixók

Getaria: siák, śiak
Hernani: siék, śién
Hondarribia: ɸan duk (?)
Ikaztegieta: sixók, sixóak
Lasarte-Oria: siék, śixuák, siák, śién
Legazpi: ðixok
Leintz Gatzaga: xóie̯k
Mendaro: xáie̯k, xáie̯n
Oiartzun: siák, sián
Oñati: śoi̯ák, śoi̯án
Orexa: sixoák, sixoán
Orio: siák
Pasaia: siák, sián
Tolosa: siak, sian, *sixwák
Urretxu: sixók, sixón
Zegama: sixók, sixón

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βáʃaék, 
βáʃaék

Alkotz: βasoáǰek
Aniz: βaðiéɣ, baðjai̯ék, basjái̯en, baðjai̯en
Arbizu: siǰwék
Beruete: basík, basín
Donamaria: basúǰek, basúǰen, βasóǰek
Dorrao / Torrano: ðiǰwék, ðiǰwén
Erratzu: βaðíek, baðíen
Etxalar: basóǰek, basíǰen
Etxaleku: básaǰek, βasáǰen
Etxarri (Larraun): sík, sín
Eugi: βásjaék
Ezkurra: seák, seán
Gaintza: síék, sién
Goizueta: sék, sén
Igoa: soaǰék, soaǰén

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: sí:k, sín
Lekaroz: ðíek, baðíen
Luzaide / Valcarlos: ǰoai̯ten dúk, ǰoai̯ten 

dun, ǰoai̯ten duʃú
Mezkiritz:
Oderitz: sík, sín, síxoak

Suarbe: swaǰék, swaǰén
Sunbilla: βasíǰek, basíǰen
Urdiain: báxiǰwék, xiǰwék
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: basjoák, basjoán
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: basíoak
Bardoze: báðoak, djáʃy, ari úk
Beskoitze:
Donibane Lohizune: gakí uk (?), basoák (?)
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: básiak
Itsasu: ǰohan dúk, *baðóak
Makea: ǰohán duk, *basóak
Mugerre:
Sara: sóak, sóan, ɣáki uk, ɣáki un
Senpere: sióak
Urketa:
Uztaritze: basoák

Nafarroa Beherea

Aldude: badiák
Arboti: βaðóasy
Armendaritze: βaðíak, βaðiásu, βaðiáʃu
Arnegi: badíak
Arrueta: báðoák
Baigorri: djak
Bastida: ǰohán duk, baðoák
Behorlegi: baðíak, baðiaʃú
Bidarrai: *basúak
Ezterenzubi: baðiák
Gamarte: baðóak, baðjaʃú, baðjasú, βaðiák
Garrüze: baðóak, baðóan
Irisarri: badoák, badoáʃu
Izturitze: ǰohán duk
Jutsi: baðjak, baðjan, badjasu, baðiak
Landibarre: baðoák, badóan, badoásu
Larzabale: baðják
Uharte Garazi: badóak

Zuberoa

Altzai: baðúk, baðúsy
Altzürükü: baðúk, baðusy
Barkoxe: baðuk, baðúsy
Domintxaine: ǰwai̯ten duk, badwák, ǰwai̯ten ýsy
Eskiula: baðúk, baðún, baðúsy
Larraine: baðúak, baðúsy
Montori: baðúk, ʒuit̯én dyk, baðúsy
Pagola: baðúk, baðúsy
Santa Grazi: baðúak, baðúan, baðúsy
Sohüta: baðúk, baðúsy, baðuák, doásy
Urdiñarbe: báðuk, ʒúit̯en dyk
Ürrüstoi: baðú:k, baðuák

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): baðúsy
Altzürükü (Z): baðusy
Aniz (N): baðjaie̯n
Arboti (N): βaðóasy
Armendaritze (N): βaðiásu, βaðiáʃu
Ataun (G): sixók, sixón
Bardoze (L): djáʃy
Barkoxe (Z): baðúsy
Behorlegi (N): baðiaʃú
Domintxaine (Z): ǰwai̯ten ýsy
Eskiula (Z): baðúsy
Gamarte (N): baðjaʃú, baðjasú
Irisarri (N): badoáʃu
Jutsi (N): badjasu
Landibarre (N): badoásu
Larraine (Z): baðúsy
Lasarte-Oria (G): śién
Luzaide / Valcarlos (N): ǰoai̯ten duʃú
Montori (Z): baðúsy
Oderitz (N): síxoak

Pagola (Z): baðúsy
Santa Grazi (Z): baðúsy
Sara (L): ɣáki uk, ɣáki un
Sohüta (Z): baðúsy, doásy
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1508. Mapa: JOAN [+orain, hura, alok.]

GALDERA: 93610

jo(i)ak  
joian(a)  
joiek  
jo(i)en  
(ba)zioak  
(ba)zoayek  
(ba)zioan  
(ba)ziak  
(ba)ziyek  
(ba)zien  
baduk  
(ba)diak  
(ba)diaiek  
(ba)dioan  
yohan / gaki + lag.  
yoaiten + lag.

Gamiz-Fika: Pedro etzera yoák yaten.
Elgoibar: Ori etxéa jíek.
Legazpi: Bera jatea etxea dijok.
Tolosa: Oi texéa bazkaltzeá zian.
Suarbe: Óre zuayék itxéra yatéra.
Lekaroz: Oi diék etxera.
Donibane Lohizune: Gizon oi gakí uk.
Sara: Ara zóak.
Baigorri: Etxera diak.
Sohüta: Lau erantzun bildu dira: badúk, elizalat baduzü, baduák eta doázü. 

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él va a 
casa / dis donc, il va à la maison" eta "mi mujer va a Baiona hoy 
/ dis donc, ma femme va à Bayonne".
- (Ba)ziek" superleman ondoko erantzunak bildu dira: baxaek, 
bazik, baziyek, zek, zijuek, zik, ziyuek eta ziek.
- "(Ba)zien" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: bazayen, baziaien, bazin, baziyen, bazuyen, sien, 
zean, zen, ian, zijuen, zin eta zien.
- "(Ba)dioan" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
badiaien, badian, badien, badoan, baduan, badun eta diyuen.
- Mapa txikian zukako ("badiazu" eta "badoazü") eta xukako 
("badiaxu") adizkiak trinkoez gain, perifrastikoak ere bereizi 
dira ("yoaiten üzü" eta "yoaiten duxu"). 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒoi̯an, ʒoi̯enan
Arrieta: ǰóan śóan, *dóie̯la (?)
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ǰóǰan, ʒoʒénan
Bolibar: xóia̯n, xóie̯nán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóan śoán, *ǰóia̯n
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒúan
Errigoiti: ʒóǰen, ǰóan śóan, ʒóʒonan, xóan śónan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xóǰạn, xoǰénan
Gamiz-Fika: *ǰoǰán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: βáʒoi̯an, βáʒoi̯enan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: xuśóan, xuśónan
Larrabetzu: ǰóan, ǰói̯an, ǰói̯ala
Laukiz: ǰoan śoan
Leioa: ǰoan śoan
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰóan śoán
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: xúen śóan, xúen śónan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ʒóan śóan, *ǰóia̯n, *ǰoáia̯n
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰoán śoan
Otxandio:
Sondika: ǰoán śoan
Zaratamo: ǰóan śoán (?), *ǰóia̯n
Zeanuri: ǰóan śoan
Zeberio: ǰóan śoan
Zollo (Arrankudiaga): ǰoan śoan
Zornotza: xwén śoan

Araba

Aramaio: xóia̯n, xoié̯nan

Gipuzkoa

Aia: sitʃjén
Amezketa: sixoakean, sixoákenan, 

sixoakéan, sixoánen
Andoain: siakén, sianán
Araotz (Oñati): ʃoi̯an, ʃoi̯enan
Arrasate: xóia̯n
Arroa (Zestoa): sitʃíen, sitʃjénen

Asteasu: sitʃán, sitʃánan
Ataun: sixón, sixwén
Azkoitia: sixwán, sixúnan
Azpeitia: sián, sjenán
Beasain: sixoán, sixonán
Beizama: sixwán, sixwánan
Bergara: xóia̯n, xoié̯nan
Deba: si̟án, si̟akén, sj̟anén
Donostia: sitʃian
Eibar: xóia̯n, xoiá̯nan
Elduain: sixoáu̯wen, sixoánen
Elgoibar: xáie̯n, xáie̯nan
Errezil: sixwán, sixwánan
Ezkio-Itsaso: sixoán, sixón, sixonán
Getaria: sitʃján
Hernani: siáken, siánen
Hondarribia: xwan tsukén
Ikaztegieta: sixóaken
Lasarte-Oria: śiakén, sitʃén (?)
Legazpi: sixoan
Leintz Gatzaga: xiʒóie̯n
Mendaro: xáie̯n, xaié̯nen
Oiartzun: siáken, sianén
Oñati: śoi̯án, śoi̯anán
Orexa: sixoáken, sixóanen
Orio: sítʃjan, sitʃían
Pasaia: siakén, sianén
Tolosa: sixwáken, sixwánan, *siakén
Urretxu: sixoán, sixonán
Zegama: sixón, sixoán, sixonán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βáʃaetá
Alkotz: soáǰeken
Aniz: basjáie̯ken, βasjaié̯nen
Arbizu: siǰwén
Beruete: sí:kín, sí:nén
Donamaria: basúǰeken, basúǰenen
Dorrao / Torrano: siǰwén, siǰwenén
Erratzu: sjekén, sjenén
Etxalar: swáǰeken, siáɲen, suáɲenén
Etxaleku: síðaǰeken
Etxarri (Larraun): sí:an, sínan
Eugi: βasjáekén
Ezkurra: séan, sɛánen
Gaintza: sían, sjénan
Goizueta: seiɛ̯ń, seié̯nan
Igoa: soaǰékin, soaǰenén, soaǰéken
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: síen, siénen

Lekaroz: basíeken, basíenem
Luzaide / Valcarlos: tsjáiʃ̯un
Mezkiritz: séetá
Oderitz: síken, sinán
Suarbe: βaswaǰekén, βasíðaǰenén, βaswáǰenén
Sunbilla: sjéǰeken, síǰenen
Urdiain: síǰwekén, siǰwéken
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsíoakén

Lapurdi

Ahetze: basóan, gaki swián, *tswián
Arrangoitze:
Azkaine: basiokén
Bardoze: baswájan
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: gaki uen
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: basoákɛn
Itsasu: ǰoan tsíwan (?), basakóan
Makea: basóan, ǰohan sýan
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: gaki soan, gaki sunán
Senpere: gaki sóan
Urketa: ǰohán tsuján
Uztaritze: ǰoan tswían, *basóia̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: basíakán
Arboti: basóakan, basoán, basóasyn, 

basúsyn
Armendaritze: ǰohán tsian, *basíakan
Arnegi: basjakán
Arrueta: baswájan, basójan, baswasyn, 

basóakan, ǰúit̯en tsýnan, ǰúit̯en tsýn
Baigorri:
Bastida: ǰohán tsyán
Behorlegi: basiakán, βasiaʃún
Bidarrai:
Ezterenzubi: basíakan
Gamarte: basjakán, basjasún, baʃjaʃún
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: basoakán, basoánan, basoáʃun
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: basjajan, basjanan, basjasun
Landibarre: basóaia̯n, basoanán, basóasun
Larzabale: basjakán, ǰwait̯en tsúkan
Uharte Garazi: basíakan

Zuberoa

Altzai: basuã, ʒuit̯en tsjá, ʒúit̯en tsýsyn, 
basúsyn

Altzürükü: basoã, basúsyn
Barkoxe: basoá, basúsyn
Domintxaine: baswákan, basóakan
Eskiula: basoá
Larraine: basúsyn
Montori: basoã
Pagola: basúã, basúsyn
Santa Grazi: basuán, basúsyn, basuásyn, 

ʒúit̯en tsysyn
Sohüta: baswã, basúsyn, basoã
Urdiñarbe: basúsyn
Ürrüstoi: basuá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): ʒúi̯ten tsýsyn, basúsyn
Altzürükü (Z): basúsyn
Amezketa (G): sixoánen
Arboti (N): basóasyn, basúsyn
Arrueta (N): baswasyn, ǰúit̯en 

tsýnan, ǰúit̯en tsýn
Barkoxe (Z): basúsyn
Behorlegi (N): βasiaʃún
Deba (G): sj̟anén
Errigoiti (B): ʒóʒonan
Etxalar (N): suáɲenén
Gamarte (N): basjasún, baʃjaʃún
Irisarri (N): basoáʃun
Jutsi (N): basjasun
Landibarre (N): basóasun
Larraine (Z): basúsyn
Luzaide / Valcarlos (N): tsjáiʃ̯un
Pagola (Z): basúsyn
Santa Grazi (Z): basúsyn, basuásyn, ʒúit̯en 

tsysyn
Sohüta (Z): basúsyn
Suarbe (N): βaswáǰenén
Urdiñarbe (Z): basúsyn
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1509. Mapa: JOAN [+iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93620  

jo(i)an  
joien  
joienan  
zian  
zinan  
zijoan  
zijo(a)nan  
(ba)zianen  
(ba)ziakean  
(ba)zoaieken  
zoa(ie)nen  
(ba)zoian  
zitx(i)an  
joan / joaten / gaki + lag.  
bestelakoak

Sondika: Asidentea ixin san sasoyan, orí yoán soan etzerantza.
Errigoiti: Asidéntie pasa sánien, berá etzerá ¡óyen, jóan sóan.
Oñati: Oi etxéra soianán, asidentia pasau sanian.
Getaria: Azídentia gertátu zitzayónian, úa itxéa zitxián.
Etxarri: Azídente tokátu zenén, béa etxéa zían.
Beruete: Izandu giñún azidenté, béa etxeáldeá zíkín.
Ahetze: Nee beorra galopaka gaki zuián.
Behorlegi: Zaldia baziaxún kalopan.
Altzai: Lau errokaz bazuá.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Cuando sucedió 
el accidente, él iba para casa", "mi padre iba al mercado cuando tuvo el 
accidente", "dis donc, quand il m’a rencontré il allait à la maison", "dis donc, 
étant jeune, mon père allait au marché toutes les semaines" eta "dis donc, le 
cheval allait au galop".
- "(Ba)ziakean" superleman ondoko erantzunak bildu dira: baziaeken, 
baziaieken, baziakan, bazieken, bazioken, siaken, ziaken, zidayeken, zieken, 
zijoakean, zijoaken, zijuaken, ziken, zikin eta tzioaken.
- "Bazo(i)an" superleman ondoko erantzunak: baziaian, bazoa, bazoaian, 
bazoan, bazoian, bazua, bazuaian, bazuan, soian, zoan eta tzuian.
- Bestelakoak: baxaeta (Abaurregaina), zeeta (Mezkiritz), zijoakenan 
(Amezketa), zitxanan (Asteasu), zitxienen (Arroa).
- Mapa txikian zukako eta xukako adizkiak bereizteaz gain, trinkoak eta 
perifrastikoak ere bereizi dira. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dak, ʒan
Arrieta: ǰáu̯k
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: dak, dan
Bolibar: xaok, xau̯n
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰau̯k
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: dak
Errigoiti: ǰau̯k, ǰáu̯ne
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xák, xáok, xáon, xán, xanon
Gamiz-Fika: ǰau̯k
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ǰau̯k, ǰaona
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ǰau̯k, ǰana
Larrabetzu: ǰau̯k, ǰáu̯na
Laukiz: ǰau̯k
Leioa: ǰau̯k
Lekeitio: báʒaɣok
Lemoa: ǰau̯k, ǰau̯ná
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒau̯k, ʒau̯n
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰau̯k
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰau̯k
Otxandio: dak
Sondika: ǰau̯k
Zaratamo: ǰau̯k
Zeanuri: ǰau̯k
Zeberio: ǰau̯k
Zollo (Arrankudiaga): ǰau̯k
Zornotza: ʒau̯k, ʒau̯n

Araba

Aramaio: xak, xan

Gipuzkoa

Aia: siók, sjók
Amezketa: seók, seón
Andoain: siók, sión
Araotz (Oñati): ʃaok, ʃaon
Arrasate: xak

Arroa (Zestoa): siók, sión
Asteasu: seók, seón
Ataun: seók, seonán
Azkoitia: siók, sión
Azpeitia: siók, sión
Beasain: seók, seón
Beizama: seók, seón
Bergara: xak, xan
Deba: si̟ók, si̟ón
Donostia: siok
Eibar: ðáok, ðáɔn
Elduain: seók, seón
Elgoibar: dáɔk, dáɔn
Errezil: seók, seón
Ezkio-Itsaso: seók, seón
Getaria: siók
Hernani: síók, síón
Hondarribia: sjók
Ikaztegieta: tseók
Lasarte-Oria: tseók, siók, tsión
Legazpi: daok
Leintz Gatzaga: xau̯k
Mendaro: dók, dón
Oiartzun: tseók, sión, siók
Oñati: ʃau̯k, ʃáu̯n
Orexa: seók, seón
Orio: tsiók
Pasaia: siók, śión
Tolosa: seók, seón
Urretxu: seók, seón
Zegama: seók, seón

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃáɣok
Alkotz: sjáu̯k
Aniz: sjáɣok, ðjaɣók, ðiaɣón
Arbizu: sjók
Beruete: seók, seón
Donamaria: siaɣók, siaɣón
Dorrao / Torrano: djók, djón
Erratzu: sjók, sjón
Etxalar: siók, sión
Etxaleku: seók, siaɣók
Etxarri (Larraun): tseɔḱ, séok, séon
Eugi: sjaɣók
Ezkurra: séok, séon
Gaintza: seáu̯k, seáu̯n
Goizueta: seók, seón

Igoa: séok, séon
Jaurrieta: ðiók, ðjoʃú, ðioʃú
Leitza: seók, seón
Lekaroz: ðíaɣok, díaɣon
Luzaide / Valcarlos: ðión (?), dúʃu, 

duk, dun
Mezkiritz: ðiaɣók
Oderitz: tséok, seók, séón
Suarbe: sjáu̯k, sjáu̯n
Sunbilla: síok, siɣók, siɣon
Urdiain: xók, hók
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsjáu̯k

Lapurdi

Ahetze: siók
Arrangoitze: ðok
Azkaine: siók
Bardoze: eɣóit̯en duk, uk, doósu
Beskoitze: ðóok, síuk (?)
Donibane Lohizune: siók
Hazparne: sóok
Hendaia:
Itsasu: ðaɣók
Makea: sáɣok
Mugerre: doosu
Sara: siók, sión
Senpere: sáuk
Urketa: eóit̯en duk
Uztaritze: sóok

Nafarroa Beherea

Aldude: deáu̯k, djáu̯k
Arboti: u̯k (?)
Armendaritze: dók, dón
Arnegi: díok, dión
Arrueta: u̯k (?)
Baigorri: djaɣok, eɣoit̯en duk
Bastida: u̯k (?)
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: sáok
Ezterenzubi: diók
Gamarte: diók
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dóok, dóon, doóʃu
Izturitze: sóok
Jutsi: duk, ðun, u̯k, u̯n, usu
Landibarre: dó:k, daɣók

Larzabale: djók, djaosu
Uharte Garazi: ðó:k, diók

Zuberoa

Altzai: ðyk, dýsy
Altzürükü: ðýsy
Barkoxe: ðyk
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: dyk
Larraine: baðjáɣok, baðjáɣosy
Montori: dyk
Pagola: ðyk
Santa Grazi: dýk (?), dýsy (?)
Sohüta: dyk, dýsy (?)
Urdiñarbe: ðyk
Ürrüstoi: dyk

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): dýsy
Altzürükü (Z): ðýsy
Aniz (N): ðiaɣón
Bardoze (L): doósu
Irisarri (N): doóʃu
Jaurrieta (N): ðjoʃú, ðioʃú
Jutsi (N): u̯n, usu
Larraine (Z): baðjáɣosy
Larzabale (N): djaosu
Lasarte-Oria (G): tsión
Luzaide / Valcarlos (N): dúʃu, dun
Mugerre (L): doosu
Oiartzun (G): siók
Santa Grazi (Z): dýsy
Sohüta (Z): dýsy
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1510. Mapa: EGON [+orain, hura, alok.]

GALDERA: 93630

jauk  
jaun  
yauna  
dak  
dan  
da(g)ok  
diagok  
diagon  
za(g)ok  
zia(g)ok  
zi(g)ok  
zeok  
ziagon  
duk  
dun  
egoiten duk

Gamiz-Fika: Pedro etzian yauk.
Errigoiti: Etxién yáune.
Berriz: Pedro etxién dak.
Zegama: Béra etxén zeók.
Getaria: Béa itxían ziók.
Urdiain: Etxíen jók.
Aniz: Ori lo ziágok.
Jaurrieta: Gizón káu dioxú éro.
Bardoze: Hemen egóiten duk.
Armendaritze: Lo dók.
Urdiñarbe: Ló dük.
Santa Grazi: Lo düzü. 

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Está en 
casa / dis donc, il demeure à la maison", "él duerme / dis donc, il 
dort", "dis donc, il est à la maison tous les matins" eta "dis donc, 
il se demande si vous n’avez pas raison".
- Egon aditza galdetu da, baina zenbait herritan jaso diren izan 
adizkiak ere onartu egin dira.
- "Di(a)gok" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: diauk, diok, diagok eta badiagok.
- "Zagok" superleman beste erantzun hauek: txagok, zaok, zauk, 
zook eta zagok.
- "Zi(ag)on" superlemaren barnean, azkenik, beste hauek: sion, 
tzion, zeaun, zeon, zeonan, ziaun, zigon, zion eta ziagon.
- Mapa txikian bildutako adizkiak zuka eta xukaren arabera 
bereizi dira. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒeɣoan, ʒeɣonan
Arrieta: eón śoán, *ǰeɣoán
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒeɣoán, ʒeɣónan
Bolibar: xeu̯án, xeu̯nán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: eɣon śóan, *ǰéɣoan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒéɣoan
Errigoiti: eɣón śoán, eɣón śonán, *ǰeɣoán
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xéu̯an, xawénan
Gamiz-Fika: *ǰeɣoán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: eɣośúan, eɣośónan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: eɣón śoan, eɣón śunan
Larrabetzu: eɣóan (?), *ǰeɣuan
Laukiz: on śon
Leioa: eɣon śón
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: eɣon śóan, *ǰéɣoan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: eɣón śoán, eɣón śonán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: eɣón śoán, *ǰéɣwan
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰeɣoan, on śóan
Otxandio: on śa
Sondika: ón śoan
Zaratamo: eɣóan (?), eɣón śoan, *eɣóan
Zeanuri: ǰeɣoan
Zeberio: on śoan, *ǰéɣoan
Zollo (Arrankudiaga): on śoan
Zornotza: eɣón śoan, *ʒeɣúan

Araba

Aramaio: xáu̯an, xáu̯nan

Gipuzkoa

Aia: sitʃjón
Amezketa: seokéan, séonán
Andoain: siokén, sionán
Araotz (Oñati): ʃoan, ʃeonan
Arrasate: xáu̯an
Arroa (Zestoa): sitʃíon, sitʃjónen

Asteasu: sitʃón, sitʃonán
Ataun: tseón, seoán, seonán
Azkoitia: seu̯án, seu̯nán
Azpeitia: seoán, seonán, seoán
Beasain: seoán, seonán
Beizama: seu̯án, seón, séonan
Bergara: xéu̯an, xaónan
Deba: si̟wán, sj̟onán
Donostia: sitʃoan
Eibar: éu̯an, eónan
Elduain: seou̯én, seónen
Elgoibar: sáu̯ɛn, xaónan
Errezil: sewán, seonán
Ezkio-Itsaso: tséon, seoán, seonán
Getaria: sitʃjón
Hernani: sióken, síonen
Hondarribia: suken
Ikaztegieta: tseóken
Lasarte-Oria: siokén, sitʃjón, síonén, síonán
Legazpi: seoan
Leintz Gatzaga: xeu̯en
Mendaro: áu̯an, aónan
Oiartzun: siokén, tsionén
Oñati: ʃau̯án, ʃau̯nán
Orexa: seókɛn, seónen
Orio: tʃitʃjón
Pasaia: siokén, tsionén
Tolosa: seokén, seónan
Urretxu: seoán, seonán
Zegama: seoán, seonán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃéota
Alkotz: siaɣóken
Aniz: sjaɣóken, sjáɣonen
Arbizu: síoβién
Beruete: séoken, séonen
Donamaria: sjaɣokén, sjaɣonén
Dorrao / Torrano: sjoǰén, sjoɲén
Erratzu: sjokén, sionén
Etxalar: sioken, sjonén
Etxaleku: séoken
Etxarri (Larraun): tsjoán, síoán, síonán, 

seónan
Eugi: tsjaɣokén
Ezkurra: séaɣoan, séaɣonen
Gaintza: séaoán, seáu̯an, seáoan, séaonán
Goizueta: seóken, seónan

Igoa: séoken, séokin, séonen
Jaurrieta: siokán
Leitza: seóken, seonén
Lekaroz: sjɔɣ́oken, sjáɣonen
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: eɣón tswé (?)
Oderitz: tseoán, séon, séonan, séoán, 

tsjónan, tsjoán
Suarbe: tsjau̯kén, seóken, seónen
Sunbilla: siokén, siónen
Urdiain: sokén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsjau̯kén

Lapurdi

Ahetze: saɣón
Arrangoitze: *soókan
Azkaine: siokén
Bardoze: sján, sáɣosun, sáosun
Beskoitze: sóoǰan
Donibane Lohizune: sióken, eoki uen
Hazparne: soóia̯n
Hendaia:
Itsasu: saɣón, swían
Makea: saɣóia̯n
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: soaik̯án (?), soáin̯an (?)
Senpere: eɣoki sóan
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: swían, *sawían

Nafarroa Beherea

Aldude: siaokán, síaokeán
Arboti: sján, súkan, sysyn
Armendaritze: soóia̯n, soónan, soókan
Arnegi: siokán
Arrueta: sjan (?)
Baigorri: sau̯kean
Bastida: syán (?)
Behorlegi: siokɛń, sioʃún
Bidarrai: saóie̯n
Ezterenzubi: tsiókan
Gamarte: sjokán
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: siagón, sianán, siaʃún
Izturitze: soójan
Jutsi:
Landibarre: sooiá̯n, soonán

Larzabale: sjókan, siosun
Uharte Garazi: siokán

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: sýsyn
Barkoxe: sjá, sýsyn
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: basjaɣosyn
Montori: sjan
Pagola:
Santa Grazi: sýsyn
Sohüta: sýsyn
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): sýsyn
Arboti (N): sysyn
Armendaritze (N): soókan
Bardoze (L): sáɣosun, sáosun
Barkoxe (Z): sýsyn
Behorlegi (N): sioʃún
Irisarri (N): siaʃún
Larraine (Z): basjaɣosyn
Larzabale (N): siosun
Lasarte-Oria (G): síonén, síonán
Santa Grazi (Z): sýsyn
Sohüta (Z): sýsyn
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1511. Mapa: EGON [+iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93640 

(j)egoan  
jaunan  
ze(a)oan  
zeonan  
z(i)agon  
za(g)oian  
zi(ag)oken  
ziokean  
ziokan  
zi(ag)onen  
zitx(i)oan  
zitx(i)onan  
egon + lag.  
e(g)oki + lag.  
zi(u)an

Mungia: Bera etzián egón soan geitú eutzonean.
Zeanuri: Ori etzeán yegoan.
Beizama: Etxén zeuán, ník ots éin niyonén.
Asteasu: Lotan zitxonan.
Arbizu: Pédro ítxen zíobién, osáai nión gáayén.
Lekaroz: Deitu niolaik, lo ziógoken.
Senpere: Aurra lo egoki zóan.
Uztaritze: Lo zuían.
Irisarri: Emen ziaxún.
Barkoxe: Lo ziá.

 - Erantzunak lortzeko honako erantzun hauek bildu dira: "Él 
estaba en casa cuando le llamé / dis donc, quand je l’appelai ce 
jour-là il était à la maison", "Andoni estaba en el monte cuando 
sucedió eso", "él estaba dormido / dis donc, il dormait", "dis 
donc, il demeurait debout sur place sans bouger" eta "dis donc, 
la santé consistait dans la propreté".
- Ekialdeko zenbait eremutan izan adizkiak jaso dira; denak 
"zian" superleman sartu dira.
- "(J)egoan" superleman ondoko erantzunak bildu dira: ¡egoan, 
¡eguan, aonan, auan, egoan, euan, jauan, jeuan, jeuen, xauan, 
xegoan, xeguan, xoan, yeguan eta yegoan.
- "Zi(ag)oken" superlemaren barnean honako erantzuna: 
zeoken, zeokin, ziagoken, tziauken, ziogoken, zoken eta zioken.
- Mapa txikian bildutako adizkien artean erroaren, eta zuka eta 
xukaren araberako bereizketa egin da. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðatok, ʒatok, ʒaton
Arrieta: ʒatók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ðatók, ðatón

Bolibar: xátok, xatón
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰátok
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ðatok
Errigoiti: ǰatók, ǰatóna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xátok, xáton
Gamiz-Fika: ǰátok
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒátok, ʒatóna
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ǰatok, ǰatóna
Larrabetzu: ǰatok, ǰatóna
Laukiz: ǰatór̄ek
Leioa: ǰátor̄ek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰátok
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰátok, ǰáton
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰatók
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰatok
Otxandio: ðatok
Sondika: ǰator̄ek
Zaratamo: ǰátok
Zeanuri: ǰatok
Zeberio: ǰátok
Zollo (Arrankudiaga): ǰatok
Zornotza: ʒatok, ʒaton

Araba

Aramaio: xátok, xáton

Gipuzkoa

Aia: setɔrɛ̄ḱ
Amezketa: setorḗk, setɔrḗn
Andoain: sátorḗk, sátorḗn
Araotz (Oñati): ʃatok, ʃaton
Arrasate: xatok

Arroa (Zestoa): setɔrɛ̄ḱ, satɔrɛ̄ḱ, satɔrɛ̄ń
Asteasu: setorɛ̄ḱ, setorɛ̄ń
Ataun: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń
Azkoitia: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń
Azpeitia: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń
Beasain: setorḗk, setorḗn
Beizama: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń
Bergara: xátok, xáton
Deba: sj̟atɔrɛ̄ḱ, sj̟atɔrɛ̄ń
Donostia: satorēk
Eibar: ðátok, dáton
Elduain: setorḗk, setorḗn
Elgoibar: dátok, dáton
Errezil: setɔŕɛ̄k, setɔŕɛ̄n
Ezkio-Itsaso: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń
Getaria: setɔrɛ̄ḱ, śatorēk
Hernani: satɔrɛ̄ḱ, satɔrɛ̄ń
Hondarribia: etórk̄i ðuk
Ikaztegieta: setórēk
Lasarte-Oria: tsatorḗk, tsatorḗn
Legazpi: datorēk
Leintz Gatzaga: xatok
Mendaro: dátok, ðátok, dáton
Oiartzun: satɔŕɛ̄k, satɔrɛ̄n
Oñati: ʃatók, ʃatón
Orexa: setɔrḗk, setɔrḗn
Orio: satɔrɛ̄ḱ
Pasaia: setórēk, śetórēn
Tolosa: tsetorḗk, tsɛtɔrḗn, setɔrḗk, setɔrḗn
Urretxu: datɔrɛ̄ḱ, datɔrɛ̄ń, setɔŕɛ̄k
Zegama: setɔrɛ̄ḱ, setɔrɛ̄ń

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éldu:k
Alkotz: eldú uk
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: éldu ðúk
Beruete: ɛldó:k, ɛldón
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: eldw ók, eldw ón
Erratzu: eldúk
Etxalar: eldu ðuk, eldu ðun
Etxaleku: eldú uk
Etxarri (Larraun): eldó:k, eldó ok, eldó on
Eugi: eldú:k, tór ̄ǰuk
Ezkurra: eldo ðok, eldo ðon
Gaintza: ɛldúk, ɛldún
Goizueta: eldú ðuk, eldú ðun

Igoa: ɛ́ldok, ɛldó:n
Jaurrieta: ʃíten dúk
Leitza: elduk, eldun
Lekaroz: eldun
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: éldu úk
Oderitz: eldó:k, eldó:n
Suarbe: eldúk, eldún
Sunbilla: eldu ðuk
Urdiain: báxatorḗk, éldu ók
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: eldú uk

Lapurdi

Ahetze: aRiβatse uk
Arrangoitze: eldú uk
Azkaine: eldu ðúk
Bardoze: heldú:k
Beskoitze: aRíβatsen dúsu (?)
Donibane Lohizune: elduk
Hazparne:
Hendaia: eldu ðuk
Itsasu: eldú ðuk
Makea: eldú uk
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: eldú úk, eldú ún
Senpere: eldú uk, etóRi úk
Urketa: aRíβatsen duk
Uztaritze: eldú uk

Nafarroa Beherea

Aldude: eldú úk
Arboti: heldúk
Armendaritze: heldú uk
Arnegi: eldú uk
Arrueta: hélduk
Baigorri: heldu ðuk
Bastida: heldú uk
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: heldu uk
Ezterenzubi: eldú uk
Gamarte: arīβatu uk, heldu uk
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: heldu duk
Izturitze: heldú:k
Jutsi: heldu ðuk
Landibarre: heldu uk
Larzabale: heldú:k, ǰíten dúk

Uharte Garazi: eldú uk

Zuberoa

Altzai: héltsen dyk, horā́ ðyk, ʒitén 
dyk, hórā ðýsy, heldý ðyk

Altzürükü: horā́ ðyk, héltsen dyk, hórā 
ðýsy, héltsen dýsy

Barkoxe: horā́ ðyk, horā ðýsy, heltsen dýsy
Domintxaine: heldú:k
Eskiula: horā́ ðyk, hélthy ðyk (?)
Larraine: horā́ ðyk
Montori: huná ðyk, heltsen dysy, húna 

ðýsy
Pagola: héltsen ðýsy, ǰíten dýsy, hórā 

ðýsy, héldy ðýsy
Santa Grazi: helthy ðyk (?), helthy 

ðysy (?), húna ðýsu
Sohüta: héltsen dýśy, hórā ðýsy
Urdiñarbe: hórā ðyk, ʒín dyk (?), helthý ðyk
Ürrüstoi: horā ðyk, horā ðysy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): hórā ðýsy, heldý ðyk
Altzürükü (Z): hórā ðýsy, héltsen dýsy
Arrazola (Atxondo) (B): ʒaton
Arroa (Zestoa) (G): satɔrɛ̄ń
Barkoxe (Z): horā ðýsy, heltsen dýsy
Beskoitze (L): aRíβatsen dúsu
Montori (Z): heltsen dysy, húna ðýsy
Pagola (Z): héltsen ðýsy, ǰíten dýsy, hórā 

ðýsy, héldy ðýsy
Santa Grazi (Z): helthy ðysy, húna ðýsu
Sohüta (Z): héltsen dýśy, hórā ðýsy
Urretxu (G): setɔŕɛ̄k
Ürrüstoi (Z): horā ðysy
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1512. Mapa: ETORRI [+orain, hura, alok.]

GALDERA: 93650 

jatok  
jaton(a)  
(ba)jatorrek  
datok  
daton  
datorrek  
datorren  
zetorrek  
zetorren  
z(i)atorrek  
z(i)atorren  
eldu / jin / etorri / arribatu + lag. 
heltzen / jiten / arribatzen + duk 
horra dük

Sondika: Nire aité ón yatorrek.
Mañaria: Autobuse oiñtxe, momentu onetan, ¡aton.
Otxandio: Ontxé datok autóbuse.
Deba: Autóbusa oáñtxe, derrépete, ziatorrék.
Urretxu: Autóbusá óñtxe moméntun datorrék.
Hondarribia: Autobusa oan bertan etórki duk.
Urdiain: Bájatorrék kótxiá.
Itsasu: Merkátutík eldú duk.
Gamarte: Beantei arribatu uk.
Pagola: Yíten düzü.
Altzai: Horrá dük.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "El autobús viene en estos mo-
mentos", "mi padre viene ahora del mercado / dis donc, mon père arrive du marché", 
"dis donc, aujourd’hui l’autobus arrive à 9 heures", "dis donc, le berger arrive avec ses 
brebis" eta "dis donc, la saleté vient souvent de la paresse".
- Etorri aditza ez da ekialdeko eremu handi batean erabiltzen; haren ordez, "eldu / jin / 
etorri / arribatu + laguntzailea" erabiltzen da. Aditz hauek erabili dira superlema eraiki- 
tzean ere, barnean onkoko erantzunak bildu direlarik: ¡in dük, arribatu uk, eldo dok, eldo 
don, eldo ok, eldo on, eldok, eldon, eldu duk, eldu dun, eldu on, eldu uk, eldu un, elduk, 
eldun, eldu ok, etorki uk, etorri uk, heldu duk, heldü dük, heldu uk, helduk, helthü dük 
eta tor yuk. Berdintsu jokatu da aditz nagusiaren aspektua ez-burutua izan denean ere.
- Zukako honako adizki hauek ere bildu dira: horra züzün (Altzürükü), helthü züzün 
(Santa Grazi), horra züzün (Barkoxe), heltzen tzüzün (Barkoxe). Eta xukako ondoko 
hau: heldu zuxun (Irisarri). Mapa atxikian emanak dira. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒator̄an, ʒatór̄enan
Arrieta: etór śoan
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒatór̄enán
Bolibar: xatórān, xatórēnán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: etorī́ śoan, *ǰétorān
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒatór̄en
Errigoiti: etór śoán, etorḗn, *ǰetorḗn
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xatɔŕān, xatónan
Gamiz-Fika: *etorā́n
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒétor̄an, ʒetór̄enan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: etórī śuan, etórī śonan
Larrabetzu: etór ̄śoan, *ǰetórām
Laukiz: etorī́ śoan
Leioa: etorī́ śon
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: etorī́ śoan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: etórī śoán, etórī śónan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: etorī́ śoán, *ǰetorḗn
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: etórī śoan
Otxandio: etórī śa
Sondika: etór ̄śoan
Zaratamo: etórī śoán, *etórān
Zeanuri: etorī́ śoan
Zeberio: etórī śoan
Zollo (Arrankudiaga): etor ̄śoan
Zornotza: etorī́ śoan

Araba

Aramaio: xatórān, xatórēnan

Gipuzkoa

Aia: sitʃátɔrɛ̄n
Amezketa: setɔŕɛ̄an, setorḗnan
Andoain: satórēken, satórēnán
Araotz (Oñati): ʃetor̄an, ʃɛtonan
Arrasate: xatórān

Arroa (Zestoa): setʃatɔrɛ̄ń, setʃatɔrɛ̄ńen
Asteasu: sitʃátorɛ̄ń, sitʃátorēnán
Ataun: setɔrɛ̄ń, setɔrɛ̄án, setɔrɛ̄nán
Azkoitia: setɔrɛ̄án, setɔrɛ̄nán
Azpeitia: setɔrɛ̄ám, setɔrɛ̄án, setɔrɛ̄nám
Beasain: setorēán, sétorēnan
Beizama: setɔrɛ̄ń, setɔŕɛ̄nán
Bergara: xetórān, xetorā́nan
Deba: sj̟atɔrīán, sj̟atɔrēán
Donostia: etorī uen
Eibar: etúan, etónan
Elduain: setórēwen, setórēnen
Elgoibar: śetúan, xetónan, xetúan, setónan
Errezil: setɔŕɛ̄m, setɔŕɛ̄nam
Ezkio-Itsaso: setɔŕɛ̄án, setɔrɛ̄ń, setɔrɛ̄nán
Getaria: sitʃatɔrɛ̄ḿ
Hernani: satɔrēkén, satɔrēnén
Hondarribia: eldu suken
Ikaztegieta: setórēan
Lasarte-Oria: śátor̄ekén, sátor̄enén
Legazpi: setorēan
Leintz Gatzaga: xetórīen
Mendaro: atúan, atónan
Oiartzun: eldú ǰun
Oñati: ʃatór̄an, ʃatónan
Orexa: setɔŕɛ̄an, setɔŕēnen
Orio: sitʃatɔrɛ̄ḿ
Pasaia: setórēken, *śetórēnén
Tolosa: setɔŕēkɛń, setɔŕēnán
Urretxu: satɔrɛ̄án, setɔrɛ̄án, setɔrɛ̄nán
Zegama: setɔrɛ̄ń, sétɔrɛ̄nán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éldu swá
Alkotz: tort̄sém ǰwem
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: éldubén
Beruete: ɛldú ǰun, ɛ́ldo ǰúnen, ɛldo ǰún
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: eldu ɣwén
Erratzu: eldu suken
Etxalar: eldu suken, eldu sunen
Etxaleku: éldu ǰún
Etxarri (Larraun): eldó ǰun
Eugi: éldu súken
Ezkurra: eldu ǰun, eldu ǰunen
Gaintza: ɛldú:en
Goizueta: eldú ǰuen, eldú ǰunan

Igoa: ɛ́ldo ǰún, ɛ́ldo ǰúnen, ɛldu ǰún, ɛldu 
ǰúnen

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: eldu ɣuen
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: eldó ǰun
Suarbe: eldú ǰwen
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: éldu sakén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: eldú sukén

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine:
Bardoze: héldu sjan
Beskoitze:
Donibane Lohizune: eldu uen
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: aʎatu suken
Itsasu: héldu swían
Makea: eldú sýan
Mugerre:
Sara: eldú súan, eldu un
Senpere: eldu sóan
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: eldú swían

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: héldy sjan
Armendaritze: heldú sian
Arnegi: eldú sian
Arrueta: héldy sjan
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: heldu syán
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: heldu sjan
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: eldu sjan
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: heldu sukan, heldu sunan, heldu 

suʃun
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]

Landibarre: heldu sjan
Larzabale: heldu súkan
Uharte Garazi: heldú sian

Zuberoa

Altzai: hórā sjã
Altzürükü: hórā sjá, hórā sýsyn
Barkoxe: horā sýsyn, heltsen tsýsyn
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: hórā sjá
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: húna sjã
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: helthy sysyn (?)
Sohüta: horā sjã
Urdiñarbe: horā sjã
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): hórā sýsyn
Barkoxe (Z): horā sýsyn, heltsen tsýsyn
Irisarri (N): heldu suʃun
Santa Grazi (Z): helthy sysyn
Urretxu (G): setɔrɛ̄nán
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1513. Mapa: ETORRI [+iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93660 

etorran  
jatorran  
jetorran  
jetorr(i)en  
jatorrenan  
jatonan  
z(i)atorrean  
zetorre(a)n  
zetorrenan  
zatorreken  
zatorrenen  
zitxatorren  
zitxatorrenan  
heldu / etorri + lag.  
horra zia  
bestelakoak

Arrieta: Nire aitté etór soan etzerá oñés, Pedro topéu enien.
Arrazola: Nire aitte oñes ¡atorran, ikusi nabenien.
Deba: Nere áitxa óñez ziatorrián, Pédro billáu zuánián.
Zegama: Nére atté oñéz zetorrén, Pédro ikús nónen.
Aia: Atta óñez zitxátorren.
Hernani: Oi pasa zanian, nee attá oñéz zatorrenén.
Pasaia: Ori korrika zetórreken.
Alkotz: Áite tortzén yuen béti óñez.
Senpere: Trena beti berandu eldu zóan.
Altzai: Bethi beant hórra ziá.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Mi pa-
dre venía a pie cuando encontró a Pedro / dis donc, mon père ve-
nait à pied quand il rencontra Piarres", "venía corriendo cuando 
se tropezó", "dis donc, Piarres venait toujours à l’heure" eta "dis 
donc, le train arrivait toujours en retard".
- Bestelakoak: atonan (Mendaro), atuan (Mendaro), etonan (Ei-
bar), etuan (Eibar), jetuan (Elgoibar), setuan (Elgoibar), tortzen 
yuen (Alkotz), zetonan (Elgoibar).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): daβik, ʒaβin
Arrieta: ǰáβik
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒáβik, ʒaβín
Bolibar: xáβik, xáβin
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰáβik
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: dáβik
Errigoiti: ǰaβík, ǰaβíɲe
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xáβik, xáβíɲ
Gamiz-Fika: ǰaβík
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒáβik, ʒaβíɲe
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒáβik, ʒaβiɲe
Larrabetzu: ǰáβik, ǰaβíne
Laukiz: ǰaβílek
Leioa: ǰáβilek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰáβik, ǰáβilena
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰáβik, ǰáβin
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ʒaβílk
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰaβik
Otxandio: daβik
Sondika: ǰaβílek
Zaratamo: ǰáβik
Zeanuri: ǰaβik
Zeberio: ǰaβik
Zollo (Arrankudiaga): ǰaβik
Zornotza: ʒaβík, ʒaβín

Araba

Aramaio: xaβik, xaβin

Gipuzkoa

Aia: seβiʎék
Amezketa: seβiʎék, seβíʎen
Andoain: sáβiʎek, sáβiʎen
Araotz (Oñati): ʃaβik, ʃaβin
Arrasate: xaβik
Arroa (Zestoa): saβiʎék, saβiʎén

Asteasu: seβiʎék, seβiʎén, saβiʎék, saβiʎén
Ataun: seβiʎék, seβiʎén
Azkoitia: seβiʎék, siβiʎén
Azpeitia: seβiʎék, seβiʎén
Beasain: seβiʎék, seβiʎén
Beizama: seβiʎék, seβiʎén
Bergara: xáβik, xáβin, iβiltsen dok
Deba: tsaβiʎék, sa̟βiʎék, sa̟βiʎén
Donostia: saβiʎek
Eibar: ðáβik, dáβiɲ
Elduain: saβiʎék, saβiʎén
Elgoibar: dáβik, dáβiɲ
Errezil: seβiʎék, seβiʎén, iβíltsen dek
Ezkio-Itsaso: seβiʎék, seβiʎén
Getaria: saβiʎék
Hernani: saiʎ̯ék, saiʎ̯én
Hondarribia: iβílki ðuk
Ikaztegieta: tseβíʎek
Lasarte-Oria: saβiʎék, śaβiʎén
Legazpi: daβiʎek
Leintz Gatzaga: xaβik
Mendaro: dáβik, dáβiɲ
Oiartzun: saβiʎék, saβiʎén
Oñati: ʃaβík, ʃaβín
Orexa: seβiʎék, seβiʎén
Orio: saβiʎek
Pasaia: seβiʎék
Tolosa: tseβiʎék, tsɛβiʎén, séwiʎek, séβiʎen
Urretxu: seβiʎék, seβiʎén, daβiʎék
Zegama: tseʎék, seβiʎék, seβiʎén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βaʃei̯lák, 
tʃéi̯lak

Alkotz: saβíʎek
Aniz: ðjaβiʎék, djaβíʎen
Arbizu: saβiʎék, sáaʎek
Beruete: saaʎék, saaʎén
Donamaria: basáβiʎek, basáβiʎen
Dorrao / Torrano: daaʎék, da:ʎén
Erratzu: dailék, ðaβílen
Etxalar: saβíʎak, saβíʎan
Etxaleku: sáβiʎek, sáiʎen
Etxarri (Larraun): séeʎék, séeʎén
Eugi: sjáβilek
Ezkurra: tsɛáiʎ̯ek, tsɛáiʎ̯en
Gaintza: seaʎék, seaʎén
Goizueta: seβíʎek, seβíʎan
Igoa: saaʎék, saaʎén

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: seβiʎék, seβiʎén
Lekaroz: djéβilek, ðiéβilen
Luzaide / Valcarlos: daβílak, diail̯éʃu
Mezkiritz: iβíl de
Oderitz: sá:ʎek, sáʎen, sáaʎék
Suarbe: saβíʎek, saβíʎen
Sunbilla: saβíʎɛk, saβíʎɛn
Urdiain: xail̯ék
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tséβilák

Lapurdi

Ahetze: básaβilák
Arrangoitze:
Azkaine: saβilák
Bardoze: iíltsen duk
Beskoitze: *ðáilak
Donibane Lohizune: basailák
Hazparne: saáil̯ak, iβiltsen duk
Hendaia: iβilki ðuk
Itsasu: baðaβílak, kuRitsén dik, *basaβílak
Makea: saílak
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: basaβilák, basaílan, iβili uk
Senpere: siail̯ák
Urketa: prómenátsen duk
Uztaritze: saβílak

Nafarroa Beherea

Aldude: badjaílak
Arboti: iβíltsen duk, iβíltsen dyn, iβíltsen 

tsy, mart̄ʃátsen tsy
Armendaritze: badailák, βaðáil̯an, 

badailásu, báðail̯aʃú
Arnegi: badiail̯ák
Arrueta: báðailák, kúrī uk, iílten duk
Baigorri: daβilak, djailak
Bastida: basáilak
Behorlegi: baðíail̯ék
Bidarrai: iβilkí uk, *basáβilak

Ezterenzubi: diáil̯ek
Gamarte: baðáil̯ak, iiltsen duk
Garrüze: *basáil̯ak, *basíail̯ak
Irisarri: badail̯ák, badail̯aʃú
Izturitze: basaílak
Jutsi:
Landibarre: báðailak, baðail̯asu
Larzabale: djáil̯ek, djáil̯ạk

Uharte Garazi: *badaílekan (?)

Zuberoa

Altzai: eβiltén dyk
Altzürükü: báðaβilásy, eβílten dýsy
Barkoxe: iβílten dýsy
Domintxaine: báðailák
Eskiula: eβílten dyk
Larraine: baðaβilásy
Montori: páśeatsén dyk, eβílten ðysy
Pagola: báðaβílak, iβílten dyk, dáβilásy
Santa Grazi: βaðaβílak, baðaβilásy, iβílten 

dýsy
Sohüta: eβílten dyk, kúrī eβílten 

dysy, páśeatsén dyk, paśeátsen ai 
ðýsy, eβílten dýsy

Urdiñarbe: iβilten dœk
Ürrüstoi: eβilten dyk, paśejan dyk

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): báðaβilásy, eβílten dýsy
Arboti (N): iβíltsen tsy, mart̄ʃátsen tsy
Armendaritze (N): badailásu, báðail̯aʃú
Arrueta (N): iílten duk
Asteasu (G): saβiʎén
Barkoxe (Z): iβílten dýsy
Bergara (G): iβiltsen dok
Errezil (G): iβíltsen dek
Irisarri (N): badail̯aʃú
Landibarre (N): baðail̯asu
Larraine (Z): baðaβilásy
Luzaide / Valcarlos (N): diail̯éʃu
Montori (Z): eβílten ðysy
Pagola (Z): dáβilásy
Santa Grazi (Z): baðaβilásy, iβílten dýsy
Sara (L): iβili uk
Sohüta (Z): kúrī eβílten dysy, paśeátsen ai 

ðýsy, eβílten dýsy
Urretxu (G): daβiʎék
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1514. Mapa: IBILI [+orain, hura, alok.]

GALDERA: 93670 

jabik  
ja(b)ilek  
jabin(e)  
dabik  
d(i)abilek  
d(i)ailak  
d(i)ailen  
z(i)abilak  
za(b)ilan  
z(i)abilek  
z(i)abilen  
ze(b)ilak  
ze(b)illen  
ibili / kurri + lag.  
ibiltzen / kurritzen /  
promenatzen + lag.  
bestelakoak

Leioa: Orí mendíen yábilek.
Lemoa: Ori mutilóri yábilena árin.
Eibar: Au erlojuau ondo dábik.
Legazpi: Bera mendin dabillek.
Azpeitia: Béa béti mendíyen zebillék.
Orio: Aize aundiya zabillek.
Urdiain: Pédro básuen jailék.
Abaurregaina: Ártzea baxeilák oyánean.
Hendaia: Zuzen ibilki duk.
Uztaritze: Apal zabílak.
Baigorri: Beti nunbait diailak.
Montori: Páseatzén dük zalhe.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Anda en el monte", "anda muy rápido/
dis donc, il marche vite", "el reloj anda bien/dis donc, ma montre marche bien", "dis donc, le 
moteur marche trop vite" eta "dis donc, la ferme marche bien".
- Ibili adizkia jaso ahal izateko "marcher/andar" eta "fonctionner/funcionar" adizkiak erabilil 
dira.
- "D(i)abilek" superlemaren barnean honako erantzunak ezarri dira: badailekan, badiailek, 
daallek, dabillek, dailek, diabillek eta diailek.
- "Z(i)abilak" superleman ondoko erantzunak bildu dira: bazabilak, bazailak, baziailak, zaailak, 
zailak, ziailak eta zabilak.
- "Z(i)abillek" superleman ondokoak bildu dira: bazabillek, tzellek, zaalle, zabillek, zaillek, 
zallek, tzeaillek, zeallek, zebillek, zeellek, zeuillek eta ziabilek.
- Bestelakoak: badailan (Armendaritze), dabiñ (Eibar).
- Mapa txikian bildutako adizkien artean zukaren eta xukaren arteko bereizketa egin da. 
Halaber, adizki trinkoak eta perifrastikoak banatu egin dira. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒaβíʎan, ʒaβíʎenan
Arrieta: iβíl śoán, *iβiʎén (?)
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒeβíʎan, ʒeβíʎenán
Bolibar: xéβiʎan, xeβiʎénan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: iβili śóan, *ǰéβilen
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒáβiʎan
Errigoiti: *ǰeβiʎén
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xaβíʎan, xaβíɲan, xáβiɲén
Gamiz-Fika: *eβiʎén (?)
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: iβili śúan, iβíli śónan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: iβíl śoan, iβíl śunan
Larrabetzu: iβíl śoan, eβílen, *ǰeβilem
Laukiz: iβíl śon
Leioa: iβíl śon
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: iβilí śoán, *ǰéβilan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: iβíli śoán, iβíli śunán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: iβilí śoán, *ǰeβiʎén
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: iβilí śoan
Otxandio: iβíli śa
Sondika: iβilí śon
Zaratamo: iβilí śoán, *eβíʎan
Zeanuri: iβílte śoan
Zeberio: iβilí śoan
Zollo (Arrankudiaga): iβíl soan
Zornotza: ʒeβíʎean

Araba

Aramaio: xaβiʎan, xaβiʎenan

Gipuzkoa

Aia: sitʃáβiʎen
Amezketa: seβíʎean, seβiʎenán
Andoain: sáβiʎeken, sáβiʎenan
Araotz (Oñati): ʃaβiʎan, ʃaβíɲan
Arrasate: xáβiʎan

Arroa (Zestoa): setʃaβiʎén, setʃaβiʎénen, 
sitʃaβiʎénen

Asteasu: sitʃáβiʎén, sitʃaβiʎenán
Ataun: seβiʎén, seβiʎenán
Azkoitia: seβiʎeán, seβíʎenán
Azpeitia: seβiʎeán, séβiʎenán
Beasain: seiʎ̯ɛán, séβiʎenán
Beizama: seβíʎen, seβiʎénan
Bergara: xeβíʎan, xeβiʎánan
Deba: sa̟βíʎián, sa̟βiʎén, sa̟βiʎenán
Donostia: iβiʎi uken, *saβiʎen
Eibar: eβíʃen, eβiɲénan
Elduain: séβiʎewen, séβiʎenen
Elgoibar: seβíʒan, seβíɲaɲ
Errezil: seβíʎeén, iβíli wán, iβíli wánan
Ezkio-Itsaso: seβiʎén, seβiʎeán, seβíʎenán
Getaria: sitʃaβiʎén
Hernani: saβiʎékén, saβiʎenén
Hondarribia:
Ikaztegieta: seβíʎean
Lasarte-Oria: sáβiʎekén, séβiʎenen
Legazpi: seβiʎean
Leintz Gatzaga: xeβíʎien
Mendaro: aβíʃan, aβíɲan
Oiartzun: *sáβiʎekén, *sáβiʎenán
Oñati: ʃaβíʎan, ʃaβíɲan
Orexa: seβíʎean, seβíʎenen
Orio: tʃitʃáβiʎen
Pasaia: séβiʎekén, śéβiʎenén
Tolosa: séiʎeken, séβiʎenán
Urretxu: saβíʎeán, seβíʎeán, seβíʎenán
Zegama: tseβiʎén, seʎenán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea 
Alta: βáʃei̯letá, tʃei̯léta, tʃiléta

Alkotz: saβíʎeken
Aniz: sjaβiʎéken, sjaβiʎénen
Arbizu: saaǰén
Beruete: saáʎeken, saáʎenen
Donamaria: saβíʎeken, saβiʎenén
Dorrao / Torrano: saaʎén, sá:ʎenén
Erratzu: saβiʎéken, sailénen
Etxalar: saβíʎeken, saβíʎenen
Etxaleku: sáiʎeken, sáβiʎeken
Etxarri (Larraun): tsé:ʎeán, 

séeʎeán, séeʎenán
Eugi: sjaβílekém, iβíltsen tsúkem

Ezkurra: sɛaiʎ̯ean, sɛaiʎ̯enen
Gaintza: seáʎean, seáʎenan
Goizueta: tseβiʎéon, tseβiʎenán, 
seβíʎeon, seβiʎenán

Igoa: sáaʎekén, sáaʎekín, sáaʎenén
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: seβiʎén (?), seβiʎenén
Lekaroz: sjeβiléken, sjaβilénen
Luzaide / Valcarlos: siaβílan, sjail̯éʃun
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: sá:ʎean, sá:ʎenán, tsáaʎenán
Suarbe: saβiʎéken, saβiʎénen
Sunbilla: saβíʎeken, saβíʎenen
Urdiain: sáil̯ekén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: iβílki suán

Lapurdi

Ahetze: basáβilán
Arrangoitze:
Azkaine: saβílan
Bardoze: kurī́tsen tsjan
Beskoitze: sáil̯aia̯n
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: basaileán
Hendaia:
Itsasu: *basaβilán
Makea: sailán
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: iβíli uk (?), *iβílki súan
Senpere: iβílki soán
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: *saβílan

Nafarroa Beherea

Aldude: basiailían, basiailéan
Arboti: iβíltsen tsúkan, iβíltsen tsýnan
Armendaritze: βasáilai̯án
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri:
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: basíail̯ekán, basíail̯eʃún
Bidarrai:
Ezterenzubi: iiltsen tsjan
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: basail̯akán, basail̯anán, basáil̯aʃún

Izturitze: basailán (?)
Jutsi:
Landibarre: basáil̯aiá̯n, basáil̯anán, 

basáil̯asún
Larzabale: basjáil̯ekan
Uharte Garazi: *basáil̯ekan

Zuberoa

Altzai: eβílten tsjã
Altzürükü: básaβilásyn, eβílten tsýsyn
Barkoxe: ẹβilten tsysyn
Domintxaine: proménatsen tsukán
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine:
Montori: eβílten tsjã
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: eβilten tsysyn
Sohüta: eβílten tsjã, básaβilásyn
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): básaβilásyn, eβílten tsýsyn
Barkoxe (Z): ẹβilten tsysyn
Behorlegi (N): basíail̯eʃún
Irisarri (N): basáil̯aʃún
Landibarre (N): basáil̯asún
Luzaide / Valcarlos (N): sjail̯éʃun
Oiartzun (G): *sáβiʎenán
Santa Grazi (Z): eβilten tsysyn
Sohüta (Z): básaβilásyn
Urretxu (G): seβíʎenán
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1515. Mapa: IBILI [+iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93680 

jabillan  
jebil(e)an  
jabillenan  
ebillan  
zebille(a)n  
zebillenan  
zabill(e)an  
za(b)illeken  
baz(i)ailekan  
z(i)abillenen  
(ba)zailaian  
zitxabillen  
zitxabillenen  
ibil(k)i + lag.  
ibiltzen / kurritzen /  
promenatzen + lag.  
bestelakoak

Leioa: Orí ibíl son mendien, ikusten joan nintzenen.
Zornotza: Ori ni etorri nintzénien, ¡abíllean ortuen.
Leintz Gatzaga: Óri basúen jebíllien.
Asteasu: Oi ondó zitxabillenán.
Urdiain: Bátzan záilekén, ikús nenían.
Zugarramurdi: Pédro ibílki zuán baátzean, galdé in tzuteláik.
Beskoitze: Leheno re záilaian ostátuz ostátu.
Uharte Garazi: Hail... nun... bazáilekan.
Santa Grazi: Untsa ebilten tzüzün.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Andaba (él) en la huerta cuando fui a 
verle", "andaba en el monte cuando se enteró", "dis donc, il se promenait dans le jardin quand 
l’orage commença", "dis donc, ma montre marchait bien" eta "dis donc, il marchait vite".
- "Ebillan" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: abixan, ebilen, ebillan, 
ebillen, ebixen eta ibillen.
- "Jebil(e)an" superleman ondoko erantzun hauek: ¡abillan, ¡ebillean, jebillan, jebillien, yebilan 
eta yebilen.
- "Jabillenan" superlemaren barnean erantzun hauek: ¡abillenan, ¡ebillenan, jabiñan, jabiñen, 
jabillanan, jebillenan, xabiñan eta jabillenan.
- "Zabill(e)an" superlemaren barnean ondoko erantzunak: bazabilan, bazailan, bazailean, 
baziailean, baziailian, zaallen, zaayen, zabilan, zabillean, zabillen, zabillian, zailan, zallean, 
zeaillean eta ziabilan.
- "Zebillenan" superlemaren barnean, azkenik, ondokoak: bazailanan, tzaallenan, tzebillenan, 
zabillenan, zallenan, zeallenan, zebillenan, zabiñañ, zeellenan eta zellenan.
- Bestelakoak: abiñan (Mendaro), baxeileta (Abaurregaina), ebiñenan (Eibar), ibili uk (Sara), 
txeieta (Abaurregaina), txileta (Abaurregaina).
- Mapa txikian adizki trinkoak eta perifrastikoak bereizteaz gain, zuka eta xukaren arabera 
multzokatu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒau̯kek, 
ʒunan, ʒeu̯kek
Arrieta: tʃekók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒékok, ʒékon
Bolibar: xeu̯kék, xeu̯kén
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰékok
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒáu̯kek
Errigoiti: ǰeu̯kók, ǰéu̯kona
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xau̯kék, xau̯kén
Gamiz-Fika: ǰeu̯kók
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒéu̯kok, ʒeu̯kóna
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒekok, ʒekona
Larrabetzu: ǰekók
Laukiz: ǰékok
Leioa: ǰékok
Lekeitio: ǰekok, ʒekok
Lemoa: ǰékok, tʃékona
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒekék, ʒekén
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰekók
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰáu̯kek
Otxandio: ǰéu̯kek
Sondika: ǰékok
Zaratamo: ǰéu̯kok
Zeanuri: ǰeu̯kek
Zeberio: ǰéu̯kek
Zollo (Arrankudiaga): ǰéu̯kek
Zornotza: ʒekok, ʒekon

Araba

Aramaio: xáu̯kek, xáu̯ken

Gipuzkoa

Aia: ik̯, seu̯kák, séu̯kak
Amezketa: ðik, ðiɲ, seu̯kék, seu̯kán
Andoain: sakák, sakán
Araotz (Oñati): ʃakok, ʃakon

Arrasate: xáu̯kek
Arroa (Zestoa): sau̯kák, sau̯kán
Asteasu: sau̯kák, sau̯kán, seu̯kák, seu̯kán
Ataun: seu̯kék, seu̯kén
Azkoitia: seu̯kék, seu̯kén
Azpeitia: seu̯kék, seu̯kén
Beasain: seu̯kék, sɛu̯kén
Beizama: sau̯kák, seu̯kán, séu̯kák
Bergara: xéu̯kak, xáu̯kan
Deba: si̟kák, si̟kanén, si̟kanán, si̟kán
Donostia: sakak
Eibar: xau̯kák, xau̯kán
Elduain: seu̯kék, seu̯kén
Elgoibar: xau̯kak, xau̯kan
Errezil: seu̯kák, seu̯kán
Ezkio-Itsaso: seu̯kék, seu̯kén
Getaria: sau̯kák, seu̯kák
Hernani: sakák, sakán
Hondarribia: dik
Ikaztegieta: seu̯kék, sekek
Lasarte-Oria: sákák, śákán
Legazpi: ðau̯kek
Leintz Gatzaga: xau̯kak
Mendaro: xau̯kák, xáu̯kan
Oiartzun: sau̯kák, díɲ
Oñati: ʃakók, ʃakón
Orexa: seu̯kák, seu̯kén
Orio: sekák
Pasaia: sekák, sekán
Tolosa: sɛu̯kák, sɛu̯kán
Urretxu: sau̯kík, sau̯kíɲ, séu̯kik
Zegama: seu̯kík, seu̯kíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: sáu̯kek
Aniz: baðjáu̯kek, badiáu̯ken
Arbizu: sakák
Beruete: baék, baén
Donamaria: baðik, basjáu̯kek, 

basiáu̯ken, *baséu̯kek
Dorrao / Torrano: ðakík, ðakíɲ
Erratzu: baik̯
Etxalar: baðik, baðiɲ, basáu̯kak, basáu̯kan
Etxaleku: sáu̯kek
Etxarri (Larraun): -paék, báén, sau̯kék, 

sau̯kén
Eugi: tsjáu̯kek

Ezkurra: dik, din, séu̯kek, séu̯ken
Gaintza: séaokék, séaókék, séaokén
Goizueta: ðik, *sau̯kék, *sau̯kén
Igoa: βaík, βaðík, baðín, básau̯kék
Jaurrieta: ðjáu̯kik
Leitza: ðik, ðiɲ, seu̯kék, seu̯kén
Lekaroz: dik
Luzaide / Valcarlos: baðik, báiʃ̯i
Mezkiritz: ðík
Oderitz: sáu̯kék, sáu̯kén
Suarbe: báik̯, báiɲ̯
Sunbilla: -tik, sjau̯kík, sjau̯kín
Urdiain: xukák
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: siáu̯kak

Lapurdi

Ahetze: basau̯kák
Arrangoitze:
Azkaine: sau̯kák
Bardoze: atʃítsen dik
Beskoitze:
Donibane Lohizune: sau̯kák
Hazparne: sau̯káie̯ (?)
Hendaia: *basáu̯kak
Itsasu: dau̯kák, *sjáu̯kak
Makea: sau̯kák
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: sokák
Senpere: sau̯kák
Urketa: atʃíten dík
Uztaritze: βáðik, *basáu̯kak

Nafarroa Beherea

Aldude: badíau̯kák
Arboti: atʃítsen dik, báisi (?)
Armendaritze: ðakók
Arnegi: diau̯kák, diáu̯kek
Arrueta: atʃíten dik
Baigorri: badjáu̯kak
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: *basáu̯kak
Ezterenzubi: diau̯kék
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dau̯kák, dau̯kán, dau̯kaʃú
Izturitze: basáu̯kak

Jutsi: djau̯kek, djau̯ken, djau̯kesu
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: dau̯kák, *diáu̯kak

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: étʃekítsen dísy
Barkoxe:
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula:
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola:
Santa Grazi: dik (?), dísy (?)
Sohüta: etʃekitsen dik
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): étʃekítsen dísy
Amezketa (G): seu̯kék, seu̯kán
Arboti (N): báisi
Donamaria (N): basiáu̯ken
Etxalar (N): basáu̯kak, basáu̯kan
Etxarri (Larraun) (N): sau̯kék, sau̯kén
Ezkurra (N): séu̯kek, séu̯ken
Goizueta (N): *sau̯kén
Igoa (N): básau̯kék
Irisarri (N): dau̯kaʃú
Jutsi (N): djau̯kesu
Leitza (N): seu̯kék, seu̯kén
Luzaide / Valcarlos (N): báiʃ̯i
Santa Grazi (Z): dísy
Sunbilla (N): sjau̯kín
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1516. Mapa: EDUKI [+orain, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93710 

ye(u)kok  
jeukak  
jaukek  
jeukon(a)  
z(i)aukak  
zaukan  
z(i)aukek  
z(i)auken  
zika(na)n  
d(i)aukak  
d(i)aukek  
diauken  
(ba)dik  
(ba)din  
atxi(ki)tzen dik  
bestelakoak

Gamiz-Fika: Pedrok etxe bat yeukók.
Zeanuri: Orrek etze políte yeukek.
Legazpi: Berak etxe bat daukek.
Aia: Béak itxéa baik.
Pasaia: Orrek itxe bat polita zekán.
Urdiain: Pédrok guái etxía políta jukák.
Dorrao: Arrék dakík etxé at.
Eugi: Áitek áurre besótan tziáukek.
Azkaine: Preso zaukák.
Hazparne: Espainiak ene semea preso zaukáie.
Arnegi: Sosa eskian atxikitzen du edo eskian diáukek.
Armendaritze: Preso dakók.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él tiene 
una casa bonita / dis donc, il possède une belle ferme", "dis 
donc, il considère qu’il est fou" eta "dis donc, il tient la nouvelle 
de son père".
- Eduki aditza jasotzeko ’tenir / considérer / posséder’ erdal 
aditzak ere erabili dira.
- "Z(i)aukak" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: bazaukak, zakak, zaukak, zekak, zeukak, ziaukak, 
zikak eta zokak.
- Zukako honako erantzun hauek bildu dira: baizi (Arboti), 
diaukezu (Jutsi), etxekitzen dizü (Sohüta), dizü (Santa Grazi). 
Xukakoak: baixi (Luzaide), daukaxu (Irisarri). 
- Bestelakoak: dakiñ (Dorrao), dakok (Armendaritze), ¡unan 
(Arrazola), zaukaie (Hazparne).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒéu̯kan, ʒeu̯kénan
Arrieta: eu̯kí ʒoán
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒekán, ʒekɛ́nan
Bolibar: xéu̯kan, xeu̯kénan

Busturia: [ez da galdetu]
Dima: oki ǰóan, *ǰékoan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒéu̯kan
Errigoiti: eu̯kí ʒoán, eu̯kí ʒónan, *ǰékoan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xau̯kán, xau̯kénan
Gamiz-Fika: *ǰekoán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: eu̯ki ʒúan, eu̯ki ʒónan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: eu̯ki ʒóan, eu̯kí ʒonan
Larrabetzu: eu̯kí ǰóan, *ǰékoan
Laukiz: eu̯kí ǰok
Leioa: eu̯kí ǰon
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: eu̯ki ǰoán, *ǰékoan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒekoán, ʒekunán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: eu̯kí ǰeu̯en, eu̯kí ǰúen, *ǰéu̯kwe
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: au̯kín ǰoan, *ǰau̯kón
Otxandio: ǰéu̯ka
Sondika: eu̯kí ǰoan
Zaratamo: eu̯kí oán, *dáu̯koan (?), *ǰéu̯koan
Zeanuri: éu̯ki ǰoan
Zeberio: au̯kí ǰoan
Zollo (Arrankudiaga): eu̯kí ǰoan
Zornotza: ʒekian

Araba

Aramaio: xáu̯kan, xau̯kénan

Gipuzkoa

Aia: básitʃáu̯kan
Amezketa: seu̯keán, séu̯kenán, 

sjan, siɲenan
Andoain: sikén, siɲán
Araotz (Oñati): ʃakuan, ʃakonan

Arrasate: xáu̯kan
Arroa (Zestoa): setʃau̯kán, setʃau̯kánen, 

sitʃau̯kánen
Asteasu: sitʃáu̯kan, sitʃáu̯kanan
Ataun: seu̯kén, seu̯kenán
Azkoitia: seu̯keán, séu̯kénan
Azpeitia: seu̯kéan, seu̯kenán
Beasain: seu̯keán, seu̯kenán
Beizama: seu̯kán, seu̯kánan
Bergara: xéu̯kan, xeu̯kánan
Deba: tsikan, tsikanén, tsikaken, 

sí̟kakén, si̟kánen
Donostia: sin
Eibar: xeu̯kán, xeu̯kanán
Elduain: síɲ, siɲénen
Elgoibar: xáu̯kan, xáu̯konan
Errezil: seu̯kán, seu̯kánan
Ezkio-Itsaso: seu̯keán, seu̯kenán
Getaria: sitʃau̯kán
Hernani: sakáken, sakánen
Hondarribia: basiken
Ikaztegieta: seu̯kéan
Lasarte-Oria: śau̯kakén, siǰen, siɲan
Legazpi: seu̯kian
Leintz Gatzaga: xau̯kíen (?)
Mendaro: xáu̯kan, xau̯kánan, xakónan
Oiartzun: sikén, siɲén
Oñati: ʃakuán, ʃakonán
Orexa: séu̯keán, séu̯kenen
Orio: sitʃakán
Pasaia: sekáken, sekáken, seɣakén, siɲen
Tolosa: sau̯káken, sɛu̯kánan, siɲ
Urretxu: sau̯kián, seu̯kián, sau̯kiɲán
Zegama: séu̯keán, séu̯kiɲán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: sau̯kéken
Aniz: basjau̯kéken, basjen, basiɲen
Arbizu: sakiǰén
Beruete: basín, basiɲénen
Donamaria: βasjáu̯kəken, βasjáu̯kəken, 

basiɲen
Dorrao / Torrano: sakjén, sakiɲén
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: basiken, basiɲen
Etxaleku: sáu̯keken
Etxarri (Larraun): sián, básenán, sau̯kían, 

sau̯kénan
Eugi: sjau̯kéken
Ezkurra: baséu̯kean, basin
Gaintza: seáokeán, seáokenán
Goizueta: sau̯kéon, sien, siɲán
Igoa: básau̯kekín, basín, básiɲén
Jaurrieta: sjáu̯kjan
Leitza: seu̯kénén, sjen, siɲenen
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: basíe
Oderitz: sáu̯kean, sau̯kénan
Suarbe: basjén, basiɲén
Sunbilla: siáu̯kiken, seáu̯kiɲen, sin
Urdiain: sukakén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsjau̯kakén

Lapurdi

Ahetze: basáu̯kaiá̯n
Arrangoitze:
Azkaine: sau̯kakén
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: siken
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia:
Itsasu: basián, *basau̯kán
Makea: basau̯káan
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: sau̯kán
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: baséau̯keán
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: sakoiá̯n, sakosún
Arnegi: siau̯kekán
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: basau̯kean
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: basjan
Ezterenzubi: siáu̯kean
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]

Irisarri: sau̯kaʃún
Izturitze: basáu̯kejan
Jutsi:
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: basiáu̯kan

Zuberoa

Altzai: etʃékitsen tsjã
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: etʃekitsen tsisyn
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi:
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Amezketa (G): sjan, siɲenan
Aniz (N): basiɲen
Armendaritze (N): sakosún
Barkoxe (Z): etʃekitsen tsisyn
Deba (G): tsikaken, sí̟kakén
Etxarri (Larraun) (N): sau̯kían, sau̯kénan
Goizueta (N): siɲán
Igoa (N): básiɲén
Irisarri (N): sau̯kaʃún
Lasarte-Oria (G): siɲan
Leitza (N): siɲenen
Sunbilla (N): sin
Tolosa (G): siɲ
Urretxu (G): sau̯kiɲán
Zaratamo (B): *ǰéu̯koan
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1517. Mapa: EDUKI [+iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93720 

jeuk(o)an  
jauk(u)an  
je(u)kenan  
zeuk(e)an  
ziauk(e)an  
bazaukeian  
zeukenan  
z(i)aukaken  
(ba)ziñenen  
(ba)ziken  
zitxa(u)kan  
zitxaukanen  
zi(e)n  
(ba)ziñen  
euki + lag.  
bestelakoak

Orozko: Orrek aukín yoan etxe bat polite.
Zornotza: Orrek sér ¡ekian?
Deba: Bérak itxé bat emén tzikan.
Getaria: Jún dan urtían, óso itxé polítta zitxaukán.
Donostia: Andonik lengo urtian kotxia zin.
Arbizu: Pédrok lén itxé bat polítta zakiyén.
Jaurrieta: Fán den úrtian, ziáukian áitak áurra besoétan.
Makea: A! Gizon orrek bazaukáan gezúrra zela.
Armendaritze: Preso zakozún.
Ezterenzubi: Horrek e ehoaindako ziáukean.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él tenía una bonita casa / dis donc, il 
possédait une belle maison" eta "dis donc, il tenait prisonnière la jeune fille".
- Zenbait eremutan *edun erroko adizkiak jaso eta onartu egin dira.
- "Jeuk(o)an" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: ¡ekan, ¡ekian, ¡ekoan, 
¡eukan, yekoan, yeuka, yeukoan, yeukue eta jeukan.
- "Ziauk(e)an" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: bazaukaan, bazaukan, 
bazaukean, baziaukan, zaukan, zaukean, zaukeon, zaukian, zeaokean, ziaukean eta ziaukian.
- "Zi(a)ukaken" superleman, azkenik, erantzun hauek: bazaukekin, baziaukeken, saukaken, 
tziaukaken, tzikaken, zakaken, zaukaken, zaukeken, zegaken, zekaken, ziaukekan, ziaukeken, 
ziaukiken, zikaken eta zukaken.
- Zukako hiru adizki jaso dira: zaukaxun (Irisarri), zakozun (Armendaritze), etxekitzen tzizün 
(Barkoxe). 
- Bestelakoak: daukoan (Zaratamo), etxekitzen tzia (Barkoxe).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒákak, ʒákan
Arrieta: ʒakák
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒakák, ʒákan, ekar̄te ʃok
Bolibar: xákak, xákan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰákak
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒakár̄ek
Errigoiti: ǰakák, ǰakaná
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xakák, xakán
Gamiz-Fika: ǰakák
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒákak, ʒakána
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒákak, ʒákana
Larrabetzu: ǰákak, ǰakana
Laukiz: ǰakar̄ék, ekár̄ten ǰok
Leioa: ǰákar̄ek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰákak, ǰákana
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒakák, ʒakán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰakák
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰakak
Otxandio: ǰákak
Sondika: ǰákar̄ek
Zaratamo: ǰákak
Zeanuri: ǰákak
Zeberio: ǰakak
Zollo (Arrankudiaga): ǰákak
Zornotza: ʒakak, ʒakan

Araba

Aramaio: xakak, xakan

Gipuzkoa

Aia: sekark̄ík
Amezketa: sékarēk, sɛḱarēn
Andoain: sakárk̄ik, sakárk̄íɲ
Araotz (Oñati): ʃakak, ʃakan
Arrasate: xákak

Arroa (Zestoa): sakarɛ̄ḱ, sakarɛ̄ń, 
sakark̄ík, sakark̄íɲ

Asteasu: sɛkark̄ík, sekark̄íɲ
Ataun: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń
Azkoitia: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń
Azpeitia: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń
Beasain: sekarḗk, sekarḗn
Beizama: sekark̄ík, sekark̄íɲ
Bergara: xákak, xákan
Deba: tsikarɛ̄ḱ, se̟karɛ̄ḱ, se̟karɛ̄ń
Donostia: sakarēk
Eibar: xakák, xákan
Elduain: sekɛrk̄ík, sekɛrk̄íɲ
Elgoibar: xáɣak, xákan
Errezil: sekark̄ík, sekárk̄iɲ
Ezkio-Itsaso: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń
Getaria: sakarɛ̄ḱ
Hernani: sakárk̄ik, sakárk̄iɲ
Hondarribia: ekárt̄sen dík
Ikaztegieta: sakárk̄ik
Lasarte-Oria: sakark̄ík, sakark̄íɲ
Legazpi: ðakar̄ek
Leintz Gatzaga: xakák
Mendaro: xákak, xakák, xakán
Oiartzun: sakárɛ̄k, sakárɛ̄n
Oñati: ʃakák, ʃakán
Orexa: sekark̄ík, sekark̄íɲ
Orio: sakarɛ̄ḱ
Pasaia: *sekarḗk
Tolosa: sekark̄ík, sɛkark̄íɲ
Urretxu: ðakar̄ɛ́k, dakar̄ɛ́n
Zegama: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ekárt̄se ik̯
Alkotz: sakárāk
Aniz: basjákarāk, baðjakarā́ŋ
Arbizu:
Beruete: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń
Donamaria: sákarēk, sákarḗn
Dorrao / Torrano: dákarḗk, dakarḗn, 

dakarī́ɲ
Erratzu: baðjakarāk, baðjakarā́n
Etxalar: ekart̄sen dik
Etxaleku: ékart̄se ik, ekárt̄sen dík, ékart̄se in̯
Etxarri (Larraun): tsekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ḱ, 

sekarɛ̄ń
Eugi: sjákarā́k

Ezkurra: sekárēk, sekarḗn
Gaintza: seákarɛ̄ḱ, seákarɛ̄ń
Goizueta: tsɛkárɛ̄k, tsɛkárēn, 

sekárēk, seká:rḗn
Igoa: sekárɛ̄k, sekarɛ̄ń
Jaurrieta:
Leitza: sekarḗk, sekarḗn
Lekaroz: djakárāk, diakarā́n
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: kárt̄se ík, kárt̄se íŋk
Oderitz: seákarɛ̄ḱ, seákarɛ̄ń
Suarbe: kárt̄sá ik̯, kart̄sá iɲ̯
Sunbilla: sakárāk, sɛkárēn
Urdiain: xekák
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: kark̄í:k, gáki ík

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ekhártsen dik, śeɣítsen dik
Beskoitze: ekáRtsen disú
Donibane Lohizune: ekart̄se ik
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: eremaki ðik
Itsasu: [ez da galdetu]
Makea: ekárt̄sen dík
Mugerre: ǰohán dik (?)
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: ekáRki ík
Urketa: ekhárt̄sen dik
Uztaritze: ekaRtsén dik

Nafarroa Beherea

Aldude: basíarkák, baðjakárāk, basjakárāk
Arboti: ekhártsen dík, khárēatsen dik
Armendaritze: ekart̄sen dik, ekart̄sen din
Arnegi: ekart̄sen dik
Arrueta: ekhárt̄en dik, ǰárīkásten dik
Baigorri: ekhártsen dik
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: kartsé ik̯, kártsen dik
Gamarte: ekartsen dik
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekaRi dik

Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: ekartsen dik
Larzabale: ekhártsen dik
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: khárēátsen dik (?), eβílten 

dísy (?), hórā ðísy, ekhárten dísy
Barkoxe: hórā dísy
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: ekhárten dik
Larraine: horā ðik, ekhárten dik
Montori: húna ðík
Pagola: ekhárten dik, ekhárten dísy, iβílten 

dísy, thiatsen dísy
Santa Grazi: ekharten dik
Sohüta: ekhárten dísy, hórā ðísy, eβílten 

dik, kharēatsen dísy
Urdiñarbe: eamáit̯en tik
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aldude (N): basjakárāk
Altzürükü (Z): eβílten dísy, hórā 
ðísy, ekhárten dísy
Arroa (Zestoa) (G): sakark̄ík, sakark̄íɲ
Barkoxe (Z): hórā dísy
Berriz (B): ekart̄e ʃok
Beskoitze (L): ekáRtsen disú
Pagola (Z): ekhárten dísy, iβílten 
dísy, thiatsen dísy
Sohüta (Z): ekhárten dísy, hórā 
ðísy, kharēatsen dísy
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1518. Mapa:  EKARRI [+orain, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93730

jakak  
jakan(a)  
jakarrek  
dakarrek  
dakarren  
(ba)diakarrak  
(ba)diakarran  
zekarkik  
zekarkiñ  
ze(a)karrek  
zakarrek  
ze(a)karren  
z(i)akarrak  
ekartzen / eramaiten / 
segitzen + lag.  
bestelakoak

Laukiz: Ser yakarrék orrek óin?
Lemoa: Ointxe yákana euríe.
Zegama: Berak erropea dakarrek.
Tolosa: Orrek burun zekarkík arropa.
Donostia: Andonik erropa zakarrek.
Urdiain: Pédrok arrópia mústik jekák.
Alkotz: Andríak zakárrak arrópa.
Mugerre: Haiziak lastoa yohán dik.
Aldude: Bazíarkák.
Montori: Hegoak húna dik ebia. 

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Trae la ropa sobre la cabeza / dis donc, 
il porte le linge sur la tête", "el viento sur trae lluvia / dis donc, le vent du sud porte la pluie", 
"dis donc, le facteur porte une bonne nouvelle", "dis donc, cette terre porte un très beau blé" eta 
"dis donc, le journal porte la nouvelle".
- Adizki perifrastiko guztiak ondoko superleman bildu dira: "ekartzen/eremaiten/segitzen + 
lag.".
- Bestelakoak: baziarkak (Aldude), horra dik (Larraine), huna dik (Montori).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakar̄en, ʒakár̄enan
Arrieta: ekár ǰoán
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒakár̄an, ʒakár̄ana
Bolibar: xakárān, xakárēnán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ekarī́ ǰóan, *ǰákarān
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒakár̄en
Errigoiti: ekarī́ ʒoán, *dekarḗn (?), 

*dékarēnán
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xakarā́n, xakánan
Gamiz-Fika: karī oan, *ǰakarā́n
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ekárt̄en ʒuan, ekárt̄en ʒonan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ekarī́ ʒuan, ekarī ʒúnan
Larrabetzu: ekarī́ ǰóan
Laukiz: ekarī́ ǰok
Leioa: ekárt̄en ǰoan
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ekarī́ ǰoán
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒakár̄an, ekár̄i ʒonán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ekár ̄ǰeu̯én, *ǰekárɛ̄n
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰakáon
Otxandio: ekárī ǰoa

Sondika: ekarī́ ǰoan
Zaratamo: ekárī ǰoán, *ǰakárā́n
Zeanuri: ekárt̄e ǰoan
Zeberio: ekárī ǰoan
Zollo (Arrankudiaga): ekar ̄ǰoan
Zornotza: ekart̄en ʒoan

Araba

Aramaio: xakárān, xakárēnan

Gipuzkoa

Aia: sitʃékark̄iɲ
Amezketa: sekarḗan, sekarḗnán
Andoain: sakárk̄ikén, sakárk̄iɲán
Araotz (Oñati): ʃakar̄an, ʃakanan

Arrasate: xakárān
Arroa (Zestoa): sitʃákark̄iɲ, sitʃákark̄iɲén, 

sitʃákark̄iɲénen
Asteasu: sitʃákark̄iɲ, sitʃákark̄iɲan
Ataun: sekarɛ̄án, sékarɛ̄nán
Azkoitia: sekárɛ̄án, sekárɛ̄nán
Azpeitia: sekárɛ̄án, sekárɛ̄nán
Beasain: sekarēán, sékarɛ̄nán
Beizama: sekárk̄iɲ, sekark̄íɲan
Bergara: xakárð̄án, xakarð̄ánan
Deba: tsekarɛ̄ń, se̟karɛ̄kén, se̟karɛ̄ń, 

sa̟kárɛ̄n, se̟karɛ̄ńen
Donostia: ekarī siɲ, sakark̄iɲ
Eibar: xekárān, xekánan
Elduain: sekɛŕk̄ien, sekɛŕk̄iɲenen
Elgoibar: xakán, xakánan
Errezil: sekark̄íɲ, sekark̄íɲan, ekárī siɲ, 

ekárī siɲan
Ezkio-Itsaso: sekárɛ̄án, sekárɛ̄nán
Getaria: ekárī siɲ
Hernani: sakárk̄ikén, sakárk̄iɲen
Hondarribia: ekárk̄i śikén
Ikaztegieta: sakárk̄ian
Lasarte-Oria:
Legazpi: sekarēan
Leintz Gatzaga: xekárīen, ekárt̄e xittuen
Mendaro: xákan, xakánan
Oiartzun: sakárɛ̄ken, sakárēnén
Oñati: ʃakar̄án, ʃakar̄anán
Orexa: sekark̄ián, sekark̄iɲén
Orio: sitʃákark̄iɲ, sitʃákarɛ̄n
Pasaia:
Tolosa: sɛkárk̄iken, sekárk̄iɲan
Urretxu: sekárɛ̄án, sakárɛ̄nán
Zegama: sekarɛ̄ń, sekarɛ̄án, sekárɛ̄nán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: sakárēken
Aniz: basjákarā́ken, basjakarā́nen
Arbizu:
Beruete: sékarɛ̄kén, sékarɛ̄nén, ekart̄sen 

tsín, ekart̄sen tsíɲenen
Donamaria: βasáɣərēkén, basákarɛ̄nɛn
Dorrao / Torrano: sakarj̄én, sákarēnén, 

sákarīɲén
Erratzu: basjákarākén, basjákarānén
Etxalar: ekart̄sen siken

Etxaleku: sékark̄en
Etxarri (Larraun): sekárīan, sekárēnan
Eugi: basákarākikén
Ezkurra: sekárɛ̄an, sekárēnen
Gaintza: seákarɛ̄án, seákarɛ̄nán
Goizueta: tsekárēon, sɛkárēnan
Igoa: sekárɛ̄kén, sékarɛ̄nén
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: sekarḗnen
Lekaroz: sjakarā́ken, sjakarā́nen
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: seákarɛ̄án, seákarɛ̄nán
Suarbe: kart̄sen tsjén, kart̄sen tsíɲen
Sunbilla: sakárāken, sakárēnen
Urdiain: sekakén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: kark̄í sián

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ekhártsen tsján
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: [ez da galdetu]
Makea: ekárt̄sen sján
Mugerre:
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: sián
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ekáRtsen tsían

Nafarroa Beherea

Aldude: basakarḗan
Arboti: ekhárt̄en tsisin (?)
Armendaritze: ekart̄sen tsjan, ekart̄sen 

tsínan
Arnegi: ekart̄sen sikean
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: [ez da galdetu]

Gamarte: ekart̄sen tsjan, ekart̄sen 
sínan, ekart̄sen síʃin

Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekaRi sikan
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: ekart̄sen tsjan
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: ekharten tsjã
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: ekharten tsisyn
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: ekhárten sísyn
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): ekhárt̄en tsisin
Barkoxe (Z): ekharten tsisyn
Beruete (N): ekart̄sen tsín, ekart̄sen 

tsíɲenen
Deba (G): sa̟kárɛ̄n, se̟karɛ̄ńen
Errezil (G): ekárī siɲ, ekárī siɲan
Errigoiti (B): *dékarēnán
Gamarte (N): ekart̄sen síʃin
Sohüta (Z): ekhárten sísyn
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1519. Mapa: EKARRI [+iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93740 

jakan  
jakanan  
jakarran  
jakarrenan  
zekarre(a)n  
zakarre(a)n  
ze(a)karrenan  
zekarki(a)n  
zekarkiñan  
z(i)akarreken  
z(i)akarrenen  
zakarkiken  
zekerkiñenen  
zitxakarkiñ  
zitxakarkiñen(en)  
ekarri / ekartzen + lag.

Orozko: Yakin gure nindun se notisi yakáon periodikuek.
Arrieta: Pedrok atxiñé ekár yoán errópie.
Mañaria: Pedrok errópie ¡akárran.
Legazpi: Berak erropea zekarrean.
Asteasu: Orrek zakuba burúun zitxákarkiñ.
Leitza: Nere semek koltxobea burun zekarrénen.
Eugi: Ándriak bazákarrakikén arrópa búruen, burútian.
Landibarre: Karga haundi bat ekartzen tzian.
Arboti: Lehenau ekhárten tzizin.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él traía la ropa sobre la cabeza / dis donc, 
il portait le linge sur la tête", "el viento sur traía lluvia / dis donc, le vent du sud portait la pluie", 
"dis donc, le facteur portait une bonne nouvelle", "dis donc, cette terre portait un très beau blé" eta 
"dis donc, le journal portait la nouvelle".
- Ekialdean, herri askotan ez da galderarik egin, forma neutroan ere adizki trinkorik ez baitzen 
agertu.
- "Z(i)akarreken" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: bazagerreken, 
baziakarreken, zakarraken, zakarreken, zekarken, zekarreken eta ziakarraken.
- "Zekarki(a)n" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: zakarkian, zakarkiñ, 
zekaken, zekarkian, zekarkiñ eta zekerkien.
- "Zekarkiñan" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: zakarkiñan, zakarkiñen, 
zekarkiñan eta zekarkiñen.
- Jaso diren adizki perifrastiko guztiak "ekarri / ekartzen + lag." superleman bildu dira.
- Zukako hiru adizki bildu dira: ekharten tzizin (Arboti), ekharten zizün (Sohüta), ekharten tzizün 
(Barkoxe). Xukako bakarra: ekartzen zixin (Gamarte). 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒaruek, ʒaruen
Arrieta: ǰaroák
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒarúek, ʒarunen
Bolibar: xároie̯k, xároié̯n
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: *ǰároak
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒáruek
Errigoiti: ǰaroák, ǰároaná
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xaróǰek, xaróǰen
Gamiz-Fika: ǰaroák
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ǰároi̯ek, ǰároi̯na
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒarwek, ʒarwena
Larrabetzu: ǰaróak, ǰaróana
Laukiz: ǰarok
Leioa: ǰárok
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒaruék, ʒaruén
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰarók
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰároak
Otxandio: ǰáruek
Sondika: ǰárok
Zaratamo: ʒarók
Zeanuri: ǰaroak
Zeberio: ǰaroak
Zollo (Arrankudiaga): ǰarok
Zornotza: ʒaruek, ʒaruen

Araba

Aramaio: xaróie̯k, xaróie̯n

Gipuzkoa

Aia: semakík
Amezketa: semakík, semakíɲ
Andoain: samakík, sámakíɲ
Araotz (Oñati): ʃaroi̯ék, ʃaroi̯én
Arrasate: xároie̯k

Arroa (Zestoa): samák, samakík, samán
Asteasu: samakík, samakíɲ, 

sémakík, sémakíɲ
Ataun: samák, seamán, samán
Azkoitia: semák, semán, basémak

Azpeitia: semakík, semakíɲ
Beasain: sémaik̯iɣ, semaik̯íɲ
Beizama: semakík, semákiɲ
Bergara: xaróia̯k, xaróia̯n
Deba: sa̟mák, sa̟mán
Donostia:
Eibar: xaróia̯k, xarɔía̯n
Elduain: semɛrk̄ík, semekíɲ
Elgoibar: xarúak, xarúan
Errezil: semákik, semákiɲ
Ezkio-Itsaso: samarɛ̄ḱ, semarɛ̄ḱ, samarɛ̄ń, 

semarɛ̄ń
Getaria: samakík
Hernani: samákak, sámakan
Hondarribia: emáki ðik
Ikaztegieta: semákik
Lasarte-Oria: samakík, samakín
Legazpi: damarēk
Leintz Gatzaga: xeróia̯k
Mendaro: xarámák, xarámán
Oiartzun: samák, samán
Oñati: ʃoi̯án, ʃoi̯anán
Orexa: samakík, semakíɲ
Orio: samark̄ík, sámakik
Pasaia: śemák
Tolosa: sɛmagíɣ, semakíɲ
Urretxu: semarɛ̄ḱ, semárɛ̄ń, damárɛ̄k
Zegama: semék, sémén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ermáteik̯
Alkotz: sámak
Aniz: basjamák, basjamán
Arbizu: saaβík
Beruete: seamák, seamán
Donamaria: basáamekek, βasáaman
Dorrao / Torrano: dáamík, dáamín, dá:miɲ
Erratzu: baðjamák, badjamán
Etxalar: eramaten dik
Etxaleku: séamak
Etxarri (Larraun): tseamék, séamék, 

séamén
Eugi: basjámak, basámak

Ezkurra: seámakik, seámakin
Gaintza: seamakík, seamakíɲ
Goizueta: samék, sámen
Igoa: séamák, seáman
Jaurrieta: erm̄aten dík
Leitza: serámak, seráman
Lekaroz: diamák, diamán
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: erámateín
Oderitz: tseámek, seámen, séamék, séamén
Suarbe: ematáik̯, ematáiɲ̯
Sunbilla: sarámak
Urdiain: xeák
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze:
Azkaine: sarámak
Bardoze: emáit̯en dik
Beskoitze: ǰohan dísu (?), kaRei̯atsen 

díʃu (?)
Donibane Lohizune: erematen ik
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: [ez da galdetu]
Makea:
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: erémate ík
Urketa: ǰohán dik
Uztaritze: ǰoán dik, eremán dik

Nafarroa Beherea

Aldude: badiamák
Arboti: emáit̯en tsi (?), iásten dik (?)
Armendaritze: badeámak, badeamásu
Arnegi: baðíamek
Arrueta: emán dik, ǰwan dik
Baigorri: baðeramák, emáit̯en 

dik, eemait̯en dik
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: *badíameʃu, *badiamák
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]

Irisarri: badɛámak, bádɛamáʃu
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi:
Landibarre: eremait̯en dik
Larzabale: eámait̯en djat
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü:
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula:
Larraine: iamáit̯en dik
Montori: iamáit̯en dik, kháReátsen 

dik, jamáit̯en dik
Pagola: éamáit̯en dísy
Santa Grazi: eemáit̯en dísy
Sohüta: iamáit̯en díśy
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): emáit̯en tsi
Armendaritze (N): badeamásu
Arroa (Zestoa) (G): samán
Behorlegi (N): *badíameʃu
Beskoitze (L): ǰohan dísu, kaRei̯atsen díʃu
Irisarri (N): bádɛamáʃu
Pagola (Z): éamáit̯en dísy
Santa Grazi (Z): eemáit̯en dísy
Sohüta (Z): iamáit̯en díśy
Urretxu (G): damárɛ̄k
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1520. Mapa: ERAMAN [+orain, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93750 

jaruek  
jarok  
jaruen(a)  
jaroiek  
jaroien  
ze(r)amak  
z(i)amak  
z(e)amek  
z(e)aman  
ze(a)makik  
zemakiñ  
zamarrek  
damarrek  
deamak  
adizki perifrastikoak  
bestelakoak

Zaratamo: Pedrok ¡arók txakur bat.
Kortezubi: Orrék txakurré jaruena.
Aramaio: Orrek txakúrre jaróiek.
Mendaro: Txakúrra etxéa jarámák.
Legazpi: Andonik txakur bat damarrek.
Beizama: Béak etxéa zakúr bat zemakík.
Sunbilla: Orrek zarámak zakurra itxera.
Lekaroz: Orrek diamák zakurre etxera.
Donibane Lohizune: Artzainak arnoa erematen ik mendirat.
Irisarri: Horrek bádeamáxu zeeit.
Montori: Iamáiten dik besapin.

 - Erantzunak lortzeko ondoko galderaak egin dira: "Él trae la ropa sobre la cabeza 
/ dis donc, cet femme porte le linge sur la tête", "él quiere saber qué noticia trae el 
periódico" eta "dis donc, le facteur porte une bonne nouvelle".
- Eraman aditza lortzeko ’traer / emporter / porter’ aditzak erabili dira.
- Lematizazioan hiru multzo handi egin dira: eroan adizkiak, eraman adizkiak eta 
adizki perifrastikoak.
- "Z(e)aman" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: bazaaman, 
baziaman, zaman, zamen, zeamen, zeman, zemen, zeraman eta zeaman.
- Bestelakoak: badiaman (Erratzu), daamik (Dorrao), daamin (Dorrao), damiñ 
(Dorrao), diaman (Lekaroz), jaramak (Mendaro), jaraman (Mendaro), jeak 
(Urdiain), zaabik (Arbizu), zamarren (Ezkio-Itsaso), zemarren (Ezkio-Itsaso, 
Urretxu).
- Mapa txikian zukako eta xukako adizkien arteko bereizketa egin da. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): erúten ʒuen, 
ʒarwenan

Arrieta: eroan ʒoán
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒaróan, ʒarúenan
Bolibar: xaróia̯n, xaróie̯nán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: eroan ǰóan, *ǰároan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒáruen
Errigoiti: éran ǰoán, ǰároan, *ǰároan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xaróǰan, xaróǰenan
Gamiz-Fika: *ǰároan
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: erun ʒúan, erun ʒónan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: eron ʒuan, eron ʒúnan
Larrabetzu: eróan ǰóan, eroan 

ǰónan, *ǰároan
Laukiz:
Leioa: erón ǰon
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: eróan ǰoán, *ǰároan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: éruen ʒoán, éruen ʒunán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: éro ǰuen, *ǰároan
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: eroán ǰoan, *ǰaróan
Otxandio: ǰároa
Sondika: eróan ǰoan
Zaratamo: eróan ǰoán, *tʃaróan
Zeanuri: eróan ǰoan
Zeberio: eroan ǰoan
Zollo (Arrankudiaga): eran ǰoan
Zornotza: erúeten ʒoan

Araba

Aramaio: xaróia̯n, xaróie̯nan

Gipuzkoa

Aia: sitʃámakiɲ
Amezketa: semákian, semakíɲenan
Andoain: samákikén, samákiɲan

Araotz (Oñati): ʃaroi̯án, ʃaroi̯nán
Arrasate: xaróia̯n
Arroa (Zestoa): sitʃámakiɲ, sitʃámakiɲénen
Asteasu: sitʃámakíɲ, sitʃámakiɲan
Ataun: seáman, samán, seámanán, 

sámanán
Azkoitia: séman, semánan
Azpeitia: seamakiǰán, seamakiɲán
Beasain: semaik̯ián, semaik̯iɲán
Beizama: semákin, semakíɲan
Bergara: xaróia̯n, xaroiá̯nan
Deba: sa̟mán, sa̟makén, sa̟mákenén, 

sa̟manén
Donostia: samakiken
Eibar: xaróia̯n, xaróia̯nan
Elduain: semɛŕk̄ien, semɛŕk̄iɲenen
Elgoibar: xarúan, xarúanan
Errezil: eáman tsiɲ, eáman tsiɲan
Ezkio-Itsaso: samarɛ̄án, samarɛ̄nán
Getaria: eáman tsiɲ
Hernani: samákaken, samákanén
Hondarribia: eamaki śikén
Ikaztegieta: semákian
Lasarte-Oria: sámakikén, samákiɲén
Legazpi: semarēan
Leintz Gatzaga: xeróie̯n
Mendaro: xarúan, xaráman, xamánan
Oiartzun: sámaken, samánen
Oñati: ʃoi̯án, ʃoi̯anán
Orexa: sɛmákian, sɛmákiɲenen
Orio: sitʃamark̄íɲ
Pasaia: semáken

Tolosa: semákiken, semákiɲán
Urretxu: semárɛ̄án, semárɛ̄nán
Zegama: tsémén, sémenán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ermán tsja
Alkotz: samáken
Aniz: basjamáken, basjámakenén
Arbizu: saaβiǰén
Beruete: seámaken, seámanen
Donamaria: basa:mənén
Dorrao / Torrano: sá:miǰén, sá:miɲén
Erratzu: basjámakén, basiamanén
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: seámakén
Etxarri (Larraun): seámjan, seámenan

Eugi: basjámakén, baseamáken
Ezkurra: sɛámakiɲ, sɛámanen
Gaintza: seámakean, seámakeán, 

seámakinán, seamakínan
Goizueta: saméon, samɛńan
Igoa: seámakin, séamanén
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: seámakien (?)
Lekaroz: seamáken, seamanén
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz:
Oderitz: seámean, seámenan
Suarbe: ematen tsjén, ematen tsíɲen
Sunbilla: sarámaken, saámanen
Urdiain: séakén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: gáki sján

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: sarámakén
Bardoze:
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: [ez da galdetu]
Makea: erémeit̯en sián
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: erématen sián
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ǰoán tsían, erémai̯ten tsían

Nafarroa Beherea

Aldude: basjámakán
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: baseamáia̯n, basíamakán, 

basiamáia̯n, basiamásun, baséamasun
Arnegi: basíamekan, eremait̯en tsikan
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: basíamesún (?)
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte:

Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: basáamakán, basáamaʃún
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: eremait̯en sjan
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: iamait̯en tsisyn
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: iamáit̯en tsísyn
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): basiamásun, 
baséamasun

Barkoxe (Z): iamait̯en tsisyn
Behorlegi (N): basíamesún
Deba (G): sa̟mákenén, sa̟manén
Irisarri (N): basáamaʃún
Sohüta (Z): iamáit̯en tsísyn
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1521. Mapa: ERAMAN [+iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93760 

jaroian  
jaroienan  
jaroan  
jaruenan  
zitxamakiñ  
zeamake(a)n  
zeamaki(a)n  
zamakiken  
zeamakine(na)n  
zeama(ia)n  
zeamenan  
zemarrean  
zemarrenan  
zitxamakiña(ne)n  
adizki perifrastikoak  
bestelakoak

Orozko: Orrek ekusi nindunean, txakur bet etxera eroán yoan.
Berriz: Pédrok txakur bat ¡aróan, ikúsi nebánien.
Aramaio: Orrek nik ikusi nenien, txakúrre jaróian.
Legazpi: Txakur bat zemarrean.
Asteasu: Orrek txakúrra zitxámakíñ etxea.
Donostia: Atzo zakurra zamakiken.
Leitza: Atzo ekusi giñenen, orrek etxera zeámakien.
Donamaria: Bazamenén itxera zakur bat.
Makea: Lehen úr-errékak hanitz lur erémeiten zián.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él llevaba un perro a casa cuando le vi", 
"dis donc, le jour où mon père eut son accident, il emportait un chien à la maison", "dis donc, 
partout où il passait, le voleur emportait tout" eta "dis donc, l’hiver, la rivière emportait beaucoup 
de terre".
- Lapurdiko, Nafarroa Behereko eta Zuberoako toki gehienetan ez da galdetu, neutroan adizki 
trinkorik jaso ez delako.
- "Zeama(ia)n" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: bazeamaian, baziamaian, 
tzemen, zaman, zameon, zeaman, zeamean, zeamian eta zeman.
- "Zeamake(a)n" superlemaren barnean ondoko erantzunak bildu dira: bazaamakan, bazeamaken, 
baziamakan, baziamaken, zamaken, zaramaken, zeaken, zeamakean, zeamaken eta zemaken.
- "Zeamakiña(ne)n" superleman, azkenik, erantzun hauek: baziamakenen, zamakanen, zamakenen, 
zamakiñen, zeamakinan, zeamakiñan, zemaikiñan, zemakiñan, zemakiñenan, zemakiñenen eta 
zemerkiñenen.
- Bestelakoak: jamanan (Mendaro), jaraman (Mendaro), zaabiyen (Arbizu), zamiñen (Dorrao), 
zamiyen (Dorrao).
- Mapa txikian zukako eta xukako adizki trinkoak bereizi dira, baita zukako forma perifrastikoak ere. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakiʒat, ʒakiɲat
Arrieta: báʒaik̯, báʒait̯
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: báʒakiat, báʒakiʒánat
Bolibar: baxakiat, baxákiɲat
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: baǰákjat
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒákiat
Errigoiti: baǰakittét, baǰakittenát
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xakiʃá, xakiʃená, baxákiʃát, 

baxákiʃenát
Gamiz-Fika: banúk, baneu̯ken, *baǰakját
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: βáʒakiʒat, βáʒakiʒenat
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: βáʒakiʒat, βáʒakiʒatena
Larrabetzu: baǰákiat
Laukiz: báǰakik (?)
Leioa: ǰakit
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰákiat, *ǰákianat
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: baʒákiat, baʒákiɲat
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰakít
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: ǰakit
Sondika: ǰákit (?)
Zaratamo: baǰákat
Zeanuri: báǰakiat
Zeberio: báǰakiat
Zollo (Arrankudiaga): ǰákiat
Zornotza: ʒakiat, ʒakiɲat

Araba

Aramaio: xakiʒat, xakiɲat

Gipuzkoa

Aia: básekít

Amezketa: basékit, βasékiɲét, βasékiát
Andoain: basákit, basákiɲát
Araotz (Oñati): ʃakiʒat, ʃakiɲat
Arrasate: xakíʒat
Arroa (Zestoa): básekítt, básekiɲát

Asteasu: básekít, basékiɲát
Ataun: pasékiát, pasékiɲát
Azkoitia: βasékiát, βasékiɲét

Azpeitia: basékjat, βasékiɲét
Beasain: basékiát, basékiɲát
Beizama: βasekít, βasekíɲat

Bergara: baxakíʃat, baxakíɲat
Deba: bása̟kí, bása̟kít, báśakítʃ, bása̟kiɲát
Donostia: βasekit, βasakit
Eibar: βaáɣiʃat, baxakiɲát
Elduain: basekít, tsekíɲet, basekiɲét
Elgoibar: baáɣiʃat, baaɣíɲat
Errezil: básekítt, basekíɲat, basekítt
Ezkio-Itsaso: βasékiát, βasékiɲát

Getaria: básekiǰát, βásekít, sekiǰát
Hernani: βásakít, βasáɣiɲét

Hondarribia: baśákiet
Ikaztegieta: tsekíat
Lasarte-Oria: basákít, basákiɲát
Legazpi: bakiat
Leintz Gatzaga: xákiʒat
Mendaro: báxakíʃat, bánakíɲan
Oiartzun: βasekít, βasekíɲet
Oñati: ʃákiʒat, ʃákiɲat
Orexa: básekiát, básekiɲét
Orio: básekít
Pasaia: basékiát, baśékiɲat
Tolosa: básekít, básekiɲát
Urretxu: basékiát, basékiɲát
Zegama: βasékiát, basékiɲát

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: báʃita, 
báʃitat

Alkotz: básakjét
Aniz: ðjakjét, ðikiet, ðjakiɲét
Arbizu: βásekít
Beruete: pasakít, pasakíɲet

Donamaria: pasákit, βasákiɲet
Dorrao / Torrano: βáakjét, bá:kiɲét
Erratzu: baðikiét, baðikínet
Etxalar: basékit, pasékiɲát
Etxaleku: básakít
Etxarri (Larraun): básekját, básekíɲet
Eugi: básjakitét, tʃjakitét, tʃakitét
Ezkurra: baséakit, baséakiɲét
Gaintza: paseákeat, paseakéat, baseákeat, 

baseákeát, paseákiɲét,baséakiɲét
Goizueta: basekiót, basékiɲát
Igoa: básakít, basakíɲet

Jaurrieta: baðíakját
Leitza: basékít, basékiɲét
Lekaroz: baðíkiet, baðíekinet
Luzaide / Valcarlos: baðíkjat, baðíkinát, 

baðjakíʃut
Mezkiritz: baðjákitét
Oderitz: básẹkeát, básạkénat

Suarbe: básakjét, basakíɲet
Sunbilla: sakit, sakiɲet
Urdiain: baxákieð
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: βasekját

Lapurdi

Ahetze: basakiát, basakinát
Arrangoitze: baðakját, *basékiát
Azkaine: basakiát
Bardoze: báakjat, estákisut (mark.)
Beskoitze: baakját
Donibane Lohizune: basakját, basakinát
Hazparne: basekíat
Hendaia: basakiát
Itsasu: basakiát, basákinát
Makea: basakiát
Mugerre: basakiat, basakiʃut, basekjat
Sara: basakiát, basakinát
Senpere: basakíat
Urketa: báakját, basakit, estakjat (mark.), 

estákisut (mark.)
Uztaritze: basekíat, basekínat

Nafarroa Beherea

Aldude: baðakiát, baðjakinát, βasjakinát
Arboti: basakját, estákjat (mark.), 

basakinát, baakisyt, estákiśyt (mark.), 
estáisyt (mark.)

Armendaritze: baðakíat, básjakitʃut
Arnegi: badikéat, báðakinát, *basikját
Arrueta: basákjat, basákinát, basákisút, 

basákiʃut, estákjat (mark.), estakisut (mark.)
Baigorri: baðakiat, basakiat
Bastida: básakiát
Behorlegi: baðjakiát, basjakiʃút, éstjakiʃút, 

basjákiʃut, estákiʃut (mark.)
Bidarrai: basakiát
Ezterenzubi: baðákiat
Gamarte: baakját, báakisút, báakinát
Garrüze: βakiát, βasakiát
Irisarri: badakját, badakinát, baðakiʃút
Izturitze: basákjat

Jutsi: basjakjat, basjakisut, badjakisut
Landibarre: basakját, basakinát, basakisút
Larzabale: basekját, baðjákinat, baðjákisut, 

basakjat, etsakjat (mark.),etsiakisut (mark.)
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: baðakját, etsakit, basakit
Altzürükü: baðakját
Barkoxe: baðakját
Domintxaine: báakját, estakját (mark.)
Eskiula: baðakját
Larraine: baðakját
Montori: baðakjat, etsakját (mark.)
Pagola: básakját, báðakjat, báðakiɲát, báðakísyt
Santa Grazi: baðakját, estakját (mark.)
Sohüta: baðakját, estákiɲat (mark.), basakisut
Urdiñarbe: báðakját
Ürrüstoi: baðakjat

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aldude (N): βasjakinát
Amezketa (G): βasékiát
Arboti (N): basakinát, baakisyt, estákiśyt 

(mark.), estáisyt (mark.)
Armendaritze (N): básjakitʃut
Arrueta (N): basákisút, basákiʃut, estákjat 

(mark.), estakisut (mark.)
Bardoze (L): estákisut (mark.)
Behorlegi (N): basjakiʃút, éstjakiʃút 

(mark.), basjákiʃut, estákiʃut (mark.)
Gamarte (N): báakisút
Irisarri (N): baðakiʃút
Jutsi (N): basjakisut, badjakisut
Landibarre (N): basakisút
Larzabale (N): baðjákisut, basakjat, etsiakisut 

(mark.)
Luzaide / Valcarlos (N): baðjakíʃut
Mugerre (L): basakiʃut
Pagola (Z): báðakiɲát, báðakísyt
Sohüta (Z): basakisut
Urketa (L): estákisut (mark.)
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1522. Mapa: JAKIN [+orain, nik-hura, alok.]

GALDERA: 93770 

(ba)jakiat  
jaki(a)nat  
(ba)yakitet  
baagixat  
di(a)kiat  
di(a)kinat  
bakiat  
bazakit  
baz(i)akiat  
(ba)zakinat  
baze(a)kit  
(ba)zekiat  
(ba)zekinat  
bestelakoak

Arrieta: Bueno, bá¡ait ori néupe.
Eibar: Nik baágixat ze berba itte oten.
Deba: Ník bázakí sé itz éitxé ten.
Urretxu: Ník bazékiát zé esáten ái naizen.
Legazpi: Bakiat ze esaten dian.
Dorrao: Ník báakiét zé itz éitten dotén.
Etxaleku: Ník bázakít zé esáten úten.
Jaurrieta: Badíakiát zer xardókitzen tán.
Uztaritze: Bazekínat eléketa.
Garrüze: Bakiát eleka.
Larzabale: Bazekiát elheka.
Larraine: Badakiát zertzaz mintzo nizan. 

 - Adizki hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Ya sé de qué hablo", "eso lo 
sé yo", "¿qué sé yo?" eta "dis donc, je sais de quoi je parle".
- "Ba-" partikularen tratamenduaz ikus 93610 galderako mapa.
- "(Ba)jakiat" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: ¡aki¡at, 
¡akiat, ba¡aik, ba¡ait, ba¡aki¡at, ba¡akiat, bajakied, bajakixat, bayakat, bayakiat, 
bayakik, jaki¡at, jakixa, xaki¡at, yakiat, yakit eta bajakiat.
- "(Ba)jaki(a)nat" superlemaren barnean ondoko erantzunak: ¡akiñat, ba¡aki¡anat, 
ba¡aki¡atena, ba¡aki¡enat, ba¡akiñat, bajakiñat, bajakixenat, bayakittenat, jakiñat, 
jakixena, xakiñat eta yakianat.
- "(Ba)zekiat" superleman erantzun hauek: bazeakeat, bazekiot, bazekiyat, bazikeat, 
bazikiat, etzakiat, bazeakeat, bazekiat, tzekiat, zekiyat eta bazekiat.
- "Baz(i)akiat" superleman, azkenik, ondoko erantzunak: basakiet, baxita, baxitat, 
bazakiet, baziakiat, baziakitet eta bazakiat.
- Bestelakoak: banakiñan (Mendaro), baneuken (Gamiz-Fika), banuk (Gamiz-Fika).
- Mapa txikian, adizki trinkoen artean, zukako eta xukako formak banatu dira. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒákik, ʒákin
Arrieta: baʒákík
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒákik, baʒákin
Bolibar: baxákik, baxákin
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: baǰákik
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: βaʒákik
Errigoiti: baʒakík, baʒakiɲé
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: βaxákik, βaxákiɲ
Gamiz-Fika: bakiʒók, *baʒakík
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: βaʒákik, βaʒákiɲe
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: βaʒákik, βaʒákiɲe
Larrabetzu: baǰákik
Laukiz: βaǰákik
Leioa: βáǰakik
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰakik, βaǰákine
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: baʒákin, *baʒákik
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ʒakík
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: baǰákik
Otxandio: baǰákik
Sondika: ǰákik
Zaratamo: βaǰákik
Zeanuri: baǰákik
Zeberio: baǰákik
Zollo (Arrankudiaga): ǰákik
Zornotza: ʒakik, ʒakin

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: básekík
Amezketa: pasé:kík, sekík, sekíɲ
Andoain: basákik, sákíɲ
Araotz (Oñati): ʃakik, ʃakin
Arrasate: xákik
Arroa (Zestoa): básekík, básekín
Asteasu: básekík, basékiɲ

Ataun: básekík, basekíɲ
Azkoitia: βasekík, βasekíɲ
Azpeitia: βasékik, básekíɲ
Beasain: baséɣik, basékiɲ
Beizama: βasékik, βasékiɲ
Bergara: baxákik, baakiɲ, baxákiɲ
Deba: bása̟kík, bása̟kíɲ
Donostia: βasakik
Eibar: baxákik, baxákiɲ
Elduain: basekík, basékiɲ
Elgoibar: baxakík, baxákin
Errezil: basekík, basekíɲ
Ezkio-Itsaso: βásekík, básekíɲ
Getaria: básekík
Hernani: βasákik, βasákíɲ
Hondarribia: baśékik
Ikaztegieta: basékik, sekík
Lasarte-Oria: basékík, basákíɲ
Legazpi:
Leintz Gatzaga: xákik
Mendaro: baxákik, baxákiɲ
Oiartzun: básakík, básakíɲ
Oñati: ʃakík, ʃakín
Orexa: βasekík, βasekíɲ
Orio: basekík
Pasaia: basekík, basekín
Tolosa: basékik, básekíɲ
Urretxu: basékík, basékíɲ
Zegama: básekík, básekíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βáʃakík
Alkotz: básakík
Aniz: ðjakik, ðíakin
Arbizu: βásakík
Beruete: pásakík, basakík, básakín
Donamaria: basákik, baseákiɲ
Dorrao / Torrano: báakík, bá:kíɲ
Erratzu: baðikík, baðikín
Etxalar: βasíkik, basíkiɲ
Etxaleku: básakík
Etxarri (Larraun): pasekík, básekén, sekék
Eugi: baʃákiɣ, basékik
Ezkurra: baséakik, basɛákén
Gaintza: baséakík, baséakíɲ
Goizueta: basékik, basékíɲ
Igoa: pásakík, básakín, básakík
Jaurrieta: βaðíakí, báðjakík
Leitza: básekík, básekíɲ

Lekaroz: baðíekin
Luzaide / Valcarlos: basjákik, basjákin, 

baðjakiʃú
Mezkiritz: βaðjakí
Oderitz: básakék, básakén
Suarbe: basákik, basákiɲ
Sunbilla: basékik, basékiɲ
Urdiain: baxakík
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: βasekík

Lapurdi

Ahetze: basákik
Arrangoitze: *básekík
Azkaine: βasakík
Bardoze: baákik, dákisu, estákisu
Beskoitze: báakik (?)
Donibane Lohizune: basakík
Hazparne: βasákik
Hendaia: basakík
Itsasu: basakík
Makea: βásakík
Mugerre: basakik, basakiʃu
Sara: βasákik, βasákin
Senpere: βasákik
Urketa: baákik
Uztaritze: βasékik

Nafarroa Beherea

Aldude: basíaɣíɣ

Arboti: baśákisy
Armendaritze: baðákik
Arnegi: βaðikík
Arrueta: basakík, basakín, basakisy, 

basákisú
Baigorri: badjakík
Bastida: basákik
Behorlegi: βasjakík, básjakisú, *badjákik
Bidarrai: βasakík
Ezterenzubi: baðikík, baðiákik
Gamarte: βaðákik, βaðakisú, βaðakín
Garrüze: βásakik, βaðákik
Irisarri: baðakík, baákik, baðakín, baðakíʃu
Izturitze: basákik
Jutsi: basjakik, basjakin, basjakisu
Landibarre: βaðakík, βaðakísu, *basakík
Larzabale: basjákik, basjákin, baðjákisu, 

baðákik, baðákisu, baðjákik
Uharte Garazi: baákik, *badiakík

Zuberoa

Altzai: baðakík, baðakísy
Altzürükü: baðakík, báðakísy
Barkoxe: baðakík, baðakísy
Domintxaine: baakík
Eskiula: badakík, estakík
Larraine: baðakík, baðakísy
Montori: báðakík, báðakísy
Pagola: baðakín, báðakísy, éstakísy
Santa Grazi: baðakík, baðakísy
Sohüta: baðakík, baðakísy
Urdiñarbe: báðakik
Ürrüstoi: baðakík

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): baðakísy
Altzürükü (Z): báðakísy
Arboti (N): baśákisy
Arrueta (N): basakisy, basákisú
Bardoze (L): dákisu, estákisu
Barkoxe (Z): baðakísy
Behorlegi (N): básjakisú
Bergara (G): baxákiɲ
Gamarte (N): βaðakisú
Irisarri (N): baðakíʃu
Jutsi (N): basjakisu
Landibarre (N): βaðakísu
Larraine (Z): baðakísy
Larzabale (N): baðjákisu, baðákik, 

baðákisu, baðjákik
Luzaide / Valcarlos (N): baðjakiʃú
Montori (Z): báðakísy
Mugerre (L): basakiʃu
Pagola (Z): báðakísy, éstakísy
Santa Grazi (Z): baðakísy
Sohüta (Z): baðakísy
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1523. Mapa: JAKIN [+orain, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93780 

jakik  
jakin(e)  
baki¡ok  
bad(i)akik  
bad(i)akin  
z(i)akik  
z(i)akin  
zekik  
zekin

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Ya sabe 
de qué hablo / dis donc, il sait de quoi je parle", "mi hijo sabe 
andar", "no sabe nada" eta "dis donc, mon fils sait nager".
- "D(i)akin" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: baakiñ, badakin, badiekin, badikin, bakiñ eta diakin.
- "Z(i)akik" superleman ondoko erantzunak: baxakig, baxakik, 
bazakik, baziagig, pazakik eta baziakik.
- "Zekik" superlemaren barnean erantzun hauek: basekik, 
bazakek, bazeakik, bazegik, bazikik, pazekik, zekek, zekik eta 
bazekik.
- "Zekin" superleman, azkenik, erantzun hauek: bazeaken, 
bazeakiñ, bazeken, bazikiñ, zekiñ eta bazekin.
- Mapa txikian zukako eta xukako adizkien arteko bereizketa 
egin da. 

Gamiz-Fika: Pedrok baki¡ók.
Kortezubi: Orrek ba¡ákik nik se esango tzeten.
Deba: Bérak bázakík ník sé itz éitxen déten.
Orio: Béak bazekík zé ízketan ái naizén.
Urdiain: Pédrok bajakík ori.
Etxaleku: Pédrok bázakík zéatik ítz itté uten.
Lekaroz: Orrek badíekin zertaz ite uten solas.
Senpere: Orrek e bazákik zetaz mintzo den.
Aldude: Bazíagík zertaz mintzo den ori.
Armendaritze: Horrek e badákik eleketa.
Urdiñarbe: Haik bádakik. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒakíʒan, ʒakíɲan
Arrieta: ǰakín ʒoán, *βáʒakien
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: báʒakían, báʒakíʒan, báʒakiʒánan
Bolibar: xakíʒan, xakíɲan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰakin ǰóan, *baǰákian
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒákian
Errigoiti: ǰakín ǰóan, ǰakín ǰonán, *ʃakján
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xakíʃan, xákiʃenán
Gamiz-Fika: *ǰakján
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒékiʒan, ʒékiɲan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: xakin ʒóna
Larrabetzu: baǰekien, baǰékiken
Laukiz: ǰakí un
Leioa: ǰakin ǰón
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰakin ǰóan, *baǰákian
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒákian, ʒakíɲan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰakí ǰéu̯en, *ǰákjan

Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰákian
Otxandio: ǰekíʒa
Sondika: ǰakin ǰoan
Zaratamo: ǰakín ǰoán, *baǰákian
Zeanuri: ǰakíten ǰoan, *ǰékian
Zeberio: ǰakin ǰóan
Zollo (Arrankudiaga): ǰakin ǰoan
Zornotza: xakin ʒoan, *ʒekiʒean

Araba

Aramaio: xakiʒan, xakíʒenan

Gipuzkoa

Aia: básitʃékiɲ
Amezketa: basékiaŋ, basékiɲenaŋ
Andoain: sakikén, sakiɲán
Araotz (Oñati): ʃakiʒan, ʃakiɲan
Arrasate: βaxákiʒan

Arroa (Zestoa): sitʃekíɲ, sitʃekiɲénen
Asteasu: sitʃákin, sitʃákiɲán
Ataun: basékián, basékiɲán
Azkoitia: sekján, sekiɲén
Azpeitia: sekján, sekiɲán, basékiǰán, sekiɲenán
Beasain: basékián, baséɣiɲan
Beizama: sekíɲ, sekíɲan
Bergara: baakíʃan, baakíɲan, baxakíʃan, 

baxakíɲaɲ
Deba: śakiʃán, s̟ákikén, bás̟akián, 

bás̟akiɲán, s̟akiʃanén
Donostia: βasekiǰen
Eibar: xekíxan, xekíɲan
Elduain: sekíuen, sekíɲenen
Elgoibar: xaɣíʃan, xaɣíɲan
Errezil: basekíɲ, basekíɲan
Ezkio-Itsaso: sekíɲ, sekián, sekiɲán
Getaria: sitʃakíɲ
Hernani: sakikén, sakiɲén
Hondarribia: baśékikeŋ
Ikaztegieta: sekían
Lasarte-Oria: śakikén, śakiɲén
Legazpi: sekian
Leintz Gatzaga: xákiʒien
Mendaro: xakíʃan, xakíʃanán, xakíɲan
Oiartzun: sakikén, sákiɲen
Oñati: ʃákiʒan, ʃákiɲan
Orexa: sekían, sekíɲenen
Orio: sitʃakíɲ
Pasaia: sekíken, śekíɲen
Tolosa: seɣikén, sékiɲáŋ
Urretxu: sekián, sekiɲán
Zegama: sekíɲ, basékiɲán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βaʃákita
Alkotz: basákiken
Aniz: βasjákiken, basjakiɲén
Arbizu: sakiddén
Beruete: sakéken, sakíɲenen
Donamaria: baseákiken, βasákiɲen
Dorrao / Torrano: sakjén, sakíɲen
Erratzu: basíkikén, basíkinén
Etxalar: basékikén, basíkiɲén
Etxaleku: básakíken, sákikén
Etxarri (Larraun): sekján, sekéan, sekénan
Eugi: basékiken
Ezkurra: seákin, seákinen

Gaintza: seákean, baseákean, seákinán
Goizueta: basékion, basékiɲán
Igoa: básakin, básakíken, basakíɲen, básakín
Jaurrieta:
Leitza: sékien, sekíɲenen
Lekaroz: basjékikén, basjékinén
Luzaide / Valcarlos: basjákikán, 

basjakínan, basjakíʃun
Mezkiritz: basekité
Oderitz: sakéan, sakénan
Suarbe: basakikén, basakiɲén
Sunbilla: sakíken, sakíɲen
Urdiain: basákikén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: βasékiken

Lapurdi

Ahetze: basakían, basakínan
Arrangoitze: basakjáin̯
Azkaine: basakikén
Bardoze: basákjan
Beskoitze: basáŋkian, basaŋkisún
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: basəkían
Hendaia: βasakikén
Itsasu: basakián
Makea: βasákián
Mugerre: basakiʃun
Sara: basakían, basakinán
Senpere: basakján
Urketa: básakján
Uztaritze: βasɛ́ŋkian

Nafarroa Beherea

Aldude: basékián
Arboti: basákikan
Armendaritze: basákian, basakínan
Arnegi: βasikíkan
Arrueta: basakjan, basákinan, basákja (?)
Baigorri: basakjan
Bastida: basakián
Behorlegi: βasjákikán, basjakiʃún
Bidarrai: βasakién
Ezterenzubi: basákian
Gamarte: βasakián, basjakisún
Garrüze: basakían
Irisarri: basakján, basakinán, basákiʃún
Izturitze: basákian

Jutsi: basjakjan, basjakinan, basjákisun
Landibarre: basakján, basakisún
Larzabale: basjạkikan, basékisun, 

basákinan, basákjan, basjakisun, basákisun
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: básakísyn
Altzürükü: basakjã
Barkoxe: basakjá
Domintxaine: basákikan, basákjan
Eskiula: basakjá
Larraine: basakján, básakjá:
Montori: básakján, básakjéjan
Pagola: básakjan, basákiɲán, básakísyn
Santa Grazi: basakjã, basakiɲã, étsakísyn (mark.)
Sohüta: basakjã
Urdiñarbe: basakjã
Ürrüstoi: basakjá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): básakísyn
Azpeitia (G): sekiɲenán
Behorlegi (N): basjakiʃún
Beskoitze (L): basaŋkisún
Deba (G): bása̟kiɲán, sa̟kiʃanén
Ezkio-Itsaso (G): sekiɲán
Gamarte (N): basjakisún
Igoa (N): basakíɲen
Irisarri (N): basákiʃún
Jutsi (N): basjákisun
Landibarre (N): basakisún
Larzabale (N): basékisun, basákjan, 

basjakisun, basákisun
Luzaide / Valcarlos (N): basjakíʃun
Mugerre (L): basakiʃun
Pagola (Z): básakísyn
Santa Grazi (Z): étsakísyn (mark.)
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1524. Mapa: JAKIN [+iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93790 

(ba)jakian  
(ba)jakianan  
(ba)ziakian  
(ba)zakinen  
(ba)zekian  
(ba)zekin  
(ba)zakiken  
(ba)zekinen  
(ba)zekiñenen  
(ba)zitxekin  
zitxekiñan(en)  
bazekite  
baxakita  
jakin + lag.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Mi madre sabía coser muy 
bien / dis donc, ma mère savait très bien coudre".
- "(Ba)jakian" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: ¡aki¡an, 
¡akian, ¡eki¡an, ¡eki¡ean, ba¡aki¡an, ba¡akian, ba¡akien, baakixan, bajaki¡an, 
bajakixan, bayakian, bayekien, bayekiken, hagixan, jaki¡a, jaki¡ien, jakixan, jekijan, 
xaki¡an, xakian, yakian, yeki¡a eta yekian.
- "(Ba)jakianan" superlemaren barnean ondoko erantzunak: ¡akiñan, ¡ekiñan, 
ba¡aki¡anan, baakiñan, bajakiñañ, jagiñan, jaki¡enan, jakiñan, jakixanán, jakixenan, 
jekiñan eta xakiñan.
- "(Ba)ziakian" superleman erantzun hauek: bazakia, bazakiain, bazakian, 
bazakieian, bazakien, bazankian, sakixan, zakean, zakidden, zakien eta bazakian.
- "(Ba)zakiken" superlemaren barnean erantzun hauek: basekiken, bazakikan, 
bazakiken, bazeakiken, bazekiken, baziakikan, baziakiken, baziekiken, bazikikan, 
bazikiken, sakiken, zakeken, zakiken, zegiken, zekiken eta zakiken.
- "(Ba)zekian" superleman, azkenik, ondokoak: bazeakean, bazekian, bazekion, 
bazekiyan, bazekiyen, bazenkian, zeakean, zekean, zekien, zekiuen eta zekian.
- Mapa txikian zukako eta xukako formak banatu dira. 

Zaratamo: Nire amák yakín yoán yosten.
Mañaria: Nire amák josten ondo ¡akíñan.
Deba: Nere ámák jósten óndo sakixán.
Getaria: Nére amak jostén óso edérki zitxakíñ.
Urdiain: Pédrok bazákién orí óndo.
Ezkurra: Nere amak yosten oso onge zeákin.
Lekaroz: Nere amak baziékikén ungi yosten.
Mezkiritz: Éne amák bazekité óngi.
Uztaritze: Harrek ee bazénkian.
Beskoitze: Amak bazankizún yosten edo bazánkian.
Behorlegi: Ene amak baziákikán yosten.
Montori: Nuiz horra zen sosaen xerkha bázakiéian.
Urdiñarbe: Haik e bazakiá. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: [ez da galdetu]

Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: [ez da galdetu]
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta: [ez da galdetu]

Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: íten aal diát
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: estjónat (mark.), itén ahal 

dját (?), estjóʃyt (mark.)
Beskoitze: estjóiǰ̯at (mark.), estjósut 

(mark.)
Donibane Lohizune: iten al djat
Hazparne: tsióat, eit̯en aal djat
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: estját erāit̯en ahal (mark.)
Makea: *niók, *tsiroiá̯t
Mugerre: niok, nioʃu
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: estjat ikúśten ahál (mark.)
Uztaritze: etʃeonát (mark.), *etʃoiá̯t (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: *etsióia̯t (mark.)
Arboti: ikhúśten ahal dját, estínat ikhúśten 

ahál (mark.), ikhúśten ahál tsit,desákeat
Armendaritze: ðioi̯át, ðiosút
Arnegi:
Arrueta: estjójat (mark.)
Baigorri: nesakék
Bastida: niok, iten ahal níkek, etsjójat 

(mark.)
Behorlegi: *etsiosút (mark.)
Bidarrai: niók, etsiojat (mark.)
Ezterenzubi: etsíoat (mark.), tiósut
Gamarte:
Garrüze: *etsíoia̯t (mark.)
Irisarri: dioiá̯t, dionát, djoʃút, djat ikuśten 

ahal, diʃit ikuśten ahal
Izturitze: etsíojat (mark.), estiot (mark.), 

tsesákeat, desákeat

Jutsi: diosut
Landibarre: desakesút
Larzabale: iten ahál djat, niók (?), iten 

ahal nikek
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: eɣíten ahal ðít (?), eɣíten ahal dját
Altzürükü: estít ikhúśten ahal (mark.)
Barkoxe: ahal djat eɣíten
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: njók (?), estját ikhúśten ahál (?) 

(mark.), estját ahíntsen ahál (mark.) 
(?),enjok ahínt ahál (mark.) (?)

Larraine: niok (?)
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: njók, njósy, njokésy, niósy
Santa Grazi: niok (?), niosy (?), ahal dját eɣíten, 

djat ikhúśten ahál,*njoket, *estíot (mark.)
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: ahal dját eɣíten, estját ikhúśten 

ahál (mark.)
Ürrüstoi: ahal níkek eɣiten, niok

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): ikhúśten ahál tsit
Armendaritze (N): ðiosút
Bardoze (L): estjóʃyt (mark.)
Bastida (N): etsjójat (mark.)
Behorlegi (N): *etsiosút (mark.)
Beskoitze (L): estjósut (mark.)
Ezterenzubi (N): tiósut
Irisarri (N): djoʃút, djat ikuśten ahal, diʃit 

ikuśten ahal
Izturitze (N): tsesákeat, desákeat
Jutsi (N): diosut
Landibarre (N): desakesút
Makea (L): *tsiroiá̯t
Mugerre (L): nioʃu
Pagola (Z): njósy, njokésy, niósy
Santa Grazi (Z): niosy, *estíot (mark.)
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1525. Mapa: *IRO [+orain, nik-hura, alok.]

GALDERA: 93800 

dioiat  
dionat  
niok  
zio(i)at  
zionat  
dezakeat  
nezakek  
zezakeat  
-ten ahal diat

Itsasu: Nik eztiát erraiten ahal.
Makea: Gootik atxik niók, ezpanu sos bearrik.
Irisarri: Ez dioiát ikus.
Izturitze: Etzioiat, eztiot, egin tzezákeat eta egin dezákeat erantzunak jaso 

dira.
Armendaritze: Ez diozút ikus.
Landibarre: Ikus dezakezút zukako erantzuna bakarrik jaso da eta ondorioz ez 

da mapa nagusira eraman.
Pagola: Egin niokézü.
Eskiula: Eniok ahínt ahal. 

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hau egin da: "Dis donc, je peux le faire, 
si j’en ai envie".
- *Iro aditzari buruzko galdera denez, erro hau erabil litekeen eremuetan 
bakarrik galdetu da. Hala ere, hauetan ere, zenbait kasutan, *ezan erroko 
adizkiak eta perifrasiak erabiliz erantzun dute eta onartu egin dira.
- "Dioiat" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: eztioiat, eztioiyat, 
eztiot eta dioiat.
- "Perifrasiak" superleman ondoko erantzunak: ahal diat egiten, ahal nikek 
egiten, diat ikhusten ahal, diat ikusten ahal, egiten ahal diat, egiten ahal dit, 
eiten aal diat, eniok ahint ahal, eztiat ahintzen ahal, eztiat erraiten ahal, eztiat 
ikhusten ahal, eztiat ikusten ahal, eztinat ikhusten ahal, eztit ikhusten ahal, 
ikhusten ahal diat, iten aal diat, iten ahal diat, iten ahal nikek eta iten al diat.
- "Zio(i)at" superleman, azkenik, ondokoak: etxoiat, etzioat, etzioiat, tzioat 
eta tziroiat.
- Mapa txikian zukako eta xukako formak eta perifrasiak, *ezan erroko 
adizkiak eta *iro errokoak banatu dira. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: [ez da galdetu]
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: [ez da galdetu]

Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: íten aal dík
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: síok
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: ðiók
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: djókek (?)
Armendaritze: diók, dioʃú
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: *estiók (mark.)
Bidarrai: diók
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: diók, dión, dioʃú
Izturitze: tsiók, tsión
Jutsi: líosu
Landibarre: [ez da galdetu]

Larzabale: desákek, desákesu
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: díok
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: liok (?), diókek
Sohüta:
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): dioʃú
Irisarri (N): dioʃú
Jutsi (N): líosu
Larzabale (N): desákesu
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1526. Mapa: *IRO [+orain, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93810 

diok  
dion  
liok  
ziok  
zion  
dezakek  
iten aal dik

Arrangoitze: Orrék ere íten aal dík.
Itsasu: Ez diók erran.
Hazparne: Gizon unek ikus zíok.
Armendaritze: Erran dioxú.
Arboti: Beharbada hak in diókek plastriaekilan.
Larzabale: Egin dezákezu.
Santa Grazi: Egin diókek. 

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hau egin da: "Dis donc, 
cet homme peut le faire".
- Aurreko galderan bezala, honetan ere *iro erroko adizkien 
eremu geografikoa zehaztea izan da helburu; adizki hauez gain, 
*ezan errokoak eta perifrasiak jaso eta onartu egin dira.
- Mapan islatutako formez gain, zukako eta xukako honako 
forma hauek ere jaso dira: dezakezu (Larzabale), dioxu 
(Armendaritze) eta liozu (Jutsi). 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: [ez da galdetu]
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: [ez da galdetu]

Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: *etsjósún (mark.)
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: tsióan
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: tsaio̯kén
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: etsjósyn (?) (mark.)
Armendaritze: siókan, siosún
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta:
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: etsíoia̯n (mark.), etsíoʃún (mark.)
Izturitze: tsiojan
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: [ez da galdetu]

Larzabale:
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü:
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula:
Larraine:
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): etsjósyn (mark.)
Armendaritze (N): siosún
Beskoitze (L): *etsjósún (mark.)
Irisarri (N): etsíoʃún (mark.)
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1527. Mapa: *IRO [+iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93820 

zio(i)an  
ziokan  
zaioken

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hau egin da: "Dis donc, cet homme 
pouvait le faire".
- *Iro erroko adizkiak ager zitezkeen eremuean baino ez da galdetu.
- Zukako eta xukako adizkiak ere jaso dira: etzioxun (Irisarri), etziozun 
(Beskoitze), etziozün (Arboti), ziozun (Armendaritze). 

Itsasu: Etzaiokén erran.
Beskoitze: Leen etziózun ikus.
Hazparne: Lan hoi ein tzióan.
Armendaritze: Konprendi ziókan. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: [ez da galdetu]
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: [ez da galdetu]

Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: lesakék
Arrangoitze:
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: liók
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: líok
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: liók
Makea: *líok
Mugerre: liok, lioʃu
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: ljók, lésakek, ljósy
Armendaritze: liók, liósu
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: liók
Baigorri: lesakek
Bastida: líok
Behorlegi: *liók, *lioʃú
Bidarrai: liók
Ezterenzubi: liók
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: [ez da galdetu]

Larzabale: elíok (mark.), iten ahalikek, 
liosu

Uharte Garazi: liósu

Zuberoa

Altzai: líok
Altzürükü: líok, ljósy, liósy
Barkoxe: liók, liósy
Domintxaine: liósy
Eskiula: ljók, liok, lion, liosy
Larraine: líok, ljók, liósy
Montori: liok
Pagola: ljók
Santa Grazi: liók, eɣin ahaliókek
Sohüta: líok, liósy
Urdiñarbe: ljók
Ürrüstoi: liok

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): ljósy, liósy
Arboti (N): ljósy
Armendaritze (N): liósu
Barkoxe (Z): liósy
Behorlegi (N): *lioʃú
Domintxaine (Z): liósy
Eskiula (Z): liosy
Larraine (Z): liósy
Larzabale (N): liosu
Mugerre (L): lioʃu
Sohüta (Z): liósy
Uharte Garazi (N): liósu
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1528. Mapa: *IRO [+ahal, -orain -iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93840 

liok  
lion  
lezakek  
egin ahal liokek  
iten ahal likek

 Ahetze: In lezakék orrek.
Mugerre: Egin lioxu.
Makea: Gogotik sal líok ba orrek ere.
Baigorri: Nahi balu, denak irabaz lezakek.
Armendaritze: Konprendi liók.
Arboti: Nahi balü, oai e i liózü.
Larzabale: Iten ahal likek.
Santa Grazi: Egin ahal liókek. 

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hau egin da: "Dis donc, 
Piarres pourrait le faire si c’était nécessaire".
- *Iro erroko adizkiez gain, *ezan errokoak eta perifrasiak ere 
jaso dira.
- Mapa txikian *iro erroko adizkiaren zuka eta xukaren arteko 
bereizketa egin da. 



EHHA
514

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: nekék
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: nekék, neik̯én
Bolibar: eiɲ̯ al néik̯ek, eiɲ̯ al néik̯en
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: in al ǰóat, *néiŋ̯kek
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: eiɲ̯ al ǰoatek, iɲ al ǰotenak
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: neik̯ék, néik̯en
Gamiz-Fika:
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: neiŋ̯kék, al ǰoat
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ein̯ al neik̯, *ɲeiŋ̯kék
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ɲéi̯kek, ɲéi̯ken
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: nekík
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ɲéi̯ŋkik
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: neŋkík
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: ɲei̯k
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa):
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama:
Bergara: ɲéi̯kek, ɲéi̯ken
Deba:
Donostia:
Eibar:
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria:
Legazpi: deik̯eat
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃáu̯ketat
Alkotz:
Aniz:
Arbizu:
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano:
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: eit̯ten ál likek
Etxarri (Larraun):
Eugi: itén al nikék
Ezkurra:
Gaintza:
Goizueta:

Igoa:
Jaurrieta:
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: desákeat, desákenat, 

desakéʃut, itén aál diát, íten aal díʃit
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain: nesakék
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: sesakeiá̯t
Arrangoitze: *desákeát
Azkaine:
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: desakésut, *desakéia̯t
Donibane Lohizune: iten al djat
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: eɣíten ahal díat, *desáket
Makea: nesákek
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: íten al níkek
Senpere: nesákek, íten al níkek
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: eɣiten ál díat

Nafarroa Beherea

Aldude: ðesakeát
Arboti: desákeat (?), ikhúśten ahál tsit (?)
Armendaritze: desakéat, desakéʃut
Arnegi: ðésakéat
Arrueta: itén ahal djat
Baigorri:
Bastida: nesakek (?), niók (?)
Behorlegi: iten aal djat, *desáket
Bidarrai: tsesakéat
Ezterenzubi: desakeát (?), iten aal djat
Gamarte: desákɛát
Garrüze: nesakék
Irisarri: desákeiá̯t, desakeʃút
Izturitze:
Jutsi: nesakek (?), desakeat, ahal djat iten
Landibarre: [ez da galdetu]

Larzabale: estját iten ahal (mark.) (?), 
niosu

Uharte Garazi: desákeat

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü:
Barkoxe: ahál dit eɣíten
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: njók (?), njósy (?)
Larraine: njók (?)
Montori: níok
Pagola:
Santa Grazi: ahal djat eɣíten
Sohüta:
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): ikhúśten ahál tsit
Armendaritze (N): desakéʃut
Behorlegi (N): *desáket
Beskoitze (L): desakésut
Eskiula (Z): njósy
Irisarri (N): desakeʃút
Itsasu (L): *desáket
Jutsi (N): ahal djat iten
Larzabale (N): niosu
Luzaide / Valcarlos (N): desakéʃut, itén 

aál diát, íten aal díʃit
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1529. Mapa: *EZAN [+ahal, +orain, nik-hura, alok.]

GALDERA: 93850

ñeik  
deikeat  
neikek  
neiken  
dezake(i)at  
dezakenat  
nezakek  
zezake(i)at  
txauketat  
niok  
egi(te)n al neikek  
egin al neik  
-ten ahal + edun

Zeberio: Eín ñeik.
Mañaria: Ein ñéikek.
Bolibar: Eiñ al néiken.
Legazpi: Nik ointxe ein deikeat.
Urdiain: Ník orí ín nezakék óndo.
Abaurregaina: Ník in txáuketat góri.
Ahetze: Ein zezakeiát.
Beskoitze: Erran dezakézut.
Irisarri: Egin dezákeiát.
Garrüze: Egin nezakék.
Bastida: In niók.
Santa Grazi: Ahal diat egíten. 

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Puedo 
hacer / dis donc, je peux le faire".
- Erantzunetan bildu diren *ezan adizkiez gain, egin eta "ahal + 
*edun" adizkiak ere onartu dira.
- "Neikek" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: neike, ñeikek, neinkek, ñeinkek, ñeinkik, nekek, nekik, 
nenkik eta neikek.
- Zuriz dagoen eremuaren zatirik handienean ez da alokutiborik 
bildu, nahiz eta galdetu den.
- "-ten ahal + *edun / ahal + *edun / ahal + -ke" superlemaren 
barnean honako erantzun hauek bildu dira: ahal diat egiten, ahal 
diat iten, ahal dit egiten, al yoat, in al yoat, iñ al yotenak, iten aal 
diat, iten ahal diat, iten al diat.
- Zukako eta xukako adizkiak ere jaso dira: dezakexut (Luzaide), 
iten aal dixit (Luzaide), dezakezut (Beskoitze), dezakexut 
(Irisarri), dezakexut (Armendaritze), ikhusten ahal tzit (Arboti), 
niozü (Eskiula). 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: ɲeu̯kíén
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: neik̯án, *neik̯énan
Bolibar:
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: in al ǰoat (?), *neiŋ̯kean
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: *neik̯ján
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: neiʃ̯án, neik̯iʃenán
Gamiz-Fika: *niŋkjén
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: *neiŋ̯kián
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ɲei̯kean
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ɲíkian, ɲíkiɲan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: nekí (?)
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ɲéi̯ŋkian
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: neŋkiʒén, neŋkiʒán
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: *nesakén (?)
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa):
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama:
Bergara: ɲei̯kiénan
Deba:
Donostia:
Eibar: néik̯ian
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani:
Hondarribia: pośiβle nuken
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria:
Legazpi: neik̯ean
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɲáu̯keta
Alkotz:
Aniz:
Arbizu:
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano:
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: nesákeken
Etxarri (Larraun):
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza:
Goizueta:

Igoa:
Jaurrieta: baniéu̯kian, niau̯kjan, niáu̯kiʃun
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: nesakékan, 

nesakénan, nesakéʃun, itén aál níkan
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine:
Bardoze:
Beskoitze: nesakéia̯n, *nesáken (?)
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne:
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: eRáit̯en ahál níkan
Makea: niokán (?), *nesákean
Mugerre:
Sara: íten al nían
Senpere: iten álko nían
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: eɣíten aalko nían, *nesakéen (?)

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti:
Armendaritze: nesakéia̯n
Arnegi:
Arrueta: énjan ikhúśten ahál (mark.)
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze:
Jutsi:
Landibarre: [ez da galdetu]

Larzabale:
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula:
Larraine:
Montori:
Pagola:
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Jaurrieta (N): niáu̯kiʃun
Luzaide / Valcarlos (N): nesakéʃun, itén 

aál níkan
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1530. Mapa: *EZAN [+ahal, +iragan, nik-hura, alok.]

GALDERA: 93860

neixan  
neikian  
neikienan  
ñauketa  
banieukian  
niaukian  
nezake(i)an  
nezakekan  
nezakenan  
niokan  
ahal + edun

Lemoa: Ori atzó éin ñeikean.
Bergara: Ein ñeikiénan.
Hondarribia: Nik posible nuken ori atzo egittia.
Etxaleku: Ník joán den úrtean, eín nezákeken orí, oáin e.
Luzaide: In nezakéxun.
Jaurrieta: Ník, fán den úrtian, baniéukian egín.
Uztaritze: Gazté nintzelarik ere egíten aalko nían.
Beskoitze: Erran nezakéian.
Makea: Egin niokán leéno.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek bildu dira: "Yo 
podía hacer / dis donc, je pourrais le faire", "yo podía decir que 
sí / dis donc, je dirais que oui".
- Erantzunetan jaso diren *ezan adizkiez gain, egin eta "ahal + 
*edun" erakoak ere onartu dira.
- "Ahal + *edun" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: egiten aalko nian, enian ikhusten ahal, erraiten ahal 
nikan, in al yoat, iten aal nikan, iten al nian, iten alko nian eta 
posible nuken.
- Xukako adizki bi ere jaso dira: nezakexun (Luzaide), niaukixun 
(Jaurrieta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta:
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz:
Bolibar:
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: in al ɲéu̯ŋkek
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti:
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: deik̯ék (?), léik̯en (?)
Gamiz-Fika:
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: niŋkék
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa:
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria:
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia:
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko:
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: neiŋ̯kék
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa):
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama:
Bergara: ɲéi̯kek, ɲéi̯ken
Deba:
Donostia:
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia:
Ikaztegieta: nesakek (?)
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: neik̯ék
Oiartzun:
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz:
Aniz:
Arbizu:
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano:
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: éit̯ten ál nikék
Etxarri (Larraun):
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza:
Goizueta:

Igoa:
Jaurrieta:
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: nesákek, iten ahál 

níkek, íten ahál níken, íten ahál níʃin
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain: nesakék
Zilbeti:
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: nesákek
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: nesakék
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: eRáit̯en ahál nikék, *eRáit̯en ahál 

nésaké
Makea: nesakék
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: nesakék, nesakéen
Senpere: íten al níkek
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: nesákek

Nafarroa Beherea

Aldude: nesakeán
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: nesákek, nesakésu
Arnegi:
Arrueta: nésakek
Baigorri:
Bastida: nion
Behorlegi: nesakék
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: njok, iten aal nikek, *nesakék
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: nesakék, nesakén, nesakeʃú
Izturitze:
Jutsi: nesakean (?)

Landibarre:
Larzabale: enesakesun (mark.)
Uharte Garazi: nesákek

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine:
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori:
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): nesakésu
Irisarri (N): nesakeʃú
Itsasu (L): *eRáit̯en ahál nésaké
Larzabale (N): enesakesun (mark.)
Luzaide / Valcarlos (N): íten ahál níʃin
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1531. Mapa: *EZAN [+ahal, -orain -iragan, nik-hura, alok.]

GALDERA: 93870

neikek  
ñeiken  
deikek  
leiken  
nezakek  
nezake(a)n  
niok  
nion  
ahal + edun

Zaratamo: Nik ein neinkék, baie eñóak eiten.
Dima: In al ñéunkek.
Etxebarria: Ník eín deikék.
Bergara: Nik ei ñéikek.
Ikaztegieta: Nik oain in nezakek ori.
Etxaleku: Ník éitten ál nikék orí, díru géigo bánu.
Senpere: Íten al níkek.
Uztaritze: Errétxa balitz, egin nezákek.
Irisarri: Erran nezakexu.
Ezterenzubi: Egin niok.
Larzabale: Enezakezun in.
Bastida: In balu, enion barkha.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Yo 
podría hacer / dis donc, j’aurais pu le faire", "podría decirle que 
sí / dis donc, j’aurais pu dire que oui".
- Galdera honetan *ezan adizkien hedadura ikertzen den arren, 
Ezterenzubin eta Bastidan *iro erroko adizkiak jaso dira eta 
onartu.
- "Ahal + *edun" superleman ondoko erantzunak bildu dira: al 
ñeunkek, eitten al nikek, erraiten ahal nikek, in al ñeunkek, iten 
aal nikek, iten ahal nikek, iten ahal niken, iten al nikek.
- Zenbait tokitan, "ahal + egin" egiturazko adizkiak jaso da; 
denak "ahal + *edun" superlemaren barnean sartu da.
- Zukako eta xukako adizkiak ere jaso dira: iten ahal nixin 
(Luzaide), nezakexu (Irisarri), nezakezu (Armendaritze), 
enezakezun (Larzabale).
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